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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTER-
NATIONALLY PROTECTED PER--
SONS, INCLUDING DIPLOMATIC
AGENTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS, AT NEW YORK, ON 14 DE-
CEMBER 1973'

DECLARATION relating to the declara-
tions made by Czechoslovakia' and the
German Democratic Republic' upon rati-
fication concerning the application by the
Federal Republic of Germany4 to Berlin
(West)
Received on:

21 August 1979
FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

"We have the honour to refer to the ...
communications made by the Governments
of Czechoslovakia' and the German Dem-
ocratic Republic3 respectively, relating to
the application of that Convention to the
Western Sectors of Berlin.

"With regard to the communications re-
ferred to above, our Governments reaffirm
that States which are not parties to the
Quadripartite Agreement' are not competent
to comment authoritatively on its provi-
sions.

"The three Governments do not consider
it necessary, nor do they intend to respond
to any further communications on this sub-
ject from States which are not parties to
the Quadripartite Agreement. This should
not be taken to imply any change of the
position of the three Governments in this
matter."
Registered ex officio on 21 August 1979.

' United Nations, Treaty Series. vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102, 1106.
1110, 1120, 1135. 1136, 1137 and 1138.

2 Ibid., vol. 1135, p. 483.
1Ibid., vol. 1120, p. 504.

'Ibid., vol. 1035, p. 168.
'Ibid., vol. 880, p. 115.

N, 15410. CONVENTION SUR LA
PRtVENTION ET LA RtPRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLO-
MATIQUES. ADOPTEE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNERALE DES NA-
TIONS UNIES, A NEW YORK, LE
14 DtCEMBRE 1973'

DIECLARATION relative aux declarations
formuldes par ia Tchdcoslovaquiel et la
Rdpublique d~mocratique allemande' lors
de la ratification concernant I'application
par la Rdpublique f~drale d'Allemagne 4 

A

Berlin-ouest
Revue le :

21 aoflt 1979
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

v Nous avons l'honneur de nous r~ffrer
aux ... communications concernant l'ap-
plication de cette convention aux secteurs
occidentaux de Berlin et faites respective-
ment par les gouvernements de Tchdcoslo-
vaquie' et de la Rdpublique Ddmocratique
Allemande'.

Au sujet de ces communications, les trois
gouvernements rdaffirment que les Etats qui
ne sont pas partie A l'Accord quadripartite
ne sont pas comp~tents pour commenter de
mani~re autorisde ses dispositions.

Les trois gouvernements n'estiment pas
nfcessaire, ni n'ont l'intention de r6pondre h
de nouvelles communications sur ce sujet de
la part d'Etats qui ne sont pas partie A l'Ac-
cord quadripartite. Ceci ne devrait pas etre
consid6r6 comme impliquant un quelconque
changement dans la position des trois gou-
vernements en la mati~re. o
Enregistrg d'office le 21 aoat 1979.

' Nations Unies, Recueides Traifts, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059,1060,1076, 1078, 1080,1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137 et 1138.

2 Ibid., vol. 1135, p. 483.
3 Ibid., vol. 1120, p. 504.
'Ibid., vol. 1035, p. 173.
1Ibid., vol. 880, p. 115.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERN-
ING CIVIL AIR TRANSPORT

The Government of Ireland and the Government of the Polish People's Republic;
Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to promote their mutual relations in the field of civil aviation and to conclude
an agreement for the purpose of establishing air services between their respective
territories;

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement and of the Annex thereto:
(a) The term "aeronautical authority" shall mean in the case of Ireland the Minister

for Transport and Power and in the case of the Polish People's Republic the Minister of
Transport, or, in both cases, any person or body authorized to perform any functions
being the responsibility of the said authorities;

(b) The term "designated airline" shall mean one of the airlines of Ireland and of
the Polish People's Republic which have been designated for the purpose of operating
the agreed services on the routes specified in the annex to this Agreement and which has
obtained the operating authorization, in accordance with the provisions of article 3 of
this Agreement.

Article 2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in annex hereto. Such services and routes are hereafter
called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. The airline des-
ignated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following rights:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) To take on and to put down in international traffic passengers, mail and cargo at

the specified points on the specified routes, subject to the provisions of this Agree-
ment and the annex thereto.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate to the other
Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes. This designation shall be notified in writing by the aeronautical authorities of one
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the

I Came into force provisionally from 21 April 1977 by signature, and definitively on 17 January 1978, i.e., the date of
the last of the notes (exchanged on 25 August 1977 and 17 January 1978) confirming the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series. vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.
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conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on 7th December 1944 with the amendments thereto.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
article 2, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party des-
ignating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with
the provisions of article 9 of the present Agreement is in force in respect of that service.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of the present
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party, or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement and the annex thereto.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.

Article 5. 1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part
of the specified routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined for the
territory of the Contracting Party which had designated the airline. Provision for the
carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes after taking account
of other transport services established by airlines of the States comprising the area;
and

(c) The requirements of through airline operation.
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4. The commercial conditions of the agreed services shall be agreed between the
designated airlines.

5. The agreement referred to in paragraph 4 of this article shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties if that is required under
the national regulations of either Contracting Party or if the aeronautical authorities of
either Contracting Party so require.

Article 6. 1. Aircraft operated on international services by the designated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes
on arriving in and departing from the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board aircraft
engaged in an international service of the other Contracting Party;

(b) Spare parts and regular equipment entered into the territory of either Contracting
Party for the maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services by
the designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are
to be used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

3. If national laws or regulations of either Contracting Party so require material
referred to in paragraphs I and 2 of this article shall be kept under customs control of
the said Contracting Party.

Article 7. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of such
territory. In such case, they may be placed under the supervision of said authorities up
to such time as they are re-exported or otherwise disposed of with the consent of the
same authorities.

Article 8. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 9. 1. In the following paragraphs, the term "tariff" means the prices to
be paid for the carriage of passengers, baggage and freight and the conditions under
which those prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary
services, but excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this article shall, if possible, be agreed
by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after consultation with
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the other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of the procedures of the International Air
Transport Association for the working out of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least sixty days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.

5. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities
has expressed disapproval within thirty days from the date of submission, in accordance
with paragraph 4 of this article, these tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 4, the aeronautical
authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall
be less than thirty days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this article, or
if, during the period applicable in accordance with paragraph 5 of this article, one
aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of
any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 3, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical
authorities of any other State whose advice they consider useful, endeavour to determine
the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 4 of this article, or on the determination of any tariff under paragraph 6 of
this article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 16 of
this Agreement.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this article shall remain
in force until a new tariff has been established.

Article 10. 1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the
admission to, remaining in and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national navigation and the operation and navigation of aircraft while within the limits
of its territory, shall also be applied to the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to,
remaining in and departure from its territory of passengers, crews, mail and cargo trans-
ported on board of aircraft and in particular those regarding passports, customs and sanitary
control shall be applied to passengers, crews, mail and cargo taken on board of the aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party.

Article 11. Either Contracting Party undertakes to grant the other Contracting Party
free transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure
achieved on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail
shipments and freight by the designated airline of the other Contracting Party.

Accounts and payments under this Agreement shall be settled in conformity with
the provisions of the payment agreement being in force between both countries and in
conformity with currency regulations being in force on their territories.

In the absence of the appropriate provisions of payment agreement, the above-
mentioned accounts and payments shall be settled in convertible currency.

Article 12. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present
Agreement and the annex thereto.
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Article 13. 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation, which may be between aeronautical authorities and
which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of the request. Any modifications so agreed shall come into
force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to routes in the annex to this Agreement may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 14. The present Agreement and its annex will be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 15. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period.

Article 16. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute may at the
request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbi-
trators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by
the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within
a period of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty days. If either of the Con-
tracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party
to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

Article 17. The present Agreement shall be approved according to the constitutional
requirements obtaining in the country of each Contracting Party and shall come into force
on the day of an Exchange of Notes confirming that these requirements have been fulfilled.
The provisions of the present Agreement shall be provisionally applied from the date of
signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by the respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Warsaw this 21st day of April, 1977, in the English language.

For the Government For the Government
of Ireland: of the Polish People's Republic:

MARY C. TINNEY J. RACZKOWSKI
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ANNEX

I
The airline designated by the Government of Ireland will be authorised to operate the agreed

services on the following routes in both directions:

Points in Ireland-intermediate points-Warsaw or another point in Poland-points beyond,
provided that fifth freedom traffic rights will not be exercised at intermediate points in
the United Kingdom.

II

The airline designated by the Government of the Polish People's Republic will be authorised
to operate the agreed services on the following routes in both directions:

(1) Points in Poland-intermediate points-Dublin, provided that fifth freedom traffic rights will
not be exercised at intermediate points in the Netherlands or in the United Kingdom, or

(2) Points in Poland-Shannon-one point in Canada and one point in the United States.

III

Intermediate points and points beyond can be omitted by the designated airline concerned on
all or some of its services, provided that the service starts from the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

APPENDIX

IRISH NOTE OF IST NOVEMBER 1977 AND REPLY THERETO CLARIFYING

CERTAIN SMALL DISCREPANCIES

(i)

The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's Republic presents its compliments to
the Embassy of Ireland and has the honour to acknowledge the receipt of the note of November
1st, 1977, concerning amendments to the Air Transport Agreement between the Government of
the Polish People's Republic and the Government of Ireland signed in Warsaw on 21st April 1977.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform that the proposals as suggested in
the annex to the note of November 1st, 1977, have been accepted by the Polish Government.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of
Ireland the assurances of its high consideration.

Warsaw, January 26th, 1978.

Embassy of Ireland
Stockholm

(ii)

The Embassy of Ireland presents its compliments to the Ministry for Foreign Affairs and has
the honour to refer to the Air Transport Agreement between the Government of Ireland and the
Government of the Polish People's Republic which was signed in Warsaw on 21st April 1977.

An examination of the original English text of this Agreement has brought to light the fact
that some small discrepancies exist between this text and the draft text authorised by the Irish
Government. The differences in the texts are set out in the annex to this Note.
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The Irish authorities consider that these discrepancies are all of a textual nature and do not
relate to points of substance. However, they wonder if, in order to clarify the situation, the Polish
authorities would agree that the amendments set out in column 2 of the annex to this Note be
regarded as forming part of the Agreement. If the Polish authorities are so willing, then this Note
together with the reply of the Polish authorities indicating their agreement to this course would, in
the view of the Irish Authorities, be sufficient to rectify the matter.

The Embassy of Ireland takes this opportunity to renew to the Ministry for Foreign Affairs
the assurances of its highest consideration.

Stockholm, 1st November 1977.

Ministry for Foreign Affairs
Warsaw

Annex To Embassy of Ireland Note dated 1st November 1977

Column I

Text of Agreement as signed

a) Article 2 page 2 line 2
"in annex hereto"

b) Article 5.3(b) line 1 page 4
"of the area"

c) Article 6.3 line 2 page 6
"so require"

d) Article 11
Paragraphs unnumbered

e) Article 11 third paragraph, line 1
"payment agreement"

f) Article 17, second paragraph
"the respective Governments"

Column 2

Text of Draft Agreement authorised
by the Government of Ireland

"in the annex hereto"

"for the area"

"so require,"

Paragraphs numbered 1, 2, 3.

"a payment agreement"

"their respective Governments"
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de
Pologne,

Etant parties A ]a Convention relative t l'aviation civile internationale, ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de promouvoir leurs relations mutuelles dans le domaine de l'aviation civile
et de conclure un accord en vue de cr6er des services adriens entre les territoires des deux
pays,

Sont convenus des dispositions suivantes
Article premier. Aux fins du prdsent Accord et de son annexe
a) L'expression «autoritds a~ronautiques> s'entend, en ce qui concerne l'Irlande,

du Ministre des transports et de I'dnergie et, en ce qui concerne la Rgpublique populaire
de Pologne, du Ministre des transports ou, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme habilitds A remplir les fonctions actuellement exercdes par lesdites autorit6s;

b) L'expression «entreprise d6signde s'entend d'une entreprise de transports
adriens de l'Irlande ou de la R6publique populaire de Pologne qui a W dgsignde
pour assurer les services convenus sur les routes indiqudes dans l'annexe au prdsent
Accord et qui a obtenu la permission d'exploitation conform6ment aux dispositions de
l'article 3 du prdsent Accord.

Article 2. Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie les droits 6noncds
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers sur
les routes indiqu6es dans I'annexe au prdsent Accord. Ces services et ces routes sont ci-
apr~s respectivement d6nomm6s les «services convenus , et les <<routes indiqu6es>>. Les
a6ronefs des entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit,
au cours de 1'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de i'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'embarquer ou de d6barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises

et du courrier aux points sp6cifi6s sur les routes indiqudes, sous r6serve des dispo-
sitions du pr6sent Accord et de son annexe.
Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer A l'autre Partie

une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes indiqu6es.
Cette designation sera notifi~e par 6crit par les autoritds a6ronautiques d'une Partie contrac-
tante aux autorit6s agronautiques de l'autre Partie.

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 21 avril 1977 par la signature, et A titre d~finittf le 17 janvier 1978, soit ]a date de
la derni te des notes (dchang6es les 25 aofat 1977 et 17 janver 1978) confirmant I'accomplissement des formalts constttu-
tionnelles requises, conformgment A l'article 17.

2 Nations Untes, Recuei des Traat's, vol. 15, p. 295 Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740. p. 21; vol. 893, p 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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2. Au requ de cette ddsignation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans ddlai les permissions
d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise ddsignde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement
et raisonnablement A l'exploitation des services adriens internationaux, conform6ment
aux dispositions de la Convention relative A l'Aviation civile internationale ouverte A la
signature Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi qu'aux amendements A ladite Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions d'exploi-
tation visdes au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions qu'elle jugera
n6cessaires l'exercice, par une entreprise ddsign6e, des droits 6numdr6s A l'article 2 du
prdsent Accord, dans tous les cas oa elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propridt6 et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura t d6signde et autoris6e, elle pourra A tout moment
mettre en exploitation les services convenus, A condition qu'un tarif applicable au service
considdr6 ait t6 fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 9 du pr6sent Accord.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploi-
tation, suspendre l'exercice des droits 6numdr6s l'article 2 du pr6sent Accord par une
entreprise d6signfe par l'autre Partie, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires :
a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propridt6

et que le contr61e effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui l'a ddsignde ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements en vigueur sur le territoire de
la Partie contractante qui accorde ces droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le prdsent Accord et dans son annexe.
2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension ou

d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus afin d'emp~cher que les
lois et r~glements ne continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5. 1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et dgales, les services convenus sur
les routes indiqudes.

2. Les entreprises d6signdes par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en considdration les int6rts des entreprises
ddsigndes par l'autre Partie afin de ne pas affecter ind~ment les services que ces dernires
assurent en totalit6 ou en partie sur les routes indiqufes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties contrac-
tantes devront 8tre adaptds de pros aux besoins du public en matire de transport sur les
routes indiqu6es et avoir pour but essentiel de foumir, A un coefficient de remplissage
normal, une capacitd correspondant la demande courante et normalement prdvisible de
transport de passagers, de marchandises et de courrier en provenance ou A destination du
territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Les dispositions relatives au
transport de passagers, de marchandises et de courrier embarqu6s et dfbarquds h des
points situds sur les routes indiqu6es sur le territoire d'Etats autres que ceux ddsignant
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l'entreprise devront tre conformes aux principes gdndraux suivant lesquels la capacit6
doit 8tre proportionn6e :
a) Aux besoins du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie contrac-

tante qui a d6sign6 l'entreprise;
b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des autres

services de transport adrien assurds par les entreprises des Etats de la r6gion; et
c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. Les conditions commerciales d'exploitation des services convenus seront arretdes
d'un commun accord entre les Parties contractantes.

5. L'Accord vis6 au paragraphe 4 du prdsent article sera soumis A l'approbation
des autoritds adronautiques des Parties contractantes si la r6glementation nationale de
l'une des Parties contractantes le prescrit ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou
I'autre des Parties contractantes l'exigent.

Article 6. 1. Les a6ronefs utilis6s en service international par les entreprises
ddsign6es par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur dquipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr6es alimentaires,
les boissons, le tabac et les autres produits destin6s A 8tre vendus aux passagers en quantit6
limit6e pendant le vol) se trouvant A bord desdits a6ronefs seront exempt6s de tous droits
de douane, frais d'inspection et autres redevances similaires A I'arriv6e sur le territoire
de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces approvisionnements demeurent
A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Seront 6galement exempt6s des m~mes droits et redevances, A l'exception des
redevances correspondant A une prestation de services :
a) Les provisions de bord prises A bord d'a6ronefs sur le territoire de l'une des Parties

contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, et destindes A
6tre utilis6es A bord d'a6ronefs d'une entreprise d6sign6e par I'autre Partie contractante
assurant un service international;

b) Les pi~ces de rechange et l'6quipement normal introduits sur le territoire de i'une
des Parties contractantes et destin6s A l'entretien ou A la r6paration des a6ronefs
exploit6s en service international par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants destin6s aux a6ronefs exploit6s en service international
par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie, mme si ces approvisionnements sont
utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contractante oi ils auront t6 pris A bord.
3. Si les lois et r~glements nationaux de i'une des Parties contractantes l'exigent,

les mat6riels vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront gardds sous le contr6le
de la douane de ladite Partie contractante.

Article 7. L'dquipement normal des adronefs, ainsi que les articles et les appro-
visionnements conserv6s A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront
8tre d6barquds sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit6s doua-
nitres de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront tre placds sous la surveillance
desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute autre mani~re
conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 8. Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes
ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit
direct seront exon6r6s des droits de douane et des taxes similaires.

Article 9. 1. Dans les paragraphes suivants, le terme otarif ddsigne les prix A
payer pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions auxquelles ils
sont assujettis, y compris les prix ou conditions des services d'agence et autres services
auxiliaires mais A l'exclusion des prix ou conditions de transport du courrier.
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2. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign6es par l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
fix6s A des taux raisonnables, compte dOment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un b6ndfice normal et
des tarifs appliquds par les autres entreprises.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 ci-dessus seront si possible fixds d'un commun
accord par les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes, apr~s consultation
des autres entreprises exploitant en totalit6 ou en partie les routes indiqu6es; les entreprises
devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant A la proc6dure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien international.

4. Les tarifs convenus seront soumis A l'approbation des autoritds adronautiques
des deux Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date proposde pour
leur mise en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce ddlai pourra 8tre rdduit sous r6serve de
l'accord desdites autorit6s.

5. Cette approbation pourra 8tre donnde expressdment. Si aucune des autoritds
adronautiques n'a fait savoir qu'elle ne donne pas son approbation dans les trente (30)
jours A compter de la date de pr6sentation des tarifs pr6vue au paragraphe 4 du pr6sent
article, lesdits tarifs seront consid6r6s comme approuv6s. Dans le cas oia le d6lai de
soumission serait rdduit, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 4, les autorit6s a6ronautiques
pourront d6cider que la priode au cours de laquelle elles devront exprimer leur ddsap-
probation ne pourra pas 6tre inf6rieure A 30 jours.

6. S'il se r6vle impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux dispositions
du paragraphe 3 ci-dessus ou encore si, au cours de la p6riode vis6e au paragraphe 5 ci-
dessus, l'une des autorit6s a6ronautiques informe l'autre qu'elle d6sapprouve un tarif fixd
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3, les autorit6s adronautiques des deux
Parties contractantes, apr~s consultation des autorit6s a6ronautiques de tout Etat dont elles
jugeront utile de prendre l'avis, s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre
elles.

7. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de l'ap-
probation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 ci-dessus ou de
la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diffdrend sera rdgl6 conform6ment a
l'article 16 du pr6sent Accord.

8. Les tarifs dtablis conform6ment aux dispositions du prdsent article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient td fixds.

Article 10. 1. Les lois et rdglements d'une des Parties contractantes relatifs A
l'entr6e sur son territoire ou A la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s A la navigation
adrienne internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits adronefs
pendant leur prdsence dans les limites dudit territoire, s'appliquent aux a6ronefs de
l'entreprise ddsign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et rdglements de chaque Partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e, le sjour et la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier et des marchandises
transport6s A bord d'adronefs, et en particulier ceux relatifs aux formalitds de passeport,
de douane et de contr6le sanitaire, s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages, au courrier
et aux marchandises embarqu6s A bord de l'a6ronef de l'entreprise d6signde de l'autre
Partie contractante.

Article 11. Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder A l'autre Partie
contractante le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, l'excddent des
recettes r6alis6es par rapport A ses d6penses sur son territoire A l'occasion du transport,
par l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante, de passagers, de bagages, de
courtier et de marchandises.
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Les comptes et les paiements prrvus dans le present Accord seront rdgl~s confor-
moment aux dispositions de l'accord de paiement en vigueur entre les deux pays et aux
rrglementations en mati~re de change applicables sur leur territoire.

En l'absence de dispositions approprires d'un accord de paiement, les comptes et
les paiements seront rrglrs en monnaie librement convertible.

Article 12. Les autoritrs arronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que les dispositions
du prdsent Accord et de son annexe soient dOment appliqures et respectres.

Article 13. 1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle pourra demander une consultation avec l'autre Partie
contractante; une telle consultation, qui pourra avoir lieu entre autoritrs aronautiques et
qui pourra s'effectuer par des discussions ou par correspondance, devra commencer dans
les 60 (soixante) jours A compter de la date de la demande. Toute modification ainsi
convenue entrera en vigueur apr~s confirmation par 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications des routes indiqures dans l'annexe au present Accord pourront
8tre effectures par accord direct entre les autoritrs aronautiques comp~tentes des Parties
contractantes.

Article 14. Le present Accord et ses annexes seront mis en harmonie avec toute
convention de caract~re multilatdral qui viendrait lier les deux Parties contractantes.

Article 15. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au present Accord; la notification devra 6tre communiqure
simultanrment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notification
est donnre, le present Accord prendra fin 12 (douze) mois apr~s la date A laquelle l'autre
Partie l'aura reque, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration
de ce drlai.

Article 16. 1. Si un diffrend s'61ve entre les Parties contractantes quant A
l'interprrtation ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le rrgler par voie de nrgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
nrgociations, elles pourront convenir de soumettre le diffrrend A la decision d'une per-
sonne ou d'un organisme, ou le diffrrend pourra &re soumis A la demande de l'une ou
l'autre Partie A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant drsign6 par les deux premiers. Chaque
Partie contractante nommera son arbitre dans les 60 (soixante) jours de la date oi l'une
d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diffrrend; le
troisi~me arbitre sera drsignd dans un nouveau drlai de 60 (soixante) jours. Si l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le drlai prescrit ou si le
troisi~me arbitre n'est pas drsign6 dans le drlai prescrit, chacune des Parties pourra prier
le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale de designer
un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressor-
tissant d'un Etat tiers et prrsidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue en
application du paragraphe 2 du prdsent article.

Article 17. Le present Accord sera approuvd conformrment aux dispositions consti-
tutionnelles applicables dans le pays de chaque Partie contractante et entrera en vigueur
le jour de l'dchange de notes confirmant que ces formalitrs ont W remplies. Les dis-
positions du present Accord seront appliqures provisoirement A compter de la date de la
signature.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cette fin par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Varsovie, le 21 avril 1977, en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande : de la Rdpublique populaire de Pologne:

MARY C. TINNEY J. RACZKOWSKI

ANNEXE

I

L'entreprise d6signde par le Gouvernement de l'Irlande sera autorisde A assurer les services
convenus sur les routes suivantes dans les deux sens :

Points en Irlande - points intermddiaires - Varsovie ou un autre point en Pologne - points
au-deli, sous r6serve que le cinqui~me des droits de libre trafic ne soit pas exercd aux
points intermddiaires au Royaume-Uni.

II

L'entreprise d6signde par le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne sera au-
torisde A assurer les services convenus sur les routes suivantes dans les deux sens

1. Points en Pologne - points intermdiaires - Dublin, sous rdserve que le cinqui~me des droits
de libre trafic ne soit pas exercd aux points interm6diaires aux Pays-Bas et au Royaume-Uni,
ou

2. Points en Pologne - Shannon - un point au Canada et un point aux Etats-Unis.

III

L'entreprise d6sign6e peut omettre de faire escale aux points intermidiaires et aux points situds
au-deli sur l'ensemble ou certains de ces services, A condition que le vol commence sur le territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.

APPENDICE

NOTE DE L'IRLANDE DU ler NOVEMBRE 1977 ET RtPONSE A CE SUJET
CLARIFIANT CERTAINES DIFF9RENCES MINEURES

i)

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Pologne pr6sente ses
compliments A l'Ambassade d'Irlande et a l'honneur d'accuser r6ception de la note du 1e, novem-
bre 1977 concernant des amendements A l'Accord relatif aux transports adriens entre le Gouveme-
ment de la Rpublique populaire de Pologne et le Gouvemement de l'Irlande signd A Varsovie
le 21 avril 1977.

Le Ministare des affaires 6trangres a l'honneur de faire savoir que les propositions figurant
dans I'annexe A la note du 11, novembre 1977 ont W accept6es par le Gouvernement polonais.

Veuillez agr~er, etc.

Varsovie, le 26 janvier 1978.

Ambassade d'Irlande
Stockholm
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ii)

L'Ambassade d'Irlande prdsente ses compliments au Minist~re des affaires dtrang res et a
I'honneur de se r6frer A I'Accord relatif aux transports a6riens entre le Gouvernement de l'lrlande
et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne qui a 6td signd A Varsovie le 21 avril
1977.

Un examen du texte original anglais de cet Accord a fait apparaitre certaines diffdrences
mineures entre ce texte et le projet de texte autorisd par le Gouvernement irlandais. Les diffdrences
dans les textes sont dnonc6es A I'annexe A la pr6sente note.

Les autoritds irlandaises estiment que ces diff6rences touchent toutes A la forme et ne se
rapportent pas au fond. Toutefois, elles se demandent si, pour clarifier la situation, les autorit6s
polonaises ne seraient pas en mesure d'accepter que les amendements dnoncds A la colonne 2 de
I'annexe A la pr6sente note soient consid6r6s comme faisant partie de l'Accord. Si les autoritds
polonaises acceptent cette proposition, la pr~sente note ainsi que la r6ponse des autoritds polonaises
faisant part de leur approbation de cette proc6dure seraient, de l'avis des autoritds irlandaises,
suiffisantes pour remddier A cette situation.

Veuillez agr6er, etc.

Stockholm, le ler novembre 1977.

Minist~e des affaires 6trang res
Varsovie

Annexe c6 la Note de I'Ambassade d'Irlande datee du 1", novembre 1977

Colonne I

Texte de l'Accord tel qu'il a 6t6 signd.

a) Article 2, 21 ligne
<<in annex hereto>

b) Article 5, 3, b, I- ligne
(<of the area >

c) Article 6, 3, 21 ligne
<<so require>>

d) Article 11
Paragraphes non numdrot6s

e) Article 11, 3e paragraphe, 1I ligne
<<payment agreement>

f) Article 17, 21 paragraphe
'<the respective Governments >

Colonne 2

Texte du projet d'Accord autoris6
par le Gouvernement irlandais.
(texte anglais)
<<in the annex hereto
(texte anglais)
«for the area>

(texte anglais)
«so require, >

Paragraphes A num6roter 1, 2, 3.

(texte anglais)
«a payment agreement >
(texte anglais)
<<their respective Governments>
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BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING STUDIES
ON APPLIED HYDROLOGY AND
EXPLORATION OF WATER RE-
SOURCES AT THE FEDERAL
UNIVERSITY OF PARAIBA, IN
CAMPINA GRANDE

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD I ENTRE LE
BRESIL ET LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT DES ETUDES
PORTANT SUR L'HYDROLOGIE
APPLIQUEE ET LA PROSPEC-
TION DES RESSOURCES A
L'UNIVERSITE FEDERALE DE
PARAIBA, A CAMPINA GRANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasflia, den 12. Juni 1979

EZ 445/130/53779

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

unter Bezugnahme auf die Verbalnote des Ministeriums fir Auswdrtige Beziehungen vom
19. April 1977 - DCOPT/83/644(B46)(F36), sowie auf das Rahmenabkommen
zwischen unseren beiden Regierungen vom 30. November 1963 iber Technische Zusam-
menarbeit folgende Vereinbarung tiber angewandte Hydrologie und Wasserwirtschaft an
der Bundesuniversitat Parafba in Campina Grande vorzuschlagen:

I. 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derativen
Republik Brasilien unterstfitzen gemeinsam das Zentrum fur Wissenschaft und Technologie (CCT)
der Bundesuniversitait von Parafba (UFPb) in Campina Grande auf dem Gebiet der angewandten
Hydrologie und Wasserwirtschaft mit dem Ziel, es zu einem leistungsfdhigen Zentrum der Post-
graduierten-Ausbildung und der Forschung auszubauen.

2. Urn die Zusammenarbeit auf eine breite fachliche Basis zu stellen, sowie langfristig
wirkende wissenschaftliche Kontakte herzustellen, wird eine Partnerschaft zwischen der UFPb und
einer deutschen Universitiit angestrebt.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

1. Sie entsendet
a) bis zu 2 deutsche Wissenschaftler ftir bis zu insgesamt 60 Mann/Monate wobei ein Teil

der Mann/Monate bei Bedarf auch in Kurzzeiteinsaitze umgewandelt werden kann;
b) einen Techniker oder Ingenieur fir bis zu 24 Mann/Monate; und
c) bis zu 6 deutsche Gastprofessoren fur eine Dauer bis zu insgesamt 12 Mann/Monate.

2. Sie liefert hydrometrische Gerate und ein Datensichtgerit sowie Fachbicher und Fachzeit-
schriften (c.i.f. Entladehafen) fir das Zentrum fOr Wissenschaft und Technologie der Bun-
desuniversitit Paraiba.

i Came into force on 12 June 1979, the date of the note in I Entrd en vigueur le 12 juin 1979. date de la note de
reply, in accordance with the provisions of the said notes. rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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3. Sie gewhrt bis zu 6 Forschungsaufenthalte brasilianischer Wissenschaftler in der Bundes-
republik Deutschland fir insgesamt bis zu 36 Mann/Monate.

4. Sie uibemimmt die Kosten der Stipendien von brasilianischen Postgraduierten zur Promotion
an einer deutschen Universitat fOr bis zu insgesamt 120 Mann/Monate.

III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

1. Sie stellt fOr das Projekt zur Verfiigung
a) das erforderliche wissenschaftliche und technische Personal;
b) die erforderlichen Rdumlichkeiten einschliesslich Installation mit ausreichender Strom-

und Wasserversorgung, die Ausriistungsgegenstande sowie das Lehr- und Forschungs-
material, soweit nicht solche Gegenstande gemiss Nummer II Absatz 2 von der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland geliefert werden;

c) die erforderlichen Mittel for den Betrieb der wissenschaftlichen Einrichtungen und die
Instandhaltung ihrer Ausstattung; und

d) die erforderlichen Mittel fur notwendige Dienstreisen, einschliesslich angemessener Tage-
gelder, der deutschen Wissenschaftler und der technischen Fachkraft innerhalb Brasiliens.

2. Ausserdem uibernimmt die Regierung der F6derativen Republik Brasilien folgende Leistungen:
a) sie besetzt die Vollzeitplanstellen bei der Bundesuniversitat von Parafba, die fir die

Erreichung des in Nummer I Absatz 1 genannten Projektziels erforderlich sind;
b) sie benennt rechtzeitig die fur eine Fortbildung zu entsendenden Fachkrifte und zahlt

wahrend des Fortbildungsaufenthaltes deren Bezfige im vollen Umfang weiter;
c) sie befreit in Ubereinstimmung mit Artikel 4, Absatz 2, des Rahmenabkommens iber

Technische Zusammenarbeit vom 30. November 1963 die in Nummer II Absatz 2 dieses
Abkommens genannte Ausriistung von Hafengebiuhren, Zoll, Einfuhrabgaben und sonsti-
gen fiskalischen Lasten;

d) sie fibemimmt den Transport der Ausriistung vom Entladehafen zum Bestimmungsort und
die damit verbundenen Kosten;

e) sie sorgt fir die fachgerechte Installation der von der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland gelieferten Ausrilstung unter Anwendung brasilianischer Sicherheitsvor-
schriften; und

f) sie gewihrleistet, dass die deutschen Wissenschaftler und die technische Fachkraft Sitz
und Stimme in den for die Ausbildungs- und Unterrichtsprogramme zustAndigen Gremien
der Bundesuniversitift von Paraiba erhalten.

IV. Die nach Nummer II Absatz 2 gelieferte Ausriistung geht beim Eintreffen in Brasilien
in das Eigentum der Bundesuniversitift von Paraiba in Campina Grande iber mit der Massgabe,
dass sie den deutschen Fachkr~iften wiihrend der Dauer der Zusammenarbeit uneingeschriinkt zur
Verftigung steht.

V. Grundsitzliche Aufgaben der deutschen Experten:
1. Die gemdss Nummer II Absatz 1 Buchstabe a) entsandten wissenschaftlichen Fachkrafte ver-

treten ihr Fachgebiet in Lehre und Forschung an der Bundesuniversitait von Paraiba und haben
dariber hinaus folgende Aufgaben:
- Durchfiihrung von Lehrveranstaltungen im Postgraduierten-Studium in den Fachgebieten

Hydrologie, Wasserwirtschaft und landwirtschaftlicher Wasserbau mit den Schwerpunkten
Hydrometrie, rechenorientierte Hydrologie, wasserwirtschaftliche Planungen und Bewdis-
serungswirtschaft; und

- Durchfiihrung von lehrbezogenen Forschungsarbeiten und Betreuung von Masterarbeiten
mit Themen aus der hydrologischen und wasserwirtschaftlichen Realitat des Landes.

2. Die gemiss Nummer II Absatz 1 Buchstabe b) entsandte technische Fachkraft hat insbesondere
folgende Aufgaben:
- praktische Arbeiten in experimenteller Hydrologie;
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- Sichtung von Daten;
- Vorbereitung von Rechenprogrammen; und
- Auswertung und grafische Darstellung von Rechenergebnissen.

VI. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfuihrung ihrer
Leistungen die Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236
Eschborn.

VII. Im iubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwd.hnten Abkommens vom 30.
November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) auch fur diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in Nummer I
bis VII enthaltenen Vorschldgen einverstanden erkldrt, werden diese Note und die das
Einverstindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz
eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum
Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed-Signe
JORG KASTL

Seiner Exzellenz dem Minister fiur Auswdrtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herm Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 12 June 1979

EZ 445/130/537/79

Sir,
With reference to note verbale DCOPT/

83/644(B46)(F36) from the Ministry of
Foreign Affairs of 19 April 1977 and the
Basic Agreement between our two Govern-
ments of 30 November 1963 on technical
co-operation, I I have the honour, on behalf
of the Government of the Federal Republic
of Germany, to propose to you the follow-
ing Agreement on applied hydrology and
water resources development at the Federal
University of Paraiba in Campina Grande:

I. 1. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of the

I United Nations, Treaiy Series, vol. 657, p. 301.
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[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RIPUBLIQUE

FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 12 juin 1979

EZ 445/130/537/79

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la note
verbale DCOPT/83/644(B46)(F36) du
Ministare des affaires 6trang~res en date du
19 avril 1977 et de vous proposer au nom
du Gouvernement de la R~publique f6ddrale
d'Allemagne, dans le cadre de l'Accord de
base relatif A la coop6ration technique con-
clu entre nos deux gouvernements le 30 no-
vembre 19631, l'Accord ci-apr~s concer-
nant des 6tudes portant sur l'hydrologie
appliqude et la prospection des ressources
i l'Universit6 f6d6rale de Paraiba, A Cam-
pina Grande :

I. 1. Le Gouvernement de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de la

Nations Unies, Recueil des Trattes. vol. 657, p. 301.
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Federative Republic of Brazil shall jointly sup-
port the Centre for Science and Technology
(CCT) of the Federal University of Paraiba
(UFPb) in Campina Grande in the field of ap-
plied hydrology and water resources develop-
ment with a view to developing it into an
effective centre for post-graduate training and
for research.

2. In order to place co-operation on a broad
technical basis and create effective long-term
scientific contacts, efforts shall be made to es-
tablish a partnership between UFPb and a Ger-
man university.

II. Contributions of the Government of the
Federal Republic of Germany:

1. It shall dispatch:
(a) Up to two German scientists for a total

period of up to 60 man-months, on the
understanding that a portion of those
man-months may, if necessary, be
converted into short-term assign-
ments;

(b) A technician or engineer for a period
of up to 24 man-months; and

(c) Up to six German visiting professors
for a total period of up to 12 man-
months.

2. It shall deliver (c.i.f. port of discharge) hy-
drometric instruments and a data-selection
device, and technical books and periodicals,
for the Centre for Science and Technology
of the Federal University of Paraiba.

3. It shall grant up to six research fellowships
for Brazilian scientists in the Federal Re-
public of Germany for a total period of up
to 36 man-months.

4. It shall bear the costs of scholarships for
Brazilian post-graduates seeking to obtain
a doctor's degree at a German university for
a total period of up to 120 man-months.

III. Contributions of the Government of the
Federative Republic of Brazil:

1. It shall make available for the project:
(a) The requisite scientific and technical

personnel;

Rdpublique frddrative du Brdsil apporteront en-
semble leur concours au Centre des sciences et
de ]a technologie (CCT) de l'Universitd frdrale
de Paraiba (UFPb) A Campina Grande dans le
domaine de l'hydrologie appliqude et de la pros-
pection des ressources en vue de le transformer
en un centre supdrieur efficace de formation et
de recherche.

2. Pour situer la coopration dans une vaste
perspective technique et dtablir des contacts
scientifiques concrets A long terme, des efforts
seront faits en vue de crder des liens de coopdra-
tion entre I'UFPb et une universitd allemande.

1I. La contribution du Gouvernement de la
Rdpublique f~d~rale d'Allemagne sera la
suivante :

1. II enverra
a) Deux experts allemands au maximum

pour une pdriode totale ne drpassant
pas 60 mois-homme, dtant entendu
qu'une partie de ces mois-homme peut,
selon que de besoin, 8tre transformre
en des travaux de courte durre;

b) Un technicien ou un ingdnieur pour une
p~riode maximale de 24 mois-homme;
et

c) Un maximum de six professeurs alle-
mands invitds pour une prriode ne dd-
passant pas 12 mois-homme.

2. I1 fournira (c.a.f. port de ddbarquement) des
instruments hydromdtriques et un appareil
de selection des donnres ainsi que des ou-
vrages et des revues techniques A l'intention
du Centre des sciences et de la technologie
de l'Universit6 frdrale de Paraiba.

3. I1 octroiera un maximum de six bourses A
des experts brdsiliens pour faire des re-
cherches en Rdpublique frdrale d'Alle-
magne A concurrence d'une priode
maximale de 36 mois-homme.

4. I1 prendra A sa charge les coots des bourses
octroyres A des 6tudiants brrsiliens di-
pl6mds qui souhaitent obtenir un doctorat
d'une universitd allemande pour une p6-
riode maximale de 120 mois-homme.

III. La contribution du Gouvernement de la
Rrpublique f~drative du Brdsil sera la
suivante :

1. 11 mettra A la disposition du projet
a) Le personnel scientifique et technique

nrcessaire;
Vol 1143. 1-17941
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(b) The requisite premises, including ad-
equate electrical and water supply in-
stallation, equipment and teaching and
research materials, in so far as they
are not, in accordance with section II,
paragraph 2, delivered by the Govern-
ment of the Federal Republic of
Germany;

(c) The requisite resources for the oper-
ation of the scientific installations and
the maintenance of their equipment;
and

(d) The requisite resources for necessary
official travel by the German scientists
and technical personnel within Brazil,
including suitable per diem allow-
ances.

2. In addition, the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall effect the fol-
lowing contributions:
(a) It shall make such appointments to the

full-time staff of the Federal Univer-
sity of Paraiba as are requisite in order
to achieve the purpose of the project
indicated in section I, paragraph 1;

(b) It shall designate in good time the
technical personnel who are to be sent
for advanced training and shall con-
tinue to pay their salaries in full during
their training;

(c) It shall, in accordance with article 4,
paragraph 2, of the Basic Agreement
on technical co-operation of 30 No-
vember 1963, exempt the equipment
referred to in section II, paragraph 2,
of this Agreement from port charges,
customs and import duties and other
taxes;

(d) It shall assume responsibility for the
transport of the equipment from the
port of discharge to its place of des-
tination and for the costs involved;

(e) It shall ensure the technically correct
installation, in accordance with Bra-
zilian safety regulations, of the equip-
ment delivered by the Government of
the Federal Republic of Germany; and

(f) It shall ensure that the German sci-
entists and technical personnel have a

Vol. 1143. 1-17941

b) Les locaux n6cessaires, y compris des
installations ad6quates d'alimentation
en eau et en dlectricitd, du matdriel et
des mat6riels d'enseignement et de re-
cherche dans la mesure o4 ils ne sont
pas, conform6ment au paragraphe 2 de
la section II, fournis par le Gouverne-
ment de la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne;

c) Les ressources n6cessaires au bon fonc-
tionnement et A I'entretien des instal-
lations scientifiques; et

d) Les ressources ncessaires aux d6-
placements en mission officielle des
experts et du personnel technique al-
lemand au Brdsil, y compris des in-
demnit6s de s6jour suffisantes.

2. De surcroit, le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d~rative du Br~sil fera les contri-
butions ci-apr~s :
a) Ii nommera le personnel A plein temps

de l'Universitd f~drale de Parafba n6-
cessaire pour r6aliser les objectifs du
projet indiqu6s au paragraphe 1 de la
section I;

b) Il d6signera en temps opportun le per-
sonnel technique qui doit 6tre envoyd
en Allemagne pour recevoir une for-
mation avancde et continuera de lui
verser son traitement int6gral pendant
la formation;

c) II exon~rera, conformtnment au para-
graphe 2 de l'article 4 de l'Accord de
base relatif A la coop6ration technique
du 30 novembre 1963, le matdriel in-
diqu6 au paragraphe 2 de la section II
du pr6sent Accord des droits portuaires,
des droits de douane et droits d'entr6e
ainsi que d'autres droits;

d) I1 assumera la responsabilit6 du trans-
port des matdriels entre le port de d6-
barquement et son lieu de destination,
et prendra en charge les frais y relatifs;

e) I1 assurera, conformment aux r~gle-
ments de s6curit6 en vigueur au Br6sil,
l'installation techniquement addquate
du mat6riel fourni par le Gouverne-
ment de la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne;

f) Il veillera A ce que les experts et le
personnel technique allemands soient
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seat and a voice in the bodies of the
Federal University of Parafba respon-
sible for the training and teaching
programmes.

IV. The equipment delivered in accordance
with section II, paragraph 2, shall become the
property of the Federal University of Paraiba in
Campina Grande upon arrival in Brazil, subject
to the conditions that it shall remain freely avail-
able to the German technical personnel during
the period of co-operation.

V. Basic tasks of the German experts:

1. The scientists dispatched in accordance with
section II, paragraph 1 (a), shall represent
their discipline in teaching and research at
the Federal University of Paraiba and shall
have, in addition, the following tasks:

- Conducting post-graduate courses in the
disciplines of hydrology, water re-
sources development and agricultural
water management, with emphasis on
hydrometry, computational hydrology,
water-resource planning and irrigation;
and

- Conducting curriculum-related research
and supervising master's degree projects
dealing with the hydrological and water-
resource situation of the country.

2. The technician dispatched in accordance
with section II, paragraph 1 (b), shall have,
in particular, the following tasks:

- Practical projects in experimental
hydrology;

- Data selection;
- Preparation of computation pro-

grammes; and
- Evaluation and graphic presentation of

computation results.

VI. The Government of the Federal Repub-
lic of Germany shall delegate to the Deutsche
Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH (German Technical Co-operation
Association), 6236 Eschborn, the task of im-
plementing its contributions.

reprdsentds aux organes de l'Univer-
sitd f6ddrale de Paraiba chargds des
programmes de formation et d'en-
seignement.

IV. Le matdriel fourni conformment au
paragraphe 2 de la section II deviendra ds son
arrivde au Br~sil la propridt6 de l'Universitd f6-
ddrale de Paraiba A Campina Grande sous r6-
serve que le personnel technique allemand puisse
l'utiliser librement pendant toute la dure de sa
mission.

V. Les experts et le personnel technique
allemands auront pour tfches principales les
suivantes :

1. Les experts envoyds au titre du paragraphe
1, a, de la section II repr6senteront leurs
disciplines respectives en matire d'en-
seignement et de recherches A l'Universitd
f6ddrale de Paraiba et ils auront, de surcroit,
les tAches suivantes :
- Donner des cours sup6rieurs d'hydro-

logie, de mise en valeur des ressources
hydrauliques et d'amdnagement des
eaux agricoles, eu 6gard en particulier A
l'hydrom6trie, I'hydrologie quantita-
tive, A la planification des ressources et
Al'irrigation; et

- Mener des recherches relatives au pro-
gramme d'dtudes et superviser les pro-
jets de maitrise consacr6s A la situation
hydrologique et A l'amdnagement des
ressources hydrauliques du pays.

2. Le technicien envoy6 par le Gouvernement
allemand au titre du paragraphe 1, b, de la
section II aura en particulier les taches ci-
apr~s :
- Ex6cuter des projets concrets d'hydro-

logie exp6rimentale;
- S61ectionner des donndes;
- Prdparer des programmes de calculs;

- Evaluer et pr6senter sous une forme gra-
phique les rdsultats des calculs.

VI. Le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne confiera A la Deutsche
Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH (Association allemande de coo-
pration technique) 6236 Eschborn, la r6ali-
sation de ses contributions.
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VII. In all other respects, the provisions of
the aforementioned Agreement of 30 November
1963, including the Berlin clause (article 10),
shall also apply to this Agreement.

If the Government of the Federative Re-
public of Brazil agrees with the proposals
contained in sections I to VII, this note and
your note in reply signifying the agreement
of your Government shall constitute an
agreement between our two Governments,
which shall enter into force on the date of
your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
JORG KASTL

His Excellency
Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasilia, DF

VII. Pour toutes les autres questions, les
dispositions de l'Accord susmentionnd du 3 no-
vembre 1963, y compris la clause de Berlin (ar-
ticle 10), seront applicables au pr6sent Accord.

Si les propositions contenues dans les
sections I A VII du prdsent Accord rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement de la Rd-
publique f6d6rative du Brdsil, la prdsente
note et la note que vous voudrez bien
m'adresser en r6ponse pour confirmer cet
agr6ment constitueront un accord entre
nos deux gouvernements, qui entrera en vi-
gueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signe
JORG KASTL

Son Excellence l'Ambassadeur
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique f6ddrative du Brdsil

Brasflia, DF

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 12 de junho de 1979

DCOPT/DE-I/DAI/C/159/644 (B46) (F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n? EZ-445/130/537/79, datada de

hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
"Senhor Ministro, Com refer~ncia A nota verbal DCOPT/83/644 (B46)

(F36), de 19 de abril de 1977, do Minist6rio das Relaq6es Exteriores, bern como
ao Acordo Bdsico de Cooperaqdo Tdcnica, de 30 de novembro de 1963, celebrado
entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel6ncia, em
nome do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre
Hidrologia Aplicada e Aproveitamento de Recursos Hfdricos na Universidade Federal
da Paraiba, em Campina Grande:

I. 1. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptblica Fe-
derativa do Brasil apoiardo conjuntamente o Centro de Ci~ncias e Tecnologia (CCT) da
Universidade Federal da Paraiba (UFPb), em Campina Grande, na drea da Hidrologia Aplicada
e do Aproveitamento de Recursos Hfdricos, visando a consolidd-lo como centro de formafago
em p6s-graduagdo e pesquisa.
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2. Para colocar a cooperaqdo numa ampla base tdcnica, bern como criar contatos cien-
tfficos eficazes a longo prazo, pretende-se estabelecer cooperago entre a UFPb e uma uni-
versidade alem5.

I1. Contribuiq6es do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha:

1. Enviari
a) Atd dois pesquisadores alemdes por um prazo total de 60 homens/m6s, podendo uma

parte desse tempo ser transformada, caso necessrio, em atuaq6es a curto prazo;
b) Um t6cnico ou um engenheiro pelo prazo de atd 24 homens/m6s; e
c) At seis professores-visitantes alemes pelo prazo total de at 12 homens/mes.

2. FomecerA (CIF porto de desembarque) instrumentos hidrom6tricos e um dispositivo para
a visualizagdo de dados, bern como revistas e livros especializados para o Centro de
Ci~ncias e Tecnologia da Universidade Federal da Paraiba.

3. Facultarg at seis estgios de pesquisa a pesquisadores brasileiros na Reptblica Federal
da Alemanha pelo prazo total de at 36 homens/m6s.

4. Custear, bolsas de estudo de p6s-graduados brasileiros para obtenqdo de doutoramento
numa universidade alemd pelo prazo total de at 120 homens/mds.

III. Contribuiq6es do Governo da Reptiblica Federativa do Brasil.

1. Colocard A disposigdo do projeto:
a) 0 necessirio pessoal cientffico e t6cnico;
b) Os recintos necessdrios, inclusive instalagoes corn abastecimento adequado de energia

eltrica e dgua, equipamentos, bern como material de ensino e de pesquisa, desde
que esses bens nfo sejarn fomecidos pelo Governo da Reptiblica Federal da Alemanha
em conformidade como item II, parAgrafo 2;

c) Os recursos necessdrios para o funcionamento das instalaq6es cientfficas e a manu-
tenqdo de seus equipamentos; e

d) Os recursos necessdrios para as viagens de serviqo indispensiveis dos pesquisadores
e do t6cnico alemes no Brasil, inclusive didrias adequadas.

2. Aldm disso, caberA ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil:
a) Preencher os cargos, em regime de tempo integral, na Universidade Federal da

Parafba, necessirios para a consecuqdo do objetivo do projeto, referido no item I,
pardgrafo 1;

b) Designar, com a devida antecedfncia, os tdcnicos a serem enviados para estigio de
aperfeiqoamento, pagando-lhes, durante o mesmo, seus vencimentos na Integra;

c) Isentar, de conformidade com o artigo 4?, pardgrafo 2, do Acordo Bisico de Coo-
peragio T6cnica, de 30 de novembro de 1963, os equipamentos referidos no item II,
parAgrafo 2 do presente Ajuste, de taxas porturias e alfandegdrias, direitos de im-
portag.o e demais gravarnes fiscais;

d) Providenciar o transporte dos equipamentos do porto de desembarque ao local de
destino, arcando corn as despesas daf decorrentes;

e) Cuidar da instalagdo, tecnicamente adequada, sob observagdo dos preceitos de se-
guranqa brasileiras, dos equipamentos fornecidos pelo Govemo da Replblica Federal
da Alemanha; e

f) Tomar provid~ncias para que os pesquisadores e o t6cnico alemdes obtenham sede e
voto nos gr~mios da Universidade Federal da Paraiba, responsiveis pelos programas
de formagAo e ensino.

IV. Os equipamentos fornecidos conforme o item II, pargrafo 2, passardo, quando da
sua chegada no Brasil, ao patrim6nio da Universidade Federal da Paraiba, em Campina Grande,
sob a condiqAo de que estejam A inteira disposigAo dos peritos alem~es pelo prazo da cooperaqdo.
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V. Tarefas bAisicas dos peritos alemdes:

I. Os pesquisadores enviados nos termos do item II, parfgrafo 1, alinea a) representam o
seu ramo nas atividades de ensino e de pesquisa da Universidade Federal da Paraiba e
terfo, aldm disso, as seguintes tarefas:

- Ministrar cursos de p6s-graduaqdo nas Areas da Hidrologia, do Aproveitamento de

Recursos Hidricos e da Engenharia Hidrdulico-Agrfcola, dando nfase aos setores de

Hidrometria, Hidrologia ComputAvel, Planejamento de Recursos Hidricos e Irrigaqo;
e

- Desenvolver trabalhos de pesquisa relevantes ao ensino e supervisionar trabalhos de
mestrado sobre problemas da realidade hidrol6gica e dos recursos hfdricos do pafs.

2. 0 t6cnico enviado nos termos do item II, parigrafo 1, alfnea b) terA, notadamente, as
seguintes tarefas:

- Trabalhos prdticos em Hidrologia Experimental;

- Seleqdo de dados;

- Preparagdo de programas de cAlculo; e

- Avaliaqho e representaqdo grAfica de resultados de cdlculo.

VI. 0 Govemo da Reptdblica Federal da Alemanha encarregard da execugdo de suas
contribuiq6es a "Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH" (So-
ciedade Alemd de Cooperaqfo Tdcnica), em 6236 Eschborn.

VII. De resto, aplicar-se-do tamb6m ao presente Ajuste as disposiq6es do acima referido

Acordo BAsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a chdusula de Berlim (artigo 10).

Caso o Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as propostas
contidas nos itens de I a VII, esta nota e a de resposta de Vossa Excel6ncia, em que

se expresse a concordAncia de seu Govemo, constituirdo urn Ajuste entre os nossos
dois Govemos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excel6ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideraqdo".

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro concorda
corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntarnente corn a presente, passa a

constituir urn Ajuste entre os nossos dois Govemos, a entrar ern vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel6ncia os protestos da minha

mais alta consideragfo.

[Signed - Signel
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor J6rg Kastl
Embaixador Extraordin6.rio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

12 June 1979 Le 12 juin 1979

DCOPT/DE-I/DAI/C/159/644(B46)(F36) DCOPT/DE-I/DAI/C/159/644(B46)(F36)

Sir, Monsieur I'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
of note No. EZ-445/130/537/79, of today's votre note no EZ-445/130/537/79 en date de
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date, the Portuguese text of which reads as
follows:

[See note 1]
2. In reply I hereby inform you that the

Brazilian Government agrees with the terms
of the note transcribed above which, to-
gether with this note, constitutes an agree-
ment between our two Governments to
enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Mr. Jorg Kastl
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Federal
Republic of Germany

ce jour, dont la teneur en portugais est la
suivante :

[Voir note 11
2. J'ai le plaisir de vous informer que

le texte de la note reproduite ci-dessus ren-
contre l'agr6ment du Gouvernement brdsi-
lien et que, par cons6quent, ladite note et
la pr6sente note constituent un accord entre
nos deux gouvernements qui entrera en vi-
gueur aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassa-
deur, etc.

[Signel
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur J6rg Kastl
Ambassadeur extraordinaire

et pldnipotentiaire de la Rdpublique
fdd6rale d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1  TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BETWEEN BRAZIL AND THE BRESIL ET LA REPUBLIQUE FE-
FEDERAL REPUBLIC OF GER- DERALE D'ALLEMAGNE POUR
MANY FOR THE PROMOTION LA PROMOTION DE L'tCONO-
OF PASTORAL HUSBANDRY MIE PASTORALE DANS L'tTAT
IN THE STATE OF SANTA DE SANTA CATARINA
CATARINA

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasflia, den 20 juni 1979

EZ 445/32/538/79

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

unter Bezugnahme auf die Verbalnote vom 21. August 1978 - DCOPT/DE-1/189/
662(B46) und die Vereinbarung vom 25. Juli 1975 sowie in.Ausfiihrung des Rahmenab-
kommens zwischen unseren beiden Regierungen vom 30. November 1963 ilber Tech-
nische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung fiber die F6rderung der Griinlandwirtschaft
im Bundesstaat Santa Catarina vorzuschlagen:

I
1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derativen Re-

publik Brasilien setzen die im Jahre 1975 begonnene Zusammenarbeit zugunsten der F6rderung
der Griintandwirtschaft im Bundesstaat Santa Catarina bis zum 30. September 1980 fort, unter der
Bezeichnung ,,Anwendung neuer Technologie ffur Rinderzucht in Santa Catarina".

2. Das Landwirtschaftsministerium des Bundesstaates Santa Catarina iibemimmt die Ver-
antwortung fiir die Durchfihrung des Vorhabens und beauftragt die Empresa Catarinense de Pesquisa
Agropecudria S.A. (EMPASC) mit der Projektdurchfiihrung.

3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfihrung ihrer
unter Nr. II genannten Leistungen die Deutsche Gesellschaft ffir Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH, 6236 Eschbom.

II
Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

1. Sie entsendet nach Brasilien:
a) die folgenden Sachverstiindigen fir eine Dauer von jeweils bis zu 24 Mann/Monaten:

- einen Sachverstiindigen fir Griinlandwirtschaft,
- einen Sachverstindigen fir Bodenfruchtbarkeit und landwirtschaftliches Versuchswe-

sen; und
b) bei Bedarf Kurzzeitsachverstiindige zur Bearbeitung von Sonderaufgaben bis zu insgesamt

10 Mann/Monaten.
2. Sie liefert folgende Materialien (c.i.f. Entladehafen), soweit diese Materialien nicht in Brasilien

produziert werden:
I Came into force on 20 June 1979, the date of the note in Entr6 en vigueur le 20 juin 1979, date de la note de

reply, in accordance with the provisions of the said notes. rponse, conformnment aux dispositions desdites notes.
Vol. 1143,1-17942



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

- landwirtschaftliche Maschinen und Gerate mit Ersatzteilen,
- Laboratoriumsausristung, -zubehor und Verbrauchsmaterial mit Ersatzteilen,
- Gerite, Hilfsmittel sowie Vermessungsausrustungen fOr Versuchsanstellungen und -aus-

wertungen mit Ersatzteilen,
- Futterpflanzen-Saatgut,
- Fachliteratur,

- Verbrauchsmaterialien und Produktionsmittel fOr Feldversuche in Kleineren Mengen.
Der Gegenwert der genannten Sachleistungen betrdgt 500.000,-DM (ffinfhunderttausend
Deutsche Mark).

3. Sie bildet bis zu drei brasilianische Fachkrifte auf den Gebieten Bodenfruchtbarkeit und Ver-
suchswesen, tropische und subtropische Grinlandwirtschaft und Produktionssystemen ausser-
halb des Vorhaben fort, die nach ihrer Ruickkehr in dem Vorhaben eingesetzt werden und die
Aufgaben der entsandten deutschen Sachverstandigen fortfuhren. Die Auswahl der auszubil-
denden Fachkrifte erfolgt im Einvernehmen mit den deutschen Sachverstindigen.

III
1. Die unter Nummer II Absatz 2 genannte Ausruistung geht im Entladehafen in Brasilien

oder bei ihrer Beschaffung in Brasilien in das Eigentum der F6derativen Republik Brasilien fber
mit der Massgabe, dass sie im vorgenannten Projekt eingesetzt wird und wiihrend der Durchftihrung
des Projekts den deutschen Sachverstiindigen uneingeschrinkt zur Verftigung steht.

2. Die erwihnte Laboratoriumsausriustung kann jedoch nur nach Erstellung einer diesbe-
zuglichen Infrastruktur auf der Versuchsstation Lages geliefert werden.

IV
Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

1. Sie stellt
a) zwei Diplomingenieure fiur die Bearbeitung der Versuchsprogramme und als Counterparts

den entsandten deutschen Sachverstandigen sthndig zur Seite;
b) zwei Diplomagraringenieure fir die Planung, Einrichtung und Durchfuihrung von Pro-

duktions-Systemen;
c) eine berufserfahrene und akademisch ausgebildete Fachkraft fur die Leitung des Unter-

suchungs-Laboratoriums fuir Pflanzensubstanzanalysen; und
d) die jeweils fur die Durchf'iuhrung der Aufgaben ben6tigten Techniker und Hilfskrifte.

2. Sie sorgt fir die Bereitstellung von geeignetem und ausreichendem Gehinde for das Projekt
zum Zweck des Aufbaus des Produktions-Systems fir Milchvieh in Itajaf sowie ftir die Anlage
von Grilnlandversuchen und Demonstrationen in Lages, insbesondere fiur das geplante Pro-
duktions-System Schlachtvieh.

3. Sie sorgt fir die Bereitsteilung von geeigneten und ausreichenden Riumlichkeiten fir
das Projekt innerhalb der Versuchsstation Lages zwecks Installation der von der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland zu liefemden Apparate und Gerate fir ein Unter-
suchungslaboratorium.

4. Sie erklirt sich damit einverstanden, dass die gegebenenfalls aus dem Betrieb des Produktions-
Systems entstehenden finanziellen Einkiinfte diesem System fOr Investitionen erhalten bleiben
und nicht anderweitig verwendet werden.

5. Sie stellt in Ubereinstimmung mit der Regelung in Artikel 4 Absatz 2 des obengenannten
Rahmenabkommens die unter Nummer II Absatz 2 genannte Ausriistung von Hafengebifhren,
Zoll, Einfuhrabgaben und sonstigen fiskalischen Lasten und Abgaben frei.

6. Sie sorgt fur den Transport der Ausrilstung vom Entladehafen zum Bestimmungsort und
iibernimmt die damit verbundenen Kosten.

7. Sie sorgt ftr die Instandhaltung und den Betrieb der unter Nummer II Absatz 2 genannten
und der bereits wiihrend der ersten Projektphase gelieferten Ausristung und uibernimmt die
damit verbundenen Kosten.
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8. Sie stellt alle sonstigen, fir die Durchfuhrung des Projekts ben6tigten Ausristungen zur
Verfuigung, soweit sie nicht von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland gemass
Nummer 11 dieser Vereinbarung geliefert werden. Dazu geh6ren auch Kraftfahrzeuge fur die
deutschen Sachverstindigen, soweit sie zur Erfiullung ihrer Aufgaben erforderlich sind.

9. Sie leistet den deutschen Sachverstandigen die zur Erfillung ihrer Aufgaben erforderliche
Unterstiitzung.

10. Sie sorgt fur angemessene und ausreichende Biiroraume und Biiromaterial.
11. Sie ubemimmt die Kosten for die Dienstreisen der deutschen Sachverstandigen innerhalb

Brasiliens und zahlt ihnen neben den Fahrtkosten ein angemessenes Tagegeld.
12. Sie erklirt sich damit einverstanden, dass ein deutscher Sachverstandiger zur Bearbeitung der

laufenden Versuche und zur Beaufsichtigung des Produktions-Systems fur Milchvieh seinen
standigen Dienstsitz in Itajaf nimmt.

13. Sie gestattet den deutschen Sachverstindigen die 10bermittlung von Versuchsergebnissen und
Daten aus dem Projekt an ein ilberregionales Projekt «Zentrale Versuchsauswertung und
Datenerfassung in Braunschweig zur Nutzung bei der Planung neuer und Beratung laufender
landwirtschaftlicher Versuchsprojekte im Rahmen der Technischen Zusammenarbeit mit an-
deren EntwicklungslAndem.

14. Sie gestattet die Ausbildung eines deutschen Projektassistenten im Projekt.

V
1. Die deutschen Sachverstindigen haben die Aufgabe, im Rahmen der Planungen der Em-

presa Catarinense de Pesquisa Agropecudria S.A. (EMPASC) und der nationalen Versuchszentren
for Milchvieh- und Schlachtviehproduktion der EMBRAPA auf den Versuchsstationen Lages und
Itajaf die laufenden Versuchsarbeiten fortzufiihren und die im Rahmen der Erweiterung des Vor-
habens auf die Einfifhrung von Produktions-Systemen notwendigen Massnahmen vorzunehmen.
Die Thitigkeiten sollen sich auf die wichtigsten und fUr den Bundesstaat Santa Catarina reprisen-
tativen Regionen Planalto Catarinense und Vale de Itajai erstrecken und im einzelnen umfassen:

a) Untersttitzung des Landwirtschaftsministeriums des Bundesstaates Santa Catarina in allen Fra-
gen der Griinlandwirtschaft und der Bodenfruchtbarkeit;

b) Auswahl der for die beiden Regionen geeigneten Griinlandpflanzen mittels Futterpflanzen-
Kollektionen und Sortenversuchen;

c) Ermittlung wirtschaftlicher Kalk- und Mineraldiingergaben durch Versuche beim Anbau von
Futterpflanzen;

d) Erarbeitung von Methoden zur Verbesserung des natiirlichen Griinlandes und Ubertragung der
Ergebnisse auf gr6ssere Flicheneinheiten unter Einbeziehung von Weidetieren in die Versuchs-
und Demonstrationsarbeiten;

e) Erarbeitung von Systemen zur Nutzung brachliegender Ackerflichen zur zusdtzlichen
Futterproduktion;

f) Planung, Einrichtung und Inbetriebnahme von Produktions-Systemen fir Milchvieh in Itajaf
und, zu einem sptiteren Zeitpunkt fdr Schlachtvieh, unter Einbeziehung von Weideversuchen;

g) Unterstiitzung der brasilianischen Stellen bei der Planung einer Saatgutvermehrung von
Futterpflanzen;

h) Unterstiutzung und Beratung bei der Einrichtung eines Laboratoriums zur Untersuchung von
pflanzlichem Material auf Futterwert;

i) Anleitung und Fortbildung von brasilianischem Fach- und Hilfspersonal im Rahmen der Ver-
suchstatigkeiten; und

j) Intensivierung der Zusammenarbeit mit der Beratungsorganisation ACARESC mit dem Ziel
der baldigen Ubermittlung anwendungsreifer Forschungsergebnisse an die landwirtschaftlichen
Betriebe zum Zweck der Verbesserung von Produktionstechniken.

Vol 1143, 1-17942



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 35

2. Die entsandten deutschen Sachverstandigen sind im Rahmen des in Absatz 1 beschriebenen
Aufgabenegebiets gegeniuber dem Landwirtschaftsministerium des Bundesstaates Santa Catarina
verantwortlich und fachlich weisungsgebunden.

VI
Im iObrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Rahmenabkommens vom

30. November 1963 einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10) auch fur diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Nummern
I bis VI enthaltenen Vorschliigen einverstanden erklirt, werden diese Note und die das
Einverstiindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz
eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum
Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signg]
JORG KASTL

Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswdirtige Angelegenheiten
der F6derativen Republik Brasilien

Herm Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 20 June 1979

EZ 445/32/538/79

Sir,
With reference to note verbale DCOPT/

DE-I/189/662(B46) of 21 August 1978 and
the Agreement of 25 July 1975,1 and in
pursuance of the Basic Agreement between
our two Governments of 30 November 1963
on technical co-operation, 2 I have the hon-
our, on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany, to propose
to you the following Agreement on the pro-
motion of pastoral husbandry in the Federal
State of Santa Catarina:

I

1. The Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Feder-

See "Exchange of notes constituting an agreement on the
promotion of cattle raising in Santa Catarina, complementary
to the basic Agreement on technical co-operation", registered
with the Secretariat of the United Nations on 30 September
1983 under No. 1-22369.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RIPUBLIQUE

FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 20 juin 1979

EZ 445/32/538/79

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f~rer i la note

verbale DCOPT/DE-I/189/662(B46) en
date du 21 aofft 1978 ainsi qu'A l'Accord
du 25 juillet 1975' et de vous proposer, au
nom du Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et dans le cadre de
l'Accord de base relatif A la coop6ration
technique conclu entre les deux gouverne-
ments le 30 novembre 19632, l'accord ci-
apr~s pour la promotion de l'6conomie
pastorale dans l'Etat de Santa Catarina.

1. Le Gouvernement de la R6publique fd-
d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la

I Voir <Echange de notes constituant un accord concernant
la promotion de l'dlevage A Santa Catarina, complmentaire
A l'Accord de base relatif A la cooperation technique- enre-
gistrd au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies le
30 septembre 1983 sous le no 1-22369.

2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 657, p. 301
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ative Republic of Brazil shall continue the co-
operation initiated in 1975 with a view to pro-
moting pastoral husbandry in the Federal State
of Santa Catarina until 30 September 1980, un-
der the title "Application of new cattle produc-
tion technology in Santa Catarina".

2. The Ministry of Agriculture of the Fed-
eral State of Santa Catarina shall assume re-
sponsibility for the implementation of the project
and shall delegate the task of project implemen-
tation to the Empresa Catarinense de Pesquisa
Agropecudria S.A. (EMPASC).

3. The Government of the Federal Republic
of Germany shall delegate to the Deutsche Ge-
sellschaft fir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH (German Technical Co-operation
Association), 6236 Eschborn, the task of im-
plementing its contributions referred to in sec-
tion II.

II
Contributions of the Government of the Fed-

eral Republic of Germany:

1. It shall dispatch to Brazil:
(a) The following experts for a period of

up to 24 man-months each:
- An expert in pastoral husbandry;
- An expert in soil fertility and ag-

ricultural experimentation; and
(b) If necessary, short-term experts to

carry out special tasks for a total pe-
riod of up to 10 man-months.

2. It shall deliver the following materials
(c.i.f. port of discharge), provided that such
materials are not being produced in Brazil:
- Agricultural machinery and appli-

ances, together with spare parts;
- Laboratory equipment, accessories

and expendable materials, together
with spare parts;

- Instruments, auxiliary devices and
measuring equipment for conducting
and evaluating experiments, together
with spare parts;

- Forage-crop seeds;
- Technical literature;
- Expendable materials and means of

production, in small quantities, for
field experiments.

Vol. 1143, 1-17942

Rdpublique f6d6rative du Br6sil poursuivront
jusqu'au 30 septembre 1980 le programme de
coopration entrepris en 1975 en vue de pro-
mouvoir l'dconomie pastorale dans l'Etat de
Santa Catarina, programme intituld <<Applica-
tion de nouvelles techniques de production bo-
vine dans I'Etat de Santa Catarina>>.

2. Le Ministre de l'agriculture de l'Etat de
Santa Catarina assumera la responsabilit6 du
projet et en confiera l'ex6cution A l'Empresa Ca-
tarinense de Pesquisa Agropecud.ria S.A.
(EMPASC).

3. Le Gouvernement de la Rdpublique f6-
d6rale d'Allemagne confiera A la Deutsche Ge-
sellschaft fir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH (Association allemande de coo-
p6ration technique), 6236 Eschborn, la mise
en oeuvre de ses contributions indiqu~es A la sec-
tion II.

II
La Contribution du Gouvernement de la R&

publique f6drale d'Allemagne sera la suivante

1. Il enverra au Br6sil :
a) Les experts ci-apr~s pour une p~riode

maximale de 24 mois-homme :
- Un expert en dconomie pastorale;
- Un expert en fertilitd des sols et en

exp6rimentation agricole;
b) Selon que de besoin, des experts

charg6s d'ex6cuter des tAches spdciales
pour une p6riode maximale de 10 mois-
homme.

2. I1 fournira les matdriels ci-apr~s (c.a.f. port
de d6barquement) A condition que ce ma-
tdriel ne soit pas fabriqud au Br6sil :
- Des machines et des appareils agricoles,

avec leurs pieces de rechange;
- Du matdriel de laboratoire, des acces-

soires et du mat6riel consomptible, avec
leurs pices de rechange;

- Des instruments, des appareils auxi-
liaires et du mat6riel de mesure pour la
r6alisation et 1'6valuation des essais,
avec leurs pieces de rechange;

- Des semences fourrag~res;
- Des ouvrages techniques;
- Des petites quantitds de mat6riaux

consomptibles et de moyens de produc-
tion pour les essais sur le terrain.
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The aforementioned contributions in kind
shall be equivalent to DM 500,000 (five
hundred thousand Deutsche Mark).

3. It shall provide advanced training, outside
the project, for up to three Brazilian tech-
nicians in soil fertility and experimentation,
tropical and subtropical pastoral husbandry
and production systems, who shall be as-
signed to the project upon their return and
shall continue the tasks of the German ex-
perts who are dispatched. The technicians
to be trained shall be selected by agreement
with the German experts.

III
1. The equipment referred to in section II,

paragraph 2, shall become the property of the
Federative Republic of Brazil upon arrival at the
port of discharge in Brazil or upon procurement
in Brazil, subject to the condition that it shall
be used in the aforementioned project and shall
remain freely available to the German experts
during the implementation of the project.

2. The laboratory equipment referred to
shall, however, be delivered only after an ap-
propriate infrastructure has been established at
the Lages experimental station.

IV
Contributions of the Government of the Fed-

erative Republic of Brazil:
1. It shall assign:

(a) Two graduate engineers to partici-
pate in conducting the experimental
programmes as permanent counter-
parts to the German experts who are
dispatched;

(b) Two graduate agricultural engineers
for the planning, establishment
and implementation of production
systems;

(c) A professionally experienced and ac-
ademically trained technician for the
administration of the research labo-
ratory for analyses of vegetable mat-
ter; and

(d) Such technical and auxiliary person-
nel as may be required to carry out
the tasks.

2. It shall ensure that suitable and adequate
lands are made available to the project for

Les contributions en nature susmentionndes
seront d'une contre-valeur de 500 000 DM
(cinq cent mille deutsche marks).

3. I1 impartira une formation poussde en de-
hors du projet A un maximum de trois tech-
niciens brdsiliens sprcialis~s dans la fertilitd
et l'expdrimentation des sols, dans I'6co-
nomie pastorale en zones tropicales et sous-
tropicales et dans les syst~mes de pro-
duction. Ces techniciens seront affect~s au
projet A leur retour et poursuivront le travail
des experts allemands ddtach6s. Les tech-
niciens susmentionnds seront sdlectionnds
d'un commun accord avec les experts
allemands.

III

1. Le materiel mentionn6 au paiagraphe 2
de la section II deviendra la propri~t6 de la R6-
publique frddrative du Brrsil A son arrivre au
port de d6barquement brrsilien ou apr~s son
achat dans ce pays, A condition qu'il soit utilisd
pour le projet drcrit ci-dessus et que les experts
allemands puissent en disposer librement pen-
dant l'exdcution du projet.

2. Le materiel de laboratoire indiqu6 ne sera
cependant livrd qu'apris la mise en place A la
station expdrimentale de Lages d'une infra-
structure approprire.

IV
La contribution du Gouvernement de la Rd-

publique frd6rative du Brdsil sera la suivante
I. I1 affectera :

a) Deux ingdnieurs dipl6mds qui parti-
ciperont A I'exrcution des pro-
grammes expdimentaux en qualit6
d'homologues permanents des experts
allemands qui ont W envoy6s;

b) Deux ingdnieurs agricoles dipl6m6s
qui seront charg6s de planifier, de
mettre en place et de faire fonctionner
les systimes de production;

c) Un technicien exp~rimentd et qualifi6
qui sera charg6 d'administrer le la-
boratoire de recherche en vue de
l'analyse de matires v6g6tales; et

d) Le personnel technique et auxiliaire
n6cessaire pour exdcuter les travaux.

2. I1 s'assurera que des terres ad6quates et

suffisantes sont mises A la disposition du
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the purpose of developing the dairy cattle
production system at Itajaf and for the es-
tablishment of pastureland experiments
and demonstrations at Lages, particularly
the proposed beef cattle production
system.

3. It shall ensure that suitable and adequate
premises within the Lages experimental
station are made available to the project
for the installation of the apparatus and
equipment to be delivered by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
for a research laboratory.

4. It shall agree that any income derived from
the operation of the production system will
be reserved for investment in that system
and will not be used for other purposes.

5. It shall, in accordance with the provisions
of article 4, paragraph 2, of the afore-
mentioned Basic Agreement, exempt the
equipment referred to in section II, para-
graph 2, from port charges, customs and
import duties and other taxes and charges.

6. It shall ensure the transport of the equip-
ment from the port of discharge to its place
of destination and shall bear the costs
involved.

7. It shall ensure the maintenance and oper-
ation of the equipment referred to in sec-
tion II, paragraph 2, and of that already
delivered during the first phase of the pro-
ject and shall bear the cost involved.

8. It shall make available all other equipment
required for the implementation of the pro-
ject, in so far as it is not, in accordance
with section II of this Agreement, deliv-
ered by the Government of the Federal
Republic of Germany. Such equipment
shall include motor vehicles for the Ger-
man experts, in so far as they are necessary
for the carrying out of their tasks.

9. It shall give the German experts the nec-
essary assistance in carrying out their
tasks.

10. It shall ensure suitable and adequate office
space and office supplies.

11. It shall bear the costs of official travel of
the German experts within Brazil and shall
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projet pour mettre au point le systime de
production de bMtail A Itajaf et pour mener
A bien les essais et les d6monstrations de
pfturage A Lages, en particulier dans le
cadre du syst~me de production de b6tail
bovin.

3. I veillera A ce qu'un nombre suffisant de
locaux approprids soit mis la disposition
du projet dans l'enceinte de la station ex-
p6rimentale de Lages pour pouvoir instal-
ler les appareils et le matdriel que foumira
le Gouvernement de la Rdpublique fd&
rale d'Allemagne en vue de la crdation
d'un laboratoire de recherche.

4. 11 acceptera que les revenus d6coulant de
l'exploitation du syst~me de production
soient investis dans le syst~me et ne soient
pas utilis6s A d'autres fins.

5. Conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article 4 de l'Accord de base
susmentionn6, il exon6rera des droits por-
tuaires, des droits de douane et des droits
d'entr6e ainsi que d'autres droits et imp6ts
le matdriel mentionn6 au paragraphe 2 de
la section II.

6. I1 assurera le transport du matdriel entre le
port de d6barquement et son lieu de des-
tination et il prendra A sa charge tous les
frais y relatifs.

7. I1 assurera l'entretien et l'exploitation du
materiel mentionn6 au paragraphe 2 de la
section II ainsi que le mat6riel ddlivrd pen-
dant la premiere phase du projet, et il pren-
dra A sa charge les coots y relatifs.

8. I1 foumira tous les autres matdriels n6ces-
saires A l'ex6cution du projet dans la me-
sure o0i, conform6ment la section II du
pr6sent Accord, les matdriels ne sont pas
livr6s par le Gouvernement de la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne. Ces mat6-
riels comprendront les v6hicules A moteur
r6serv6s aux experts allemands dans la me-
sure oil ceux-ci sont n6cessaires dans
l'exercice de leurs fonctions.

9. I1 donnera aux experts allemands l'aide
dont ceux-ci ont besoin pour mener A bien
leurs tfiches.

10. I1 garantira la mise A disposition d'un
nombre suffisant de bureaux appropri6s et
de fournitures de bureau.

11. I1 prendra A sa charge les frais de d6pla-
cement officiel des experts allemands au
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pay them a suitable per diem in addition
to their transport expenses.

12. It shall agree that a German expert, in or-
der to conduct ongoing experiments and
supervise the dairy cattle production sys-
tem, will have his permanent duty station
at Itajaf.

13. It shall permit the German experts to trans-
mit results of experiments and data from
the project to a supraregional "central ex-
periment evaluation and data recording"
project at Braunschweig for use in the
planning of new agricultural experimen-
tation projects and in the provision of ad-
vice concerning ongoing projects of that
land within the framework of technical co-
operation with other developing countries.

14. It shall permit the training, in the course
of the project, of a German project
assistant.

V
1. The German experts shall have the task

of continuing, within the framework of the plan-
ning of the Empresa Catarinense de Pesquisa
Agropecudria S.A. (EMPASC) and of the EM-
BRAPA national experimental centres for dairy
cattle and beef cattle production, the ongoing
experimental work at the Lages and Itajaf ex-
perimental stations and of taking the necessary
measures in connexion with the expansion of the
project to include the introduction of production
systems. The activities shall cover the Planalto
Catarinense and the Vale do Itajaf, those being
the most important regions and characteristic of
the Federal State of Santa Catarina, and shall
include, in particular:

(a) Assistance to the Ministry of Agriculture
of the Federal State of Santa Catarina in
all questions concerning pastoral hus-
bandry and soil fertility;

(b) Selection of forage crops suitable to the
two regions by means of sampling and ex-
periments with different varieties;

(c) Determination of economic levels of ap-
plication of lime and chemical fertilizers
by means of experiments in the cultivation
of forage crops;

Br6sil et leur versera une indemnit6 de s6-
jour appropri6e en dehors de leurs frais de
transport.

12. Ii acceptera qu'un expert allemand soit af-
fect6 A titre permanent A Itajaf pour pro-
cdder A des essais et superviser le systfme
de production du btail laitier.

13. II autorisera les experts allemands A trans-
mettre les rdsultats de leurs essais et les
donn6es 6manant du projet A un centre su-
prar6gional ,d'dvaluation des essais et
d'enregistrement des donn~eso situ6 A
Brunswick aux fins de la planification de
nouveaux projets d'exp6rimentation agri-
cole et de prestation de conseils pour des
projets en cours dans le cadre des activit6s
de coopdration technique avec d'autres
pays en d6veloppement.

14. I1 autorisera la formation en cours de projet
d'un assistant de projet allemand.

V
1. Dans le cadre de la planification de 'Em-

presa Catarinense de Pesquisa Agropecudria
S.A. (EMPASC) et des centres expdrimentaux
nationaux de production de b6tail laitier et de
b6tail bovin (EMBRAPA), les experts allemands
auront pour tiche de poursuivre des travaux ex-
pdrimentaux en cours aux stations de Lages et
d'Itajaf et de prendre des mesures n6cessaires
pour l'61argissement du projet en vue d'y inclure
la mise en place de syst~mes de production.
Leurs activitds couvriront les regions du Pla-
nalto, de Catarinense et de Vale do Itajaf, A
savoir les r6gions les plus importantes et les plus
typiques de l'Etat de Santa Catarina, et compren-
dront en particulier :

a) La prestation d'une assistance au Ministre
de l'agriculture de l'Etat de Santa Catarina
pour toutes les questions concernant l'6co-
nomie pastorale et la fertilit6 des sols;

b) La s6lection de cultures fourrag~res pour les
deux r6gions au moyen d'op6rations
d'6chantillonnage et d'essai avec diff6-
rentes vari6tds;

c) La d6termination du niveau 6conomique de
l'application de chaux et d'engrais chimique
au moyen de la pratique exp6rimentale de
cultures fourrag res;
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(d) Development of methods for improving
natural pasture and transfer of the results
to larger areas, including the use of grazing
animals in the experimental and demon-
stration work;

(e) Development of systems for the use of ar-
able land lying fallow to produce additional
forage;

(f) Planning, establishment and putting into
operation of production systems for dairy
cattle at Itajaf and subsequently for beef
cattle, including grazing experiments;

(g) Assistance to Brazilian agencies in plan-
ning an increase in the production of for-
age-crop seeds;

(h) Assistance in and advice on the establish-
ment of a laboratory for research into the
value of vegetable matter as forage;

(i) Guidance and advanced training of Bra-
zilian technical and auxiliary personnel
within the framework of the experimental
activities; and

(j) Intensified co-operation with the consul-
tative organization ACARESC with a view
to the early transmittal of research results
which are ready for practical application
to agricultural enterprises for the purpose
of improving production techniques.

2. The German experts who are dispatched
shall, as regards the tasks described in paragraph
1, be responsible to the Ministry of Agriculture
of the Federal State of Santa Catarina and be
subject to its technical instructions.

VI
In all other respects, the provisions of the

aforementioned Basic Agreement of 30 Novem-
ber 1963, including the Berlin clause (article
10), shall also apply to this Agreement.

If the Government of the Federative Re-
public of Brazil agrees with the proposals
contained in sections I to VI, this note and
your note in reply signifying the agreement
of your Government shall constitute an
agreement between our two Governments,
which shall enter into force on the date of
your reply.

d) La mise au point de m6thodes propres A
amdliorer les pAturages naturels et A faire
b6ndficier de leurs rdsultats des r6gions plus
vastes, notamment au moyen de l'utilisa-
tion d'animaux de pacage A titre d'exp6ri-
mentation et de d6monstration;

e) La mise au point de syst~mes d'utilisation
des terres arables en jachre pour produire
du fourrage additionnel;

f) La planification, la mise en place et la mise
en exploitation des syst~mes de production
de b6tail laitier A Itajai et, ultrieurement,
de b6tail bovin, au moyen notamment d'es-
sais de pacage;

g) La prestation d'une assistance aux institu-
tions brdsiliennes qui envisagent d'accroitre
la production de semences fourrag~res;

h) La prestation d'une assistance et de conseils
pour la crdation d'un laboratoire de re-
cherche sur la valeur des matires v6gdtales
en tant que produits d'affouragement;

i) La prestation de conseils et d'une formation
avancde au personnel technique brdsilien
dans le cadre des activit6s d'expdri-
mentation;

j) L'intensification de la coopdration avec l'or-
ganisme consultatif ACARESC en vue d'as-
surer le transfert rapide des r6sultats des
recherches qui peuvent 8tre appliques dans
la pratique aux industries agricoles dd-
sireuses d'am6liorer leurs techniques de
production.

2. S'agissant des tches d6crites au para-
graphe 1, les experts allemands seront respon-
sables devant le Ministre de l'agriculture de
I'Etat de Santa Catarina dont ils recevront les
instructions techniques.

VI
A tous autres dgards, les dispositions de I'Ac-

cord de base susmentionn6 du 30 novembre
1963, y compris ia clause de Berlin (article 10),
s'appliqueront aussi au pr6sent Accord.

Si les propositions contenues dans les
sections I A VI rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil, la prdsente note et la note que
vous voudrez bien m'adresser en rdponse
pour confirmer l'agr6ment constitueront un
accord entre les deux gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.
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Accept, Sir, the assurances of my highest Veuillez agrder, Monsieur le Ministre,
consideration. les assurances de ma haute consid6ration.

[Signed] [Signe]
JORG KASTL J6RG KASTL

His Excellency Son Excellence l'Ambassadeur
Ambassador Ramiro Elysio Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Saraiva Guerreiro Ministre des affaires 6trangres

Minister for Foreign Affairs de la R6publique f6d6rative du Brdsil
of the Federative Republic of Brazil Brasflia, D.F.

Brasflia, DF

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 20 de junho de 1979

DCOPT/DE-IIDAI74/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n? EZ-445/32/538/79, datada de
hoje, cujo teor em portugues 6 o seguinte:

"Senhor Ministro, Corn refer~ncia A nota verbal DCOPT/DE-I/189/
662(B46), de 21 de agosto de 1978, e ao Ajuste de 25 de julho de 1975, bem como
em execuqdo do Acordo Bdsico de Cooperaqdo T6cnica, de 30 de novembro de
1963, celebrado entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa
Excelncia, em nome do Governo da Rept~blica Federal da Alemanha, o seguinte
Ajuste sobre a Promoqo da Economia de Pastos no Estado de Santa Catarina:

1. 1. 0 Governo da Rep6blica Federal da Alemanha e o Governo da Repiblica Federativa
do Brasil dardo prosseguimento cooperaqdo, iniciada no ano de 1975, que visa A promoqdo
da economia de pastos no Estado de Santa Catarina, at 30 de setembro de 1980, sob a
denominagdo de "adogdo de nova tecnologia para bovinocultura em Santa Catarina".

2. A Secretaria da Agricultura e Abastecimento do Estado de Santa Catarina assumird
a responsabilidade pela execuq~o do projeto e encarregari a Empresa Catarinense de Pesquisa
Agropecudria S.A. (EMPASC) da implementaqdo do mesmo.

3. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha incumbiri da execuqdo das medidas,
mencionadas no item II, abaixo, a "Deutsche Gesellschaft fijr Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH" (Sociedade Alemd de Cooperaqdo T6cnica), em 6236 Eschborn.

II. Contribuiq6es do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha:

1. Enviarg ao Brasil:
a) Os seguintes especialistas por um perfodo de at 24 homens/m~s, respectivamente:

- Um especialista em agrostologia;
- Um especialista em fertilidade do solo e experimentag~o agricola; e

b) Peritos a curto prazo, se necessdrio, para o equacionamento de quest6es especfficas,
por um perfodo total de at 10 homens/mes.

2. Fornecerd (CIF, porto de desembarque) os seguintes materiais, desde que ndo sejam os
mesmos produzidos no Brasil:
- Mdquinas e implementos agrfcolas com peqas de reposiqdo,
- Equipamento e acess6rios para laborat6rio, material de consumo e peqas de reposigdo,
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- Instrumentos, material auxiliar, bern como equipamentos de mediqdo para a realizagdo
e avaliagdo de ensaios, e peqas de reposiqAo,

- Sementes de forrageiras,
- Livros especializados,

- Materiais de consumo e meios de produgdo em quantidade limitada para ensaios de
campo.

As contribuig6es em material referidas ser-do equivalentes a DM 500.000 (quinhentos mil
marcos alemes).

3. Proporcionari cursos de aperfeiqoamento, fora do projeto, para at 3 tdcnicos brasileiros
nos setores da fertilidade do solo e da experimentaqdo, economia de pastos tropical e
subtropical e de sistemas de produqdo, que, ao regressarem, atuardo no projeto e darao
prosseguimento As tarefas dos especialistas alemfes enviados. A seleqqo dos tdcnicos a
serem formados serd realizada de comum acordo com os especialistas alemdes.

111. 1. 0 equipamento referido no item II, par-dgrafo 2, quando da sua chegada ao porto
de desembarque no Brasil ou quando da sua aquisigAo no Brasil, passarn ao patrim6nio da
Reptiblica Federativa do Brasil, sob a condigdo de que seja aplicado no mencionado projeto
e fique A inteira disposiqdo dos especialistas alemes durante a execuqAo do mesmo.

2. 0 equipamento de laborat6rio referido, por6m, s6 poderi ser fomecido ap6s a mon-
tagem da referida infra-estrutura na estagdo experimental de Lages.

IV. Contribuiq6es do Governo da Reptblica Federativa do Brasil:

1. Designar-A
a) Dois engenheiros diplomados para a execuqdo dos programas de experimentos na

qualidade de contrapartida permanente aos especialistas alemdes enviados;
b) Dois engenheiros agr6nomos diplomados para o planejamento, a instalaqdo e a

realiza~do de sistemas de produqdo;
c) Um t~cnico de nfvel superior, com experi~ncia profissional, para a direqdo do

laborat6rio de pesquisas para andlises de substfincias vegetais; e
d) 0 respectivo pessoal t6cnico e auxiliar, necessho para a execuqdo das tarefas.

2. Colocari A disposiqdo do projeto, ireas adequadas e suficientes para a implantagAo do
sistema de produqdo de gado de leite em Itajai, bem como para a instalaqdo de expe-
rimentos corn pastos e demonstrag6es em Lages, sobretudo, para o previseto sistema de
produgAo de gado de corte.

3. Colocari A disposiqdo do projeto na estagdo experimental de Lages, em ntrmero suficiente,
recintos adequados para a instalaqdo dos aparelhos e instrumentos a serem fornecidos
pelo Governo da Reptiblica Federal da Alemanha para um laborat6rio de pesquisas.

4. Concordart em reservar as possfveis receitas, provenientes do funcionamento do sistema
de produqdo, para investimento nesse sistema, ndo permitindo a sua aplicagAo em outras
atividades.

5. IsentarA, em conformidade corn as disposiq6es do Artigo 4o, parigrafo 2, do acima
referido Acordo Bdsico, o equipamento mencionado no item II, parAgrafo 2, de taxas
portuArias, alfandegdrias, direitos de importagdo, bern como dos demais gravames e
encargos fiscais,

6. Cuidari do transporte do equipamento do porto de desembarque ao local de destino,
arcando com as despesas daf decorrentes.

7. Encarregar-se-A da manutengdo e do funcionamento do equiparnento referido no item
II, parAgrafo 2, jA fornecido durante a primeira fase do projeto, arcando com as despesas
daf decorrentes.

8. Proporcionar todos os outros equipamentos necessirios A execuqdo do projeto, con-
quanto nfo sejam fornecidos pelo Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, de acordo
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com o Item II do presente Ajuste. Nesses equipamentos, estdo incluidos os veiculos
destinados aos especialistas alemes, desde que sejam necessdrios A execugdo de suas
tarefas.

9. Prestard aos especialistas alemes o apoio necessrio ao cumprimento de suas tarefas.
10. Providenciar, salas e material de escrit6rio adequados e suficientes.
11. Custeari as despesas das viagens de serviqo dos especialistas alemaes no Brasil, pagando-

lhes, al6m das despesas de transporte, uma di,.ria adequada.
12. Concordari em que um especialista alemio, para executar os correntes trabalhos de

pesquisa e supervisionar o sistema de produqdo de gado de leite, tenha sede permanente
de serviqo em Itajaf.

13. PermitirA aos especialistas alemes a transmissdo de resultados das pesquisas e de dados
do projeto a um projeto supra-regional "Avaliaqdo de Pesquisa e Computagao de Dados
Centrais", em Braunschweig, para seu aproveitamento no planejamento de novos pro-
jetos de pesquisa agropecudria e na assessoria dos projetos em curso, no Ambito da
cooperagdo tdcnica com outros parses em vias de desenvolvimento.

14. Permitird o treinamento de um assistente alemdo dentro do projeto.

V. I. Os especialistas alemdes terdo a incumbencia de dar prosseguimento aos trabalhos
de pesquisa em curso nas estaq6es experimentais de Lages e Itajaf, realizados no Ambito do
planejamento da Empresa Catarinense de Pesquisa Agropecud.ria S.A. (EMPASC), e dos
Centros Nacionais de pesquisa de gado de leite e gado de corte da EMBRAPA, bem como
de tomar as medidas necessdrias em face da extensdo do projeto A implantaqdo de sistemas
de produgo. Sua atuaqo deverd estender-se As regi6es mais importantes e representativas do
Estado de Santa Catarina, isto 6, ao Planalto Catarinense e ao Vale do Itajaf, incluindo
nomeadamente:

a) Assessoramento da Secretaria da Agricultura e Abastecimento do Estado de Santa Catarina
em todas as quest6es de economia de pastos e fertilidade do solo;

b) Seleqdo das plantas forrageiras apropriadas para as duas regi6es, atrav6s de coleq6es de
forrageiras e ensaios com esp6cies;

c) Determinaqfo de quantidades econ6micas de calcdrio e adubos minerais no cultivo de
forrageiras atravds de ensaios;

d) ElaboraqAo de mdtodos para a melhoria dos pastos nativos e transferencia dos resultados
a dreas maiores, incluindo gado de pasto nos trabalhos de experimentaqdo e demonstraqao;

e) Elaboragdo de mdtodos para o aproveitamento de campos ndo cultivados, para a produqdo
de forragem adicional;

.) Planejamento, implantaqio e funcionamento de sistemas de produq~o de gado de leite em
Itajaf e posteriormente de gado de corte, incluindo ensaios de pastagem;

g) Assist~ncia aos 6rgdos brasileiros no planejamento de um aumento de sementes de
forrageiras;

h) Assistdncia e assessoramento na instalag~o de um laborat6rio para anilises de substancia
vegetal quanto ao valor nutritivo;

i) Orientaqdo e aperfeiqoamento do pessoal t6cnico e auxiliar brasileiro no Ambito dos
trabalhos experimentais; e

j) lntensificagqo da cooperaqdo corn a Associagdo de Crddito e Assistencia Rural do Estado
de Santa Catarina-ACARESC, visando a transferir com brevidade resultados de pesquisa
aplicAveis na pritica As empresas agricolas para o aperfeiqoamento das t6cnicas de
produgdo.

2. Os especialistas alemdes enviados serdo, dentro das suas atividades descritas no
parAgrafo 1, acima, responsiveis perante a Secretaria da Agricultura e Abastecimento do
Estado de Santa Catarina e obedecerao As instrug6es tdcnicas desta.
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VI. De resto, aplicar-se-do tambdm ao presente Ajuste as disposiq6es do acima referido
Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a chiusula de Berlim (Artigo 10).

Caso o Governo da Repdblica Federativa do Brasil concorde corn as propostas
contidas nos itens I a VI, esta nota e a de resposta de Vossa Excelencia, em que se
expresse a concordAncia do seu Govemo, constituirdo um Ajuste entre os nossos
dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excelncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha alta
consideraqdo."
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro concorda

com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente, passa a
constituir um Ajuste entre os nossos dois Govemos a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha
mais alta consideraqdo.

[Signed - Signe]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelncia o Senhor J6rg Kastl
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Rep6blica Federal da Alemanha

[TRADUCTION]

20 June 1979

DCOPT/DE-I/DAII 174/644(B46)(F36)

I have the honour to acknowledge receipt
of note No. EZ-445/320/538/79, of today's
date, the Portuguese text of which reads as
follows:

[See note 1]

2. In reply I hereby inform you that the
Brazilian Government agrees with the terms
of the note transcribed above which, to-
gether with this note, constitutes an agree-
ment between our two Governments to
enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Mr. J6rg Kastl
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Federal
Republic of Germany

Le 20 juin 1979

DCOPT/DE-IIDAII 1 74/644(B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
votre note no EZ-445/320/538/79, en date
de ce jour, dont la teneur en portugais est
la suivante :

[Voir note I]

2. J'ai le plaisir de vous informer que
le texte de la note reproduite ci-dessus ren-
contre l'agrdment du Gouvemement brdsi-
lien et que, par consdquent, ladite note et
la prdsente note constituent un accord entre
nos deux gouvernements qui entrera en vi-
gueur aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassa-
deur, etc.

[Signel
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Jorg Kastl
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire de la R6publique
f6drale d'Allemagne

[TRANSLATION]
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON
TECHNICAL COOPERATION AIMING AT THE CREATION OF
CONDITIONS FOR THE PROMOTION OF EMPLOYMENT IN ECO-
NOMICALLY UNDER-DEVELOPED AREAS OF YUGOSLAVIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring in general to contribute to such forms of cooperation that ensure a rapid
economic development of developing countries;

Recognizing specifically their wish to cooperate in the field of technical cooperation
aimed at the improvement of the employment situation in the under-developed areas of
Yugoslavia;

Have agreed as follows:

Article I. PURPOSE OF COOPERATION

1. Both Governments undertake to collaborate in the field of technical cooperation
by favouring and facilitating employment-creating projects in economically under-
developed areas of Yugoslavia, hereinafter referred to as "the Projects", which have
been agreed upon by the Competent Authorities, referred to in paragraphs 1 and 2 of
article IV.

2. The selection and implementation of the Projects will be made in conformity
with the aims and purposes of the Yugoslav development plans and the Netherlands
development policy with emphasis on its social aspects.

Article H. MEANS OF COOPERATION

The purpose of the cooperation, referred to in article I, will be achieved by:
a. Making available funds to create employment opportunities;
b. Making available consultancy advice and/or supporting consultancy activities for

small-scale industries, with preference for the mobilisation of the Yugoslav potential
in this field;

c. Organising a vocational training programme aiming to the re-education or upgrading
of labourers; this programme may be carried out by involving existing institutions
in either country or on an ad-hoc basis;

d. All other relevant means, to be determined by both Competent Authorities.

Article III. CONTRIBUTIONS

The Netherlands Competent Authority shall yearly communicate to the Yugoslav
Party the amount of its contribution for the purpose and means of cooperation referred
to in articles I and II of this Agreement.

Came into force on 26 October 1978, the date of the last of the notifications (effected on 5 September 1977 and 26 Oc-

tober 1978) by which both Governments informed each other in writing of the completion of their required procedures, with
retroactive effect from 1 February 1977, in accordance with article IX (1).
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Article IV. COMPETENT AND EXECUTIVE AUTHORITIES

1. The authority, competent for the implementation of this Agreement on behalf
of the Government of the Kingdom of the Netherlands shall be the Minister for Devel-
opment Cooperation.

2. The authority, competent for the implementation of this Agreement on behalf
of the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall be the President
of the Federal Committee for Labour and Employment.

3. The authority, competent for the fulfilment of obligations in connection with
the financial contribution of the Netherlands Government shall be the International Tech-
nical Assistance Department of the Ministry of Foreign Affairs which shall act as the
Netherlands Executive Authority.

4. The authority, competent for the executive work under this Agreement shall be
the Union of Republican and Provincial Communities for Employment of Yugoslavia
which shall act as the Yugoslav Executive Authority.

Article V. JOINT COMMITTEE

1. The Competent Authorities shall establish a Joint Committee of 6 members at
most, being both Parties therein equally represented. Each delegation may have itself
assisted by experts.

2. The Joint Committee shall decide every year as to the propositions to be made
with respect to the selection of the Projects and the allocation of the available funds.
Those propositions shall be submitted to both Competent Authorities for approval.

3. The Joint Committee shall advise those Authorities on the structure, imple-
mentation and evaluation of the Projects.

4. The Joint Committee shall establish its own structure and procedures, including
the frequency and place of its meetings.

Article VI. UTILIZATION OF THE NETHERLANDS CONTRIBUTION

1. The Netherlands contribution with respect to the approved projects, shall-in
so far as not needed for disbursements in the Netherlands-be transferred to Yugoslavia
on a project-by-project basis on a separate convertible dinar account.

2. The resources of the Netherlands contribution shall be administered by the
Yugoslav Executive Authority in conformity with the relevant regulations, existing in
Yugoslavia, taking into account the results of the consultations in the Joint Committee.
The Yugoslav Executive Authority shall also control their utilization and cooperate in
their evaluation.

3. The Yugoslav Executive Authority shall report once a year to both Competent
Authorities via the Joint Committee on the administration of the financial contribution of
the Netherlands Government and its utilization.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any difference or dispute arising out of this Agreement which cannot be solved by
the Competent or Executive Authorities in common consent, shall be settled by the
Contracting Parties through diplomatic channel.

Article VIII. PERSONNEL AND EQUIPMENT

1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall, within
its powers, take measures to provide the investors-users of assistance out of the Neth-
erlands contribution with customs and other facilities.
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2. With respect to the Netherlands personnel, equipment or materials that might
have been made available by the Netherlands Competent Authority for the implementation
of the Projects, the same privileges, facilities and immunities will be applicable as are
accorded to personnel, equipment and materials in UNDP-projects in Yugoslavia.

Article IX. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force, with retroactive effect as from Febru-
ary 1, 1977, on the date on which both Governments have informed each other in writing
that the conditions required therefor in their respective legislations have been complied
with and shall be valid for an initial period of two years.

2. This Agreement shall be considered to be extended tacitly by periods of one
year, unless either of the Governments has notified the other one, at least six months
before the expiry of the current period, of its intention to terminate the Agreement.

3. Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraphs this Agreement may
at any time be terminated by mutual agreement between the Governments. In respect of
Projects started before the date of termination of the present Agreement the foregoing
articles thereof shall continue to be effective until these Projects have been terminated.

4. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to
the territory of the Kingdom in Europe only.

DONE at The Hague, on the twentieth day of the month of January 1977 in two
originals in the English language.

For the Government For the Government of the Socialist
of the Kingdom of the Netherlands: Federal Republic of Yugoslavia:

J. PRONK S. PEPOVSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE SUR LA COOPERA-
TION TECHNIQUE VISANT A CREER DES CONDITIONS PROPRES
A STIMULER L'EMPLOI DANS DES ZONES ECONOMIQUEMENT
SOUS-DItVELOPPtES DE LA YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique
f6ddrative socialiste de Yougoslavie,

Ddsireux en gdn6ral de contribuer aux formes de coopdration qui assurent un d6-
veloppement 6conomique rapide dans les pays en d6veloppement;

Reconnaissant en particulier leur d6sir de coop6rer dans les domaines de la coo-
p6ration technique visant A amdliorer la situation de l'emploi dans les r6gions sous-
ddvelopp6es de la Yougoslavie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. BUT DE LA COOPtRATION

1. Les deux gouvernements s'engagent A collaborer dans le domaine de la coo-
p6ration technique en favorisant et facilitant l'ex6cution de projets cr6ateurs d'emplois
dans des r6gions sous-ddveloppdes de la Yougoslavie, ci-apr s d6nomm6s les <Projets>>
dont sont convenues les autorit6s comp6tentes, lesquels sont indiqu6s dans les para-
graphes 1 et 2 de l'article IV.

2. La s6lection et l'ex6cution des Projets se feront conform6ment aux buts et
objectifs des plans de d6veloppement yougoslaves, et de la politique de ddveloppement
des Pays-Bas, eu dgard en particulier aux aspects sociaux.

Article 1I. MOYENS DE COOPI-RATION

Le but de la coop6ration qui est indiqud i l'article premier sera atteint en
a) Fournissant des fonds pour crder des possibilit6s d'emploi;
b) Donnant des conseils et/ou en soutenant des activit6s de consultation A l'intention

des petites entreprises, de pr6fdrence pour la mobilisation du potentiel yougoslave
dans ce domaine;

c) Organisant un programme de formation professionnel destind recycler ou A am6liorer
les travailleurs; ce programme peut 6tre exdcut6 en y faisant participer des institutions
dans 'un ou l'autre des pays ou sur une base ad hoc;

d) Fournissant tous les autres moyens pertinents que d6termineraient les autoritds com-
p6tentes des deux pays.

Article Ill. CONTRIBUTIONS

L'autorit6 compftente des Pays-Bas communiquera chaque ann6e au Parti yougoslave
le montant de sa contribution aux fins des moyens de la coop6ration indiqu6s dans les
articles premier et II du prdsent Accord.

I Entrd en vigueur le 26 octobre 1978, date de la derni~re des notifications (effectutes les 5 septembre 1977 et 26 octobre
1978) par lesquelles les deux gouvemements se sont informs par 6crit de l'accomplissement de leurs formaht6s 16gislatives
respectives, avec effet rttroactif au I- fdvrier 1977, conformment au paragraphe I de I'article IX
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Article IV. AUTORITIS COMPITENTES ET EXICUTIVES

1. L'autorit6 comprtente aux fins de l'application du present Accord sera pour le
Gouvemement du Royaume des Pays-Bas le Ministre de la coopdration pour le
d~veloppement.

2. L'autorit6 comprtente aux fins de I'application du present Accord sera pour le
Gouvernement de la R~publique frddrative socialiste de Yougoslavie le Prdsident du
Comit6 frdral pour le travail et l'emploi.

3. L'autorit6 compdtente aux fins de l'application des obligations concernant la
contribution financire du Gouvernement des Pays-Bas sera le Dpartement de l'assistance
technique internationale du Minist~re des affaires 6trang~res qui servira d'autorit6 ex6-
cutive pour le Gouvernement yougoslave.

4. L'autorit6 compdtente pour le travail d'exdcution concernant cet accord sera
l'Union des communautds rrpublicaine et provinciale pour l'emploi en Yougoslavie, qui
agira en tant qu'autoritd yougoslave chargde de l'exrcution.

Article V. COMMISSION MIXTE

1. Les autoritrs comprtentes crreront une commission mixte de six membres au
plus, oil les deux Parties seront reprdsentres en nombre 6gal. Chaque drlrgation peut se
faire assister par des experts.

2. La commission mixte se prononcera chaque annde sur les propositions A faire
concemant la selection des Projets et l'allocation des fonds disponibles. Ces propositions
seront soumises aux autoritds comprtentes pour approbation.

3. La commission mixte donnera A ces autoritds des conseils sur la structure,
l'exdcution et l'6valuation des Projets.

4. La commission mixte arrrtera sa propre structure et ses propres procedures, y
compris la fr6quence et le lieu de ses rdunions.

Article VI. UTILISATION DE LA CONTRIBUTION DES PAYS-BAS

1. La contribution des Pays-Bas aux projets approuvrs sera, dans la mesure oii
elle n'est pas nrcessaire pour assurer des drcaissements aux Pays-Bas, transf~re A la
Yougoslavie sur la base de chaque projet et crddit6e A un compte s6par6 en dinars
convertibles.

2. Les ressources de la contribution des Pays-Bas seront administrres par l'autorit6
executive yougoslave conformdment aux r~glements pertinents en vigueur en Yougoslavie,
compte tenu des rdsultats des consultations de la commission mixte. L'autorit6 executive
yougoslave en contr6lera aussi l'utilisation et participera A leur 6valuation.

3. L'autoritd exdcutive yougoslave fera rapport une fois par an aux autoritds com-
prtentes par l'intermrdiaire de la commission mixte sur l'administration de la contribution
financi~re du Gouvernement des Pays-Bas et sur son utilisation.

Article VII. RLGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tous les diffrrends ou conflits resultant du present Accord que les autoritrs com-
pdtentes ou ex6cutives ne peuvent pas rdgler par consentement mutuel le seront par les
Parties contractantes A travers la voie diplomatique.

Article VIII. PERSONNEL ET MATtRIEL

1. Le Gouvernement de la Rrpublique frdrative socialiste de Yougoslavie prendra,
dans les limites de ses pouvoirs, des mesures pour fournir aux investisseurs et utilisateurs
de l'assistance 6manant de la contribution des Pays-Bas les facilitrs douani~res et autres
facilitrs nrcessaires.
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2. En ce qui concerne le personnel, le matdriel ou les matdriaux des Pays-Bas que
I'autoritd compdtente des Pays-Bas peut avoir fournis pour l'ex6cution des Projets, les
memes privileges, facilitds et immunit6s que ceux accord6s au personnel, dquipement et
matdriaux des projets exdcutds par le PNUD en Yougoslavie seront applicables.

Article IX. ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIIE

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur, avec effet r6troactif au ler f6vrier 1977,
A la date A laquelle les deux gouvemements se sont informds par dcrit de l'accomplissement
de leurs formalitds 16gislatives respectives et il sera valide pour une p6riode initiale de
deux ans.

2. Le pr6sent Accord sera considdrd comme prorog6 tacitement pour des pdriodes
d'un an, A moins que l'un des deux gouvernements n'ait notifi6 A I'autre, six mois au
moins avant l'expiration de la pdriode en cours, son intention de le d6noncer.

3. Nonobstant des dispositions des paragraphes pr6cddents, le prdsent Accord peut,
A tout moment, etre d6nonc6 par voie d'accord mutuel entre les gouvernements. En ce
qui concerne les Projets entrepris avant la date de d6nonciation du prdsent Accord, les
articles qui pr6c~dent demeureront en vigueur jusqu'A ce que ces Projets soient achevfs.

4. S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord s'appliquera au territoire
du Royaume en Europe seulement.

FAIT A La Haye le 20 janvier 1977 en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement de la Rdpublique
du Royaume des Pays-Bas f6d6rative socialiste de Yougoslavie

J. PRONK S. PEPOVSKI
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PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC ON THE FINANCING CONDITIONS OF INVEST-
MENT AND COOPERATION PROJECTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Polish People's Republic,

Endeavouring to create the best possible conditions for the extension of economic
and industrial cooperation according to the provisions of the Long-term Agreement on
the Development of the Economic, Industrial and technical Cooperation between the
Government of the Polish People's Republic and the Government of the Kingdom of the
Netherlands of July 2, 1974,2 as well as of the Agreement on the Development of the
Economic Cooperation between the two Governments of November 26, 1976; 3

Having in mind the importance which in the mutual trade exchange is attached to
aeliveries of capital goods from the Netherlands to Poland;

Taking especially into consideration the provisions of article 6 of the above-men-
tioned Long-term Agreement of July 2, 1974, as well as of article 4 of the said Agreement
of November 26, 1976, which stress the importance of providing the best possible con-
ditions of financing for cooperation projects;

Have reached the following understanding:

Article 1
Considering the long-term and complex character of supplies of capital goods both

Parties are in consent that appropriate conditions should be created for purchases of these
goods in the Netherlands on the basis of the best possible credit facilities.

As usual, the corresponding finance and credit arrangements will be concluded
between financing and banking institutions concerned of both Parties with the aim to
finance the sale of capital goods from the Netherlands to Poland.

Article 2. THE AMOUNT AND PURPOSE OF THE CREDIT FACILITIES

1. The Netherlands Government is prepared to guarantee a credit to an amount of
100 million of Dutch guilders for the purpose as mentioned in article 1 and to provide
preferential credit facilities.

2. They serve the financing of export operations of the Dutch industries concerning
the sale of capital goods, industrial plants and services related to these supplies. They
are reserved for goods and services of Dutch origin and Polish destination.

3. In the case when for technical reasons it is necessary to include certain sub-
deliveries and services from third countries into purchases made by Poland in the Neth-
erlands, the Netherlands competent authorities will examine to what extent the preferential
financing conditions will be applied to these sub-deliveries and services.

4. Preferential credit facilities will also cover local expenses in Poland connected
with projects based on supplies from the Netherlands, provided that they do not exceed
downpayments.

I Came into force on 25 January 1979, the date of receipt of the last of the notifications by which the Governments
informed each other of the fulfilment of the internal law requirements, in accordance with article 11.

United Nations, Treaty Series, vol. 987, p. 341.
Registered with the Secretariat of the United Nations on 19 August 1980 under No. 1-19060.
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5. The amounts for contracts to benefit from these preferential conditions are
specified in article 4 of this Protocol.

6. The preferential credit facilities envisaged in this Protocol will be granted case
by case after approval of the contracts by the competent authorities of both countries.

Article 3. THE SCOPE OF DEFERRED PAYMENTS

The deferred payments will cover supplies of goods, services, licence fees and all
other accompanying supplies up to 85-90% of the amount of contracts.

The remaining 15-10% of the amount will constitute the downpayments.
Cash payments will be at least 5% at the signing of the contracts.

Article 4. THE PERIOD OF DEFERRED PAYMENTS

The credit will be repaid in equal successive semi-annual instalments during the
period, depending on the size of contracts and the nature of goods as stated hereinafter:
a) For contracts of unit value Dfls. 500.000,- and more for supplies of individual

machines and light industry equipment, the deferred payments period will be up to
5 years,

b) For contracts of unit value Dfls. 1.000.000,- and more for supplies of individual
machines and light industry equipment, the deferred payments period will be up to
7 years,

c) For contracts of unit value Dfls. 6.000.000,- and more for supplies of heavy and
middle-heavy industry equipment, the deferred payments period will be up to 8.5
years.
The repayment of the credit will start six months after the date of completion of the

deliveries or putting of the equipment into operation, according to the contract. This date
shall not surpass the date mentioned in the contract and approved by the two competent
authorities of the two parties concerned.

Article 5. THE RATE OF INTEREST

The rate of interest charged on the above-mentioned credits shall be the commercial
interest rate. However, if this rate is surpassing a ceiling of 73/4% per annum, the interest
rate will be fixed at 73 % per annum. The interest rate will be paid simultaneously with
the semi-annual instalments.

Article 6. SALE OF SHIPS

The preferential credit conditions will not be applied to eventual sales of ships, in
accordance with international engagements of the Netherlands.

Article 7. THE VALIDITY OF THE CREDIT LINE

Provisions of this Protocol will be applied to contracts signed since April 1, 1977,
until April 1, 1980.

Article 8. TECHNICAL BANKING ARRANGEMENTS

Following the principles established by both Parties in this Protocol, the Bank
Handlowy w Warszawie S.A. and Netherlands banking institutions concerned will con-
clude financial arrangements in the implementation of this Protocol.

The Bank Handlowy w Warszawie S.A. will provide a guarantee for the repayment
of the credit.
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Article 9
For and on behalf of the Netherlands Government the "Nederlandsche Credietver-

zekering Maatschappij N.V." / "Netherlands Credit Insurance Company Ltd." will deal
with the execution of this Protocol.

Article 10

On the request of one of the Contracting Parties the competent authorities of both
countries will meet to review the utilisation of the credit line and consider necessary
facilities and measures to promote the trade in capital goods, industrial plants and services
related to these supplies between the two countries.

Article 11
This Protocol shall enter into force on the day of the exchange of notes between

both Governments informing each other that their internal law requirements have been
fulfilled.

Article 12

As regards the Kingdom of the Netherlands the present Protocol shall apply to the
Kingdom in Europe only.

DONE at The Hague on 15 March 1977, in duplicate, in the English language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. M. DEN UYL
M. VAN DER STOEL
R. F. M. LUBBERS

For the Government
of the Polish People's Republic:

P. JAROSZEWlCZ

J. OLSZEWSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE SUR LES MODALITES DE FINANCEMENT DE PROJETS
D'INVESTISSEMENT ET DE COOPItRATION

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la R6publique
populaire de Pologne,

D6sireux de crder des conditions les meilleures possibles pour la prestation d'une
coop6ration dconomique industrielle comme le pr6voient les dispositions de l'Accord A
long terme sur le d6veloppement de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique
entre le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne et le Gouvemement du
Royaume des Pays-Bas sign6 le 2 juillet 19742 ainsi que celles de l'Accord sur le dd-
veloppement de la coop6ration 6conomique entre les deux gouvernements du 26 novembre
19763;

Conscients de l'importance accord6e dans le cadre des 6changes commerciaux mu-
tuels aux livraisons de biens d'dquipement des Pays-Bas A la Pologne;

Compte tenu en particulier des dispositions de l'article 6 de l'Accord A long terme
susmentionn6 du 2 juillet 1974 ainsi que de celles de I'article 4 dudit Accord du 26
novembre 1976, qui soulignent l'importance de fournir les conditions de financement les
meilleures possibles pour les projets de coopdration;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Consid~rant la nature complexe et A long terme des livraisons de biens d'6quipement,
les deux Parties estiment n6cessaires de cr6er les conditions qui conviennent le mieux
aux achats de biens aux Pays-Bas sur la base des facilit6s de cr6dit les meilleures possibles.

Comme le veut la coutume, les accords correspondants de financement et de cr6dit
seront conclus entre les institutions financires et bancaires int6ressdes des deux Parties
en vue de financer la vente de biens d'6quipement des Pays-Bas A la Pologne.

Article 2. MONTANT ET OBJECTIF DES FACILITIS DE CRI2D1T

1. Le Gouvernement des Pays-Bas est pr6t A garantir un crddit d'un montant
maximal de 100 millions de florins n6erlandais aux fins indiqudes A l'article I et A fournir
des facilit6s de crddit pr6f6rentielles.

2. Les facilitds de crddit serviront A financer les op6rations d'exportation des in-
dustries n6erlandaises qui portent sur la vente de biens d'6quipement, d'installations
industrielles et de services. Elles sont rdserv6es aux biens et services en provenance des
Pays-Bas et A destination de la Pologne.

3. Au cas oit, pour des raisons techniques, il est n6cessaire d'inclure dans des
achats de la Pologne aux Pays-Bas des sous-livraisons et services de pays tiers, les autorit6s

I Entrd en vigueur le 25 janvier 1979, date de rdception de la dernire des notifications par lesquelles les deux gouvernements

se sont informs de I'accomplissement de leurs formalitds lgislatives respectives, conformtm6ent A l'article 11.
I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 987, p. 341.
3 EnregistrA au Secrdtariat de I'Organisation des Nations Unies le 19 aofit 1980 sous le no 1-19060.
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n~erlandaises compdtentes examineront la mesure dans laquelle !es conditions de finance-
ment prrfdrentielles accorddes s'y appliquent.

4. Les facilitrs de crddit prrfdrentielles couvriront 6galement les ddpenses locales
effectu6es en Pologne au titre de projets fond6s sur des fournitures en provenance des
Pays-Bas, sous rdserve qu'elles ne drpassent pas les acomptes.

5. Les montants des contrats qui peuvent bdndficier de ces conditions prrfdrentielles
sont indiqurs A l'article 4 du prdsent Protocole.

6. Les facilitds de crddit prdfdrentielles prdvues dans le prdsent Protocole seront
accordres coup par coup une fois que les autoritds compdtentes des deux pays ont approuvd
les contrats.

Article 3. AMPLEUR DES DIFFIRIS DE PAIEMENT

Les diffdrs de paiement couvriront les fournitures de biens et de services, les frais
de licence et toutes les autres fournitures y relatives jusqu'A concurrence de 85 A 90 %
du montant des contrats.

Le reliquat de 10 A 15 % du montant reprrsentera l'acompte.
Les paiements en espces devront 6tre de 5 % au moins A la signature des contrats.

Article 4. DURE DES DIFFIfRtS DE PAIEMENT

Les crddits seront remboursds en versements semi-annuels et successifs pendant la
durde du contrat, en fonction de l'importance de ce dernier et de la nature des marchandises
indiqures ci-apr~s :
a) Pour les contrats d'une valeur unitaire de 500 000 florins nrerlandais portant sur la

fourniture de machines et de materiel 16ger, les diff~rs de paiement pourront s'6taler
sur une pdriode maximale de cinq ans;

b) Pour les contrats d'une valeur unitaire de 1 million de florins nderlandais et plus
portant sur la fourniture de machines et de matdriel 16ger, les diffdrs de paiement
pourront s'6taler sur une pdriode maximale de sept ans;

c) Pour les contrats d'une valeur unitaire de 6 millions de florins nderlandais et plus
portant sur la fourniture de matdriel industriel lourd et semi-lourd, les diffdrs de
paiement pourront s'6taler sur une pdriode maximale de huit ans et demi.

Le remboursement du crddit commencera six mois apr s la date d'ach~vement des
livraisons ou de la mise en route du matrriel, conformdment au contrat. Cette date ne
ddpassera pas la date mentionne dans le contrat et approuvde par les autoritrs comprtentes
des deux Parties intdressdes.

Article 5. TAUX D'INTIRtT

Le taux d'intdrt prdlev6 sur les crddits susmentionnds sera le taux d'intdrt com-
mercial. Toutefois, si ce taux excde un plafond de 7 3/4 % par an, il sera fixd A 7 3/4 %
par an. Le taux d'intdrt sera pay6 dans le mrme temps que sont effectuds les versements
semi-annuels.

Article 6. VENTE DE NAVIRES

Les facilitds de crddit prdfdrentielles ne s'appliqueront pas A la vente 6ventuelle de
navires, et ce, conformdment aux engagements internationaux pris par les Pays-Bas.

Article 7. VALIDITt DE LA LIGNE DE CRtDIT

Les dispositions du prdsent Protocole s'appliqueront aux contrats signds entre le
le r avril 1977 et le l

er avril 1980.
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Article 8. DISPOSITIONS BANCAIRES TECHNIQUES

En vertu des principes 6tablis par les deux Parties dans le prdsent Protocole, la
Banque Handlowy w Warszawie S.A. et les institutions bancaires nderlandaises intdress~es
arreteront les dispositions financires appel6es A r6gir I'application du pr6sent Protocole.

La Banque Handlowy w Warszawie S.A. garantira le remboursement du crddit.

Article 9

La Nederlandsche Credietverzekering Maatschappij N.V./Socidtd nderlandaise d'as-
surance-cr~dit se chargera de l'exdcution du prdsent Protocole pour le Gouvernement des
Pays-Bas et en son nom.

Article 10

A la demande de l'une des deux Parties contractantes, les autorit6s comp6tentes des
deux pays se r6uniront pour dtudier l'utilisation de la ligne de cr6dit et envisageront les
moyens et mesures propres A encourager les 6changes de biens d'6quipement, d'instal-
lations industrielles et de services entre les deux pays.

Article 11

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date A laquelle les deux gouvernements
s'informeront par un 6change de notes de I'accomplissement de leurs formalit6s 16gis-
latives respectives.

Article 12

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Protocole s'appliquera au Royaume
en Europe seulement.

FAIT A La Haye, le 15 mars 1977, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas de la Rdpublique populaire de Pologne

J. M. DEN UYL P. JAROSZEWICZ
M. VAN DER STOEL J. OLSZEWSKI
R. F. M. LUBBERS
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CONVENTION' RELATIVE A LA COOPERATION ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU SENEGAL SUR L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE, SCIENTIFIQUE, DIDACTIQUE ET ECONO-
MIQUE POUR LE DEVELOPPEMENT DES SERVICES DE SANTE DE
BASE AU SENEGAL

PRtAMBULE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Sdndgal,

Dsireux de coopdrer dans le cadre d'un projet pour le drveloppement des services
de sant6 de base au S~nrgal;

Sont convenus de ce qui suit:
Article I. Les Parties contractantes s'engagent A cooprer dans le cadre du dave-

loppement des services de sant6 de base, comme drcrit dans la doctrine d'action sanitaire
pour le 4c plan de drveloppement dconomique et social du Sn6gal.

Article 11. 1. Dans ce but, les Parties contractantes s'engagent A s'occuper prin-
cipalement de l'ducation du personnel sanitaire intermrdiaire et pdriphrrique, de la
supervision et de 1'6valuation des activitrs sur place de ce personnel. I1 est envisagd
d'enseigner des <Ddsigns du Comit6 de Village>> dans les principes fondamentaux de
sant6. Ils devront A la fois donner des soins mrdicaux de premiere nrcessitd et visiter les
domiciles des habitants pour y donner des conseils d'6ducation sanitaire, ils pourront 8tre
charges de donner et de contr6ler les traitements prescrits par les Postes de Santd et les
Centres de Sant, de la promotion de l'usage des Postes de Sant par les malades et de
l'assistance des agents itinrrants dans leurs tflches, comme registration de mortalitd et de
natalit6.

2. Les drsignds recevront leur 6ducation primaire sous la responsabilitd du m~decin-
chef du Centre de Sant. Cette dducation peut 8tre exdcutde par les infirmiers d'Etat et
les sages-femmes, assistds par le personnel nreriandais. Les infirmiers d'Etat et les agents
itinrrants des Postes de Sant reqoivent A leur tour l'ducation n6cessaire pour leur tache
d'6ducation sanitaire des drsignds, dans les Centres de Sant6 et sur place.

Cette 6ducation est donnre sous la responsabilit6 du mrdecin-chef du centre de
Sant6, assist6 par l'6quipe nderlandaise.

Article III. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage
- A fournir les moyens en personnel nrerlandais nrcessaires A l'exrcution des taches

prrvues dans ce projet;
- A fournir les moyens en materiel medical et didactique, ainsi que les fournitures et

moyens de transport nrcessaires A l'exdcution de ce projet.
La valeur de la contribution nderlandaise ne ddpassera pas la somme de Fl. 1 500 000

(un million cinq cent mille florins hollandais).

Article IV. Le Gouvemement de la Rdpublique du Sdnrgal s'engage
- A mettre A la disposition de l'6quipe nderlandaise le personnel nrcessaire A 1'exdcution

des taches prrvues dans ce projet;
- A fournir les batiments nrcessaires A l'exrcution du projet.

Entrte en vigueur le 16 mars 1979, date de rtception de la demi~re des notifications par lesquelles les gouvernements
se sont informds par dcrit de l'accomplissement des procddures constitutionnelles requises, avec effet rttroactif au 1- janvier
1977, conform~ment au paragraphe a de l'article XIV.
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Article V. Dans le cadre de ce projet, le Gouvemement de la R~publique du
Sdndgal:
a. Exemptera toutes les r6mundrations versdes par le Gouvemement nderlandais de tout

imp6t et autres charges fiscales;
b. Exemptera le personnel nderlandais des droits d'importation et de douane sur les

meubles et objets personnels neufs ou usagds ainsi que sur I'dquipement professionnel,
importds au Sdndgal dans les six mois suivant leur arriv6e ou celle des membres de
leur famille, A condition que ces biens soient rdexport6s du S6ndgal au moment du
d6part ou dans le ddlai convenu avec le Gouvernement de la Rdpublique du S6ndgal;

c. Prendra des mesures pour l'exon6ration des droits d'importation d'un vdhicule A
moteur achet6 A i'entrep6t par le personnel nderlandais dans les six mois suivant la
premiere arriv6e au Sn6gal, 6tant entendu qu'en cas de vente d'un tel v6hicule A
une personne ne bdn6ficiant pas des m~mes privileges, il sera soumis au payement
d'un droit d'importation appropri6 bas6 sur la valeur estim6e du vdhicule au moment
de sa vente;

d. Prendra des mesures en vue de la d6livrance, A titre gratuit, de visas d'entr6e et de
permis de travail au personnel n6erlandais qui est ou sera employ6 par le Gouver-
nement nderlandais pour l'ex6cution du projet;

e. Exemptera le personnel n6erlandais ou les membres de leur famille des obligations
au service national;

f. Accordera au personnel nderlandais, pour toutes r6mun6rations vers6es par les Au-
toritds n6erlandaises, les facilit6s de change les plus favorables, notamment des
comptes externes;

g. Offrira au personnel n6erlandais et A leurs families au Sdn6gal des facilit6s de ra-
patriement en p6riode de crises nationales ou internationales;

h. D61ivrera au personnel nderlandais des documents d'identit6 leur garantissant, dans
l'ex6cution de leurs tfches, le plein appui des Autorit6s concern6es au Sdn6gal.

Article VI. a. Le Gouvemement de la R6publique du S6n6gal d6gagera le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas et les experts, conseillers, agents et employds
n6erlandais de toute responsabilitd civile dans l'exercice de leurs fonctions.

b. Le Gouvernement de la Rdpublique du S6n6gal prend A sa charge la r6paration
des dommages causds A des tiers par une ou plusieurs desdites personnes dans l'exercice
de leurs fonctions, sauf si ces dommages r~sultent d'une faute intentionnelle ou rel~vent
d'une n6gligence grave dont l'appr6ciation dchoit A l'Autorit6 s6ndgalaise comp6tente en
rapport avec le Chef de la mission diplomatique nderlandaise.

La Partie s6n6galaise veillera A ce que le personnel n6erlandais soit assurd pour
couvrir les actes dommageables aux tiers et commis intentionnellement par lui ou d6coulant
d'une n6gligence grave de sa part.

c. A la demande du Gouvernement de la Rdpublique du S6n6gal, le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas fournira aux Autoritds comp6tentes du Sdndgal l'assistance
administrative ou juridique requise pour parvenir A la solution satisfaisante de tout pro-
blkme pouvant d6couler de l'application des paragraphes a et b du pr6sent article.

Article VII. 1. L'Autoritd comp6tente n6erlandaise, dtant le Ministre pour la
Coopdration au Ddveloppement, d6signera la Direction de l'Assistance technique inter-
nationale du Ministre des Affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas comme I'Au-
torit6 exdcutive n~erlandaise chargde du projet. En ce qui concerne les activitds journalires
dans le cadre du projet, l'Autorit6 ex6cutive n6erlandaise sera repr6sentde au Sdndgal par
le Chef d'6quipe ddsign6 parmi les conseillers n6erlandais.

2. L'Autorit6 comp6tente s6ndgalaise, 6tant le Ministre du Plan et de la Coop6-
ration, ddsignera la Direction du Service de la Sant6 publique du Minist~re sdn6galais de
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la Sant publique et des Affaires sociales comme I'Autoritd executive du S~ndgal charg~e
de la r6alisation du projet.

Article VIII. 1. Les Autoritds comp6tentes des deux Parties 6tabliront un plan
d'action.

2. Dans ce plan d'action les 616ments suivants seront trait6s
- Le territoire (ddpartement) avec ddlimitations;
- Une 61aboration du d6veloppement des services sanitaires de base se limitant A l'ddu-

cation du personnel n6cessaire A l'exdcution et l'61aboration du fonctionnement pr6vue
avec les 616ments de contr6le et d'6valuation;

- Les besoins exacts en personnel, par an, et au total;
- Les conditions pour le choix des 616ves;
- Les mat6riaux didactiques;
- Les besoins en v6hicules et autres moyens de transport;
- Les m6dicaments et autres n6cessit6s pour ex6cuter les soins m6dicaux et sanitaires

prdvus;
- Le programme didactique avec les sujets A traiter dans les cours, les d6monstrations,

etc.;
- Une 61aboration des moyens budg6taires;
- Un tableau chronologique de l'ex6cution des tAches pr6vues.

3. 12 mois apr~s le commencement des activit6s dans ce projet, une rdvision du
plan d'action sera 6tablie, contenant tous les 616ments du paragraphe 2 du prdsent article.

Article IX. Le Gouvernement de la R6publique du S6ndgal exemptera de tout droit
d'importation et d'exportation et autres charges fiscales l'6quipement (y compris les
v6hcules A moteur) et autres biens fournis par le Gouvernement nderlandais dans le cadre
du projet.

Article X. Tous les 6quipements et matdriels fournis par le Gouvernement n6er-
landais dans le cadre du projet demeureront la propri6t6 du Gouvernement n6erlandais
pendant la dur6e du projet et seront transfdr6s au Gouvernement de la R6publique du
S6n6gal A la fin de la coop6ration entre les deux gouvernements pour ce projet.

Article XI. Les Parties contractantes s'engagent A former une commission mixte
s6ndgalo-n6erlandaise pour assister les ex6cutants de ce projet et 6valuer les r6sultats. La
composition de cette commission, sa tAche et tous les autres d6tails y relatifs seront rdgl6s
dans le plan d'action pr6vu A l'article VIII.

Article XII. Le Chef d'dquipe et son homologue sdn6galais soumettront aux deux
Autorit6s exdcutives et A la commission mixte, mentionn6e A l'article XI, un rapport
trimestriel en langue frangaise sur l'avancement des travaux dans le cadre du projet. A
la fin du projet, ils soumettront A toutes les parties concern6es un rapport final en langue
franqaise sur tous les aspects des travaux effectu6s dans le cadre du projet.

Article XIII. Tout diff6rend au sujet de l'interpr6tation ou de l'ex6cution de la
prdsente convention qui ne peut 8tre tranch6 par consultations sera tranch6 par les Parties
contractantes selon les modalit6s A d6cider par ces derni~res.

Article XIV. a. La pr6sente convention entrera en vigueur A la date A laquelle les
deux Gouvernements se notifieront par 6crit qu'il a W satisfait aux proc6dures requises
par les constitutions des deux pays, avec effet r6troactif A partir du premier janvier 1977.

b. La pr6sente convention demeurera en vigueur pour une p6riode de trois ans.
Elle sera prorogee par tacite reconduction pour une p6riode de deux ans, A moins de
d6nonciation trois mois avant la fin de la p6riode de trois ans.
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Chaque Gouvernement aura toutefois le droit de ddnoncer la convention A tout
moment, avec un prdavis de trois mois.

c. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la prdsente convention ne s'ap-
pliquera qu'au Royaume en Europe.

EN FOI DE QUOI, les pinipotentiaires soussign6s, dfiment autorisds A cet effet, ont
sign6 la prdsente convention.

FAIT A Dakar, le 28 octobre 1977, en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas

[Signe]
EMERIC EITEL SYDNEY DE JONGH

Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Sdndgal

[Signel
DoUDOu NGOM

Ministre d'Etat charg6 de la Santd
publique et de I'Action sociale
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU SENEGAL
RELATIF A LA CONVENTION DU 28 OCTOBRE 1977 SUR L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE, SCIENTIFIQUE, DIDACTIQUE ET
tCONOMIQUE POUR LE DEVELOPPEMENT DES SERVICES DE
SANTE DE BASE AU SENEfGAL 2

L'Ambassade Royale des Pays-Bas prdsente ses compliments au Minist~re des Af-
faires dtrang~res de la Rdpublique du Sdndgal et, se r6f~rant A la signature, ce jour, de la
Convention relative A la Coop6ration entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique du
S6ndgal, sur l'Assistance technique, scientifique, didactique et dconomique pour le D&
veloppement des Services de Sant6 de Base au S6n6gal, a l'honneur de lui soumettre, au
nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, la disposition compl6mentaire ci-apr~s
applicable au personnel n6erlandais qui est ou sera mis A la disposition du Sdn6gal, dans
le cadre de la Convention : «Le Gouvernement de la Rdpublique du Sdn6gal accordera au
personnel n6erlandais l'immunitd p6nale de poursuites judiciaires pour les infractions in-
volontaires commises dans l'exercice de ses fonctions. Le personnel n6erlandais demeure
cependant civilement et p6nalement responsable en cas d'infractions aux lois et r~glements
en vigueur au Sdndgal, commises hors de l'exercice de ses fonctions.

Si le Gouvernement de la R6publique du Sdn6gal peut accepter cette proposition,
l'Ambassade propose que la pr6sente note et la r~ponse affirmative du Ministre soient
considdr6es comme constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvernement de la R~publique du Sdndgal, qui entrera en vigueur le m~me jour
que la Convention pr6cit6e avec effet r6troactif A partir du premier janvier 1977, et expirera
en m~me temps que la Convention.

L'Ambassade Royale des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Ministire
des Affaires dtrang~res de la Rdpublique du S6n~gal les assurances de sa haute
consid6ration.

Minist~re des Affaires dtrang~res
de la R6publique du Sdn6gal

Dakar

II

Le Minist~re des Affaires dtrang~res de la R6publique du S6n~gal pr~sente ses compli-
ments A l'Ambassade Royale des Pays-Bas A Dakar, et a l'honneur d'accuser r6ception de
Sa note verbale dont la teneur suit :

[Voir note 1]
Le Ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique du S6ndgal a l'honneur de

confirmer A l'Ambassade que la proposition mentionn~e ci-dessus est acceptable pour la
R6publique du Sdn~gal.

Entrd en vigueur Ic 16 mars 1979, date d'entre en vigueur de la Convention, avec effet r6troactif au 1- janvier 1977,
conforrnment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 62 du prdsent volume.
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Le Ministre des Affaires 6trangres de la Rdpublique du Sdndgal saisit cette occasion
pour renouveler A I'Ambassade Royale des Pays-Bas A Dakar les assurances de sa haute
considdration.

Ambassade Royale des Pays-Bas
Dakar
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF SENEGAL ON TECHNI-
CAL, SCIENTIFIC, TRAINING AND ECONOMIC ASSISTANCE FOR
THE DEVELOPMENT OF BASIC HEALTH SERVICES IN SENEGAL

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Republic of Senegal,

Desiring to co-operate in a project for the development of basic health services in
Senegal;

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties undertake to co-operate in the development of
basic health services, as described in the health guidelines for the fourth economic and
social development plan of Senegal.

Article 11. 1. To that end, the Contracting Parties undertake to focus primarily on
the training of auxiliary and peripheral health personnel, and on the supervision and eval-
uation of their field work. The aim is to teach the "village committee appointees" basic
health principles. They will have both to provide the most urgent medical care and to visit
the inhabitants at home and advise them on matters of health; they may also be called upon
to administer and monitor treatment prescribed by the health stations and health centres,
to promote the use of health stations by the sick and to assist visiting health officers in their
work, e.g., the registration of deaths and births.

2. The chief medical officer of the health centre shall be responsible for the initial
training of the appointees. This training may be carried out by State nurses and midwives,
assisted by Netherlands personnel. The State nurses and the visiting officers of the health
stations shall in their turn receive the necessary training for their work of providing health
education for the appointees both in the health centres and in the field.

The chief medical officer of the health centre, assisted by the Netherlands team, shall
be responsible for providing this training.

Article III. The Government of the Kingdom of the Netherlands undertakes:
- To provide the Netherlands personnel required for the duties specified in this project;
- To provide the medical and training equipment, and the supplies and transport required

for carrying out this project.
The amount of the Netherlands contribution shall not exceed f. 1,500,000 (one million

five hundred thousand guilders).

Article IV. The Government of the Republic of Senegal undertakes:

- To provide the Netherlands team with the necessary personnel for the duties specified
in this project,

- To supply the necessary buildings for the implementation of the project.

Came into force on 16 March 1979, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed each
other in writing of the completion of the required constitutional procedures, with retroactive effect from I January 1977, in
accordance with article XIV (a).
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Article V. Under this project the Government of the Republic of Senegal shall:

(a) Exempt all remuneration paid by the Netherlands Government from all taxes and
other fiscal charges;

(b) Exempt the Netherlands personnel from import and customs duties on new or used
furniture and personal effects and on professional equipment, imported into Senegal
within six months of their arrival or that of their family members, provided such
goods are re-exported from Senegal at the time of departure or within such period as
may be agreed with the Government of the Republic of Senegal;

(c) Make provision for duty-free importation of one motor vehicle purchased from bond
by the Netherlands personnel within six months of first arrival in Senegal, provided
that such a vehicle, if sold to a person not likewise privileged, shall be subject to
payment of an appropriate import duty based on the estimated value of the vehicle at
the time of sale;

(d) Make provision for the issue of entry visas and work permits, free of charge, to the
Netherlands personnel employed or to be employed by the Netherlands Government
to carry out the project;

(e) Exempt the Netherlands personnel or their family members from national service
obligations;

(f) Grant the Netherlands personnel, in respect of remuneration paid by the Netherlands
authorities, the most favourable exchange facilities, e.g., those for external accounts;

(g) Offer the Netherlands personnel and their families in Senegal repatriation facilities
in time of national or international crisis;

(h) Provide the Netherlands personnel with identity documents guaranteeing them the
full support of the appropriate authorities in Senegal in the performance of their
duties.
Article VI. (a) The Government of the Republic of Senegal shall hold harmless

the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Netherlands experts, advisers,
agents and employees against any civil liability in the exercise of their functions.

(b) The Government of the Republic of Senegal shall undertake to provide compen-
sation for any damage caused to third parties by one or more of the said individuals in the
exercise of their functions, unless such damage results from wilful misconduct or is the
result of gross negligence, in which case the matter shall be dealt with by the competent
Senegalese authority in consultation with the head of the Netherlands diplomatic mission.

The Senegalese Party shall ensure that the Netherlands personnel have third-party
insurance covering acts wilfully committed by them or resulting from gross negligence on
their part.

(c) If the Government of the Republic of Senegal so requests, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall provide the competent authorities of Senegal with
the administrative or judicial assistance required for reaching a satisfactory solution of any
problems that may arise from the application of paragraphs (a) and (b) of this article.

Article VII. 1. The competent Netherlands authority, namely, the Netherlands
Minister for Co-operation for Development, shall designate the Directorate for Interna-
tional Technical Assistance of the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands as the Netherlands executive authority in charge of the project. For daily
activities under the project, the Netherlands executive authority shall be represented in
Senegal by the team leader appointed from among the Netherlands advisers.

2. The competent Senegalese authority, namely, the Minister for Planning and Co-
operation, shall designate the Public Health Service Directorate of the Senegalese Ministry
of Public Health and Social Affairs as the Senegalese executive authority in charge of
implementing the project.

Vol. 1143, 1-17945



70 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

Article VIII. 1. The competent authorities of the two Parties shall establish a plan
of action.

2. This plan of action shall deal with the following matters:
- The territory (dipartement) and its boundaries;
- A detailed plan for developing basic health services, confined to the training of the

personnel necessary for implementing and developing the proposed operation, includ-
ing monitoring and evaluation;

- Precise personnel requirements, by year and in toto;
- Procedures for the selection of trainees;
- Training materials;
- Requirements in terms of vehicles and other means of transport;
- Medicaments and other necessities for providing the proposed medical and health care

services;
- The training programme with the curricula for the courses, demonstrations, etc;
- Detailed description of budgetary funds;
- A timetable for the work to be done.

3. Twelve months after the start of activities under this project, a revised plan of
action shall be prepared, covering all the items in paragraph 2 of this article.

Article IX. The Government of the Republic of Senegal shall exempt the equipment
(including motor vehicles) and all other articles provided by the Netherlands Government
under this project from all import and export duties and other fiscal charges.

Article X. All equipment and materials provided by the Netherlands Government
under this project shall remain the property of the Netherlands Government for the duration
of the project and shall be transferred to the Government of the Republic of Senegal on
the conclusion of the co-operation between the two Governments for this project.

Article XI. The Contracting Parties undertake to establish a mixed Senegalese-Neth-
erlands commission to assist the project personnel and evaluate the results. The member-
ship of this commission, its functions and all other relevant details shall be specified in the
plan of action referred to in article VIII.

Article XII. The team leader and his Senegalese counterpart shall submit to both
executive authorities and to the mixed commission referred to in article XI a quarterly
report in the French language on the progress of work under the project. On the termination
of the project, they shall submit to all the parties concerned a final report in the French
language on all the aspects of the work done under the project.

Article XIII. Any dispute concerning the interpretation or implementation of this
Convention which cannot be settled by consultation shall be settled by the Contracting
Parties in the manner to be determined by them.

Article XIV. (a) This Convention shall enter into force on the date on which the
two Governments have informed each other in writing that the constitutional procedures
required in the two countries have been completed, with retroactive effect from 1 January
1977.

(b) This Convention shall remain in force for a period of three years. It shall be
tacitly renewed for a period of two years, unless it is denounced three months before the
end of the three-year period.

Subject to three months' notice, each Government shall have the right to denounce
this Convention at any time.

(c) With respect to the Kingdom of the Netherlands this Convention shall apply
only to the Kingdom in Europe.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed the present Convention.

DONE at Dakar on 28 October 1977, in duplicate, in the French language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed]
EMERIC EITEL SYDNEY DE JONGH

Ambassador of the Kingdom
of the Netherlands

For the Government
of the Republic of Senegal:

[Signed]
DoUDOu NGOM

Minister for Public Health
and Social Action
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
SENEGAL RELATING TO THE CONVENTION ON CO-OPERATION
OF 28 OCTOBER 1977 ON TECHNICAL, SCIENTIFIC, TRAINING
AND ECONOMIC ASSISTANCE FOR THE DEVELOPMENT OF BA-
SIC HEALTH SERVICES IN SENEGAL 2

I

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Senegal and, with reference to the signing today of the
Convention on co-operation between the Kingdom of the Netherlands and the Republic
of Senegal on technical, scientific, training and economic assistance for the development
of basic health services in Senegal, has the honour to submit to it, on behalf of the
Government of the Kingdom of the Netherlands, the following supplementary provision
applicable to the Netherlands personnel who have been or will be made available to
Senegal under the Convention: "The Government of the Republic of Senegal shall grant
to the Netherlands personnel immunity from criminal proceedings in respect of involuntary
offences committed while acting in their official capacity. Netherlands personnel shall,
however, remain liable in civil and criminal proceedings for violations of the laws and
regulations in force in Senegal, committed while not acting in their official capacity."

If the Government of the Republic of Senegal agrees to this proposal, the Embassy
proposes that this note together with the affirmative reply of the Ministry shall be con-
sidered as constituting an agreement between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the Republic of Senegal, to enter into force on the
same day as the aforesaid Convention with retroactive effect from I January 1977, and
shall expire at the same time as the Convention.

The Royal Netherlands Embassy, etc.

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Senegal

Dakar

II

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Senegal presents its compliments
to the Royal Netherlands Embassy at Dakar, and has the honour to acknowledge receipt
of its note verbale which reads as follows:

ICame into force on 16 March 1979, the date of entry into force of the Convention with retroactive effect from I January
1977, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 68 of this volume.
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[See note I]
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Senegal has the honour to confirm

to the Embassy that the above-mentioned proposal is acceptable to the Republic of Senegal.
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Senegal, etc.

The Royal Netherlands Embassy
Dakar
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER FODERATIVEN RE-
PUBLIK BRASILIEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6dera-
tiven Republik Brasilien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Fbderativen Republik Brasilien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zusam-
menarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Protokolls ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Brasilien
beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Foderativen Republik Brasilien oder anderen von beiden Regierun-
gen gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt ftir Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, Darlehen bis zur H6he von insgesamt einhundertundfiinf
Millionen Deutsche Mark gemiB den Absatzen 2 bis 4 aufzunehmen.

(2) Aus dem in Absatz 1 genannten Gesamtdarlehensbetrag von 105 Millionen
Deutsche Mark wird ein Teilbetrag bis zu 30 Millionen Deutsche Mark fur das Vor-
haben BewAsserungsprojekt Banabuiti bereitgestellt.

(3) Aus dem in Absatz 1 genannten Gesamtdarlehensbetrag von 105 Millionen
Deutsche Mark werden bis zu 75 Millionen Deutsche Mark fur die Vorhaben ,,Ge-

sundheitsprogramm Espfrito Santo" (bis zu 20 Millionen Deutsche Mark), ,,Banco

Nacional do Desenvolvimento Econ6mico" (bis zu 30 Millionen Deutsche Mark),
,Warmekraftwerk Porto Velho" (bis zu 14 Millionen Deutsche Mark) und ,,Wr-

mekraftwerk Rio Branco" (bis zu 11 Millionen Deutsche Mark) bereitgestellt, wenn
nach Prfifung die F6rderungswiirdigkeit dieser Projekte festgestellt worden ist.

(4) Die in Absatz 3 genannten Vorhaben k6nnen im Einvemehmen der
Vertragsparteien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 Absatz 2 und 3 genannten
Darlehen sowie die Bedingungen, zu denen sie gewahrt werden, bestimmen die
zwischen den Darlehensnehmem und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau abzu-
schlielenden VertrAge, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zah-
lungen in Deutscher Mark in Erfijllung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
auf Grund der nach Absatz 1 abzuschlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der FWderativen Republik Brasilien stellt die Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau von sdmtlichen Steuem und sonstigen offentlichen Abgaben
frei, die bei AbschluB oder Durchfiihrung der in Artikel 2 erwifhnten Vertraige in der
FWderativen Republik Brasilien erhoben werden.
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Artikel 4. Im Zusammenhang mit dem Transport von Passagieren und GUtern
im See- und Luftverkehr, der sich aus dem vorliegenden Protokoll ergibt, wird die
eine Vertragspartei die gleichberechtigte Beteiligung der regularen Verkehrsunterneh-
men der anderen Vertragspartei weder ausschlieBen noch erschweren und die fur die
Durchfuhrung der genannten Transporte erforderlichen Genehmigungen erteilen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Darlehen fi-
nanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzel-
fall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lieferungen die Er-
zeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luft-
verkehrs gilt dieses Protokoll auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der F6derativen
Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Brasilia am achtzehnten November neunzehnhundertfiinfundsieb-
zig in zwei Urschriften, jede in deutscher und in portugiesischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
GENSCHER

Fir die Regierung der F6derativen Republik Brasilien:
A. F. AZEREDO DA SILVEIRA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO SOBRE COOPERAQAO FINANCEIRA

0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica Federativa
do Brasil,

No espfrito das relag6es amistosas existentes entre a Reptiblica Federal da Alemanha
e a Repiblica Federativa do Brasil,

No desejo de consolidar e intensificar tais relaq6es amistosas, atrav~s de uma coo-
perago frutifera no campo do auxflio ao desenvolvimento,

Conscientes de que a manutenqo destas relaqoes constitui a base do presente
Protocolo,

No intuito de promover o desenvolvimento econ6mico e sosial no Brasil,
Convieram no seguinte:

Artigo 1. (1) 0 Governo da Reptblica Federal da Alemanha possibilitarA ao Go-
verno da Reptiblica Federativa do Brasil ou a outros mutudrios, a serem escolhidos con-
juntamente por ambos os Governos, contratar empr6stimos atd un montante total de cento
e cinco milh6es de marcos alemdes junto ao Instituto de Crddito para a Reconstrugao,
Francfort-sobre-o-Meno, em conformidade com as alfneas 2 a 4.

(2) Do montante total do empr~stimo de 105 milh6es de marcos alemdes, referido
na alfnea 1, uma quantia no valor de atd 30 milh6es de marcos alemdes serd colocada A
disposiqdo do projeto de irrigagfo de Banabuii.

(3) Do montante total do emprfstimo de 105 milh6es de marcos alemdes, referido
na alfnea 1, atd 75 milh6es de marcos alemdes serdo colocados A disposiqdo dos projetos
"Programa de Sadide do Espfrito Santo" (at 20 milh6es de marcos alemdes), "Banco
Nacional do Desenvolvimento Econ6mico" (atd 30 milh6es de marcos alemdes), "Central
Tdrmica de Porto Velho" (at 14 milh6es de marcos alemdes) e "Central Tdrmica de Rio
Branco" (at 11 milh6es de marcos alemdes), se estes projetos, depois de examinados,
forem considerados dignos de promogdo.

(4) Por comum acordo entre as Partes Contratantes, os projetos mencinados na
alfnea 3 poderdo ser substitufdos por outros.

Artigo 2. (1) A utilizagdo dos empr~stimos mencionados no Artigo 1, alineas 2 e
3, bern como as condig6es sob as quais serdo concedidos, serdo determinadas pelos con-
tratos a serem conclufdos entre os mutu~xios e o Instituto de Crddito para a Reconstruqao,
os quais estardo sujeitos As disposiq6es legais vigentes na Repdiblica Federal da Alemanha.

(2) 0 Governo da Repuiblica Federativa do Brasil, desde que ndo seja ele pr6prio o
mutudrio, garantiri ao Instituto de Cr~dito para a Reconstrugdo, todos os pagamentos em
marcos alemdes em cumprimento dos compromissos dos mutudrios, decorrentes dos con-
tratos a serem conclufdos de acordo corn a alfnea 1.

Artigo 3. 0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil isentard o Instituto de Cr6-
dito para a Reconstrugdo de todos os impostos e demais gravames fiscais a que possa estar
sujeito na Repdiblica Federativa do Brasil quando da conclusdo ou durante a execugo dos
contratos referidos no Artigo 2.

Artigo 4. Corn relago ao transporte de passageiros e bens no trifego maritimo e
adreo, decorrente do presente Protocolo, uma Parte Contratante nao excluirg nem dificul-
tard a participaqdo com igualdade de direitos das companhias de transporte regulares da
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outra Parte Contratante e concederg as autorizaq6es necessd.rias para a realizaqdo do refe-
rido transporte.

Artigo 5. Para os fornecimentos e serviqos, relativos a projetos financiados pelos
emprdstimos, deverdo ser abertas concorr~ncias ptiblicas internacionais, salvo quando, em
caso especial, se convier diversamente.

Artigo 6. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial importan-
cia a que, nos fornecimentos resultantes da concessdo dos emprdstimos, seja dada prefe-
r~ncia aos produtos da indtstria situada no Land Berlim.

Artigo 7. Corn excegdo das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao trffego adreo, o
presente Protocolo aplicar-se-i tamb6m ao Land Berlim, desde que o Governo da Repi-
blica Federal da Alemanha ndo apresente ao Govemo da Rep6blica Federativa do Brasil
declaraqdo em contrdrio atd tr6s meses ap6s a entrada em vigor do presente Protocolo.

Artigo 8. 0 presente Protocolo entrard em vigor na data da sua assinatura.
FEITO em Brasflia, aos dezoito dias do ms de novembro de mil novecentos e setenta

e cinco, em dois originais, cada qual nos idiomas alemdo e portugues, sendo ambos os
textos igualmente aut6nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federal da Alemanha: da Reptiblica Federativa do Brasil:

GENSCHER A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

Vol. 1143. 1-17946



80 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL ON FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Federative Republic of Brazil,

Considering the friendly relations existing between the Federal Republic of Germany
and the Federative Republic of Brazil,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations by fruitful co-operation
in development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the present
Protocol,

In order to contribute to economic and social development in Brazil,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Federative Republic of Brazil or other borrowers, to be chosen
jointly by both Governments, to obtain loans totalling not more than 105 million Deutsche
Mark from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt-am-Main, in accordance with
paragraphs (2) to (4).

(2) Out of the total of 105 million Deutsche Mark referred to in paragraph 1, up to
30 million Deutsche Mark shall be made available for the Banabuiti irrigation project.

(3) Out of the total of 105 million Deutsche Mark referred to in paragraph 1, up to
75 million Deutsche Mark shall be made available for the projects "Espfrito Santo Health
Programme" (up to 20 million Deutsche Mark), "Banco Nacional do Desenvolvimento
Econ6mico" (up to 30 million Deutsche Mark), "Porto Velho Thermal Power Station"
(up to 14 million Deutsche Mark) and "Rio Branco Thermal Power Station" (up to
11 million Deutsche Mark), provided that the desirability of implementing the said projects
has been satisfactorily demonstrated.

(4) The projects referred to in paragraph (3) may, by agreement between the Con-
tracting Parties, be replaced by other projects.

Article 2. (1) The utilization of the loans referred to in article 1, paragraphs (2)
and (3), and the conditions on which they will be granted shall be governed by the contracts
to be concluded between the borrowers and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which
contracts shall be subject to the legislation in force in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Federative Republic of Brazil, in so far as it is not itself
the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark in fulfilment of the borrowers' obligations under the contracts to be con-
cluded in accordance with paragraph (1).

Article 3. The Government of the Federative Republic of Brazil shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges to which it may be
liable in the Federative Republic of Brazil in connection with the conclusion or perfor-
mance of the contracts referred to in article 2.

Came into force on 18 November 1975 by signature, in accordance with article 8.
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Article 4. With respect to the transport of passengers and goods by sea and air under
this Protocol, the Contracting Parties shall neither exclude nor impede the participation,
on an equal footing, of each other's regular transport enterprises and shall grant the req-
uisite authorizations for such transport.

Article 5. The supply of goods and services for projects financed from the loans
shall be the subject of international public tender, unless otherwise decided in individual
cases.

Article 6. It is particularly important for the Government of the Federal Republic
of Germany that, in the case of the supply of goods resulting from the granting of the
loans, preference should be given to products of the industry of Land Berlin.

Article 7. With the exception of the provisions of article 4 which refer to air trans-
port, this Protocol shall also apply to Land Berlin unless the Government of the Federal
Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil within three months from the entry into force of this Protocol.

Article 8. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Brasflia on 18 November 1975, in two originals, each in the German and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
GENSCHER

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
A. E AZEREDO DA SILVEIRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FItDIRATIVE DU
BRESIL

Le Gouvemement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de la
Rfpublique f6ddrative du Brdsil,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
et la Rdpublique f6d6rative du Brdsil,

Ddsireux de renforcer et d'approfondir ces relations par une coop6ration fructueuse
dans le domaine de l'assistance au d6veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Protocole,

Se proposant de favoriser le dfveloppement 6conomique et social du Br6sil,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne

autorise le Gouvemement de la Rtdpublique f6ddrative du Br6sil ou d'autres emprunteurs
sflectionn6s conjointement par les deux gouvernements A contracter, conformment aux
paragraphes 2 et 4 du pr6sent article, des emprunts A concurrence d'un montant total de
105 millions de deutsche marks aupr~s de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de Francfort-
sur-le-Main.

2. Sur le montant total de l'emprunt mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article,
soit 105 millions de deutsche marks, un montant maximal de 30 millions de deutsche
marks sera affect6 au projet d'irrigation de Banabuii.

3. Sur le montant total de l'emprunt mentionnd au paragraphe 1 du prdsent article,
soit 105 millions de deutsche marks, un montant maximal de 75 millions de deutsche
marks sera affects aux projets «Programme de santd d'Espfrito Santo) (jusqu'A concur-
rence de 20 millions de deutsche marks), «Banco Nacional do Desenvolvimento Eco-
n6mico> (jusqu'A concurrence de 30 millions de deutsche marks), oCentrale thermique
de Porto Velho (jusqu'A concurrence de 14 millions de deutsche marks) et <Centrale
thermique de Rio Branco (jusqu'A concurrence de II millions de deutsche marks), s'il
est prouv6 que ces projets sont viables.

4. Les projets mentionns au paragraphe 3 peuvent tre remplacds par d'autres
projets avec l'assentiment des Parties contractantes.

Article 2. 1. L'utilisation des emprunts mentionn6s aux paragraphes 2 et 3 de
l'article premier et les conditions auxquelles ils seront accordds seront d6termin6es par
les dispositions des contrats que concluront les emprunteurs et la Kreditanstalt fiir Wie-
deraufbau et qui seront rdgis par la 16gislation applicable en R~publique f6d6rale
d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique f6dfrative du Brdsil, dans la mesure ob il
n'est pas lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau

Entrd en vigueur le 18 novembre 1975 par la signature, conform6ment A l'article 8.
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de tous les paiements en deutsche marks effectu6s au titre de 1'ex6cution des obli-
gations des emprunteurs, sur ia base des contrats qui seront conclus conform6ment au
paragraphe 1.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Brdsil exon6rera ia
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres droits pergus au Brdsil, tant
lors de la conclusion que pendant I'ex6cution des contrats mentionns A I'article 2 du
pr6sent Protocole.

Article 4. S'agissant des transports maritimes et a6riens de passagers et de mar-
chandises qui rdsultent du pr6sent Protocole, aucune des Parties contractantes ne pourra
exclure ni entraver la participation 6galitaire des entreprises de transport rdgulires de
I'autre Partie contractante; chacune des Parties contractantes accordera les autorisations
n6cessaires A l'exdcution de ces transports.

Article 5. Les livraisons et les prestations destindes aux projets financds A l'aide
de fonds provenant des emprunts doivent faire I'objet d'un appel d'offres international,
A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement dans des cas pr6cis.

Article 6. En ce qui concerne les achats de marchandises d6coulant de l'octroi du
prt, le Gouvemement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne attache une importance
particuli~re A ce que pr6fdrence soit donn6e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 7. A 1'exception de celles des dispositions de l'article 4 qui concernent le
transport a6rien, le present Protocole s'applique 6galement au Land de Berlin, A moins
que le Gouvemement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne n'adresse au Gouvemement
de la R~publique f6ddrative du Brdsil, dans les trois mois suivant 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Protocole, une ddclaration en sens contraire.

Article 8. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Brasflia le 18 novembre 1975 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne
GENSCHER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br~sil
A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

Vol. 1143, 1-17946

1979



84 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY RE-
LATING TO ARTICLE 4 OF THE
PROTOCOL OF 18 NOVEMBER
1975 ON FINANCIAL CO-
OPERATION

2

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FItDtRATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT
L'ARTICLE 4 DU PROTOCOLE
DU 18 NOVEMBRE 1975 RELA-
TIF A LA COOPERATION
FINANCItRE

2

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasflia, den 18. November 1975

EH 444/03/14/22/23/25/667/75

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen unter Bezugnahme auf das heute zwischen unseren beiden

Regierungen vereinbarte Protokoll iber finanzielle Zusammenarbeit in H6he von ein-
hundertundffinf Millionen Deutsche Mark namens der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland in Erganzung zu Artikel 4 (Transportklausel) dieses Protokolls folgende
Vereinbarung vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat keine Bedenken dagegen, dass sich
die aus der Gewdhrung von Kapitalhilfe ergebenden Transporte von Gutern im Seeverkehr auf der
Basis der zwischen den Schiffahrtsuntemehmen mit Sitz im deutschen und brasilianischen Gel-
tungsbereich des eingangs erwahnten Protokolls giltigen Poolvereinbarungen abwickeln.

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist damit einverstanden, dass ein Teil der
Quoten der Schiffahrtsunternehmen mit Sitz im deutschen and brasilianischen Geltungsbereich des
eingangs erwihnten Protokolls die zur Frachtkonferenz Brasilien/Europa/Brasilien geh6ren, Dritten
ilberlassen werden kann.

3. Der Transport von Europa nach Haifen in Nordbrasilien, die im Bereich des Fahrtgebietes
Nordbrasilien/Amazonas/Europa liegen, ist auf der Basis von 50 zu 50 zwischen den Schiffahrts-
unternehmen deutscher und brasilianischer Flagge mit Sitz im deutschen und brasilianischen Gel-
tungsbereich des eingangs erwdihnten Protokolls aufzuteilen, da zwischen den auf der Route von
Europa nach dieser Region tiitigen Schiffahrtsuntemehmen keine Poolvereinbarungen bestehen,
einschliesslich der Falle, in denen die Verschiffungen in anderen Gebieten vorgenommen werden,
die nicht zum Bereich der Frachtkonferenz Brasilien/Europa/Brasilien geh6ren.

Came into force on 18 November 1975. the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said Entrd en vigueur le 18 novembre 1975, date de la note
notes. de r(ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 See p. 80 of this volume 2 Voir p. 82 du prsent volume.
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4. Im 0ibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Protokolls einschliesslich
der Berlin-Klausel (Artikel 7) fur diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Nummern
1 bis 4 enthaltenen Vorschligen einverstanden erklijrt, werden diese Note und die das
Einverstaindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz
eine Vereinbarung zwischen unsere beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer
Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed-Signe]
HORST RODING

Seiner Exzellenz dem Minister fur Auswiirtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herm Botschafter Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 18 November 1975

EH 444/03/14/22/23/25/667/75

Sir,

With reference to the Protocol on finan-
cial co-operation in the amount of one
hundred and five million Deutsche Mark
agreed upon today by our two Govern-
ments, I have the honour to propose to you,
on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany, the following Agree-
ment supplementing article 4 (transport
clause) of this Protocol:

1. The Government of the Federal Republic
of Germany has no objection if the maritime
transport of goods arising from the granting of
capital assistance proceeds on the basis of the
existing pool agreements between shipping com-
panies having their head office in the German
and Brazilian areas of application of the above-
mentioned Protocol.

2. The Government of the Federal Republic
of Germany agrees that a portion of the quotas
of shipping companies having their head office
in the German and Brazilian areas of application
of the above-mentioned Protocol and belonging
to the Brazil/Europe/Brazil Liner Conference
can be turned over to third parties.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA R9PUBLIQUE
FtDIRALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 18 novembre 1975

EH 444/03/14/22/23/25/667/75

Monsieur le Ministre,

Suite au Protocole relatif A la coop6ration
financi~re d'un montant de cent cinq mil-
lions de deutsche marks conclu aujourd'hui
entre nos deux gouvernements, j'ai l'hon-
neur de vous proposer, au nom du Gou-
vernement de la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne, l'Accord suivant en compld-
ment de l'article 4 (clause de transport) de
ce Protocole :

1. Le Gouvernement de la R6publique fd-
d6rale d'Allemagne ne voit aucune objection A
ce que les transports de marchandises par mer
r6sultant de l'octroi de l'aide financi~re soient
effectu6s sur la base des accords de pool existant
entre les entreprises de navigation ayant leur
sifge dans le champ d'application allemand et
br6silien du Protocole mentionn6 ci-dessus.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique fd-
ddrale d'Allemagne est d'accord pour qu'une
partie des quotas des entreprises de navigation
ayant leur sifge dans le champ d'application al-
lemand et brdsilien du Protocole mentionn6 ci-
dessus et qui font partie de la confdrence de fret
Br~sil/Europe/Br6sil soit confi6e A des tiers.
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3. Transport from Europe to ports in north-
ern Brazil falling within the scope of the northern
Brazil/Amazonas/Europe shipping area shall be
shared on a 50/50 basis between German- and
Brazilian-flag shipping companies having their
head office in the German and Brazilian areas
of application of the above-mentioned Protocol,
since there are no pool agreements in force
between shipping companies operating on the
route from Europe to this region; this shall also
apply in cases in which the transport is effected
in other areas which do not fall within the scope
of the Brazil/Europe/Brazil Liner Conference.

4. In other respects, the provisions of the
above-mentioned Protocol, including the Berlin
clause (article 7), shall apply to this Agreement.

In the event that the Government of the
Federative Republic of Brazil indicates its
approval of the proposals contained in
paragraphs 1 to 4 above, this note and your
reply expressing your Government's ap-
proval shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
HORST RODING

His Excellency
Ambassador Antonio Francisco
Azeredo da Silveira

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasilia, D.F.

3. Le transport entre I'Europe et les ports
du Brdsil du Nord desservis par le trafic Brdsil
du Nord/Amazonie/Europe sera reparti A dgalitd
entre les entreprises de navigation battant pa-
vilion allemand et brdsilien ayant leur si ge dans
le champ d'application allemand et br~silien du
Protocole mentionn ci-dessus, 6tant donn6 qu'il
n'existe aucun accord de pool entre les entre-
prises de navigation opdrant sur le trajet entre
I'Europe et cette r6gion; la pr~sente condition
s'appliquera dgalement dans le cas oil les mar-
chandises seront chargdes sur un territoire ne
faisant pas partie de la conf6rence de fret Br~sil/
Europe/Brdsil.

4. Pour le reste, les dispositions applicables
au prdsent Accord seront celles du Protocole
mentionn ci-dessus, y compris la clause de Ber-
lin (article 7).

Dans le cas oj les propositions 1 A 4 ci-
dessus rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement de la Rdpublique f6ddrative du Br6-
sil, je propose que la prdsente note et votre
r6ponse exprimant l'accord de votre gou-
vernement constituent entre nos deux gou-
vernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,

[Signe]
HORST RODING

Son Excellence l'Ambassadeur
Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministre des relations extdrieures
de la Rdpublique f6drative du Brdsil

Brasflia, D.F.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 18 de novembro de 1975

DPF/DE-I/DA1/231/81 I(B46) (F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota n? EH 444/03/14/22/23/25/667/75,

de 18 de novembro de 1975, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
"Senhor Ministro de Estado, Coin refer~ncia ao Protocolo sobre Coope-

raqdo Financeira, no montante de cento a cinco milh6es de marcos alemdes, acordado
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hoje entre os nossos dois Govemos, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia,
em nome do Govemo da Reptiblica Federal da Alemanha, em aditamento ao
Artigo 4 (clAusula de transporte) do referido Protocolo, a seguinte Ajuste:

I. 0 Govemo da Repdblica Federal da Alemanha nio considera inconveniente que os
transportes de bens no trfego maritimo, decorrentes da concessfo de ajuda financeira, se
realizem na base dos contratos de "pool" em vigor entre as companhias de navegaqao corn
sede nas zonas alemd e brasileira de vig~ncia do Protocolo acima referido.

2. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha concorda com a possibilidade de
ceder a terceiros uma parte das quotas das companhias de navegagdo participantes da Con-
fer6ncia de Fretes Brasil/Europa/Brasil, corn sede nas zonas alemd e brasileira de vigencia do
Protocolo acima referido.

3. Os transportes da Europa para os portos no Norte do Brasil situados na regido servida
pelo trifego Norte do Brasil/Amazonas/Europa, visto ndo existir contrato de "pool" entre as
companhias de navegaqdo que exploram as rotas da Europa para esta regido, bern como em
casos em que bens forem expedidos em outras regi6es ndo integradas na regido da Conferencia
de Frete Brasil/Europa/Brasil, deverdo ser distribuidos na base de 50% entre as companhias
de navegaqdo de bandeira brasileira e alemd com sede nas zonas brasileira e alem de vigncia
do Protocolo acima referido.

4. Aplicar-se-do, suplementarmente, ao presente Ajuste as disposiq6es do Protocolo
acima referido, inclusive a clusula de Berlim (Artigo 7).

Caso o Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde com as propostas
contidas nos itens 1 a 4, a presente Nota e a de resposta de Vossa Excel~ncia, em
que se expresse a concordancia de seu Govemo, constituirdo um Ajuste entre os
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da Nota de resposta de Vossa
Excel6ncia.

Permita-me, Senhor Ministro de Estado, apresentar os protestos de minha mais
alta consideraqdo".
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro concorda

com a proposta contida na Nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
passa a constituir Ajuste entre o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo
da Reptiblica Federal da Alemanha.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideraq&o.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excel~ncia o Senhor Horst R6ding
Embaixador Extraordindrio e Plenipotenciirio

da Reptiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

18 November 1975 18 novembre 1975

DPF/DE- 1DAII23 1/81 I(B46)(F36) DPF/DE-I/DAI/231/811 (B46)(F36)

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,
I have the honour to acknowledge receipt J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

of note No. EH444/03/14/22/23/25/667/ votre note no EH444/03/14/22/23/25/667/
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75, of 18 November 1975, which in Por-
tuguese reads as follows:

[See note 1]
2. In reply, I inform you that the Bra-

zilian Government agrees with the proposal
contained in the note transcribed above,
which, together with this note, shall con-
stitute an agreement between the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Mr. Horst R6ding
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Federal
Republic of Germany

75 du 18 novembre 1975, dont la teneur en
portugais est la suivante :

[Voir note I]

2. J'ai le plaisir de vous informer que
la proposition contenue dans la note repro-
duite ci-dessus rencontre l'agrdment du
Gouvernement brdsilien et que, par con-
sdquent, ladite note et la pr6sente note cons-
tituent un accord entre le Gouvernement de
la Rdpublique f6ddrative du Brdsil et le
Gouvemement de la R6publique f~drale
d'Allemagne.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassa-
deur, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur Horst R6ding
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER FODERATIVEN RE-
PUBLIK BRASILIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derativen
Republik Brasilien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der F6derativen Republik Brasilien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zusam-
menarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage dieses
Protokolls ist,

in der Absicht, die Entwicklung der brasilianischen Wirtschaft zu f6rdern,
sind wie folgt ibereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es dem

Banco do Brasil S.A., Brasflia, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zur Finanzierung von Investitionsvorhaben kleiner und mittlerer privater Unter-
nehmen der Landwirtschaft und der verarbeitenden Industrie ein Darlehen bis zur H6he
von insgesamt fiunfundzwanzig Millionen Deutsche Mark aufzunehmen.

(2) Das Darlehen kommt sowohl im Ersteinsatz als auch im revolvierenden Einsatz
kleinen und mittleren Unternehmen ausschlieBlich im Norden und Nordosten Brasiliens
zugute.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der F6derativen Republik
Brasilien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewgihlt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau abzuschlieBenden Vertrige, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien garantiert gegenfiber der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen und den sich daraus ergebenden Transfer
in Erfullung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers auf Grund des abzu-
schlieBenden Darlehensvertrages.

Artikel 3. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien stellt die Kreditanstalt
fur Wiederaufbau von saimtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die
bei AbschluB oder Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwahnten Darlehensvertrige in der
F6derativen Republik Brasilien erhoben werden k6nnen.

Artikel 4. Im Zusammenhang mit dem Transport von Passagieren und Gitern im
See- und Luftverkehr, der sich aus dem vorliegenden Protokoll ergibt, wird die eine
Vertragspartei die gleichberechtigte Beteiligung der regularen Verkehrsuntemehmen der
anderen Vertragspartei weder ausschlieBen noch erschweren und die fur die Durchfihrung
der genannten Transporte erforderlichen Genehmigungen erteilen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen die Er-
zeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luft-
verkehrs gilt dieses Protokoll auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der F6derativen Republik Brasilien
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls eine gegenteilige Erkljrung
abgibt.

Artikel 7. Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Brasflia am achtzehnten November neunzehnhundertfinfundsiebzig
in zwei Urschriften, jede in deutscher und in portugiesischer Sprache, wobeijeder Wortlaut
gleichermaBen verbindlich ist.

Fijr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
GENSCHER

Ffir die Regierung der F6derativen Republik Brasilien:
A. F. AZEREDO DA SILVEIRA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO SOBRE COOPERACAO FINANCEIRA

0 Govemo da Repdblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica Federativa
do Brasil,

No espfrito das relaq6es amistosas existentes entre a Reptiblica Federal da Alemanha
e a Reptiblica Federativa do Brasil,

No desejo de fortalecer e aprofundar tais relag6es amistosas, atrav6s de uma coo-
peraqdo frutffera no campo do auxflio ao desenvolvimento,

Cientes de que a manutengdo destas relaq6es constitui a base do presente Protocolo,
No intuito de promover o desenvolvimento da economia brasileira,
Convieram no seguinte:
Artigo 1. (1) 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha possibilitardi ao

Banco do Brasil S/A, Brasflia, fazer um empr6stimo, atd um montante total de vinte e
cinco milh6es de marcos alemdies, junto ao Instituto de Cr6dito para a Reconstruqdo,
Francfort-sobre-o-Meno, para o financiamento de projetos de investimento de pequenas
e m6dias empresas de capital privado, dos seto'res agrfcola e da indtistria manufatureira.

(2) Tanto a primeira aplicaqdo como as reaplicaq6es do empr6stimo favorecerdo
exclusivamente as pequenas e m6dias empresas do Norte e do Nordeste do Brasil.

(3) 0 Projeto referido no item (1) poderdi, de comum acordo entre o Governo da
Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, ser
substitufdo por outros projetos.

Artigo 2. (1) A aplicaqdo desse emprdstimo, bem como as condiq6es sob as quais
serdi concedido, serdo determinadas pelos contratos a serem concluidos entre o mutudrio
e o Instituto de Crtdito para a Reconstrugdo, os quais estardo sujeitos As disposiq6es
legais vigentes na Reptiblica Federal da Alemanha.

(2) 0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil garantirdi ao Instituto de Crddito
para a Reconstrugdo todos os pagamentos e transferncias deles decorrentes em cumpri-
mento de obrigaq6es do mutudrio, provenientes do contrato de empr6stimo a ser concluido.

Artigo 3. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil isentarAi o Instituto de
Cr6dito para a Reconstrugdo de todos os impostos e demais gravames ptiblicos, a que
possa estar sujeito na Reptiblica Federativa do Brasil, durante a conclusdo ou execugao
dos contratos de empr6stimo referidos no Artigo 2.

Artigo 4. Corn relaqdo ao transporte de passageiros e bens no trdfego maritimo e
a6reo, decorrente do presente Protocolo, uma Parte Contratante nao excluird nem difi-
cultari a participagdo com igualdade de direitos das companhias de transporte regulares
da outra Parte Contratante e concedera as autorizag6es necessdrias para a realizaqdo do
referido transporte.

Artigo 5. 0 Governo da Repdiblica Federal da Alemanha empresta especial im-
portfncia a que, nos fornecimentos resultantes da concessdo do emprtstimo, seja dada
preferdncia aos produtos da indtistria do "Land" Berlim.

Artigo 6. Corn excegdo das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao transporte a6reo,
o presente Protocolo valerd tambrm para o "Land" Berlim, salvo se, dentro de tres
meses, ap6s a entrada em vigor do Protocolo, o Governo da Repdiblica Federal da
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Alemanha se manifestar em sentido contrdrio ao Governo da Reptblica Federativa do
Brasil.

Artigo 7. 0 presente Protocolo entrari em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Brasflia, aos dezoito dias do m~s de novembro de mil novecentos e setenta
e cinco, em dois originais, cada qual nos idiomas alem~o e portugu~s, sendo ambos os
textos igualmente autnticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federal da Alemanha:

GENSCHER

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:
A. F. AZEREDO DA SILVEIRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL ON FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Federative Republic of Brazil,

Considering the friendly relations existing between the Federal Republic of Germany
and the Federative Republic of Brazil,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations by fruitful co-operation
in development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the present
Protocol,

In order to promote the development of the Brazilian economy,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
Banco do Brasil S.A., Brasfilia, to obtain a loan of not more than 25 million Deutsche
Mark from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt-am-Main, for the financing of
investment projects of small and medium-sized private enterprises in agriculture and the
processing industry.

(2) Both the first and the subsequent uses of the loan shall be for the benefit of small
and medium-sized enterprises exclusively in northern and north-eastern Brazil.

(3) The project referred to in paragraph (1) may, by agreement between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Federative Republic
of Brazil, be replaced by other projects.

Article 2. (1) The utilization of the loan and the conditions on which it will be
granted shall be governed by the contracts to be concluded between the borrower and the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which contracts shall be subject to the legislation in force
in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Federative Republic of Brazil shall guarantee to the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau all payments and transfers resulting therefrom in fulfilment
of the borrower's obligations under the loan contract to be concluded.

Article 3. The Government of the Federative Republic of Brazil shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges to which it may be
liable in the Federative Republic of Brazil in connection with the conclusion or per-
formance of the loan contracts referred to in article 2.

Article 4. With respect to the transport of passengers and goods by sea and air under
this Protocol, the Contracting Parties shall neither exclude nor impede the participation,
on an equal footing, of each other's regular transport enterprises and shall grant the req-
uisite authorizations for such transport.

Article 5. It is particularly important for the Government of the Federal Republic of
Germany that, in the case of the supply of goods resulting from the granting of the loan,
preference should be given to products of the industry of Land Berlin.

I Came into force on 18 November 1975 by signature, in accordance with article 7.
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Article 6. With the exception of the provisions of article 4 which refer to air trans-
port, this Protocol shall also apply to Land Berlin unless the Government of the Federal
Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil within three months from the entry into force of this Protocol.

Article 7. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Brasflia on 18 November 1975, in two originals, each in the German and

Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
GENSCHER

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
A. F. AZEREDO DA SILVEIRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA COOPERATION FINANCIIERE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tDtRATIVE DU
BRESIL

Le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le Gouvernement de la
Republique federative du Br6sil,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Republique federale d'Allemagne
et la Republique federative du Br~sil,

Ddsireux de renforcer et d'approfondir ces relations par une cooperation fructueuse
dans le domaine de I'assistance au d6veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Protocole,

Se proposant de favoriser le ddveloppement 6conomique et social du Br6sil,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au-

torise le Banco do Brasil S.A., Brasflia, A contracter aupr~s de la Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau de Francfort-sur-le-Main un emprunt d'un montant total maximal de vingt-cinq
millions de deutsche marks destin6 A financer des projets d'investissements de petites et
moyennes entreprises priv6es appartenant au secteur de l'agriculture et des industries de
transformation.

2. Cet emprunt devra bdn6ficier, aussi bien lors de la premiere utilisation que lors
de l'utilisation renouvel6e, A des petites et moyennes entreprises situdes exclusivement
dans le nord et le nord-est du Br6sil.

3. Le projet mentionn au paragraphe 1 pourra 6tre remplac6 par d'autres projets
avec l'assentiment du Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et du Gou-
vernement de la Republique federative du Brdsil.

Article 2. 1. L'utilisation de cet emprunt et les conditions auxquelles il sera ac-
cord6 seront d6termin6es par les dispositions des contrats que concluront l'emprunteur et
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui seront r6gis par la legislation applicable en Re-
publique f6d6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la Republique federative du Br6sil se portera garant envers
la Kreditanstalt ffr Wiederaufbau de tous les paiements et des transferts y affdrents effec-
tues au titre de l'execution des obligations de l'emprunteur, sur la base du contrat qui sera
conclu.

Article 3. Le Gouvernement de la Republique f6d6rative du Brdsil exondrera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres droits qui pourront 6tre perqus
au Br6sil, tant lors de la conclusion que pendant l'ex6cution des contrats d'emprunt men-
tionn6s A I'article 2 du present Protocole.

Article 4. S'agissant des transports maritimes et adriens de passagers et de mar-
chandises qui r6sultent du present Protocole, aucune des Parties contractantes ne pourra
exclure ni entraver la participation dgalitaire des entreprises de transport r6gulires de

Entr6 en vigueur le 18 novembre 1975 par la signature, conformmen A I'arcle 7
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I'autre Partie contractante; chacune des Parties contractantes accordera les autorisations
n6cessaires A I'exdcution de ces transports.

Article 5. En ce qui concerne les achats de marchandises d6coulant de l'octroi du
pr6t, le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne attache une importance
particulire A ce que pr6f6rence soit donn6e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 6. A l'exception de celles des dispositions de I'article 4 qui concernent le
transport a6rien, le pr6sent Protocole s'applique dgalement au Land de Berlin, ' moms que
le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement de
la R6publique f6d6rative du Br6sil, dans les trois mois suivant l'entrde en vigueur du
pr6sent Protocole, une ddclaration en sens contraire.

Article 7. Le prdsent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Brasflia le 18 novembre 1975 en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne
GENSCHER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Brdsil
A. F. AZEREDO DA SILVEIRA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO ARTICLE 4 OF
THE PROTOCOL OF 18 NOVEM-
BER 1975 CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

2

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT
L'ARTICLE 4 DU PROTOCOLE
DU 18 NOVEMBRE 1975 RELA-
TIF A LA COOPIERATION
FINANCIERE

2

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasflia, den 18. November 1975

EH 444/01/666/75

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen unter Bezugnahme auf das heute zwischen unseren beiden

Regierungen vereinbarte Protokoll iber finanzielle Zusammenarbeit in H6he von fiinf-
undzwanzig Millionen Deutsche Mark namens der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland in Erginzung zu Artikel 4 (Transportklausel) dieses Protokolls folgende
Vereinbarung vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat keine Bedenken dagegen, dass sich
die aus der Gewdhrung von Kapitalhilfe ergebenden Transporte von Giutem im Seeverkehr auf der
Basis der zwischen den Schiffahrtsunternehmen mit Sitz im deutschen und brasilia-
nischen Geltungsbereich des eingangs erwiihnten Protokolls giiltigen Poolvereinbarungen
abwickeln.

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist damit einverstanden, dass ein Teil der
Quoten der Schiffahrtsuntemehmen mit Sitz im deutschen und brasilianischen Geltungsbe-
reich des eingangs erwihnten Protokolls, die zur Frachtkonferenz Brasilien/Europa/Brasilien ge-
h6ren, Dritten uberlassen werden kann.

3. Der Transport von Europa nach Hifen in Nordbrasilien, die im Bereich des Fahrtgebietes
Nordbrasilien/Amazonas/Europa liegen, ist auf der Basis von 50 zu 50 zwischen den Schiffahrts-
untemehmen deutscher und brasilianischer Flagge mit Sitz im deutschen und brasilia-
nischen Geltungsbereich des eingangs erwd.hnten Protokolls aufzuteilen, da zwischen den auf der
Route von Europa nach dieser Region tatigen Schiffahrtsuntemehmen keine Poolvereinbarungen

' Came into force on 18 November 1975, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions, of the said
notes.

2 See p. 96 of this volume.

Entrd en vigueur le 18 novembre 1975, date de la note
de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 98 du prdsent volume.
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bestehen, einschliesslich der F5lle, in denen die Verschiffungen in anderen Gebeiten vorgenommen
werden, die nicht zum Bereich der Frachtkonferenz Brasilien/Europa/Brasilien geh6ren.

4. Im iubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Protokolls einschliesslich
der Berlin-Klausel (Artikel 7)' ffur diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Nummern
1 bis 4 enthaltenen Vorschligen einverstanden erkl~irt, werden diese Note und die das
Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz
eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum
Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signel
HORST RODING

Seiner Exzellenz dem Minister fur Auswirtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herm Botschafter Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

Brasflia, 18 November 1975

EH 444/01/666/75

Sir,

With reference to the Protocol on finan-
cial co-operation in the amount of twenty-
five million Deutsche Mark agreed upon
today by our two Governments, I have the
honour to propose to you, on behalf of the
Government of the Federal Republic of
Germany, the following Agreement sup-
plementing article 4 (transport clause) of
this Protocol:

1. The Government of the Federal Republic
of Germany has no objection if the maritime
transport of goods arising from the granting of
capital assistance proceeds on the basis of the
existing pool agreements between shipping com-
panies having their head office in the German
and Brazilian areas of application of the above-
mentioned Protocol.

2. The Government of the Federal Republic
of Germany agrees that a portion of the quotas

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RIftPUBLIQUE
FtDI1RALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 18 novembre 1975

EH 444/01/666/75

Monsieur le Ministre,
Suite au Protocole de coopration fi-

nanci~re d'un montant de vingt-cinq
millions de deutsche marks conclu aujour-
d'hui entre nos deux gouvernements, j'ai
l'honneur de vous proposer, au nom du
Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne, l'Accord suivant en compld-
ment de l'article 4 (clause de transport) de
ce Protocole :

1. Le Gouvemement de la Rdpublique fd-
ddrale d'Allemagne ne voit aucune objection A
ce que les transports de marchandises par mer
resultant de l'octroi de l'aide financire soient
effectu~s sur la base des accords de pool existant
entre les entreprises de navigation ayant leur
siRge dans le champ d'application allemand et
br~silien du Protocole mentionn6 ci-dessus.

2. Le Gouvernement de la R~publique f6-
d~rale d'Allemagne est d'accord pour qu'une

I Should read "(Artikel 6)" - Devrait se lire -(Artikel 6),.
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of shipping companies having their head office
in the German and Brazilian areas of application
of the above-mentioned Protocol and belonging
to the Brazil/Europe/Brazil Liner Conference
can be turned over to third parties.

3. Transport from Europe to ports in north-
ern Brazil falling within the scope of the northern
Brazil/Amazonas/Europe shipping area shall be
shared on a 50/50 basis between German- and
Brazilian-flag shipping companies having their
head office in the German and Brazilian areas
of application of the above-mentioned Protocol,
since there are no pool agreements in force
between shipping companies operating on the
route from Europe to this region; this shall also
apply in cases in which the transport is effected
in other areas which do not fall within the scope
of the Brazil/Europe/Brazil Liner Conference.

4. In other respects, the provisions of the
above-mentioned Protocol, including the Berlin
clause (article 6), shall apply to this Agreement.

In the event that the Government of the
Federative Republic of Brazil indicates its
approval of the proposals contained in para-
graphs I to 4 above, this note and your reply
expressing your Government's approval
shall constitute an Agreement between our
two Governments, which shall enter into
force on the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
HORST RODING

His Excellency
Ambassador Antonio Francisco
Azeredo da Silveira

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasflia, D.F.

partie des quotas des entreprises de navigation
ayant leur siege dans le champ d'application al-
lemand et brdsilien du Protocole mentionn ci-
dessus et qui font partie de la confdrence de fret
Brdsil/Europe/Br6sil soit confide A des tiers.

3. Le transport entre l'Europe et les ports
du Brdsil du Nord desservis par le trafic Br6sil
du Nord/Amazonie/Europe sera r6parti A dga-
lit entre les entreprises de navigation battant
pavilion allemand et brdsilien ayant leur si ge
dans le champ d'application allemand et brdsi-
lien du Protocole mentionn6 ci-dessus, dtant
donn6 qu'il n'existe aucun accord de pool entre
les entreprises de navigation operant sur le trajet
entre l'Europe et cette r6gion; la prd-
sente condition s'appliquera dgalement dans le
cas o4 les marchandises seront chargdes sur un
territoire ne faisant pas partie de la confdrence
de fret Brdsil/Europe/Br6sil.

4. Pour le reste, les dispositions applicables
au pr6sent Accord seront celles du Protocole
mentionmi ci-dessus, y compris la clause de Ber-
lin (article 6).

Dans le cas oii les propositions 1 A 4 ci-
dessus rencontrent l'agrdment du Gou-
vernement de la Rdpublique f6ddrative du
Br6sil, je propose que la pr6sente note et
votre rdponse exprimant l'accord de votre
gouvernement constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en vi-
gueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
etc.

[Signe]
HORST RODING

Son Excellence l'Ambassadeur
Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministre des relations extdrieures
de la R6publique f6drative du Brdsil

Brasflia, D.F.
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11

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 18 de novembro de 1975

DPF/DE-1DA1232/81 I (B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota n? EH 444/01/666/75, de 18 de

novembro de 1975, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro de Estado, Corn refer~ncia ao Protocolo sobre Coopera-
qdo Financeira, no montante de vinte e cinco milh6es de marcos alemdes, acordado
hoje entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel6ncia, em
nome do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, em aditamento ao Artigo 4
(cldusula de transporte) do referido Protocolo, o seguinte Ajuste:

1. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha n~o considera inconveniente que os
transportes de bens no trfego maritimo, decorrentes da concess.o de ajuda financeira, se
realizem na base dos contratos de "pool" em vigor entre as companhias de navegaqdo corn
sede nas zonas alem5 e brasileira de vig~ncia do Protocolo acima referido.

2. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha concorda corn a possibilidade de
ceder a terceiros uma parte das quotas das companhias de navegagdo participantes da Confe-
r~ncia de Fretes Brasil/Europa/Brasil com sede nas zonas alem e brasileira de vigencia do
Protocolo acima referido.

3. Os transportes da Europa para os portos no Norte do Brasil situados na regido servida
pelo trAfego Norte do Brasil/Amazonas/Europa, visto nfo existir contrato de "pool" entre as
companhias de navegagdo que exploram as rotas da Europa para esta regido, bern como em
casos em que bens forem expedidos em outras regi6es ndo integradas na regido da Confer~ncia
de Frete Brasil/Europa/Brasil, deverdo ser distribufdos na base de 50% entre as companhias
de navegagdo de bandeira brasileira e alemd corn sede nas zonas brasileira e alemd de vig~ncia
do Protocolo acima referido.

4. Aplicar-se-do, suplementarmente, ao presente Ajuste as disposiq6es do Protocolo
acima referido, inclusive a cliusula de Berlim (Artigo 7).

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as propostas
contidas nos itens 1 a 4, a presente Nota e a de resposta de Vossa Excelincia, em
que se expresse a concordancia de seu Governo, constituirdo um Ajuste entre os
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da Nota de resposta de Vossa
Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro de Estado, apresentar os protestos de minha mais
alta consideraqdo".

2. Em resposta, informo Vossa Exceldncia de que o Governo brasileiro concorda
corn a proposta contida na Nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
passa a constituir Ajuste entre o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo
da Repdiblica Federal da Alemanha.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel6ncia os protestos da minha
mais alta consideraqo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excelencia o Senhor Horst Roding
Embaixador Extraordinario e Plenipotenciirio

da Reptiblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION]

18 November 1975

DPF/DE-I/DAI/232/8 I1 (B46)(F36)

I have the honour to acknowledge receipt
of note No. EH 444/01/666/75 of 18 No-
vember 1975, which in Portuguese reads as
follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the Bra-
zilian Government agrees with the proposal
contained in the note transcribed above,
which, together with this note, shall con-
stitute an agreement between the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Mr. Horst R6ding
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Federal
Republic of Germany

[TRADUCTION]

18 novembre 1975

DPF/DE-I/DAI/232/1 I 1(B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de
votre note no EH 444/01/666/75 du 18 no-
vembre 1975, dont la teneur en portugais
est la suivante :

[Voir note 1]
2. J'ai le plaisir de vous informer que

la proposition contenue dans la note repro-
duite ci-dessus rencontre l'agr6ment du
Gouvernement br6silien et que, par cons6-
quent, ladite note et la pr6sente note con-
stituent un accord entre le Gouvemement
de la R6publique f6ddrative du Br6sil et le
Gouvemement de la R6publique f6ddrale
d'Allemagne.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassa-
deur, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur Horst R6ding
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire de la R6publique
f6ddrale d'Allemagne
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MULTILATERAL

Convention on the International Maritime Satellite Organ-
ization (INMARSAT) (with annex and Operating
Agreement). Concluded at London on 3 September 1976

Authentic texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on
20 August 1979.

MULTILATERAL

Convention portant cr6ation de l'Organisation internatio-
nale de tecommunications maritimes par satellites
(INMARSAT) [avec annexe et Accord d'exploitation].
Conclue a Londres le 3 septembre 1976

Textes authentiques : anglais, frangais, russe et espagnol.

Enregistr6e par l'Organisation intergouvernementale consultative de la naviga-
tion maritime le 20 aoat 1979.
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CONVENTION' ON THE INTERNATIONAL MARITIME SATELLITE OR-
GANIZATION (INMARSAT)

The States Parties to this Convention,
Considering the principle set forth in Resolution 1721 (XVI)2 of the General As-

sembly of the United Nations that communication by means of satellites should be
available to the nations of the world as soon as practicable on a global and non-discrim-
inatory basis,

Considering the relevant provisions of the Treaty on Principles Governing the Ac-
tivities of States in the Exploration and Use of Outer Space, Including the Moon and
Other Celestial Bodies, concluded on 27 January 1967, 3 and in particular article 1, which
states that outer space shall be used for the benefit and in the interests of all countries,

Taking into account that a very high proportion of world trade is dependent upon
ships,

Being aware that considerable improvements to the maritime distress and safety
systems and to the communication link between ships and between ships and their man-
agement as well as between crew or passengers on board and persons on shore can be
made by using satellites,

Determined, to this end, to make provision for the benefit of ships of all nations
through the most advanced suitable space technology available, for the most efficient and
economic facilities possible consistent with the most efficient and equitable use of the
radio frequency spectrum and of satellite orbits,

I Came into force on 16 July 1979, i.e., 60 days after the date on which States representing 95 per cent of the initial
investment shares had signed it without reservation as to ratification, acceptance or approval, having signed it with such a
reservation, had deposited their instruments of ratification, acceptance or approval, or had deposited an instrument of accession,
in accordance with articles 32 and 33, paragraph 1. Signatures were affixed and instruments of ratification, acceptance, approval
or accession deposited as follows:

State

Algeria .... .. .......... 15 July
Australia ............. ... 16 March
Belgium ................ 14 July
Brazil. .... ............. 10 July
Bulgaria ................ 15 June
Byelorussian Sovief Socialist Re-

public ............ .... 29 March
Canada ................. 17 May
China .. ..... ..... 13 July
Denmark ........ 10 May
Egypt* ............... ... 29 November
Finland ............. .12 July
Greece .... ............ 13 July
India ............ .. . ... 6 June
Italy* .... ........... .. 10 July
Japan .... ............. 25 November
Kuwait* ................ 25 February

1979 s
1979
1979
1979
1979 AA

1979 A
1979 s
1979 s
1979 s
1977 a
1979
1979
1978
1979
1977 A
1977

State

Netherlands
(Including the Netherlands An-

tilles.) ...............
New Zealand ........
Norway ................
Poland ................
Portugal ... ...........
Singapore ...............
Spain. ..................
Sweden ................
Ukrainian Soviet Socialist Re-

public ... ...........
Union of Soviet Socialist Re-

publics ...............
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland .. ..
United States of America . .

)ate of definitive signature (s)
or of deposit of the instru-
meni of ratification, accept-
ance (A). approval (AA) or

accession (a)

15 June
17 August
10 October
3 July

13 July
29 June
5 September

19 June

29 March

13 March

30 April
15 February

1979 AA
1977 s
1978
1979
1979s
1979s
1978
1

9
79s

1979 A

1979 A

1979
1979 s

*See pages 210 and 211 of this volume for the text of the declarations made upon definitive signature or upon deposit
of the instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixteenth Session, Supplement No. 17 (A/5 100), p. 6.
3 United Nations, Treaty Series. vol. 610, p. 205.
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Recognizing that a maritime satellite system comprises mobile earth stations and
land earth stations, as well as the space segment,

Agree as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:
(a) "Operating Agreement" means the Operating Agreement on the International

Maritime Satellite Organization (INMARSAT), including its annex.
(b) "Party" means a State for which this Convention has entered into force.
(c) "Signatory" means either a Party or an entity designated in accordance with

article 2(3), for which the Operating Agreement has entered into force.
(d) "Space segment" means the satellites, and the tracking, telemetry, command,

control, monitoring and related facilities and equipment required to support the operation
of these satellites.

(e) "INMARSAT space segment" means the space segment owned or leased by
INMARSAT.

(f) "Ship" means a vessel of any type operating in the marine environment. It
includes inter alia hydrofoil boats, air-cushion vehicles, submersibles, floating craft and
platforms not permanently moored.

(g) "Property" means anything that can be the subject of a right of ownership,
including contractual rights.

Article 2. ESTABLISHMENT OF INMARSAT
(1) The International Maritime Satellite Organization (INMARSAT), herein re-

ferred to as "the Organization", is hereby established.
(2) The Operating Agreement shall be concluded in conformity with the provisions

of this Convention and shall be opened for signature at the same time as this Convention.
(3) Each Party shall sign the Operating Agreement or shall designate a competent

entity, public or private, subject to the jurisdiction of that Party, which shall sign the
Operating Agreement.

(4) Telecommunications administrations and entities may, subject to applicable
domestic law, negotiate and enter directly into appropriate traffic agreements with respect
to their use of telecommunications facilities provided pursuant to this Convention and
the Operating Agreement, as well as with respect to services to be furnished to the public,
facilities, division of revenues and related business arrangements.

Article 3. PURPOSE

(1) The purpose of the Organization is to make provision for the space segment
necessary for improving maritime communications, thereby assisting in improving distress
and safety of life at sea communications, efficiency and management of ships, maritime
public correspondence services and radiodetermination capabilities.

(2) The Organization shall seek to serve all areas where there is need for maritime
communications.

(3) The Organization shall act exclusively for peaceful purposes.

Article 4. RELATIONS BETWEEN A PARTY AND ITS DESIGNATED ENTITY

Where a Signatory is an entity designated by a Party:
(a) Relations between the Party and the Signatory shall be governed by applicable

domestic law.
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(b) The Party shall provide such guidance and instructions as are appropriate and con-
sistent with its domestic law to ensure that the Signatory fulfils its responsibilities.

(c) The Party shall not be liable for obligations arising under the Operating Agreement.
The Party shall, however, ensure that the Signatory, in carrying out its obligations
within the Organization, will not act in a manner which violates obligations which
the Party has accepted under this Convention or under related international
agreements.

(d) If the Signatory withdraws or its membership is terminated the Party shall act in
accordance with article 29(3) or 30(6).

Article 5. OPERATIONAL AND FINANCIAL PRINCIPLES OF THE ORGANIZATION

(1) The Organization shall be financed by the contributions of Signatories. Each
Signatory shall have a financial interest in the Organization in proportion to its investment
share which shall be determined in accordance with the Operating Agreement.

(2) Each Signatory shall contribute to the capital requirements of the Organization
and shall receive capital repayment and compensation for use of capital in accordance
with the Operating Agreement.

(3) The Organization shall operate on a sound economic and financial basis having
regard to accepted commercial principles.

Article 6. PROVISION OF SPACE SEGMENT

The Organization may own or lease the space segment.

Article 7. ACCESS TO SPACE SEGMENT

(1) The INMARSAT space segment shall be open for use by ships of all nations
on conditions to be determined by the Council. In determining such conditions, the Council
shall not discriminate among ships on the basis of nationality.

(2) The Council may, on a case-by-case basis, permit access to the INMARSAT
space segment by earth stations located on structures operating in the marine environment
other than ships, if and as long as the operation of such earth stations will not significantly
affect the provision of service to ships.

(3) Earth stations on land communicating via the INMARSAT space segment shall
be located on land territory under the jurisdiction of a Party and shall be wholly owned
by Parties or entities subject to their jurisdiction. The Council may authorize otherwise
if it finds this to be in the interests of the Organization.

Article 8. OTHER SPACE SEGMENTS

(1) A Party shall notify the Organization in the event that it or any person within
its jurisdiction intends to make provision for, or initiate the use of, individually or jointly,
separate space segment facilities to meet any or all of the purposes of the INMARSAT
space segment, to ensure technical compatibility and to avoid significant economic harm
to the 1NMARSAT system.

(2) The Council shall express its views in the form of a recommendation of a non-
binding nature with respect to technical compatibility and shall provide its views to the
Assembly with respect to economic harm.

(3) The Assembly shall express its views in the form of recommendations of a
non-binding nature within a period of nine months from the date of commencing the
procedures provided for in this article. An extraordinary meeting of the Assembly may
be convened for this purpose.
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(4) The notification pursuant to paragraph (1), including the provision of pertinent
technical information, and subsequent consultations with the Organization, shall take into
account the relevant provisions of the Radio Regulations of the International Telecom-
munication Union.]

(5) This article shall not apply to the establishment, acquisition, utilization or
continuation of separate space segment facilities for national security purposes, or which
were contracted for, established, acquired or utilized prior to the entry into force of this
Convention.

Article 9. STRUCTURE

The organs of the Organization shall be:
(a) The Assembly.
(b) The Council.
(c) The Directorate headed by a Director General.

Article 10. ASSEMBLY-COMPOSITION AND MEETINGS

(1) The Assembly shall be composed of all the Parties.
(2) Regular sessions of the Assembly shall be held once every two years. Extraor-

dinary sessions shall be convened upon the request of one-third of the Parties or upon
the request of the Council.

Article 11. ASSEMBLY-PROCEDURE

(1) Each Party shall have one vote in the Assembly.
(2) Decisions on matters of substance shall be taken by a two-thirds majority, and

on procedural matters by a simple majority, of the Parties present and voting. Parties
which abstain from voting shall be considered as not voting.

(3) Decisions whether a question is procedural or substantive shall be taken by the
Chairman. Such decisions may be overruled by a two-thirds majority of the Parties present
and voting.

(4) A quorum for any meeting of the Assembly shall consist of a majority of the
Parties.

Article 12. ASSEMBLY-FUNCTIONS

(1) The functions of the Assembly shall be to:

(a) Consider and review the activities, purposes, general policy and long-term objectives
of the Organization and express views and make recommendations thereon to the
Council.

(b) Ensure that the activities of the Organization are consistent with this Convention
and with the purposes and principles of the United Nations Charter, as well as with
any other treaty by which the Organization becomes bound in accordance with its
decision.

(c) Authorize, on the recommendation of the Council, the establishment of additional
space segment facilities the special or primary purpose of which is to provide
radiodetermination, distress or safety services. However, the space segment facilities
established to provide maritime public correspondence services can be used for

Registered with the Secretariat of the United Nations on 2 January 1981 under No. 1-19497.
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telecommunications for distress, safety and radiodetermination purposes without
such authorization.

(d) Decide on other recommendations of the Council and express views on reports of
the Council.

(e) Elect four representatives on the Council in accordance with article 13(1)(b).
(f) Decide upon questions concerning formal relationships between the Organization

and States, whether Parties or not, and international organizations.
(g) Decide upon any amendment to this Convention pursuant to article 34 or to the

Operating Agreement pursuant to article XVIII thereof.
(h) Consider and decide whether membership be terminated in accordance with arti-

cle 30.
(i) Exercise any other functions conferred upon it in any other article of this Convention

or the Operating Agreement.

(2) In performing its functions the Assembly shall take into account any relevant
recommendations of the Council.

Article 13. COUNCIL--COMPOSITION
(1) The Council shall consist of twenty-two representatives of Signatories as

follows:

(a) Eighteen representatives of those Signatories, or groups of Signatories not otherwise
represented, which have agreed to be represented as a group, which have the largest
investment shares in the Organization. If a group of Signatories and a single Sig-
natory have equal investment shares, the latter shall have the prior right. If by reason
of two or more Signatories having equal investment shares the number of repre-
sentatives on the Council would exceed twenty-two, all shall nevertheless, excep-
tionally, be represented.

(b) Four representatives of Signatories not otherwise represented on the Council, elected
by the Assembly, irrespective of their investment shares, in order to ensure that the
principle of just geographical representation is taken into account, with due regard
to the interests of the developing countries. Any Signatory elected to represent a
geographical area shall represent each Signatory in that geographical area which
has agreed to be so represented and which is not otherwise represented on the
Council. An election shall be effective as from the first meeting of the Council
following that election, and shall remain effective until the next ordinary meeting
of the Assembly.

(2) Deficiency in the number of representatives on the Council pending the filling
of a vacancy shall not invalidate the composition of the Council.

Article 14. COUNCIL-PROCEDURE

(1) The Council shall meet as often as may be necessary for the efficient discharge
of its functions, but not less than three times a year.

(2) The Council shall endeavor to take decisions unanimously. If unanimous agree-
ment cannot be reached, decisions shall be taken as follows: Decisions on substantive
matters shall be taken by a majority of the representatives on the Council representing
at least two-thirds of the total voting participation of all Signatories and groups of Sig-
natories represented on the Council. Decisions on procedural matters shall be taken by
a simple majority of the representatives present and voting, each having one vote. Disputes
whether a specific matter is procedural or substantive shall be decided by the Chairman
of the Council. The decision of the Chairman may be overruled by a two-thirds majority
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of the representatives present and voting, each having one vote. The Council may adopt
a different voting procedure for the election of its officers.

(3) (a) Each representative shall have a voting participation equivalent to the
investment share or shares he represents. However, no representative may cast on behalf
of one Signatory more than 25 per cent of the total voting participation in the Organization
except as provided in sub-paragraph (b)(iv).

(b) Notwithstanding article V(9), (10) and (12) of the Operating Agreement:
(i) If a Signatory represented on the Council is entitled, based on its investment share,

to a voting participation in excess of 25 per cent of the total voting participation
in the Organization, it may offer to other Signatories any or all of its investment
share in excess of 25 per cent.

(ii) Other Signatories may notify the Organization that they are prepared to accept any
or all of such excess investment share. If the total of the amounts notified to the
Organization does not exceed the amount available for distribution, the latter amount
shall be distributed by the Council to the notifying Signatories in accordance with
the amounts notified. If the total of the amounts notified does exceed the amount
available for distribution, the latter amount shall be distributed by the Council as
may be agreed among the notifying Signatories, or, failing agreement, in proportion
to the amounts notified.

(iii) Any such distribution shall be made by the Council at the time of determinations
of investment shares pursuant to article V of the Operating Agreement. Any dis-
tribution shall not increase the investment share of any Signatory above 25 per
cent.

(iv) To the extent that the investment share of the Signatory in excess of 25 per cent
offered for distribution is not distributed in accordance with the procedure set forth
in this paragraph, the voting participation of the representative of the Signatory
may exceed 25 per cent.

(c) To the extent that a Signatory decides not to offer its excess investment share
to other Signatories, the corresponding voting participation of that Signatory in excess
of 25 per cent shall be distributed equally to all other representatives on the Council.

(4) A quorum for any meeting of the Council shall consist of a majority of the
representatives on the Council, representing at least two-thirds of the total voting partic-
ipation of all Signatories and group of Signatories represented on the Council.

Article 15. COUNCIL-FUNCTIONS

The Council shall have the responsibility, having due regard for the views and
recommendations of the Assembly, to make provision for the space segment necessary
for carrying out the purposes of the Organization in the most economic, effective and
efficient manner consistent with this Convention and the Operating Agreement. To dis-
charge this responsibility, the Council shall have the power to perform all appropriate
functions, including:

(a) Determination of maritime satellite telecommunications requirements and adoption
of policies, plans, programmes, procedures and measures for the design, devel-
opment, construction, establishment, acquisition by purchase or lease, operation,
maintenance and utilization of the INMARSAT space segment, including the pro-
curement of any necessary launch services to meet such requirements.

(b) Adoption and implementation of management arrangements which shall require the
Director General to contract for technical and operational functions whenever this
is more advantageous to the Organization.
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(c) Adoption of criteria and procedures for approval of earth stations on land, on ships
and on structures in the marine environment for access to the INMARSAT space
segment and for verification and monitoring of performance of earth stations having
access to and utilization of the INMARSAT space segment. For earth stations on
ships, the criteria should be in sufficient detail for use by national licensing au-
thorities, at their discretion, for type-approval purposes.

(d) Submission of recommendations to the Assembly in accordance with article 12(l)(c).
(e) Submission to the Assembly of periodic reports on the activities of the Organization,

including financial matters.
(f) Adoption of procurement procedures, regulations and contract terms and approval

of procurement contracts consistent with this Convention and the Operating
Agreement.

(g) Adoption of financial policies, approval of the financial regulations, annual budget
and annual financial statements, periodic determination of charges for use of the
INMARSAT space segment, and decisions with respect to all other financial matters,
including investment shares and capital ceiling consistent with this Convention and
the Operating Agreement.

(h) Determination of arrangements for consultation on a continuing basis with bodies
recognized by the Council as representing shipowners, maritime personnel and other
users of maritime telecommunications.

(i) Designation of an arbitrator where the Organization is a party to an arbitration.
(j) Exercise of any other functions conferred upon it in any other Article of this

Convention or the Operating Agreement or any other function appropriate for the
achievement of the purposes of the Organization.

Article 16. DIRECTORATE

(1) The Director General shall be appointed, from among candidates proposed by
Parties or Signatories through Parties, by the Council, subject to confirmation by the
Parties. The Depositary shall immediately notify the Parties of the appointment. The
appointment is confirmed unless within sixty days of the notification more than one-third
of the Parties have informed the Depositary in writing of their objection to the appointment.
The Director General may assume his functions after appointment and pending
confirmation.

(2) The term of office of the Director General shall be six years. However, the
Council may remove the Director General earlier on its own authority. The Council shall
report the reasons for the removal to the Assembly.

(3) The Director General shall be the chief executive and legal representative of
the Organization and shall be responsible to and under the direction of the Council.

(4) The structure, staff levels and standard terms of employment of officials and
employees and of consultants and other advisers to the Directorate shall be approved by
the Council.

(5) The Director General shall appoint the members of the Directorate. The ap-
pointment of senior officials reporting directly to the Director General shall be approved
by the Council.

(6) The paramount consideration in the appointment of the Director General and
other personnel of the Directorate shall be the necessity of ensuring the highest standards
of integrity, competency and efficiency.

Article 17. REPRESENTATION AT MEETINGS

All Parties and Signatories which, under this Convention or the Operating Agreement,
are entitled to attend and/or participate at meetings of the Organization shall be allowed
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to attend and/or participate at such meetings as well as any other meeting held under the
auspices of the Organization, regardless of where the meeting may take place. The
arrangements made with any host country, shall be consistent with these obligations.

Article 18. COSTS OF MEETINGS

(1) Each Party and Signatory shall meet its own costs of representation at meetings
of the Organization.

(2) Expenses of meetings of the Organization shall be regarded as an administrative
cost of the Organization. However, no meeting of the Organization shall be held outside
its headquarters, unless the prospective host agrees to defray the additional expenditure
involved.

Article 19. ESTABLISHMENT OF UTILIZATION CHARGES

(1) The Council shall specify the units of measurement for the various types of
utilization of the INMARSAT space segment and shall establish charges for such utili-
zation. These charges shall have the objective of earning sufficient revenues for the
Organization to cover its operating, maintenance, and administrative costs, the provision
of such operating funds as the Council may determine to be necessary, the amortization
of investment made by Signatories, and compensation for use of capital in accordance
with the Operating Agreement.

(2) The rates of utilization charge for each type of utilization shall be the same for
all Signatories for that type of utilization.

(3) For entities, other than Signatories, which are authorized in accordance with
article 7 to utilize the INMARSAT space segment, the Council may establish rates of
utilization charge different from those established for Signatories. The rates for each type
of utilization shall be the same for all such entities for that type of utilization.

Article 20. PROCUREMENT

(1) The procurement policy of the Council shall be such as to encourage, in the
interests of the Organization, world-wide competition in the supply of goods and services.
To this end:
(a) Procurement of goods and services required by the Organization, whether by pur-

chase or lease, shall be effected by the award of contracts, based on responses to
open international invitations to tender.

(b) Contracts shall be awarded to bidders offering the best combination of quality, price
and the most favourable delivery time.

(c) If there are bids offering comparable combinations of quality, price and the most
favourable delivery time, the Council shall award the contract so as to give effect
to the procurement policy set out above.

(2) In the following cases the requirement of open international tender may be
dispensed with under procedures adopted by the Council, provided that in so doing the
Council shall encourage in the interests of the Organization world-wide competition in
the supply of goods and services:

(a) The estimated value of the contract does not exceed 50,000 US dollars and the
award of the contract would not by reason of the application of the dispensation
place a contractor in such a position as to prejudice at some later date the effective
exercise by the Council of the procurement policy set out above. To the extent
justified by changes in world prices, as reflected by relevant price indices, the
Council may revise the financial limit.

(b) Procurement is required urgently to meet an emergency situation.
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(c) There is only one source of supply to a specification which is necessary to meet
the requirements of the Organization or the sources of supply are so severely
restricted in number that it would be neither feasible nor in the best interest of the
Organization to incur the expenditure and time involved in open international tender,
provided that where there is more than one source they will have an opportunity to
bid on an equal basis.

(d) The requirement is of an administrative nature for which it would be neither prac-
ticable nor feasible to undertake open international tender.

(e) The procurement is for personal services.

Article 21. INVENTIONS AND TECHNICAL INFORMATION

(1) The Organization, in connexion with any work performed by it or on its behalf
at its expense, shall acquire in inventions and technical information those rights, but no
more than those rights, which are necessary in the common interests of the Organization
and of the Signatories in their capacity as such. In the case of work done under contract,
any such rights obtained shall be on a non-exclusive basis.

(2) For the purpose of paragraph (1) the Organization, taking into account its
principles and objectives and generally accepted industrial practices, shall, in connexion
with such work involving a significant element of study, research or development ensure
for itself:

(a) The right to have disclosed to it without payment all inventions and technical
information generated by such work.

(b) The right to disclose and to have disclosed to Parties and Signatories and others
within the jurisdiction of any Party such inventions and technical information, and
to use and to authorize and to have authorized Parties and Signatories and such
others to use such inventions and technical information without payment in con-
nexion with the INMARSAT space segment and any earth station on land or ship
station operating in conjunction therewith.

(3) In the case of work done under contract, ownership of the rights in inventions
and technical information generated under the contract shall be retained by the contractor.

(4) The Organization shall also ensure for itself the right, on fair and reasonable
terms and conditions, to use and to have used inventions and technical information directly
utilized in the execution of work performed on its behalf but not included in paragraph
(2), to the extent that such use is necessary for the reconstruction or modification of any
product actually delivered under a contract financed by the Organization, and to the extent
that the person who has performed such work is entitled to grant such right.

(5) The Council may in individual cases approve a deviation from the policies
prescribed in paragraphs (2)(b) and (4), where in the course of negotiation it is demon-
strated to the Council that failure to deviate would be detrimental to the interests of the
Organization.

(6) The Council may also, in individual cases where exceptional circumstances
warrant, approve a deviation from the policy prescribed in paragraph (3) where all the
following conditions are met:

(a) It is demonstrated to the Council that failure to deviate would be detrimental to the
interests of the Organization.

(b) The Council determines that the Organization should be able to ensure patent pro-
tection in any country.

(c) Where, and to the extent that, the contractor is unable or unwilling to ensure such
patent protection within the time required.
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(7) With respect to inventions and technical information in which rights are acquired
by the Organization otherwise than pursuant to paragraph (2), the Organization, to the
extent that it has the right to do so, shall upon request:

(a) Disclose or have disclosed such inventions and technical information to any Party
or Signatory subject to reimbursement of any payment made by or required of the
Organization in respect of the exercise of this right of disclosure.

(b) Make available to any Party or Signatdry the right to disclose or have disclosed to
others within the jurisdiction of any Party and to use and to authorize and to have
authorized such others to use such inventions and technical information:
(i) Without payment in connexion with the INMARSAT space segment or any

earth station on land or ship operating in conjunction therewith.
(ii) For any other purpose, on fair and reasonable terms and conditions to be settled

between Signatories or others within the jurisdiction of any Party and the
Organization or the owner of the inventions and technical information or any
other authorized entity or person having a property interest therein, and subject
to reimbursement of any payment made by or required of the Organization in
respect of the exercise of these rights.

(8) The disclosure and use, and the terms and conditions of disclosure and use, of
all inventions and technical information in which the Organization has acquired any rights
shall be on a non-discriminatory basis with respect to all Signatories and others within
the jurisdiction of Parties.

(9) Nothing in this article shall preclude the Organization, if desirable, from en-
tering into contracts with persons subject to domestic laws and regulations relating to the
disclosure of technical information.

Article 22. LIABILITY

Parties are not, in their capacity as such, liable for the acts and obligations of the
Organization, except in relation to non-Parties or natural or juridical persons they might
represent in so far as such liability may follow from treaties in force between the Party
and the non-Party concerned. However, the foregoing does not preclude a Party which
has been required to pay compensation under such a treaty to a non-Party or to a natural
or juridical person it might represent from invoking any rights it may have under that
treaty against any other Party.

Article 23. EXCLUDED COSTS

Taxes on income derived from the Organization by any of the Signatories shall not
form part of the costs of the Organization.

Article 24. AUDIT

The accounts of the Organization shall be audited annually by an independent Auditor
appointed by the Council. Any Party or Signatory shall have the right to inspect the
accounts of the Organization.

Article 25. LEGAL PERSONALITY

The Organization shall have legal personality and shall be responsible for its acts
and obligations. For the purpose of its proper functioning, it shall, in particular, have
the capacity to contract, to acquire, lease, hold and dispose of movable and immovable
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property, to be a party to legal proceedings and to conclude agreements with States or
international organizations.

Article 26. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) Within the scope of activities authorized by this Convention, the Organization
and its property shall be exempt in all States Parties to this Convention from all national
income and direct national property taxation and from customs duties on communication
satellites and components and parts for such satellites to be launched for use in the
INMARSAT space segment. Each Party undertakes to use its best endeavours to bring
about, in accordance with the applicable domestic procedure, such further exemption
from income and direct property taxation and customs duties as is desirable, bearing in
mind the particular nature of the Organization.

(2) All Signatories acting in their capacity as such, except the Signatory designated
by the Party in whose territory the headquarters is located, shall be exempt from national
taxation on income earned from the Organization in the territory of that Party.

(3) (a) As soon as possible after the entry into force of this Convention, the
Organization shall conclude, with any Party in whose territory the Organization establishes
its headquarters, other offices or installations, an agreement to be negotiated by the Council
and approved by the Assembly, relating to the privileges and immunities of the Organ-
ization, its Director General, its staff, of experts performing missions for the Organization
and of representatives of Parties and Signatories whilst in the territory of the host Gov-
ernment for the purpose of exercising their functions.

(b) The agreement shall be independent of this Convention and shall terminate by
agreement between the host Government and the Organization or if the headquarters of
the Organization are moved from the territory of the host Government.

(4) All Parties other than a Party which has concluded an agreement referred to
in paragraph (3) shall as soon as possible after the entry into force of this Convention
conclude a Protocol on the privileges and immunities of the Organization, its Director
General, its staff, of experts performing missions for the Organization and of represen-
tatives of Parties and Signatories whilst in the territory of Parties for the purposes of
exercising their functions. The Protocol shall be independent of this Convention and shall
prescribe the conditions for its termination.

Article 27. RELATIONSHIP WITH OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

The Organization shall co-operate with the United Nations and its bodies dealing
with the Peaceful Uses of Outer Space and Ocean Area, its Specialized Agencies, as well
as other international organizations, on matters of common interest. In particular the
Organization shall take into account the relevant Resolutions and Recommendations of
the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization. The Organization shall ob-
serve the relevant provisions of the International Telecommunication Convention' and
regulations made thereunder, and shall in the design, development, construction and
establishment of the INMARSAT space segment and in the procedures established for
regulating the operation of the INMARSAT space segment and of earth stations give due
consideration to the relevant Resolutions, Recommendations and procedures of the organs
of the International Telecommunication Union.

Registered with the Secretariat of the United Nations on 2 January 1981 under No. 1-19497.
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Article 28. NOTIFICATION TO THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION

Upon request from the Organization, the Party in whose territory the Headquarters
of the Organization is located shall co-ordinate the frequencies to be used for the space
segment and shall, on behalf of each Party that consents, notify the International Tele-
communication Union of the frequencies to be so used and other information, as provided
for in the Radio Regulations annexed to the International Telecommunication Convention.

Article 29. WITHDRAWAL

(1) Any Party or Signatory may by written notification to the Depositary withdraw
voluntarily from the Organization at any time. Once a decision has been made under
applicable domestic law that a Signatory may withdraw, notice of the withdrawal shall
be given in writing to the Depositary by the Party which has designated the Signatory,
and the notification shall signify the acceptance by the Party of the withdrawal. Withdrawal
of a Party, in its capacity as such, shall entail the simultaneous withdrawal of any Signatory
designated by the Party or of the Party in its capacity as Signatory, as the case may be.

(2) Upon receipt by the Depositary of a notice to withdraw, the Party giving notice
and any Signatory which it has designated, or the Signatory in respect of which notice
has been given, as the case may be, shall cease to have any rights of representation and
any voting rights in any organ of the Organization and shall incur no obligation after the
date of such receipt. However, a withdrawing Signatory shall remain responsible, unless
otherwise decided by the Council pursuant to article XIII of the Operating Agreement,
for contributing its share of the capital contributions necessary to meet contractual com-
mitments specifically authorized by the Organization before the receipt and liabilities
arising from acts or omissions before the receipt. Except with respect to such capital
contributions and except with respect to article 31 of this Convention and article XVI of
the Operating Agreement, withdrawal shall become effective and this Convention and/
or the Operating Agreement shall cease to be in force for the Party and/or Signatory three
months after the date of receipt by the Depositary of the written notification referred to
in paragraph (1).

(3) If a Signatory withdraws, the Party which designated it shall, before the effective
date of withdrawal and with effect from that date, designate a new Signatory, assume
the capacity of a Signatory in accordance with paragraph (4), or withdraw. If the Party
has not acted by the effective date, it shall be considered to have withdrawn as from that
date. Any new Signatory shall be responsible for all the outstanding capital contributions
of the previous Signatory and for the proportionate share of any capital contributions
necessary to meet contractual commitments specifically authorized by the Organization,
and liabilities arising from acts or omissions, after the date of receipt of the notice.

(4) If for any reason a Party desires to substitute itself for its designated Signatory
or to designate a new Signatory, it shall give written notice to the Depositary. Upon
assumption by the new Signatory of all the outstanding obligations, as specified in the
last sentence of paragraph (3), of the previously designated Signatory and upon signature
of the Operating Agreement, that Agreement shall enter into force for the new Signatory
and shall cease to be in force for the previous Signatory.

Article 30. SUSPENSION AND TERMINATION

(1) Not less than one year after the Directorate has received written notice that a
Party appears to have failed to comply with any obligation under this Convention, the
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Assembly, after considering any representations made by the Party, may decide, if it
finds that the failure to comply has in fact occurred and that such failure impairs the
effective operation of the Organization, that the membership of the Party is terminated.
This Convention shall cease to be in force for the Party as from the date of the decision
or at such later date as the Assembly may determine. An extraordinary session of the
Assembly may be convened for this purpose. The termination shall entail the simultaneous
withdrawal of any Signatory designated by the Party or of the Party in its capacity as
Signatory, as the case may be. The Operating Agreement shall cease to be in force for
the Signatory on the date on which this Convention ceases to be in force for the Party
concerned, except with respect to capital contributions necessary to meet contractual
commitments specifically authorized by the Organization before the termination and
liabilities arising from acts or omissions before the termination, and except with respect
to article 31 of this Convention and article XVI of the Operating Agreement.

(2) If any Signatory, in its capacity as such, fails to comply with any obligation
under this Convention or the Operating Agreement, other than obligations under arti-
cle III(1) of the Operating Agreement and the failure has not been remedied within three
months after the Signatory has been notified in writing of a resolution of the Council
taking note of the failure to comply, the Council, after considering any representations
made by the Signatory and, if applicable, the Party concerned may suspend the rights of
the Signatory. If, after an additional three months and after consideration of any repre-
sentations made by the Signatory and, if applicable, the Party, the Council finds that the
failure to comply has not been remedied, the Assembly may decide on the recommendation
of the Council that the membership of the Signatory is terminated. Upon the date of such
decision, the termination shall become effective and the Operating Agreement shall cease
to be in force for that Signatory.

(3) If any Signatory fails to pay any amount due from it pursuant to article 11(1)
of the Operating Agreement within four months after the payment has become due, the
rights of the Signatory under this Convention and the Operating Agreement shall be
automatically suspended. If within three months after the suspension the Signatory has
not paid all sums due or the Party which has designated it has not made a substitution
pursuant to article 29(4), the Council, after considering any representations made by the
Signatory or by the Party which has designated it, may decide that the membership of
the Signatory is terminated. From the date of such decision, the Operating Agreement
shall cease to be in force for the Signatory.

(4) During the period of suspension of the rights of a Signatory pursuant to para-
graphs (2) or (3), the Signatory shall continue to have all the obligations of a Signatory
under this Convention and the Operating Agreement.

(5) A Signatory shall incur no obligation after termination, except that it shall be
responsible for contributing its share of the capital contributions necessary to meet con-
tractual commitments specifically authorized before the termination and liabilities arising
from acts or omissions before the termination, and except with respect to article 31 of
this Convention and article XVI of the Operating Agreement.

(6) If the membership of a Signatory is terminated, the Party which designated it
shall, within three months from the date of the termination and with effect from that
date, designate a new Signatory, assume the capacity of a Signatory in accordance with
article 29(4), or withdraw. If the Party has not acted by the end of that period, it shall
be considered to have withdrawn as from the date of termination, and this Convention
shall cease to be in force for the Party as from that date.
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(7) Whenever this Convention has ceased to be in force for a Party, settlement
between the Organization and any Signatory designated by that Party or that Party in its
capacity as Signatory, shall be accomplished as provided in article XIII of the Operating
Agreement.

Article 31. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Disputes arising between Parties, or between Parties and the Organization,
relating to rights and obligations under this Convention should be settled by negotiation
between the parties concerned. If within one year of the time any party has requested
settlement, a settlement has not been reached and if the parties to the dispute have not
agreed to submit it to the International Court of Justice or to some other procedure for
settling disputes, the dispute may, if the parties to the dispute consent, be submitted to
arbitration in accordance with the annex to this Convention. Any decision of an arbitral
tribunal in a dispute between Parties, or between Parties and the Organization, shall not
prevent or affect a decision of the Assembly pursuant to article 30(1), that the Convention
shall cease to be in force for a Party.

(2) Unless otherwise mutually agreed, disputes arising between the Organization
and one or more Parties under agreements concluded between them, if not settled by
negotiation within one year of the time any party has requested settlement, shall, at the
request of any party to the dispute, be submitted to arbitration in accordance with the
annex to this Convention.

(3) Disputes arising between one or more Parties and one or more Signatories in
their capacity as such, relating to rights and obligations under this convention or the
Operating Agreement may be submitted to arbitration in accordance with the annex to
this Convention if the Party or Parties and the Signatory or Signatories involved agree
to such arbitration.

(4) This article shall continue to apply to a Party or Signatory which ceases to be
a Party or Signatory, in respect of disputes relating to rights and obligations arising from
its having been a Party or Signatory.

Article 32. SIGNATURE AND RATIFICATION

(1) This Convention shall remain open for signature in London until entry into
force and shall thereafter remain open for accession. All States may become Parties to
the Convention by:
(a) Signature not subject to ratification, acceptance or approval, or
(b) Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,

acceptance or approval, or
(c) Accession.

(2) Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit
of the appropriate instrument with the Depositary.

(3) On becoming a Party to this Convention, or at any time thereafter, a State may
declare, by written notification to the Depositary, to which Registers of ships operating
under its authority, and to which land earth stations under its jurisdiction, the Convention
shall apply.

(4) No State shall become a Party to this Convention until it has signed, or the
entity it has designated, has signed the Operating Agreement.

(5) Reservations cannot be made to this Convention or the Operating Agreement.
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Article 33. ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall enter into force sixty days after the date on which States
representing 95 per cent of the initial investment shares have become Parties to the
Convention.

(2) Notwithstanding paragraph (1), if the Convention has not entered into force
within thirty-six months after the date it was opened for signature, it shall not enter into
force.

(3) For a State which deposits an instrument of ratification, acceptance, approval
or accession after the date on which the Convention has entered into force, the ratification,
acceptance, approval or accession shall take effect on the date of deposit.

Article 34. AMENDMENTS

(1) Amendments to this Convention may be proposed by any Party. Proposed
amendments shall be submitted to the Directorate, which shall inform the other Parties
and Signatories. Three months' notice is required before consideration of an amendment
by the Council, which shall submit its views to the Assembly within a period of six
months from the date of circulation of the amendment. The Assembly shall consider the
amendment not earlier than six months thereafter, taking into account any views expressed
by the Council. This period may, in any particular case, be reduced by the Assembly by
a substantive decision.

(2) If adopted by the Assembly, the amendment shall enter into force one hundred
and twenty days after the Depositary has received notices of acceptance from two-thirds
of those States which at the time of adoption by the Assembly were Parties and represented
at least two thirds of the total investment shares. Upon entry into force, the amendment
shall become binding upon all Parties and Signatories, including those which have not
accepted it.

Article 35. DEPOSITARY

(1) The Depositary of this Convention shall be the Secretary-General of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization.

(2) The Depositary shall promptly inform all signatory and acceding States and all
Signatories of:

(a) Any signature of the Convention.
(b) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
(c) The entry into force of the Convention.
(d) The adoption of any amendment to the Convention and its entry into force.
(e) Any notification of withdrawal.
(t) Any suspension or termination.
(g) Other notifications and communications relating to the Convention.

(3) Upon entry into force of the Convention the Depositary shall transmit a certified
copy to the Secretariat of the United Nations for registration and publication in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Convention.

DONE at London this third day of September one thousand nine hundred and seventy-
six in the English, French, Russian and Spanish languages, all the texts being equally
authentic, in a single original which shall be deposited with the Depositary, who shall
send a certified copy to the Government of each of the States which were invited to attend
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the International Conference on the Establishment of an International Maritime Satellite
System and to the Government of any other State which signs or accedes to this
Convention.

ANNEX

PROCEDURES FOR THE SETTLEMENT OF DISPUTES REFERRED TO IN ARTICLE 31 OF THE CONVENTION
AND ARTICLE XVI OF THE OPERATING AGREEMENT

Article 1. Disputes cognizable pursuant to article 31 of the Convention or article XVI of the
Operating Agreement shall be dealt with by an arbitral tribunal of three members.

Article 2. Any petitioner or group of petitioners wishing to submit a dispute to arbitration
shall provide each respondent and the Directorate with a document containing:

(a) A full description of the dispute, the reasons why each respondent is required to participate
in the arbitration, and the measures being requested.

(b) The reasons why the subject matter of the dispute comes within the competence of a tribunal
and why the measures requested can be granted if the tribunal finds in favour of the petitioner.

(c) An explanation why the petitioner has been unable to achieve a settlement of the dispute by
negotiation or other means short of arbitration.

(d) Evidence of the agreement or consent of the disputants when this is a condition for arbitration.
(e) The name of the person designated by the petitioner to serve as a member of the tribunal.

The Directorate shall promptly distribute a copy of the document to each Party and Signatory.

Article 3. (1) Within sixty days from the date copies of the document described in article 2
have been received by all the respondents, they shall collectively designate an individual to serve
as a member of the tribunal. Within that period, the respondents may jointly or individually provide
each disputant and the Directorate with a document stating their individual or collective responses
to the document referred to in article 2 and including any counterclaims arising out of the subject
matter of the dispute.

(2) Within thirty days after the designation of the two members of the tribunal, they shall
agree on a third arbitrator. He shall not be of the same nationality as, or resident in the territory
of, any disputant, or in its service.

(3) If either side fails to nominate an arbitrator within the period specified or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the International Court of
Justice, or, if he is prevented from acting or is of the same nationality as a disputant, the Vice-
President, or, if he is prevented from acting or is of the same nationality as a disputant, the senior
judge who is not of the same nationality as any disputant, may at the request of either disputant,
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

(4) The third arbitrator shall act as president of the tribunal.
(5) The tribunal is constituted as soon as the president is selected.

Article 4. (1) If a vacancy occurs in the tribunal for any reason which the president or the
remaining members of the tribunal decide is beyond the control of the disputants, or is compatible
with the proper conduct of the arbitration proceedings, the vacancy shall be filled in accordance
with the following provisions:

(a) If the vacancy occurs as a result of the withdrawal of a member appointed by a side to the
dispute, then that side shall select a replacement within ten days after the vacancy occurs.

(b) If the vacancy occurs as a result of the withdrawal of the president or of a member appointed
pursuant to article 3(3), a replacement shall be selected in the manner described in para-
graph (2) or (3), respectively, of article 3.
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(2) If a vacancy occurs for any other reason, or if a vacancy occurring pursuant to para-
graph (1) is not filled, the remainder of the tribunal shall have the power, notwithstanding arti-
cle 1, upon request of one side, to continue the proceedings and give the final decision of the
tribunal.

Article 5. (1) The tribunal shall decide the date and place of its meetings.
(2) The proceedings shall be held in private and all material presented to the tribunal shall

be confidential. However, the Organization and any Party which has designated a Signatory which
is a disputant in the proceedings shall have the right to be present and shall have access to the
material presented. When the Organization is a disputant in the proceedings, all Parties and all
Signatories shall have the right to be present and shall have access to the material presented.

(3) In the event of a dispute over the competence of the tribunal, the tribunal shall deal with
that question first.

(4) The proceedings shall be conducted in writing, and each side shall have the right to
submit written evidence in support of its allegations of fact and law. However, oral arguments and
testimony may be given if the tribunal considers it appropriate.

(5) The proceedings shall commence with the presentation of the case of the petitioner
containing its arguments, related facts supported by evidence and the principles of law relied upon.
The case of the petitioner shall be followed by the counter-case of the respondent. The petitioner
may submit a reply to the counter-case of the respondent and the respondent may submit a rejoinder.
Additional pleadings shall be submitted only if the tribunal determines they are necessary.

(6) The tribunal shall hear and determine counter-claims arising directly out of the subject
matter of the dispute, if the counter-claims are within its competence as defined in article 31 of
the Convention and article XVI of the Operating Agreement.

(7) If the disputants reach an agreement during the proceedings, the agreement shall be
recorded in the form of a decision of the tribunal given by consent of the disputants.

(8) At any time during the proceedings, the tribunal may terminate the proceedings if it
decides the dispute is beyond its competence as defined in article 31 of the Convention or article
XVI of the Operating Agreement.

(9) The deliberations of the tribunal shall be secret.
(10) The decisions of the tribunal shall be presented in writing and shall be supported by a

written opinion. Its rulings and decisions must be supported by at least two members. A member
dissenting from the decision may submit a separate written opinion.

(11) The tribunal shall forward its decision to the Directorate, which shall distribute it to all
Parties and Signatories.

(12) The tribunal may adopt additional rules of procedure, consistent with those established
by this annex, which are appropriate for the proceedings.

Article 6. If one side fails to present its case, the other side may call upon the tribunal to
give a decision on the basis of its presentation. Before giving its decision, the tribunal shall satisfy
itself that it has competence and that the case is well-founded in fact and in law.

Article 7. (1) Any Party whose Signatory is a disputant shall have the right to intervene
and become an additional disputant. Intervention shall be made by written notification to the tribunal
and to the other disputants.

(2) Any other Party, any Signatory or the Organization may apply to the tribunal for per-
mission to intervene and become an additional disputant. The tribunal shall grant permission if it
determines that the applicant has a substantial interest in the case.

Article 8. The tribunal may appoint experts to assist it at the request of a disputant or on its
own initiative.

Article 9. Each Party, each Signatory and the Organization shall provide all information
which the tribunal, at the request of a disputant or on its own initative, determines to be required
for the handling and determination of the dispute.

Vol. 1143. 1-17948



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 123

Article 10. Pending the final decision, the tribunal may indicate any provisional measures
which it considers ought to be taken to preserve the respective rights of the disputants.

Article 11. (1) The decision of the tribunal shall be in accordance with international law
and be based on:

(a) The Convention and the Operating Agreement.
(b) Generally accepted principles of law.

(2) The decision of the tribunal, including any reached by agreement of the disputant pursuant
to article 5(7), shall be binding on all the disputants, and shall be carried out by them in good
faith. If the Organization is a disputant, and the tribunal decides that a decision of any organ of
the Organization is null and void as not being authorized by or in compliance with the Convention
and the Operating Agreement, the decision of the tribunal shall be binding on all Parties and
Signatories.

(3) If a dispute arises as to the meaning or scope of its decision, the tribunal shall construe
it at the request of any disputant.

Article 12. Unless the tribunal determines otherwise because of the particular circumstances
of the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of the members of the tribunal,
shall be borne in equal shares by each side. Where a side consists of more than one disputant, the
tribunal shall apportion the share of that side among the disputants on that side. Where the Or-
ganization is a disputant, its expenses associated with the arbitration shall be regarded as an
administrative cost of the Organization.
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CONVENTION' PORTANT CREATION DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DE TELECOMMUNICATIONS MARITIMES PAR SA-
TELLITES (INMARSAT)

Les Etats Parties A la prdsente Convention,
Consid6rant le principe 6noncd dans la r6solution 1721 (XVI)2 de l'Assembl6e gd-

n6rale des Nations Unies, selon lequel les nations du monde doivent pouvoir communiquer
d~s que possible au moyen de satellites sur une base mondiale et non discriminatoire,

Considdrant les dispositions pertinentes du Trait6 sur les principes r6gissant les
activitds des Etats en matiire d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosph6-
rique, y compris la lune et les autres corps c61estes, conclu le 27 janvier 19673, notamment
I'article premier qui affirme que l'espace extra-atmosph6rique doit 8tre utilis6 pour le
bien et dans l'int6r6t de tous les pays,

Tenant compte du fait qu'une part tr~s importante du commerce mondial est tributaire
des navires,

Conscients de la possibilit6 d'am6liorer considdrablement le syst~me maritime de
d6tresse et de s6curitd et la liaison entre les navires, entre les navires et leurs compagnies,
ainsi qu'entre les 6quipages ou les passagers A bord et les personnes A terre en utilisant
des satellites,

I Entree en vigueur le 16 juillet 1979, suit 60 jours apr~s la date A laquelle des Etats repr6sentant 95 p. 100 des parts
d'investissement initiales lavaient sign6e sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou, l'ayant sign6e avec
cette reserve, avaient ensuite depose leurs instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou avaient depose un
instrument d'adh6sion, conformment au paragraphe I des articles 32 et 33 Des signatures ont ere appos6es et des instruments
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhgsion deposes comme suit :

Date de la signature
difinitive (s) ou du di'pt

de I'instrunient
de ratification,

d'acceptaton (A),
d'approbation (AA)

Etat ou dadh,4sion (a)

Algerie ... ............ .15 juillet 1979 s
Australie ............... .. 16 mars 1979
Belgique ... ........... .14 juillet 1979
Brdsil ..... .............. 10 juillet 1979
Bulgarie .... ............ 15 juin 1979AA
Canada .... ............. 17 mat 1979 s
Chine ..... .............. 13 juillet 1979 s
Danemark .... ........... 10 mat 1979 s
Egypte* .... ............. 29 novembre 1977 a
Espagne ............... ... 5 septembre 1978
Etats-Unis d'Amdrique ........ 15 fdvrier 1979 s
Finlande .... ............. 12 juillet 1979
Grace ..... ............. 13 juillet 1979
Inde ...... .............. 6 jum 1978
Italie* ..... .............. 10 juillet 1979
Japon ..... ............. 25 novembre 1977 A
Koweit* ... ........... .25 fdvrier 1977

Date de la signature
ddfintwe (s) ou du dep6t

de rinstrument
de ratification,

dacceptatton (A),
dapprobanon (AA)

ou d'adh'sion (a)

Norvbge .... ............. 10 octobre
Nouvelle-Zlande ........... 17 aofit
Pays-Bas ..... ........... 15 juin

(Y compris les Antilles ngerlan-
daises.)

Pologne ... .......... . 3 juillet
Portugal .... ............ 13 jutllet
Republique socialiste sovidttque de

Bi61orussie .............. 29 mars
Republique soctaltste sovi6tique

d'Ukraine .... ......... 29 mars
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord .. ....... 30 avril
Singapour .... ........... 29 juin
Subde ...... ............ 19 juin
Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques .............. 13 mars

1978
1977 s
1979AA

1979
1979 s

1979 A

1979 A

1979
1979 s
1979s

1979 A
* Voir pages 210 et 211 du present volume pour le texte des declarations faites lors de la signature definitive ou du

dep6t de l'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, setzime session, Supplement n, 17 (A/5100), p. 6

Nations Untes, Recued des Trattis, vol. 610, p. 205.
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Rgsolus, A cet effet, A fournir pour le bien des navires de tous les pays, en recourant
A la technique de tflgcommunications spatiales la plus avancge et la plus approprige, les
moyens les plus efficaces et les plus dconomiques dans toute la mesure compatible avec
l'utilisation la plus efficace et la plus dquitable du spectre des frdquences radioglectriques
et des orbites de satellites,

Reconnaissant qu'un syst~me maritime A satellites comprend aussi bien les stations
terriennes mobiles et les stations terriennes A terre que le secteur spatial,

Sont convenus de ce qui suit :

Article /. DtFINITIONS

Aux fins de la prdsente Convention :
a) L'expression <Accord d'exploitation ) ddsigne l'Accord d'exploitation relatif A

l'Organisation internationale de t61dcommunications maritimes par satellites (INMAR-
SAT), y compris son annexe;

b) Le terme <Partie > dgsigne un Etat A l'dgard duquel la prdsente Convention est
entree en vigueur;

c) Le terme «Signataire dgsigne soit une Partie, soit un organisme d6sign6 con-
form6ment au paragraphe 3 de l'article 2, A l'6gard de qui l'Accord d'exploitation est
entr6 en vigueur;

d) L'expression <secteur spatial> dgsigne les satellites, ainsi que les installations
et dquipements de poursuite, de t6lmesure, de t6ldcommande, de contr6le et de sur-
veillance et les installations et dquipements connexes, ngcessaires au fonctionnement de
ces satellites;

e) L'expression «secteur spatial d'INMARSAT dgsigne le secteur spatial dont
INMARSAT est propridtaire ou locataire;

J) Le terme «navire dgsigne un bAtiment exploit6 en milieu main de quelque type
que ce soit et englobe, entre autres, les hydropt res, les adroglisseurs, les engins sub-
mersibles, les engins flottants et les plates-formes non ancrges de mani~re permanente;

g) Le terme «biens comprend tout 616ment A l'dgard duquel un droit de proprigt6
peut 6tre exercd, y compris tout droit contractuel.

Article 2. CRtATION D'INMARSAT

1) L'Organisation internationale de tglgcommunications maritimes par satellites
(INMARSAT), ci-apr~s ddnommde l'«Organisation>, est crg6e par les pr6sentes.

2) L'Accord d'exploitation conclu conformgment aux dispositions de la prgsente
Convention est ouvert A la signature en meme temps que celle-ci.

3) Chaque Partie signe l'Accord d'exploitation ou dgsigne un organisme competent,
public ou priv6, soumis A la juridiction de cette Partie, qui signe l'Accord d'exploitation.

4) Les administrations et organismes de tglgcommunications peuvent, en confor-
mit6 avec le droit national applicable, nggocier et conclure directement les accords de
trafic approprids portant sur l'utilisation qu'ils feront des installations de tdldcommuni-
cations fournies en vertu de la prgsente Convention et de l'Accord d'exploitation, ainsi
que sur les services destings au public, les installations, la rdpartition des recettes et les
dispositions commerciales qui s'y rapportent.

Article 3. OBJECTIF

1) L'objectif de I'Organisation est de mettre en place le secteur spatial ngcessaire
pour amliorer les communications maritimes, contribuant ainsi A amgliorer les com-
munications de d6tresse et les communications pour la sauvegarde de la vie humaine en
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mer ainsi que l'efficacit6 et la gestion des navires, les services maritimes de correspon-
dance publique et les possibilit6s de radiorep6rage.

2) L'Organisation vise A desservir toutes les zones dans lesquelles le besoin de
communications maritimes se fait sentir.

3) L'Organisation exerce ses activit6s A des fins pacifiques exclusivement.

Article 4. RAPPORTS ENTRE UNE PARTIE ET SON ORGANISME DtSIGNt

Lorsqu'un Signataire est un organisme ddsignd par une Partie :

a) Les rapports entre la Partie et le Signataire sont r6gis par le droit national applicable;
b) La Partie dtablit les directives et instructions approprides et conformes A son droit

national, pour faire en sorte que le Signataire s'acquitte de ses responsabilitds;
c) La Partie est ddgag6e de toute obligation au titre de l'Accord d'exploitation. Toutefois,

la Partie veille A ce que le Signataire s'acquitte de ses obligations au sein de l'Or-
ganisation sans violer les engagements que la Partie a accept~s en vertu de la prdsente
Convention ou d'accords intemationaux connexes;

d) Si le Signataire se retire ou s'il est mis fin A sa qualit6 de Membre, la Partie agit
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 29 ou du paragraphe 6
de l'article 30.

Article 5. PRINCIPES DE FINANCEMENT ET DE GESTION DE L'ORGANISATION

1) Le financement de l'Organisation est assur6 par les contributions des Signataires.
Chaque Signataire a, dans l'Organisation, un intdret financier proportionnel A sa part
d'investissement qui est d6termin6e conform6ment aux dispositions de l'Accord
d'exploitation.

2) Chaque Signataire contribue aux besoins en capital de I'Organisation et reqoit
le remboursement et la r6mun6ration du capital conform6ment aux dispositions de l'Accord
d'exploitation.

3) L'Organisation est g6rde sur une saine base economique et financi~re, conformd-
ment aux principes agrd6s en mati~re commerciale.

Article 6. MISE EN PLACE DU SECTEUR SPATIAL

L'Organisation peut 8tre propri6taire ou locataire du secteur spatial.

Article 7. Accis AU SECTEUR SPATIAL

1) Le secteur spatial d'INMARSAT est ouvert aux navires de toutes les nations
suivant des conditions A fixer par le Conseil. En fixant ces conditions, le Conseil ne doit
pas discriminer entre navires pour des raisons de nationalit6.

2) Le Conseil peut, dans chaque cas particulier, autoriser l'acc~s au secteur spatial
d'INMARSAT de stations terriennes situdes sur des structures exploit6es en milieu marin,
autres que les navires, A condition et tant que l'exploitation de ces stations terriennes
n'entrave pas de faqon sensible la fourniture de services aux navires.

3) Les stations terriennes A terre communiquant par le secteur spatial d'INMARSAT
doivent &re situ6es sur un territoire terrestre placd sous la juridiction d'une Partie et les
Parties ou des organismes relevant de leur juridiction doivent en avoir l'entire proprit6.
Le Conseil peut autoriser une d6rogation A cette r~gle s'il estime que ce serait dans l'intdret
de l'Organisation.

Article 8. AUTRES SECTEURS SPATIAUX

1) Les Parties notifient A l'Organisation, le cas 6ch6ant, qu'elles se proposent ou
que toute personne relevant de leur juridiction se propose de prendre des dispositions

Vol. 1143. 1-17948



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traitos 127

pour utiliser ou mettre en service, individuellement ou conjointement, des installations
d'un secteur spatial distinct pour rdpondre A certains des objectifs du secteur spatial
d'INMARSAT, ou A tous ses objectifs, afin d'en garantir la compatibilitd sur le plan
technique avec le syst~me INMARSAT et d'dviter que celui-ci ne subisse de prdjudices
dconomiques importants.

2) Le Conseil exprime ses vues sous la forme d'une recommandation de caractre
non obligatoire relative A la compatibilitd technique et fait part de ses vues A l'Assemblde
en ce qui concerne les prejudices 6conomiques.

3) L'Assemblre exprime son opinion, sous forme de recommandations de caractre
non obligatoire, dans un ddlai de neuf mois A compter de la date A laquelle la procddure
prdvue dans le prdsent article a W engagde. L'Assemble peut 8tre convoqude en session
extraordinaire A cette fin.

4) Les notifications prrvues au paragraphe 1, y compris la communication des
renseignements techniques pertinents, et les consultations ultdrieures avec l'Organisation
tiennent compte des dispositions pertinentes du R~glement des radiocommunications de
l'Union internationale des tdl~communications'.

5) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas A la mise en place, A
I'acquisition, A l'utilisation ou A la poursuite de l'utilisation d'installations d'un secteur
spatial distinct A des fins de s~curitd nationale, ou qui avaient fait l'objet d'un contrat,
qui avaient t6 mises en place, acquises ou utilisdes avant l'entrde en vigueur de la
prdsente Convention.

Article 9. STRUCTURE

L'Organisation comprend les organes suivants

a) L'Assemblde;
b) Le Conseil;
c) L'Organe directeur plac6 sous l'autoritd d'un Directeur grndral.

Article 10. ASSEMBLtE - COMPOSITION ET RIUNIONS

1) L'Assemblde se compose de toutes les Parties.
2) L'Assembl6e se rrunit tous les deux ans en session ordinaire. Des sessions

extraordinaires sont convoqu~es A la demande d'un tiers des Parties ou A la demande du
Conseil.

Article 11. ASSEMBLfE - PROCIDURE

1) Chaque Partie dispose d'une voix A l'Assemblde.
2) Toute decision portant sur des questions de fond est prise A la majorit6 des deux

tiers et toute decision portant sur des points de procddure est prise A la majorit6 simple
des Parties prdsentes et votantes. Les Parties qui s'abstiennent au cours du vote sont
considrrdes comme non votantes.

3) Toute decision sur le point de savoir si une question donnde est une question
de procddure ou de fond est prise par le Prdsident. Cette decision peut 8tre annulde par
un vote A la majorit6 des deux tiers des Parties prdsentes et votantes.

4) Pour toute reunion de l'Assemblde, le quorum est constitu6 par la majoritd des
Parties.

Enregistrd au Secrtariat de I'Organisation des Nations Unies le 2 janvier 1981 sous le no 1-19497.
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Article 12. ASSEMBLIE - FONCTIONS

1) L'Assembl6e a les fonctions suivantes

a) Elle 6tudie et examine les activit6s, les buts, la politique g6ndrale et les objectifs A
long terme de l'Organisation; elle exprime ses vues et pr6sente des recommandations

ce sujet au Conseil;

b) Elle veille ce que les activitds de l'Organisation soient compatibles avec la prdsente
Convention et avec les buts et les principes de la Charte des Nations Unies ainsi
qu'avec tout autre trait6 par lequel l'Organisation d6cide d'atre li6e;

c) Elle autorise, sur recommandation du Conseil, la mise en place d'installations ad-
ditionnelles du secteur spatial ayant pour objectif particulier ou primordial d'assurer
des services de radiorep6rage, de d6tresse ou de s6curit6. Toutefois, les installations
du secteur spatial mises en place pour assurer des services maritimes de correspon-
dance publique peuvent tre utilis6es sans cette autorisation pour les tdlcommuni-
cations A des fins de d6tresse, de s6curitd et de radiorep6rage;

d) Elle adopte les d6cisions qu'appellent d'autres recommandations du Conseil et ex-
prime ses vues sur les rapports du Conseil;

e) Elle 61it quatre reprdsentants au Conseil conform~ment aux dispositions de l'ali-
n6a b du paragraphe I de l'article 13;

f) Elle d6cide des questions touchant aux rapports officiels entre l'Organisation et les
Etats, qu'ils soient Parties ou non, et les organisations internationales;

g) Elle adopte les d6cisions concernant tout amendement A la pr6sente Convention ou
hl'Accord d'exploitation, respectivement en application des articles 34 de la Con-
vention et XVIII de l'Accord d'exploitation;

h) Elle 6tudie la question de savoir s'il y a lieu de mettre fin A la qualit6 de Membre
conform6ment aux dispositions de l'article 30 et prend une d6cision i cet dgard;

i) Elle exerce toute autre fonction lui incombant en vertu de l'un quelconque des autres
articles de la prdsente Convention ou de l'Accord d'exploitation.

2) Dans l'ex6cution de ses fonctions, I'Assembl6e tient compte de toutes recom-
mandations pertinentes du Conseil.

Article 13. CONSEIL - COMPOSITION

1) Le Conseil est compos6 de vingt-deux reprdsentants des Signataires comme
suit :

a) Dix-huit repr6sentants des Signataires ou groupes de Signataires non repr6sent6s par
ailleurs 6tant convenus d'etre repr6sent6s en tant que groupe, qui ont les parts
d'investissement les plus 61evdes de l'Organisation. Si un groupe de Signataires et
un Signataire ont des parts d'investissement 6gales, ce dernier a priorit6. Si, du fait
que deux Signataires ou plus ont des parts d'investissement 6gales, le nombre de
repr6sentants au Conseil exci-de vingt-deux, ces Signataires sont n6anmoins tous
reprdsent~s A titre exceptionnel;

b) Quatre repr6sentants des Signataires non reprdsent6s par ailleurs au Conseil, 61us
par l'Assemblde, ind6pendamment de leurs parts d'investissement, de mani~re A
garantir le respect du principe d'une reprdsentation gdographique 6quitable, compte
d~ment tenu des intdr6ts des pays en voie de d6veloppement. Tout Signataire d1u
pour repr6senter une r6gion g6ographique reprdsente chaque Signataire de la r6gion
gdographique qui est convenue d'8tre ainsi repr6sent6e et qui n'est pas repr6sent6e
par ailleurs au Conseil. Une 61ection prend effet A compter de la premiere r6union
du Conseil qui suit i'61ection et reste valable jusqu'A la session ordinaire suivante
de l'Assembl6e.
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2) L'insuffisance du nombre de reprdsentants au Conseil, due A une vacance qui
n'a pu 6tre encore pourvue, n'invalide pas la composition du Conseil.

Article 14. CONSEIL - PROC9DURE

1) Le Conseil se rdunit aussi souvent qu'il peut etre nrcessaire A la bonne exdcution
de ses fonctions, mais au moins trois fois par an.

2) Le Conseil s'efforce de prendre ses decisions A l'unanimitd. A drfaut d'accord
unanime, les decisions sont prises de la mani~re suivante : toute decision portant sur des
questions de fond est prise A la majorit6 des reprdsentants sirgeant au Conseil, si cette
majoritd dispose au moins des deux tiers du total des voix pond~res de tous les Signataires
et groupes de Signataires reprdsentrs au Conseil. Toute decision portant sur des questions
de procedure est prise A la majorit6 simple des reprrsentants prdsents et votants, chacun
disposant d'une voix. Tout diffrrend sur le point de savoir si une question donnre est
une question de procedure ou de fond fait I'objet d'une decision du President du Conseil.
Cette decision peut 6tre annule par un vote A la majoritd des deux tiers des reprrsentants
prdsents et votants, chacun disposant d'une voix. Le Conseil peut adopter une procedure
de vote diffcrente pour l'61ection des membres de son bureau.

3) a) Chaque reprdsentant dispose d'une pondrration des voix 6quivalant A la
part ou aux parts d'investissement qu'il reprrsente. Toutefois, aucun reprrsentant ne peut
utiliser, au nom d'un Signataire, plus de 25 p. 100 du total des voix pondrdes de
l'Organisation, si ce n'est conformrment aux dispositions prrvues A l'alinda b, iv, ci-
dessous.

b) Nonobstant les dispositions des paragraphes 9, 10 et 12 de l'article V de l'Accord
d'exploitation,

i) Si un Signataire reprrsent6 au Conseil a droit, en vertu de sa part d'investissement,
A une ponddration des voix excddant 25 p. 100 du total des voix pond~rdes de
l'Organisation, il peut offrir aux autres Signataires une partie ou la totalit6 de sa
part d'investissement qui excde lesdits 25 p. 100;

ii) Les autres Signataires peuvent notifier A l'Organisation qu'ils sont disposds A accepter
une partie ou la totalitd de cette part d'investissement excddentaire. Si le total des
montants notifies A l'Organisation n'excde pas le montant disponible pour r6par-
tition, le Conseil doit rrpartir ce demier entre les Signataires conformment aux
montants notifids. Si le total des montants notifids exc~de le montant disponible
pour rdpartition, le Conseil doit rdpartir ce dernier conformrment aux modalitds
dont les Signataires ayant soumis une notification peuvent convenir, ou, faute d'un
accord A cet 6gard, en proportion des montants notifies;

iii) Une telle repartition doit 8tre faite par le Conseil au moment de chaque ddtermination
des parts d'investissement effecture conformrment l'article V de l'Accord d'ex-
ploitation. Aucune repartition ne doit porter la part d'investissement d'un quelconque
des Signataires au-delt de 25 p. 100;

iv) Dans la mesure o6 la part d'investissement du Signataire qui excide 25 p. 100 et
qui est offerte pour rdpartition n'est pas r(partie conformment A la procedure
6noncre dans le present paragraphe, la pondrration des voix du reprdsentant du
Signataire peut excdder 25 p. 100.
c) Dans la mesure oti un Signataire decide de ne pas offrir sa part d'investissement

excrdentaire aux autres Signataires, la pond6ration des voix correspondante de ce Si-
gnataire qui exc~de 25 p. 100 doit 8tre rrpartie 6galement entre tous les autres reprrsentants
au Conseil.

4) Pour toute rdunion du Conseil, le quorum est constitud par la majorit6 des
reprrsentants sirgeant au Conseil, si cette majoritd repr~sente au moins les deux tiers du
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total des voix pond6rdes de tous les Signataires et groupes de Signataires reprdsentds au
Conseil.

Article 15. CONSEIL - FONCTIONS

Le Conseil est charg6, en tenant d~ment compte des opinions et recommandations
de l'Assembl6e, de foumir le secteur spatial n6cessaire pour r6aliser les objectifs de
l'Organisation de la fagon la plus dconomique et la plus efficace conform6ment aux
dispositions de la prdsente Convention et de l'Accord d'exploitation. Afin de s'acquitter
de ces responsabilit6s, le Conseil a les pouvoirs n6cessaires pour exercer toutes les
fonctions approprides, y compris les suivantes :
a) I1 d6termine les besoins en mati~re de t6dcommunications maritimes par satellites

et il adopte les politiques, les plans, les programmes, les proc6dures et les mesures
concernant la conception, la mise au point, la construction, la mise en place, I'ac-
quisition par voie d'achat ou de bail, l'exploitation, l'entretien et I'utilisation du
secteur spatial d'INMARSAT, y compris la passation de march6s en vue d'assurer
tous services n6cessaires de lancement afin de r6pondre A ces besoins;

b) I1 adopte et met en ceuvre des dispositions relatives A la gestion [en application
desquelles le Directeur g6ndral devra] I passer des contrats pour I'ex6cution des
fonctions techniques et d'exploitation lorsque l'Organisation y a avantage;

c) I1 adopte les critres et proc6dures d'approbation des stations terriennes A terre, de
navire et de structure en milieu marin devant avoir acc~s au secteur spatial d'IN-
MARSAT ainsi que de v6rification et de surveillance du fonctionnement des stations
terriennes qui ont acc~s A ce secteur et en font usage. Dans le cas des stations
terriennes de navire, les crit~res doivent tre suffisamment pr6cis pour que les au-
toritds nationales charg6es de la d6livrance des licences d'exploitation puissent les
utiliser A leur gr6, en vue de l'approbation par type;

d) I1 soumet des recommandations A l'Assembl6e conform6ment aux dispositions de
l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article 12;

e) I1 soumet A l'Assembl6e des rapports p6riodiques sur les activit6s de l'Organisation
et notamment sur les questions financi~res;

f) I adopte les proc6dures et r~gles r6gissant la passation des march6s ainsi que les
conditions des march6s et approuve ceux-ci conform6ment aux dispositions de la
prdsente Convention et de l'Accord d'exploitation;

g) I1 adopte la politique A suivre en matire financi~re; il approuve le R~glement fi-
nancier, le budget annuel et les 6tats financiers annuels; il d6termine pdriodiquement
les redevances d'utilisation du secteur spatial d'INMARSAT et il prend des d6cisions
concernant toutes autres questions financires, y compris les parts d'investissement
et la limitation du capital, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention
et de l'Accord d'exploitation;

h) I1 arr~te les dispositions A prendre pour la consultation sur une base permanente
d'organismes agr66s par le Conseil comme repr6sentant les propri6taires de navires,
le personnel maritime et d'autres usagers des t616communications maritimes;

i) I1 d6signe un arbitre dans les cas oiI l'Organisation est partie A une procddure
d'arbitrage;

j) I1 exerce toute autre fonction qui lui est conf6r6e aux termes de l'un quelconque des
autres articles de la prdsente Convention ou de l'Accord d'exploitation ainsi que
toute autre fonction appropri6e pour atteindre les buts de l'Organisation.

I Les modifications au texte original de la Convention, effectu es par le proc s-verbal de rectification en date du 15 fdvrier
1979, sont indiqoues ici entre crochets.
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Article 16. ORGANE DIRECTEUR

1) Le Directeur g6n6ral est choisi par le Conseil parmi les candidats pr6sent6s par
les Parties ou les Signataires par l'interm6diaire des Parties, sous r6serve de confirmation
par les Parties. Le Ddpositaire notifie immddiatement aux Parties la nomination du Di-
recteur g6ndral. La nomination est confirmde, A moins que plus d'un tiers des Parties
n'informent le D6positaire par 6crit, dans un d6lai de soixante jours A compter de la
notification, qu'ils s'y opposent. Le Directeur g6n6ral peut prendre ses fonctions ds qu'il
a W proc~d6 A sa nomination et en attendant que celle-ci soit confirm6e.

2) Le mandat du Directeur g6n6ral est de six ans. Toutefois, le Conseil peut mettre
fin aux fonctions du Directeur g6ndral de sa propre autorit6. Le Conseil rend compte A
l'Assembl6e des raisons qui ont motiv6 sa d6cision.

3) Le Directeur g6n6ral est le plus haut fonctionnaire et le reprdsentant 16gal de
l'Organisation; il est responsable devant le Conseil et agit sous I'autorit6 de celui-ci.

4) La structure, les effectifs et les conditions types d'emploi des fonctionnaires,
employ6s, consultants et autres conseillers de l'Organe directeur sont approuv6s par le
Conseil.

5) Le Directeur g~ndral nomme les membres de l'Organe directeur. La nomination
des hauts fonctionnaires qui font directement rapport au Directeur g6n6ral est approuv6e
par le Conseil.

6) La consid6ration dominante en matire de nomination du Directeur g6n6ral et
des autres fonctionnaires de I'Organe directeur doit tre la n6cessit6 d'assurer A I'Orga-
nisation les services de personnes qui poss~dent les plus hautes qualit6s de travail, de
competence et d'intdgrit6.

Article 17. REPRISENTATION AUX RIUNIONS

Toutes les Parties et tous les Signataires qui sont en droit, en vertu de la pr6sente
Convention ou de l'Accord d'exploitation, d'assister et/ou de participer aux rdunions de
l'Organisation doivent etre autoris6s A assister et/ou A participer A ces r6unions ainsi qu'A
toute autre r6union tenue sous les auspices de l'Organisation, ind6pendamment du lieu
oy elles se tiennent. Les dispositions arr~tdes avec le pays h6te doivent tre compatibles
avec ces obligations.

Article 18. DISPENSES AFFtRENTES AUX RfUNIONS

1) Chaque Partie, ainsi que chaque Signataire, fait face b ses propres frais de
repr6sentation lors des reunions de l'Organisation.

2) Les d6penses affdrentes A ces r6unions sont consid6r6es comme faisant partie
des d6penses administratives de l'Organisation; toutefois, l'Organisation ne tient aucune
r6union hors du siege, A moins que l'h6te 6ventuel n'accepte d'assumer les d6penses
suppldmentaires en cause.

Article 19. FIXATION DES REDEVANCES D'UTILISATION

1) Le Conseil fixe les unit6s de mesure applicables aux diverses catdgories d'uti-
lisation du secteur spatial d'INMARSAT et fixe les taux des redevances d'utilisation dudit
secteur. Ces redevances ont pour but de procurer A l'Organisation des recettes suffisantes
pour couvrir ses d6penses d'exploitation, d'entretien et d'administration, pour constituer
le fonds de roulement que le Conseil peut juger n6cessaire, pour amortir les investissements
effectu6s par les Signataires et pour verser les sommes dues au titre de la r6mun6ration
du capital conform6ment aux dispositions de l'Accord d'exploitation.

2) Les m~mes taux de redevances d'utilisation sont applicables A tous les Signataires
pour chaque cat6gorie d'utilisation.
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3) Pour les organismes autres que les Signataires, qui sont autorisfs A utiliser le
secteur spatial d'INMARSAT conformment aux dispositions de l'article 7, le Conseil
peut fixer des taux de redevances d'utilisation diffdrents de ceux qui sont applicables aux
Signataires. Les mmes taux sont applicables aux organismes susvisds pour chaque ca-
tdgorie d'utilisation.

Article 20. PASSATION DES MARCHIES

1) La politique du Conseil en mati~re de passation des march6s est de nature A
encourager, dans l'int6r& de l'Organisation, une concurrence A l'6chelle mondiale dans
la fourniture des biens et des services. A cette fin :
a) Les biens et les prestations de services n6cessaires A l'Organisation, qu'il s'agisse

d'un achat ou d'un bail, sont obtenus par attribution de contrats, A la suite d'appels
d'offres internationaux publics;

b) Les contrats sont attribu6s aux soumissionnaires qui offrent la meilleure conjugaison
de qualit6 et de prix et des d6lais de livraison optimaux;

c) S'il existe plusieurs offres qui pr6sentent des conjugaisons comparables de qualit6
et de prix et des ddlais de livraison optimaux, le Conseil attribue le contrat de mani~re
A donner effet A la politique de passation des march6s expos6e ci-dessus.
2) Dans les cas suivants, il peut y avoir dispense de recourir aux appels d'offres

internationaux publics, conform6ment aux procddures adopt6es par le Conseil, A condition
que, ce faisant, le Conseil encourage, conform6ment aux int6r~ts de l'Organisation, une
concurrence A l'6chelle mondiale dans la fourniture des biens et des services :
a) La valeur estimative du contrat ne d6passe pas 50 000 dollars des Etats-Unis et, par

suite de l'application d'une telle dispense, 'attribution du contrat ne met pas le
contractant dans une position telle qu'elle porte atteinte ult6rieurement A l'ex6cution
effective par le Conseil de la politique de passation des march6s expos6e ci-dessus.
Dans la mesure o6i des fluctuations des prix mondiaux refltdes dans les indices de
prix pertinents le justifient, le Conseil peut r6viser la limite financi~re;

b) La passation d'un march6 est requise d'urgence pour faire face A une situation
exceptionnelle;

c) Il existe une seule source d'approvisionnement r6pondant aux sp6cifications n6ces-
saires pour faire face aux besoins de l'Organisation, ou le nombre des sources
d'approvisionnement est si limitd qu'il ne serait ni possible ni de l'int6ret de l'Or-
ganisation d'engager les d6penses et de consacrer le temps n6cessaire au lancement
d'un appel d'offre international public, sous r6serve qu'au cas oii il existerait plus
d'une source d'approvisionnement, elles aient la possibilit6 de pr6senter des sou-
missions sur un pied d'6galit6;

d) Les besoins sont d'une nature administrative telle qu'il ne serait ni pratique ni possible
de recourir la proc6dure des appels d'offres internationaux publics;

e) La passation d'un march6 est destin6e A des prestations de services en personnel.

Article 21. INVENTIONS ET RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES

1) Dans le cadre de tous travaux effectuds par elle ou en son nom et A ses frais,
'Organisation acquiert sur les inventions et renseignements techniques les droits n6ces-

saires dans l'int6r~t commun de l'Organisation et des Signataires en tant que tels, et
uniquement ces droits. Dans le cas de travaux effectu6s sous contrat, ces droits sont
obtenus A titre non exclusif.

2) Aux fins du paragraphe 1, l'Organisation, tenant compte de ses principes et de
ses objectifs ainsi que des pratiques industrielles g6n6ralement admises, s'assure pour
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elle-m~me, dans le cadre des travaux comportant une part importante d'6tude, de recherche
ou de mise au point :

a) Le droit d'avoir communication sans redevance de toutes les inventions et de tous
les renseignements techniques rdsultant de ces travaux;

b) Le droit de communiquer et de faire communiquer ces inventions et ces renseigne-
ments techniques aux Parties, aux Signataires et A toutes autres personnes relevant
de la juridiction de toute Partie, ainsi que le droit d'utiliser, d'autoriser ou de faire
autoriser des Parties, des Signataires et de telles autres personnes A utiliser ces
inventions et renseignements techniques sans redevance relativement au secteur spa-
tial d'INMARSAT et A toute station terrienne A terre ou de navire fonctionnant en
liaison avec celui-ci.

3) Dans le cas de travaux effectu6s sous contrat, le contractant conserve la propri6td
des droits aux inventions et renseignements techniques resultant de ce contrat.

4) L'Organisation s'assure 6galement pour elle-m~me le droit, selon des modalit6s
et A des conditions dquitables et raisonnables, d'utiliser et de faire utiliser les inventions
et les renseignements techniques directement utilis6s dans l'exdcution de travaux effectu~s
en son nom mais non compris parmi ceux envisagds au paragraphe 2, dans la mesure ob
cette utilisation est n~cessaire A la reconstitution ou A la modification de tout produit
effectivement livrd en vertu d'un contrat financ6 par I'Organisation et dans la mesure o
la personne qui a excut ces travaux est habilit~e A accorder ces droits.

5) Le Conseil peut, dans des cas particuliers, accorder une d6rogation aux principes
stipul6s A I'alin6a b du paragraphe 2 et au paragraphe 4 lorsque, au cours des n6gociations,
il est d6montrd au Conseil que l'absence d'une telle derogation nuirait A l'int6rt de
l'Organisation.

6) Le Conseil peut 6galement, dans des cas particuliers, lorsque des circonstances
exceptionnelles le justifient, accorder une drogation au principe stipul6 au paragraphe 3
lorsque toutes les conditions suivantes sont remplies :

a) Quand il est d6montr6 au Conseil que l'absence d'une telle ddrogation nuirait A
l'int6rdt de I'Organisation;

b) Quand le Conseil d6cide que l'Organisation doit tre en mesure de s'assurer que les
brevets sont prot6g6s dans tout pays;

c) Lorsque et dans la mesure oii le contractant n'est ni A m6me ni ddsireux d'assurer
une telle protection pendant la dur6e requise.

7) En ce qui concerne les inventions et renseignements techniques sur lesquels elle
a acquis des droits autrement qu'en vertu du paragraphe 2, l'Organisation, dans la mesure
oii elle est habilit6e A le faire, doit sur demande :

a) Communiquer ou faire communiquer lesdites inventions et lesdits renseignements
techniques A toute Partie ou A tout Signataire, sous r6serve du remboursement de
tout paiement effectud par elle ou exig6 d'elle dans l'exercice dudit droit de
communication;

b) Faire b6n6ficier toute Partie ou tout Signataire du droit de communiquer ou de faire
communiquer lesdites inventions et lesdits renseignements techniques A toutes autres
personnes relevant de la juridiction de toute Partie ainsi que le droit de les utiliser
et d'autoriser ou de faire autoriser ces personnes A les utiliser :
i) Sans redevance relativement au secteur spatial d'INMARSAT ou A toute autre

station terrienne A terre ou de navire fonctionnant en liaison avec celui-ci;

Vol. 1143,i-17948



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1979

ii) A toute autre fin, selon des modalitds et A des conditions dquitables et raison-
nables drfinies entre les Signataires ou d'autres personnes relevant de la juri-
diction de toute Partie et l'Organisation ou le propridtaire desdites inventions et
desdits renseignements techniques ou tous autres organismes ou personnes au-
torisds ayant une part de la propri~t6 desdites inventions et desdits renseignements
techniques et sous rdserve du remboursement de tout paiement effectu6 par
l'Organisation ou exig6 d'elle dans l'exercice desdits droits.

8) La communication et l'utilisation de toutes les inventions et de tous les rensei-
gnements techniques sur lesquels I'Organisation a acquis tous droits s'effectuent, de par
leurs modalitrs et conditions, sans discrimination A l'dgard de tous les Signataires ou
d'autres personnes relevant de la juridiction de toute Partie.

9) Aucune des dispositions du present article ne saurait emprcher l'Organisation
de passer, si cela est souhaitable, des marchds avec des personnes assujetties aux lois et
r~glements nationaux relatifs A la communication de renseignements techniques.

Article 22. RESPONSABILITt

Une Partie n'est pas responsable en tant que telle des actes et obligations de l'Or-
ganisation si ce n'est dans ses relations avec des non-Parties ou avec les personnes
physiques ou morales qu'elle reprdsente et uniquement dans la mesure oii cette respon-
sabilit6 peut drcouler de traitrs en vigueur entre la Partie et la non-Partie int~ressre.
Toutefois, les dispositions qui prc~dent n'interdisent pas A une Partie qui est tenue, en
vertu d'un tel trait6, d'indemniser une non-Partie ou une personne physique ou morale
qu'elle reprdsente d'invoquer les droits pouvant drcouler dudit trait6 A l'6gard de toute
autre Partie.

Article 23. COOTS EXCLUS

Les imp6ts sur le revenu au titre des sommes versres par l'Organisation A tout
Signataire ne font pas partie des drpenses de l'Organisation.

Article 24. WRIFICATION DES COMPTES

Les comptes de l'Organisation sont v~rifirs chaque annre par un Commissaire aux
comptes indrpendant nommd par le Conseil. Toute Patie ou tout Signataire a droit d'acc~s
aux comptes de l'Organisation.

Article 25. PERSONNAL1Tt JURIDIQUE

L'Organisation a la personnalit6 juridique; elle est, en outre, responsable de ses actes
et de ses obligations. Aux fins de l'exercice des fonctions qui lui incombent, elle peut
notamment passer des contrats, acqudrir, prendre A bail, ddtenir et ceder des biens meubles
et immeubles ainsi qu'ester en justice et conclure des accords avec des Etats ou des
organisations internationales.

Article 26. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1) Dans le cadre des activitrs autorisres par la pr~sente Convention, l'Organisation
et ses biens sont exondrs, par tous les Etats Parties A la Convention, de tout imprt
national sur le revenu et imp6t direct national sur les biens et de tous droits de douane
sur les satellites de trldcommunications ainsi que sur les 616ments et les pieces des-
dits satellites qui doivent 8tre lancds en vue de leur utilisation dans le secteur spatial
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d'INMARSAT. Chaque Partie s'engage A agir au mieux pour faire accorder, confor-
m6ment A la proc6dure nationale applicable, toutes autres exondrations d'imp6ts sur les
revenus et d'imp6ts directs sur les biens, ainsi que des droits de douane, jugdes souhai-
tables, en gardant pr6sent A l'esprit le caractre spdcifique de l'Organisation.

2) Tous les Signataires agissant en cette qualit6, A l'exception du Signataire ddsignd
par la Partie sur le territoire de laquelle le si~ge est situ6, sont exondr6s de l'imp6t national
sur le revenu au titre des sommes versdes par l'Organisation dans le territoire de ladite
Partie.

3) a) Aussit6t que possible apris l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention,
l'Organisation conclut avec toute Partie dans le territoire de laquelle elle dtablit son siege,
d'autres bureaux ou d'autres installations, un accord qui sera ndgocid par le Conseil et
approuv6 par l'Assemblde, relatif aux privileges et immunit6s de l'Organisation, de son
Directeur g6n6ral, de son personnel, des experts ex6cutant des missions pour l'Organi-
sation et des repr6sentants des Parties et Signataires pendant qu'ils se trouvent sur le
territoire du Gouvernement h6te dans le but d'exercer leurs fonctions.

b) Cet accord est inddpendant de la pr~sente Convention et cesse d'avoir effet par
accord entre le Gouvemement h6te et l'Organisation, ou si le siege de l'Organisation est
transf6r6 hors du territoire du Gouvernement h6te.

4) Aussit6t que possible apr~s l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, toutes
les Parties autres que celles ayant conclu un accord conform6ment au paragraphe 3
concluent un Protocole sur les privileges et immunit6s de l'Organisation, de son Directeur
g6ndral, de son personnel, des experts exdcutant des missions pour l'Organisation et des
repr6sentants des Parties et Signataires pendant qu'ils se trouvent sur le territoire des
Parties dans le but d'exercer leurs fonctions. Ce Protocole est ind6pendant de la pr6sente
Convention et stipule les conditions dans lesquelles il cesse d'avoir effet.

Article 27. RELATIONS AVEC LES AUTRES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

L'Organisation collabore avec l'Organisation des Nations Unies, ses organes qui
traitent des utilisations pacifiques de l'espace extra-atmosphdrique et de l'ocdan et ses
institutions spdcialisdes, ainsi qu'avec d'autres organisations internationales, sur les ques-
tions d'intdr6t commun. L'Organisation tient compte notamment des rdsolutions et des
recommandations pertinentes de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime. L'Organisation respecte les dispositions pertinentes de la Convention
internationale des t616communications' et les r6gles qui en d6coulent et tient compte, lors
de la conception, de la mise au point, de la construction et de la mise en place du secteur
spatial d'INMARSAT, ainsi que dans les proc6dures 6tablies en vue de r6glementer
l'exploitation du secteur spatial d'INMARSAT et des stations terriennes, des r6solutions,
des recommandations et des proc6dures pertinentes adopt6es par les organes de l'Union
internationale des t616communications.

Article 28. NOTIFICATION k L'UNION INTERNATIONALE DES T9LICOMMUNICATIONS

A la demande de l'Organisation, la Partie sur le territoire de laquelle est situd le
siege de l'Organisation coordonne les fr6quences A utiliser pour le secteur spatial et, au
nom de chaque Partie qui y consent, notifie k l'Union internationale des tdl6communi-
cations les frdquences A utiliser A cette fin et lui communique d'autres renseignements,
ainsi qu'il est pr6vu dans le R~glement des radiocommunications annex6 A la Convention
intemationale des t616communications.

Enregistrd au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies le 2 janvier 1981 sous Ie n, 1-19497.
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Article 29. RETRAIT

1) Toute Partie ou tout Signataire peuvent, par notification 6crite adress6e au
Ddpositaire, se retirer volontairement de l'Organisation A tout moment. Lorsqu'il a td
d6cid6 en vertu de la 1dgislation nationale applicable qu'un Signataire peut se retirer, le
retrait du Signataire est notifi6 par 6crit au D6positaire par la Partie qui I'a d6signd et la
notification emporte acceptation du retrait par la Partie. Le retrait d'une Partie, agissant
en cette qualit6, entrane le retrait simultan6 de tout Signataire d6sign6 par la Partie ou
de la Partie en sa qualit6 de Signataire, selon le cas.

2) D~s la r6ception par le Ddpositaire de la notification d'une d6cision de retrait,
la Partie qui la notifie et tout Signataire qu'elle a d6sign6, ou le Signataire pour le compte
duquel la notification est donn6e, selon le cas, cessent d'avoir tout droit de repr6sentation
et de vote au sein des organes de l'Organisation quels qu'ils soient, et ils n'acquirent
aucune obligation apr~s r6ception de la notification. Le Signataire qui se retire reste
toutefois tenu, A moins que le Conseil n'en d6cide autrement en application de l'article
XIII de l'Accord d'exploitation, de verser sa part des contributions au capital n6cessaires
pour faire face aux engagements contractuels express6ment autoris6s par l'Organisation
avant la r6ception de la notification et aux responsabilit6s d6coulant d'actes ou d'omissions
qui ont prdc6d6 ladite r6ception. Sauf en ce qui concerne ces contributions au capital et
les dispositions de l'article 31 de la prdsente Convention et de l'article XVI de l'Accord
d'exploitation, le retrait prend effet, et la pr6sente Convention et/ou l'Accord d'exploi-
tation cessent d'&re en vigueur A l'6gard de la Partie et/ou du Signataire qui se retire,
trois mois apr~s la date de r6ception par le D6positaire de la notification mentionn6e au
paragraphe 1.

3) Si un Signataire se retire, la Partie qui l'a d6sign6 d6signe, avant la date A
laquelle le retrait prend effet et A compter de cette date, un nouveau Signataire ou assume
]a qualitd de Signataire, conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du prdsent article,
ou se retire. Si, A cette date, la Partie n'a pris aucune mesure A cet effet, elle est consid6r6e
comme s'6tant retir6e A compter de cette m~me date. Tout nouveau Signataire assume
toutes les obligations non satisfaites du Signataire pr6c6dent en ce qui concerne les
contributions au capital et l'obligation de verser sa quote-part des contributions au capital
n6cessaires pour faire face aux engagements contractuels express6ment autoris6s par
l'Organisation apr~s la date de la r6ception de la notification et aux responsabilit6s
d6coulant d'actes ou d'omissions qui ont suivi cette date.

4) Si, pour quelque raison que ce soit, une Partie d6sire se substituer au Signataire
qu'elle a d6sign6, ou d6sire d6signer un nouveau Signataire, elle doit notifier par dcrit
sa d6cision au D6positaire. L'Accord d'exploitation entre en vigueur A l'dgard du nouveau
Signataire et cesse de l'6tre A l'dgard du Signataire pr6c6dent d~s que le nouveau Signataire
assume toutes les obligations non satisfaites du Signataire pr6c6dent, telles qu'elles sont
sp6cifi6es dans la derni~re phrase du paragraphe 3, et signe l'Accord d'exploitation.

Article 30. SUSPENSION ET RETRAIT OBLIGATOIRE

1) Un an au moins apr~s la date A laquelle l'Organe directeur a requ une notification
6crite l'informant qu'apparemment une Partie a manqud A l'une quelconque des obligations
qui lui incombent aux termes de la pr6sente Convention, l'Assemblde, apr~s avoir examin6
toute observation pr6sent6e par ladite Partie, peut d6cider, si elle constate qu'il y a eu
effectivement manquement A une obligation et que ce manquement compromet le bon
fonctionnement de l'Organisation, que la Partie n'est plus Membre de l'Organisation. La
Convention cesse d'tre en vigueur A l'dgard de ]a Partie consid6r6e A partir de la date
de cette d6cision ou de toute autre date ult6rieure que l'Assemblde peut fixer. L'Assemblde
peut etre convoqu6e en session extraordinaire A cette fin. Le retrait obligatoire entraine
le retrait simultand de tout Signataire d6sign6 par la Partie ou de la Partie en sa qualit6
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de Signataire, selon le cas. L'Accord d'exploitation cesse d'6tre en vigucur A I'6gard du
Signataire A la date A laquelle la prdsente Convention cesse d'6tre en vigueur A I'dgard
de la Partie intdressde, sauf en ce qui concerne les contributions au capital n6cessaires
pour faire face aux engagements contractuels express6ment autoris6s par l'Organisation
avant ce retrait et aux responsabilitds d6coulant d'actes ou d'omissions qui ont prc6d
celui-ci, et sauf en ce qui concerne les dispositions de I'article 31 de la pr6sente Convention
et de I'article XVI de l'Accord d'exploitation.

2) Si un Signataire, agissant en cette qualitd, manque A l'une quelconque des
obligations qui lui incombent aux termes de la prdsente Convention ou de I'Accord
d'exploitation, autres que les obligations impos6es par le paragraphe 1 de l'article III de
l'Accord d'exploitation, et s'il n'a pas rem6did audit manquement dans les trois mois qui
suivent la notification dcrite qui lui est faite d'une r6solution du Conseil prenant note
dudit manquement, le Conseil peut, apr~s examen des observations prdsent6es par le
Signataire et, le cas dchdant, par la Partie intdress6e, suspendre les droits du Signataire
d6faillant. Si, A l'issue d'un ddlai suppldmentaire de trois mois et apr~s examen des
observations pr6sentdes par le Signataire et, le cas 6chdant, par la Partie, le Conseil
constate qu'iI n'a pas 6t6 rem6di6 audit manquement, l'Assemblde peut d6cider, sur la
recommandation du Conseil, de retirer au Signataire la qualit6 de Membre. Le retrait
prend effet A la date de cette d6cision et I'Accord d'exploitation cesse d'etre en vigueur
A l'dgard du Signataire A compter de cette date.

3) Si un Signataire omet de payer toute somme dont il est redevable conform6ment
au paragraphe 1 de I'article III de l'Accord d'exploitation, dans les quatre mois qui suivent
l'6ch6ance, les droits du Signataire en vertu de la prdsente Convention et de l'Accord
d'exploitation sont automatiquement suspendus. Si, dans les trois mois qui suivent la
suspension, le Signataire n'a pas versd toutes les sommes dues ou si la Partie qui l'a
d6signd n'a pas effectud une substitution conform6ment au paragraphe 4 de l'article 29,
le Conseil, apr~s examen de toute observation pr6sent6e par le Signataire ou par la Partie
qui l'a ddsign6, peut d6cider de retirer au Signataire sa qualitd de Membre. A compter
de la date de la d6cision, l'Accord d'exploitation cesse d'6tre en vigueur A l'6gard du
Signataire.

4) Pendant la p6riode de suspension des droits d'un Signataire en vertu des para-
graphes 2 ou 3, le Signataire continue d'assumer toute obligation d'un Signataire d6coulant
de la pr6sente Convention et de l'Accord d'exploitation.

5) Un Signataire n'assume aucune obligation apris qu'on lui a retir6 la qualit6 de
Membre, sous rdserve de l'obligation qui lui revient de verser sa part des contributions
au capital n6cessaires pour faire face aux engagements contractuels express6ment autorisds
avant qu'on lui ait retir6 la qualit6 de Membre et aux responsabilit6s d6coulant d'actes
ou d'omissions qui ont prdcdd6 ce retrait, et sauf en ce qui concerne les dispositions de
l'article 31 de la pr6sente Convention et de l'article XVI de I'Accord d'exploitation.

6) Si l'on retire la qualit6 de Membre A un Signataire, la Partie qui l'a ddsign6
d6signe un nouveau Signataire ou assume la qualit6 de Signataire, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4 de l'article 29, ou se retire dans un d6lai de trois mois A
partir de la date de ce retrait et A compter de cette date. Si, Ai l'expiration de ce ddlai, la
Partie n'a pris aucune mesure A cet effet, elle est consid6r6e comme s'6tant retirde A la
date du retrait et la pr6sente Convention cesse d'6tre en vigueur A son 6gard A compter
de cette date.

7) Chaque fois que la prdsente Convention cesse d'8tre en vigueur A l'dgard d'une
Partie, tout rfglement financier entre I'Organisation et tout Signataire ddsign6 par cette
Partie ou la Partie en sa qualit6 de Signataire doit 8tre effectu6 conform6ment aux dis-
positions de l'article XIII de I'Accord d'exploitation.
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Article 31. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1) Tout diff6rend entre des Parties, ou entre des Parties et l'Organisation, ayant
trait aux droits et obligations d6coulant de la pr6sente Convention doit re r6gl6 par voie
de n6gociation entre les parties intdress6es. Si, dans un d6lai d'un an A compter de la
date A laquelle I'une quelconque des parties a demand6 un r~glement, celui-ci n'est pas
intervenu, et si les parties au diff6rend n'ont pas accept6 de soumettre le diff6rend A la
Cour internationale de Justice ou n'ont pas approuv6 une autre proc6dure de riglement,
le diff6rend peut, si les parties y consentent, 8tre soumis A l'arbitrage conform6ment A
I'annexe de la pr6sente Convention. Une d6cision arbitrale au sujet d'un diff6rend entre
Parties, ou entre Parties et l'Organisation, ne saurait porter atteinte A une d6cision prise
par l'Assembl6e en application du paragraphe 1 de l'article 30, aux termes de laquelle
la Convention cesse d'8tre en vigueur pour une Partie.

2) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, tout diff6rend survenant entre l'Or-
ganisation et une ou plusieurs Parties en vertu d'accords qui les lient est, A la demande
de l'une quelconque des parties au diff6rend, soumis A l'arbitrage conform6ment A l'annexe
de la pr6sente Convention, s'il n'a pas W rdsolu par voie de n6gociation dans un d6lai
d'un an A compter de la date A laquelle l'une quelconque des parties a demand6 un
r~glement.

3) Tout diff6rend entre une ou plusieurs Parties et un ou plusieurs Signataires,
agissant en cette qualit6, au sujet des droits et obligations d6coulant de la pr6sente
Convention ou de 'Accord d'exploitation peut 8tre soumis A l'arbitrage conformment
A l'annexe de la pr6sente Convention, A condition que la Partie ou les Parties et le Signataire
ou les Signataires en cause y consentent.

4) Les dispositions du pr6sent article continuent de s'appliquer A une Partie ou A
un Signataire qui ont cess6 de l'6tre en ce qui concerne les diff6rends relatifs aux droits
et obligations d6coulant du fait qu'ils ont W Partie ou Signataire de la pr6sente
Convention.

Article 32. SIGNATURE ET RATIFICATION

1) La pr6sente Convention reste ouverte A la signature h Londres jusqu'A son entrde
en vigueur; elle demeure ensuite ouverte A l'adh6sion. Tous les Etats peuvent devenir
Parties A la prdsente Convention par :

a) Signature sans r6serve quant A la ratification, l'acceptation ou l'approbation; ou

b) Signature sous r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de
ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

c) Adh6sion.

2) La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adh6sion s'effectuent par le
d6p6t de l'instrument appropri6 aupr~s du D6positaire.

3) Lorsqu'il devient Partie A la pr6sente Convention ou A tout moment apr6s cette
date, un Etat peut faire connaitre, par notification 6crite adress6e au D6positaire, quels
sont les registres maritimes relevant de son autorit6 et les stations terriennes A terre plac6es
sous sa juridiction auxquels la Convention s'applique.

4) Aucun Etat ne devient Partie A la pr6sente Convention avant d'avoir sign6
l'Accord d'exploitation ou avant que l'organisme qu'il a d6sign6 n'ait sign6 ledit Accord.

5) I1 ne peut 8tre formulM de r6serves A la pr6sente Convention ou A l'Accord
d'exploitation.
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Article 33. ENTRIE EN VIGUEUR

1) La prdsente Convention entre en vigueur soixante jours apr~s la date A laquelle
des Etats reprdsentant 95 p. 100 des parts d'investissement initiales sont devenus Parties
A la Convention.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, si la pr6sente Convention n'est
pas entrde en vigueur dans un d6lai de trente-six mois apr~s la date A laquelle elle a 6t6
ouverte A la signature, elle n'entre pas en vigueur.

3) Pour un Etat qui a ddposd un instrument de ratification, d'acceptation, d'ap-
probation de la pr6sente Convention ou d'adhdsion A celle-ci apr~s la date de son entr6e
en vigueur, la ratification, l'acceptation, I'approbation ou l'adh6sion prend effet A la date
du ddp6t de l'instrument.

Article 34. AMENDEMENTS

1) Toute Partie peut proposer des amendements A la pr~sente Convention. Les
projets d'amendements sont soumis A l'Organe directeur qui en informe les autres Parties
et les autres Signataires. Un pr6avis de trois mois doit s'dcouler avant que le projet
d'amendement ne soit examind par le Conseil qui saisit l'Assemblde de ses vues dans un
dMlai de six mois apr~s la date de diffusion du projet. L'Assemble n'dtudie le projet
qu'A l'issue d'un d61ai de six mois en tenant compte des vues exprim6es par le Conseil.
L'Assemblde peut, dans un cas particulier, rdduire la dur6e de cette p6riode par une
d6cision prise conform6ment A ia proc6dure pr6vue pour les questions de fond.

2) S'il est adopt6 par l'Assembl6e, 'amendement entre en vigueur cent vingt jours
apr~s reception par le Ddpositaire de la notification d'acceptation de cet amendement par
les deux tiers des Etats qui, A la date de son adoption par I'Assembl6e, 6taient des Parties
et repr6sentaient au moins les deux tiers du total des parts d'investissement. Lorsqu'il
entre en vigueur, 1'amendement devient obligatoire pour toutes les Parties et tous les
Signataires, y compris ceux qui ne l'ont pas accept6.

Article 35. DIPOSITAIRE

1) Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime est le D6positaire de la pr6sente Convention.

2) Le Ddpositaire informe au plus t6t tous les Etats qui signent la Convention ou
qui y adherent et tous les Signataires :
a) De toute signature de la Convention;
b) Du d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adh6sion;
c) De l'entr6e en vigueur de la Convention;
d) De l'adoption de tout amendement A la Convention et de son entr6e en vigueur;
e) De toute notification de retrait;
f) De toute suspension et de tout retrait obligatoire;
g) Des autres notifications et communications ayant trait A la pr6sente Convention.

3) Lors de l'entrde en vigueur de la Convention, le D~positaire en transmet une
copie certifi6e conforme au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies pour enre-
gistrement et publication, conform6ment aux dispositions de I'Article 102 de ]a Charte
des Nations Unies.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d~ment autorisds par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Londres ce trois septembre mil neuf cent soixante-seize en langues anglaise,
espagnole, frangaise et russe, tous les textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire
qui est ddposd aupr s du D6positaire qui en adresse une copie certifide conforme au
Gouvemement de chacun des Etats qui ont td invit6s A participer A la Conference
internationale sur la cr6ation d'un syst~me maritime international A satellites et au Gou-
vernement de tout autre Etat qui signe la Convention ou qui y adhere.

ANNEXE

PROCtDURES X SUIVRE POUR LE RtGLEMENT DES D1FFtRENDS ViStS A L'ARTICLE 31
DE LA CONVENTION ET A L'ARTICLE XVI DE L'ACCORD D'EXPLOITATION

Article 1. Les diffdrends susceptibles de r~glement en application de l'article 31 de la Conven-
tion ou de I'article XVI de l'Accord d'exploitation sont soumis A un tribunal arbitral composd de
trois membres.

Article 2. Tout demandeur ou groupe de demandeurs qui desire soumettre un diff6rend A
I'arbitrage adresse A chaque d6fendeur et A l'Organe directeur un dossier contenant :
a) Une description complte du diff6rend, les raisons pour lesquelles chaque d6fendeur est requis

de participer A l'arbitrage et les mesures demand~es;
b) Les raisons pour lesquelles l'objet du diffdrend relive de la comp6tence du tribunal et les

raisons pour lesquelles ce tribunal [peut] faire droit A la demande prdsentde s'il se prononce
en faveur de la partie demanderesse;

c) Un exposd expliquant pourquoi la partie demanderesse n'a pu r~gler le diffdrend a I'amiable
ou par des moyens autres que I'arbitrage;

d) La preuve de l'accord ou du consentement des parties lorsque celui-ci est une condition de
recours A la procddure d'arbitrage;

e) Le nor de la personne ddsignde par la partie demanderesse pour sidger au tribunal.

L'Organe directeur distribue sans ddlai un exemplaire du dossier A chacune des Parties et A
chacun des Signataires.

Article 3. 1) Dans les soixante jours qui suivent la date de rception des exemplaires du
dossier visd A I'article 2 par tous les d6fendeurs, ceux-ci d6signent collectivement une personne
pour si6ger au tribunal. Dans le m~me dd1ai, les d6fendeurs peuvent, conjointement ou indivi-
duellement, fournir A chaque partie et A l'Organe directeur un document contenant leur r~ponse,
individuelle ou collective, aux exposds visds A l'article 2, et comprenant toute demande reconven-
tionnelle d6coulant de l'objet du diff6rend.

2) Dans les trente jours qui suivent ieurddsignation, les deux membres du tribunal s'entendent
pour choisir un troisi~me arbitre. Celui-ci n'a pas la m~me nationalit6 qu'une partie au diff6rend,
ne rdside pas sur le territoire de l'une des parties et n'est au service d'aucune d'entre elles.

3) Si l'une ou l'autre partie omet de d6signer un arbitre dans les dd1ais pr6vus ou si le
troisi~me arbitre n'est pas nomm6 dans les d61ais prdvus, le President de la Cour internationale de
Justice ou, s'il en est empch ou a la m~me nationalit6 qu'une partie au diffdrend, le Vice-prdsident
ou, s'il en est emp chd ou a la m~me nationalitd qu'une partie, le juge le plus ancien qui n'a pas
la m~me nationalit6 que I'une quelconque des parties au diff6rend peut, sur ia demande de i'une
ou I'autre partie, nommer un arbitre ou des arbitres, selon les cas.

4) Le troisi~me arbitre assume les fonctions de president du tribunal.
5) Le tribunal est constitud d~s la nomination de son pr6sident.

Article 4. 1) Lorsqu'il se produit une vacance au sein du tribunal pour des raisons que le
pr6sident ou les membres du tribunal rest6s en fonctions estiment ind6pendantes de la volontd des
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parties ou compatibles avec le bon drroulement de la procddure d'arbitrage, le siege vacant est
pourvu conformment aux dispositions suivantes :

a) Si la vacance r~sulte du retrait d'un membre nommd par une partie, celle-ci choisit un rem-
plagant dans les dix jours qui suivent la vacance;

b) Si la vacance r~sulte du retrait du president ou d'un autre membre nomm6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3 de l'article 3, un remplagant est choisi selon les modalitds prrvues
respectivement aux paragraphes 2 et 3 de l'article 3.

2) Si une vacance se produit au sein du tribunal pour toute autre raison ou s'il n'est pas
pourvu A un siege devenu vacant dans les conditions prdvues au paragraphe 1, les membres du
tribunal restrs en fonctions peuvent, A la demande de l'une des parties, continuer la procedure et
statuer.

Article 5. 1) Le tribunal decide de la date et du lieu de ses sdances.
2) Les drbats ont lieu A huis clos et tous les documents et pi6ces prrsentrs au tribunal sont

confidentiels. Toutefois, peuvent assister aux drbats et avoir communication de tous documents et
pieces prrsent(s l'Organisation et toute Partie ayant ddsignd un Signataire qui est partie au diffrrend.
Lorsque I'Organisation est partie A la procedure, toutes les Parties et tous les Signataires peuvent
y assister et avoir communication de tous documents et pieces prrsent s.

3) En cas de d6saccord au sujet de la competence du tribunal, le tribunal examine cette
question en priorit6.

4) La procedure se ddroule par dcrit et chaque partie est habilitde A pr6senter des preuves
dcrites A l'appui de son argumentation en fait et en droit. Toutefois, si le tribunal le juge opportun,
des arguments peuvent Etre pr6sentds verbalement et des trmoins entendus.

5) La procddure commence par la presentation du mfmoire de la partie demanderesse, qui
contient ses arguments, les faits s'y rapportant avec preuves A l'appui et les principes juridiques
invoqurs. Le mrmoire de la partie demanderesse est suivi du contre-mrmoire de la partie ddfen-
deresse. La partie demanderesse peut prrsenter une r6plique au contre-m6moire de la partie dd-
fenderesse, qui peut prdsenter une contre-rrplique. Des plaidoiries additionnelles ne sont pr sentdes
qui si le tribunal l'estime nrcessaire.

6) Le tribunal connait des demandes reconventionnelles drcoulant directement de l'objet du
diffrrend et statue sur ces demandes, si elles rel~vent de sa comprtence telle que drfinie A l'ar-
ticle 31 de la Convention et A l'article XVI de l'Accord d'exploitation.

7) Si, au cours de la proc6dure, les parties parviennent A un accord, le tribunal consigne
celui-ci sous forme d'une decision rendue avec le consentement des parties.

8) A tout moment de la procedure, le tribunal peut clore celle-ci s'il decide que le diffdrend
d6passe les limites de sa competence telle que drfinie A l'article 31 de la Convention et A l'ar-
ticle XVI de l'Accord d'exploitation.

9) Les drlibdrations du tribunal sont secretes.
10) Les drcisions du tribunal sont rendues et motivfes par 6crit. Elles doivent 6tre approuvres

par au moins deux membres du tribunal. Un membre en drsaccord avec la d6cision rendue peut
presenter son opinion par dcrit srparrment.

11) Le tribunal communique sa drcision A l'Organe directeur qui la fait connaitre A toutes
les Parties et 4 tous les Signataires.

12) Le tribunal peut adopter les rfgles de procedure complrmentaires nrcessaires au dd-
roulement de l'arbitrage; ces r~gles doivent 6tre compatibles avec celles qui sont dtablies par la
prrsente Annexe.

Article 6. Si une partie n'agit pas, l'autre partie peut demander au tribunal de se prononcer
sur la base du mrmoire qu'elle a prdsent6. Avant de statuer, le tribunal s'assure que l'affaire rel ve
de sa compdtence et qu'elle est fondde en fait et en droit.
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Article 7. 1) Toute Partie dont le Signataire ddsign6 est partie A un diff~rend a le droit
d'intervenir et de devenir elle aussi partie A l'affaire. Cette intervention doit etre notifide par 6crit
au tribunal et aux autres parties au diff6rend.

2) Toute autre Partie, tout Signataire ou I'Organisation peut demander au tribunal l'autori-
sation d'intervenir et de devenir dgalement partie au diffrend. Le tribunal fait droit A ia demande
s'il dtablit que le demandeur a un intdrt fondamental dans l'affaire.

Article 8. Le tribunal peut nommer des experts pour l'assister, A la demande d'une partie
au diffrrend ou de sa propre initiative.

Article 9. Chaque Partie, chaque Signataire et l'Organisation foumissent tous les renseigne-
ments que le tribunal, A la demande d'une partie au diffrrend ou de sa propre initiative, juge
nrcessaires au ddroulement de la procedure et au r~glement du diffrrend.

Article 10. En attendant de statuer, le tribunal peut indiquer toutes mesures conservatoires

qu'il juge nrcessaires pour sauvegarder les droits respectifs des parties au diffdrend.

Article 11. 1) La decision du tribunal, prise en conformit6 du droit international, est fondre
sur :

a) La Convention et I'Accord d'exploitation;

b) Les principes de droit g~ndralement admis.

2) La d6cision du tribunal, y compris tout r~glement A l'amiable entre les parties au diffdrend
en application du paragraphe 7 de l'article 5 de la prdsente annexe, a force obligatoire pour toutes
les parties qui doivent s'y conformer de bonne foi. Lorsque l'Organisation est partie A un diff6rend
et que le tribunal juge qu'une d6cision prise par un quelconque organe de l'Organisation est nulle
et non avenue parce qu'elle n'est autoris6e ni par la Convention, ni par l'Accord d'exploitation ou
parce qu'elle n'est pas conforme A ces demiers, la d6cision du tribunal a force obligatoire pour
toutes les Parties et tous les Signataires.

3) Si un ddsaccord intervient sur la signification ou la port6e de la d6cision, le tribunal qui
l'a rendue l'interpr~te A la demande de toute partie au diff~rend.

Article 12. A moins que le tribunal n'en d6cide autrement en raison de circonstances par-
ticuli~res A l'affaire, les d6pens du tribunal, y compris la r6mun6ration de ses membres, sont r6partis
de faqon dgale de part et d'autre. Lorsqu'il y a plus d'un demandeur ou plus d'un d6fendeur, le
tribunal r6partit les d6pens qui leur incombent entre demandeurs ou d6fendeurs. Lorsque l'Orga-
nisation est partie A un diffdrend, les d6pens aff~rents A l'arbitrage qui lui incombent sont considdrds
comme une d6pense administrative de l'Organisation.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHLHI 0 ME)KyIYHAPOjHOI4 OPFAH43AIU.4I
MOPCKOI CI-YTHHKOBOI CBAL3H (14HMAPCAT)

FocyjIapCTBa-CTOpOHbI HaCTOaLimeI KOHBeHIHH,

YtqHTbIBai npHH1tfn, H3JHO)KeHHblri B Pe3oJol4HH 1721(XYI) reHepalbHOA
AccaM6neH OpraH13atmi O6-,eHHeHHblx HatInHA, cornacHo KOTOpOMy, KaK
TOJIbKO TO 6yxaeT npaKTHneCKH ocyHmeCTBHMO, CB3b C nOMOIbIO CnYTHHKOB
AOJI)KHa CTaTb AIOCTynHOA BCeM FocyJIapCTBaM Ha BCeMHpHOiA OCHOBe, HCKJHO-
qaIoiUeA A1HCKPH4MH4Haqi~iO,

Y'qrTbIBa2q COOTBeTCTBYiOIirHe nOJIO)KeHH2 EjOrOBopa o nlpHHLHnax j:Ie3ITeJlb-
HOCTH rocyxiapCTB no HccieJRoBaHlHIO 14 HCnOJb3OBaHHIO KOCMHieCKOIO npO-
cTpaHCTBa, BKjHO4qaA JIyHy ti jpyrne He6eCHbie Teila, 3aKJHroeHnoro 27 sHBapi
1967 r., H, B IaCTHOCTH, CTaTbIO I, yCTaHaBJHBatoInyto, qTO KOCMH'IeCKoe
I1pOCTpaHCTBO HCr0Job3yeTCA Ha 6naro H B HHTepecaX Bcex CTpaH,

IpHHHMaA BO BHHMaHHe, "TO lepeBo3Ka BeCbMa 3Hat iHTejIbHOrO o6"%eMa
MHpOBOA TOprOBJIH npHXOAHTCA Ha cyua,

Co3HaBaI, MTO C nOMOU1bIO CBA3H epe3 cnyTHHKH MO)KHO 3Ha4HTeJlbHO

yJIyIqUIHTb CHCTeMbI onoBetAeHHA o 6eacTaIAx H o6ecneeHHs 6e3onacHOCTH Ha
Mope, CBA3b CYROB xapyr c japyroM H c opraHH3atHAMH, ynpaBJIAHIot1HMH Hx pa6oTOA,
a TaK)Ke CBA3b ,jieHOB 3KHna)Keg H nacca)KHPOB CYXOB C RHitaMH, HaxojAAH1aMHCA
Ha 6epery,

IpeHCnoJIHeHHbie peHIHMoCTH, C 3TOA tLeJbIO, onpaACb Ha caMytO
COBpeMeHHYIO COOTBeTCTByIOnAYIO KOCMHieCKy1O TeXHHKy, o6ecne4HTb cylla Bcex
HaIAHA HO BO3MO)KHOCTH HaH6onee ( 4)1eKTBHblMH H 3KOHOMHbIMH cpeXICTBaMH,
COBMeCTHMbIMH C MaKCHMaJIbHO 3cjqeKTHBHbIM H HaXjIe)KauHM Hcriojib3OBaHHeM
cneKTpa paJgHoqaCTOT H CnYTHHKOBbIX op6HrT,

I-pH3HaBasI, TO CnYTHHKOBaA CHCTeMa MOpCKOI CBSI3H BKJIio'aeT [3eMHbIe

nIIBH)KHbIe CTaHIAHH H 3eMHbie CTaHI]HH Ha cyule, a TaKKe KOCMHqeCKHfI
CerMeHT,]'

)jOrOBOpHJIHCb 0 cneixyiouxeM:

Cmambfi 1. OIPEaEJIEHH3]

)Ijii teneAi HaCTOiiLerl KOHBeHI.HH:

a) <<3KcrijyaTaIAHOHHoe CorJlaiueHHe>> 03HamaeT 3KCHnJyaTai.HOHHoe
coriameHe o MeWxAyHapOjaHOA opraHH3atlHH MOPCKOII cHyTHHKOBOI CBA3H (1H-
MAPCAT), BKJioqai FlpHnaoKeHHe K HeMy;

b) <<CTopOHa> o3Ha1aeT FocygapCTBO, AJISI KOTOpOro HaCTOAi1aA KOHBeHtqH%
BCTYIIHJIa B CHJIy;

c) <YqacTHHK)> o3HaqaeT jIH6o CTopoHy, nH60 Ha3HaqeHHYIO B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAI 2(3) opraHH3agHto, J JIA KOTOpOI 3KcnJyaTatHOHHoe
cornaieute BCTynHJIO B CHJy;

I The modifications to the original text of the Convention effected by the procts-verbal of rectification dated 15 February
1979 are indicated herein by brackets - Les modifications au texte original de la Convention effectudes par le procils-verbal
de rectification en date du 15 fevner 1979 sont indiqudes ici entre crochets.
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d) <<KocMHqeCKH4 CeFMeHT>> 03HaqaeT cHyTHHI4K, a TaKwKe YCTaHOBKH

cneKeHH, TeneMeTpHH, TeJieynpaBIeHHH, KOHTpOJIl, Ha6jnoIjeHHA H xpyrHe
CBAI3aHHbie C H14MH o6opyjiOBaHtie H cpeJICTBa, Heo6Xogi4MbIe 1Uisi o6ecneqeHin,
pa6oTbI 3THX cnyTHIHKOB;

e) «KocM14qeCKH1 cerMeHT 14HMAPCAT> o3HaqaeT KOCM14qeCKHfi cerMeHT,
Co6CTBeHHHKOM HAH apeHlaTOpOM KOTOpOrO lBJI leTCA I4HMAPCAT;

f) «<CyIHO>> 03HaqaeT 3KClJlyaT1pyeMoe B MOpCKOiA cpexe CYJIHO JIIo6oro
THna, KOTOpOe BKJIoxIaeT, B maCTHOCTH, cyjIa Ha rIORBOJ1HbIX KpbiJIbtX, cyxla Ha

Bo3JAYlIIHOA IOJylIKe, flOXRBOJRHbie cyjla, nnJaByHe cpejiCTBa H HeFOCTOAHHO
3aKpenIIeHHble nIiaTq)OpMbI;

g) <14MyuLeCTBO>> 03HaiaeT Bce, -TO MO)KeT 6bITb o6-,eKTOM npaBa
CO6CTBeHHOCTH, BKJHomaI nipaBa, npHo6peTeHHbie no KOHTpaKTaM.

Cmambn 2. YqPEKEHHE HHMAPCAT
1. HacToqtu~ek KOHBeHIHe4 yqpexgjiaeTcA MewgcjyHapoRjHaA opraHH3aL H

MOPCKOI cIIyTHHKOBOI CBI314 (JIHMAPCAT), HMeHyeMaAl RlaJee <<OpraHH3aIHAl>.

2. 3KCnJIyaTaI uOHHoe COFJ1aueH4e 3aKJlioqaeTSI B COOTBeTCTBH14 C
rIoJIO)KeHHAlMH HaCTORiegI KOHBeHIH1 H OTKpblBaeTC51 JIJll rIognH1caH145 OXAHOB-

peMeHHO C HaCTOILIjeI KOHBeHiieiI.

3. Ka a ja CTOpOHa floxrnHCbIBaeT 3KcnjiyaTai14OHHoe corialeH14e 14JIH
Ha3HaqaeT HaXORIAHl)IOC2 l r1o IOpHCJHKlqi4el 3TOI CTOpOHbI rocyjlapcTBeHHyio
1JIH qaCTHYIO KOMeTeHTHYIO opraH143aLHIo, KOTOpa IOJI14HCblBaeT 3KCnjIy-
aTaI 1HOHHOe corJiaueHe.

4. AjXMHHHCTpaUt4H H oprafH3at 3JieKTPOCBI3H npH yCJIOBHH co6IfojjeH1A
COOTBeTCTByiouxerO HalHOHanbHOFO 3aKOHOgaTenJbCTBa MorYT BCTynaTb B
neperoBopbI H HenocpejCTBeHHO 3aKJIIoqaTb COOTBeTCTByKM1oHe coriiameHHA 0
paJIHoo6MeHe KaK B OTHOIIeHHH IIOJb3OBaHHI HMH cpejlCTBaMH 3JIeKTpOCBA3H,

IpejjOCTaBjieHHbIMH corniaCHO HaCTOtiuef KOHBeH144H 14 3KcnjiyaTaAHOHHOMy
cornamieHM1, TaK H B OTHOuIeHJ414 YcFyr, KOTOpble nojUie)KaT TlpegocraBIeHHIO
o6MeCTBy, TeXHH'ieCKHX cpejlCTB, pacnpelejieHIn4 ROXOIIOB 14 COOTBeTCTBYlOIHX
cIlejIOK.

CmambR 3. UEJIb
1. LjeIbtO OprafHaatiH ABJ1eTCA o6ecneqeHne KOCM14qeCKoro cerMeHTa,

Heo6xol1HMoro JlJn yJlyiIueHHa1 MOpCKOA CBS13H, CojeACTByAt TeM CaMbiM
yjiy'mieHHIO CBAI3H fJlSIR onOBe~eHA o 6eJICTBHSIX H o6ecneieHI43 oxpaHbI
'enoBeqecKoR )KH3HH Ha Mope, HOBbIHiueHHIIO 34eKTBHOCTH pa6oTbI CY11OB H
ynpaBeHHSA HMH, COBepHIeHCTBOBaH1O cJIyK6 MOpCKOI o6ueCTBeHHOA
KOppeCHOHeHAe4I14 14 BO3MO)KHOCTeg pa lonpe1eJIeHHA.

2. OpraHH3atHqI cTpeCMHTCA o6cAyWaBaTb Bce pafiOHbI, rxe HMeeTC5
nOTpe6HOCTb B MOPCKOH CBA314.

3. OpraH43atiHA ocytteCTBJISeT CBOIO geAlTeJibHOCTb HCKJIIOqHTejibHO B
MHPHbIX IxieAJx.

CmambR 4. OTHOIIIEH14I ME)KXY CTOPOHOA! H HA3HAqEHHOIH EIO OPFAHH3A.XHER

B cjiyqae, Korga YaCTHHKOM ABJI5ieTCA opraHH3aHSA, Ha3HaqeHHai
CTOpOHOi:

a) OTHOIIIeHI4I Me~xy CTOPOHOi H YqaCTHHKOM peryiHpyIOTCA COOTBeTCTBy-
IOIIAHM Hal1HOHaJlbHbIM 3aKOHo1iaTeJIbCTBOM;
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b) CTOpOHa naeT Heo6xonn1Mbte pyKoBonI~Mne yKa3aHnA M 14HCTpyKtH14H,
COBMeCTHMbie CO CBOHM 3aKOHonaTeibCTBOM, qTo6bi o6ecneqHTb BbHIOJ1HeHHe
YqaCTHHKOM ero o63I3aTejibCTB;

c) CTopOHa He HeceT OTBeTCTBeHHOCT4 nO O65l3aTeJbCTBaM, Bb1TeKaiOt414M H3
3KCnnyaTatnoHHoro cornaueHSI. CTopoHa, OJHaKO, o6ecneqnBaeT, 4To6bt
rI1p BblHOJAHeHI414 CBOHX o6513aTeJlbCTB B OpraHH3agnn YqaCTH4K He
nteACTBOBaJI B HapyulenHe O6a3aTeJIbCTB, rlpHHS1TblX CTopoHoA no HaCToffu~eri
KOHBeHIHM H4rt nO COOTBeTCTByIOIIAMM MeWKJIyHapOnlHbIM CoraeHHIM;

d) eciu YqaCTHHK BbIXOJjHT 143 3KCnJlyaTaIAHOHHoro cornatenH15 114 ero
1JIeHCTBo npeKpalmaeTc1, CTopOHa jIeACTByeT B COOTBeTCTBHH CO C TaTbe 29(3)
Him CTaTbei 30(6).

Cmambn 5. IIPH4HlU4HbI flESTEJIbHOCTH 14, DHAHC14POBAH142 OPrAH143AU4H

1. Opramaat1 4b14HaHc1pyeT51 3a CeT B3HOCOB YqaCTHIIKOB. KaW AbIAi
YqaCTH1K [iMeeT cJ14HaHCOByto 3a1HTepecoBaHHOCTb B] OpraHH3aatHH
flpOnopHOHaAbHO CBoeMy jnojeBOMY yqaCTHIO, KOTOpOe onpeaeuiseTcH B
COOTBeTCTBH1 C 3KcnyaTatMOHHbIM corJaueHmeM.

2. KaKAXbIA YqaCTH14K npO143BOJAHT B3HOC [nI[[ YA OB1neTBOpeHHA
noTpe6HOCTer4 OpraHH3atH B KannTaxe H nojiyqaeT BO3MetteUHe KanfTaia, a
TaK)Ke KOMneHcaIqHIO 3a HCnOJIb3OBaHne KanIATa11a] B COOTBeTCTBHH C
3KCnlyaTagnOHHbIM corn1auleHneM.

3. Opraflwat nts cbyHK414OHpyeT Ha [npoqHOAi] 3KOHOMiqeCKOfi H
411HaHCOBOAi OCHOBe C yqeTOM npHH51TbIX KOMMepqeCK14X nplHH14HMoB.

Cmamb1 6. KOCMmqECKHII CEFMEHT

Opra13aquH1 Mo)KeT 6bITb CO6CTBeHH14KOM tuJl apeHniaTopoM KOCMH14eCKOrO

cerMeHTa.

Cmamb1 7. )JOCrYn K KOCMHWECKOMY CEFMEHTY

1. KOCM14xeCKfi cerMeHT I4HMAPCAT OTKPbIT 11115 nOJb3OBaHS1 cyllaMi4
Bcex rocynapcTB Ha yCJIOBHsx, onpeaeaneMbiX COBeTOM. HpH onpeineHn4 TaKI4X
yCAOBHAi COBeT He nOjAKeH IpOBOJnTb jIHCKPHMHHamIHfO B OTHOIleHH14 CYnOB no
HaALHOHaJbHOMy npH3HaKy.

2. COBeT B KaxwOM KOHKpeTHOM ciymae Mo)KeT pa3pewuaTb nOCTYH K
KOCMn4eCKOMY cerMeHTy HHMAPCAT 3eMHblM CTaHLt5I1M, pacno1o)KeHHbM Ha
[coopyxKeHHn1X], He 51BnqIIMHXCq cynlaMH, HO 3KCnjyaTHpyeMb1X B MOPCKOAI cpejie,
nOCKOJ1bKy K Korga pa6oTa TaKHX 3eMHbIX CTaHI4A He np'IHHeT cepbe3HblX 3a-
TpynIHeHHA IIJI5 o6cJayxHbaHA CyROB.

3. 3eMHbie [CTaHtqHH Ha cyie], pa6o0aotAHe 'epe3 KOCMHeCKII cerMeHT
HHMAPCAT, pa3MeIaOTC51 B npeneaiax cyxonyTHOI TeppHTOp4, Haxojn51wegcq
n0o IOpHCJHKiAneg KaKOrH-A460 CTopOHbI, H 5IBJI;OTC1 1IOJHOA CO6CTBeHHOCTbo
CToponbI 1411 opraHH3anHA, nOJM14HeHHbiX ee KopHCJIHKLHH. COBeT Mo)KeT BbiJaTb
H 4Hbie pa3peeHHM, eCJIH OH COqTeT 3TO BbIFOnjHbIM 11115I OpraH143at~m.

CmambR 8. )11PYrIE KOCMHqECKI4E CEFMEHThI

1. B tgeAX o6ecneqeHH5[ TeXHHqeCKOI COBMeCTHMOCTII C CICTeMO4 14H-
MAPCAT H npenjOTBpaueHH51 3Ha'qTe1bHOrO 3KOHOMH4eCKoro yugep6a 3TOi
CHCTeMe CTopoia yBegOMmieT OpraHu3aa1mo B cnyqae, ecI OHa 114 Ait6oe 111io,
HaxoRAttieecx nog ee 1oplICAHKtAHek, HaMepeBaeTc5[ Co3naTb CaMOCTO5Te~JbHbIlf
KOCMHqeCKHfH cerMeHT 1n60 HaqaTb nolb3OBaHe HM Ha O)AHOCTOPOHHegi 1na
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MHOFOCTOpOHHeH OCHOBe Jim JIOCTHKeHH21 KaKOA-J1H60 HAH Bcex tgeneH
KOCMH'qecKoro cerMeHTa MHMAPCAT.

2. COBeT B Brlge peKOMeHaatHH, HOCqIuILeH HeO6s13aTeJIbHbl xapaKTep,

BbICKa3bIBaeT CBOe MHeHHe OTHOCHTeJIbHO TeXHHqeCKOII COBMeCTH4MOCTH H
coo6maeT AccaM6Jee CBOe MHeHHe B OTHOH1eHHH4 3KOHOMHMeCKOFO ymep6a.

3. Accam61eq B BHjle peKOMeHJaHAI, HOC5IAHX HeO6.q3aTejibHbIA xapaKTep,
Bbipa)KaeT cBoe MHeHHe B TeieHHe AeBATH Mec21eB, HaqRiasi c flaTbl HaqaJIa
npoigegypbi, npeayCMOTpeHHOfi HaCTOALqek CTaTberl. JR5j 3TOi Iern4 Mo)KeT 6bITb
CO3BaHa BHeoqepeAHai ceccH AccaM611et.

4. YBeloMjieHHe, HanpaBaJiieMoe B COOTBeTCTBHH c HyHKTOM 1, BKJiOqaql
HaaviewKaumyio TeXHHieCKyIO HHqPOpMa1HIo, H rIocnelpoytie KOHCYJIbTatHH C

OpraHH3atHei y1qTbIBaIOT COOTBeTCTBYIOuAHe nojioIeHHR PernaMeHTa
paaHOCB5I3H MecUiyHapoxJnoro c0103a 3JIeKTpOCB513H.

5. -no eio)reHn HaCTOMuieA CTaTbH He npiMeH51IOTC51 K CO3JaHiHO,
npHo6peTeHHIO, HcnOJb3OBaHHIO nJH npogonJKeHHIO 3KCnnyaaitHH CaMOCTO-
[TeJbHbtX KOCMHqeCKHX CeFMeHTOB B IejAIX o6ecneqeHH5l Ha1qHOHaabHOI 6e3ona-

CHOCTH HJIH K TeM KOCMH4eCKHM CerMeHTaM, KOTOpbIe CTaJIH npejMeTOM
KOHTpaKTOB, 6bIIH Co3aaHbl, npHo6peTeHbI HJI4 HcnoJIb3OBajIHCb aO BcTynJeHH5I
B CHJIY HaCTOStuIeA KOHBeHIJ4H.

CmambRt 9. CTPYKTYPA

OpranaMH OpraHn3aatHH 5IBJ1IIOTC5I:

a) AccaM6ne.i,

b) COBeT,
c) J)IpeKTOpaT, Bo3rnmaBJSeMbig FeaepainbbIM alipeKTOpOM.

CmambA 10. ACCAMBJIE - CocTAB 1H CECCHH

1. B COCTaB AccaM61el BXOaXlT Bce CTOpOHbl.

2. OqepeHbie ceccHH AccaM611en Co3bIBaIOTCq OJIH pa3 B aBa roga.

BHeoiepeaHbie ceccHH CO3bIBafOTCI no npocb6e OaHOA TpeTH CTOPOH Him no
npOcb6e ConeTa.

CmambfI 11. ACCAMEJIEI - I-IPoItEfYPA

1. B AccaM6nee KaKwai CTopoHa HMeeT oaHH rojnoc.

2. PeuiennS no BOnpOCaM cyttecTBa HPHHHMaIOTCfi 6ojibUIHHCTBOM B JaBe

TpeT4, a no npoieaypJHbIM BonpocaM-npOcTbiM 6OJIbUIHCTBoM HpHCYTCTBYI0oWX
H rOJIOCYIOUnHX CTOpOH. CTopoabI, KOTOpbIe Bo3gep)KHBaIOTCq npH roJIOCOBaHHH,
paccMaTpHBaOTC51 KaK He roj1ocyou1e.

3. PemeHHA 0 TOM, IBJIIeTC JI1 TOT HJIH HHOf Bonipoc npoteaYpHbIM
BOnPOCOM HJAI BOnPOCOM cyttleCTBa, npHHMaIOTC5I FIpejcejaTeneM. TaKme
petteHRR MoryT 6blTb [OTMeHeHbI] 6OJII4HHCTBOM B ABe TpeTH npHCyTCTByI0K4HX
H FOJIOCyIOUAIX CTOpOH.

4. KBOpyM gum nHpOBeaeHHR .no6orO 3acelaHHlA AccaM6IeH COCTaBJISieT

6OnbIHHCTBO CTOpOH.
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CmambR 12. ACCAMJIEMI - -YHKUI14

1. B 4)yHKUlHH AccaM6neH BxojaHT:

a) paccMOTpeHie ae5TeJIbHOCTH, tgeneg, o6uteg nOJIHTMKH H aoJIrocpo-IHbIX

tgene OpraH3aqHH, Bblpa>KeHHe MHeHHI4 H Bbjlaqa peKoMeHjatig COBeTy
no 3THM BonpocaM;

b) o6ecneenne COOTBeTCTBHN jaenTeJIbHOCTU OpraHH3atAHH nono)KeHHM
HacToigeri KOHBeHtqHH, qeJuimM H npHHiriaM YCTaBa OpraHH3aitiH 06ie-
JaHHeHHbix HatAHA, a TaKwe nonoweH14M rno6oro apyroro yjoroBopa, KOTOPbIM
OpraH3aAnH CTaHOBHTC1 CBn3aHHOA B COOTBeTCTBHH C ee peleHHeM;

c) Bbiaaqa pa3peeHHH, no peKOMeHjaiaHH COBeTa, Ha Co3aaHHe
JlHOJnHHTejabHbX cpeACTB KOCMH1eCKrO cerMeHTa, oco6ofi [HiH] nepBo-
omepeaHoi tejblO KOTOPbIX nOJIXKHO 6bITb o6ecneqeHie cJIy)K6
pax[HoonpeaeneHH, OnOBeiHeHHSI o 6egCTBHSX H 6e3onacHocTH Ha Mope.
OAHaKO cpeaCTBa KoCM'IieCKoro cerMeHTa, CO3JaHbie anA tteniek
o6ecneqeHH cnyw6 MOpCKOH o61geCTBeHHoA KoppecnoHjeHt14H, MOrYT 6bITb
HClOJb3OBaHbl ARA CB93H B tuejx onOBeuIeHHS1 o 6eaCTBHSX, 6e3onacHOCTH
Ha mope H paxinoonpexeiieHHA 6e3 BbIaJa4H TaKHX pa3peueHHA;

d) npnHH5THe peweHHA no TIpyrHM peKOMeHaagHm COBeTa H BbIpa)KeHle MHeHHIH
no ero aoKiagaM;

e) H36paHHe qeTbipex npejxcTaBHTeneA B COBeT B COOTBeTCTBHH CO CTaTbegI
13(1)(b);

f) npHTne peiueHHA no BonpocaM, KacaioUmMCA o4)HtiHajibHbIX OTHoueHH
OpraHnaauH c rocyXiapCTBaMH, HeaBHCHMO OT TOrO, ABJIIOTC34 OHH
CTOPOHaMH HJIH HeT, H Me:XIyHaPOAHbIMH opraHH3a1atnsMH;

g) nptHTHe pemueHl~i no no6og nonpaBKe K HaCToHL1iel KOHBeHIH B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 34 HJnH K 3KCnrlyaTagHOHHOMy cornaweHMHO B
COOTBeTCTBHH C ero CTaTbeAi XYIII;

h) paCCMOTpeHHe BOHPOCOB o npeKpai~eHHH 4ieHCTBa B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeAi 30 H rpHTHe no HHM peieHHI;

i) ocynmeCTBjeHHe jnO6bIX HHbIX 4 YHKLHl, Bo3JIo)KeHHbIX Ha nee rno6oki HHOH
CTaTbefI HaCTOntluefi KOHBeHHH HH 3KCnlyaTatUHOHHoro cornaueHHn.

2. IpH ocyumeCTBjieHHH CBOHX dpYHKqHHf AccaM6neq YqHTbIBaeT rno6bIe
COOTBeTCTBytOlgHe peKOMeHjaIaHH COBeTa.

Cmamba 13. COBET - COCTAB

1. B COCTaB COBeTa BXOAAT ABagitaT, ABa npeACTaBHTenm YqaCTH4KOB, B
TOM qHCJIe:

a) BOCeMHaaiaTb npeajcTaBHTejer4 OT Tex YqaCTHHKOB HH rpynn YqaCTHHKOB,
He npeajCTaBjeHHbIX HHbIM o6pa3oM H gOrOBOPHBIIHXC51 o rpynnOBOM
npeACTaBHTenbCTBe, KOTOpbie B OpraHH3atH HMelOT HaH6oJbuee aloneBoe
yqaCTHe. EcJI KaKaA-JIH6o rpynna YqaCTHHKOB H KaKOH-n1H60 OHH YqaCTHHK
HMe1OT paBHoe aoneBoe yacTHe, nperHMyueCTBO OTAaeTCA noCJIexIHeMy. EcJIH
B CHny TOFO, TO jBa HjH 6onee YiaCTHHKOB HMeIOT paBHoe jioieBoe y'aCTme,
tHcJIo npeACTaBHTejeA B COBeTe HpeBbICHJIO 6bi IjBaajLaTb JABa, TO, HeCMOTP5I
Ha 3TO, Bce TaKHe YtiaCTHHKH B BHge HCKJo'qeHH51 tMimeOT npelCTaBHTeJbCTBO
B CoBeTe;

b) xieTbipe npejiCTaBHTenji He npejjcTaanenHbIX B COBeTe HIbIM o6pa3oM
Y'qaCTHHKOB, H36HpaeMbIx AccaM6neefi 6e3 yeTa Hx noneBoro yqacTH1 c
IqenbIO o6ecnemenni yqeTa npHHHtna cnpaBejnjlBoro reorpa4)wqeCKoro
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npeaCTaBHTeJhbCTBa, XAOJDKHbIM o6pa3oM npHHHMaI BO BHHMaHHe HHTepeCbI

pa3BHBaIoMHXCA cTpaH. JIo6oA H36paHHblfi im1 npegaCTaBHTeJbCTBa OT

KaKOFO-JH6o reorpa4 HqecKoro pafora YqaCTHHK npeacTaBJIAeT Ka)KXAOrO

YqaCTHHKa TaKoro reorpaqH'eCKoro par4oHa, KOTOpblA cor~nacHncl 6bITb
TaKHM o6pa3OM npeaCTaBjeHHbIM B COBeTe H KOTOpbH4 B HeM He npe)aCTaBJIeH

HHbIM o6pa3oM. Jho6oe H36paHHe XeICTBHTeJlbHO C MOMeHTa nepBOA ceccHH

COBeTa, cjieuyioiegi 3a TaKHM H36paHHeM, m gO cejiAytotte oqepeaHoAi ceccH14

AccaM6neH.

2. HenojnHoe KOJIHmeCTBO npeacTaBHTeneA B COBeTe B nepog x9O 3aMe-

tUteHH KaKOR-JI6o OJaHOA BaKaHCHH He jienaeT HejjeACTBHTenbHbIM COCTaB COBeTa.

CmambR 14. COBET - FIPOUEYPA

1. CeccHH CoBeTa Co3bIBatOTCA TaK qaCTO, KaK 3TO HeO6xOjlHMO ;ans

3cIb"eKTHBHoro ocylgeCTBieHHRM M CBOHX 4bYHKtlHfi, HO He pewe Tpex pa3 B roi.

2. COBeT CTpeMaTC5H K rilpHiTHIO petueHHf nyTeM eJiHHornaCMSI. EcJIH eRIH-

HornaCe He Mo)KeT 6blTb ROCTHFHYTO, peHeHHq npHHaMalOTCH cjejyqotIHM
o6pa3oM. PeweHHA no BOHpocaM cytmeCTBa nplHiMamOTC2 6OJIbU11HHCTBOM npei-

cTaBTeJIe B CoBeTe, KOTOpb1e npelCTaBnAIOT, no MeHbtieg Mepe, ABe TpeTH OT

o6gero KOJ1IqeCTBa B3BemHeHHbX rOJIOCOB Bcex YqaCTHHKOB H4 rpynn YqaCTHHKOB,

npeACTaBBaeHHbIX B COBeTe. PeHueHHq no npotqe7YpHb1M BonpocaM npaHHMaOTC1

nPOCTbiM 6OJIblIIHHCTBOM npHCYTCTBYtOAHHX H rojiocyKoItix npeCTaBHTeJneA;
npH 3TOM KaXAbIA npeACTaBTeJIb HMeeT oJIaH roRoC. Cnopbl no BOnpocy O

TOM, 51BJIqeTCA A4 TOT 14JIH HHOI BOFpOC npoqIegypHbIM BOFpOCOM HJIH BOHpocoM
cyumecTBa, paapenaOTCA HpeaceaaTeneM CoBeTa. PemueHae FlpeacejaaTensl
Mo)KeT 6biTb [OTMeleHo] 6OJbIUHHCTBOM B JIBe TpeTH4 npHCYTCTBylOHtAX

H rojiocyioAx npegcTaaHTeieA; 1p 3TOM KaX(AbIr npeACTaaBHTeAb

HMeeT OfrHH rOJOC. COBeT Mo)KeT npHHATb HHYIO npotuejlypy FOnOCOBaHa
npM BbI6opax CBOHX PYKOBOX At1HX J1lK.

3. a) KaW;abIi npeuCTaBTenJb MeeT B3BeIeHHbig rojioc, paBHbI gtone
aM JIOJI51M B KaaHTaJIe, KOTOpbIH OH npegcTaBJseT. OAHaKO HM OIIHH

npeiCTaBBTenJb He MO)KeT OT HMeHH OjAHOrO YqaCTHHKa [nojaTb 60nbme, qeM 25%

o6fero 'IHcna B3BetueHHbiX roJIOCOB] B 0praHH3aaHH, 3a HCKJILO 1 IeHeM cAyqa5a,
npegyCMoTpeHoro nOfAnYHKTOM (b) (iv).

b) He3aBCHMO OT nonowKeHHA CTaTbH Y 9), 10) H 12) 3KcnyaTatAHOHHOro
cornatueHSI:

(i) ecJi YqaCTHMK, npelcTaBJIeHHbilr B COBeTe, iM~eeT npaBO, OCHOBb1BaACb Ha

CBOeM AojieBOM y4aCTHH, Ha B3BeueHHbIA ronoc, npeBbtuaiAH 25%
[o6uAero qticna B3BetueHHblX rojiOCOBI B OpraHl3atHH, OH MO)KeT
apeHlAAOXCMTb AjpyrM YqaCTHHKaM HpHTb Ha ce6i 4aCTb H3J1HiKa 4IHA BeCb
H3nHIlleK ero oneaBoro yqacTH5, npeBbImuaOIMAH 25%;

(ii) xapyrie YqaCTHHIK MOryT YBejOMHTb OpraHH3an o 0 cBoeA rOTOBHOCTM
IPHHATb Ha ce6A iaCTb H13AMHlKa HAMt BeCb TaKOA H3llIeK XoneBoro yqacTHA.

EcIH [o6uHmfi Tor CYMM, 3aS1BAeHHbIX] OpraHHl3atimM, He npeBbimaeT
nojAneKaumyio pacnpeaeieHlmo CyMMy, nocejAHSM pacnpeaenAeTcA COBeTOM

Me)KAy yaeBAoMA5ouA1mM YqaCTHHKaMH B COOTBeTCTBHH C 3aqBAieHHbIM1H CyM-
MaMM. EcAM [o6tuHAi HTOr 3aaSBAeHHbIX CYMM] npeBbllaeT nogie)Kayio

pacnpegeneHHIO CyMMy, nocneAH5151 pacnpegesieTc5 COBeTOM B
COOTBeTCTBHH C XAOCTHrIHyTOA MewAy YBegJOMAifIOHIAHMH YqaCTHMKaMH

AOFOBOpeHHOCTbIO HAi, npi OTCYTCTBHH XgOFOBOpeHHOCTH, npOnOp414o-
HAbHO 3aABS1eIHHbM CyMMaM;
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(iii) mo6oe TaKoe pacnpeleneHHe ocytLgeCTBJ15IeTC51 COBeTOM BO BpeMSI
onpeIeJneHHi goneoro y4acT14 B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAi Y 3Kcny-
aTatIAOHHOrO cornaweHH2. JlIo6oe pacnpeieneHite He MO)KeT yBejIHmTb
Aoeeoro yqacTHiA n o6oro YaCTHHKa CBb1le 25%;

(iv) B3BeueHHbli rojioc npeaCTaBHTejm YqaCTHHKa MO)KeT npeBbICHTb 25% Ha
TaKyIO qaCTb H3JIHIIJKa jgojieBoro y4aCT14. YqaCTHHKa, HpeBbitaiottero 25%,
ripejljio)KeHHOrO K pacnipeJejleHHIO, KaKaf He pacnpexejiea B COOTBeTCTBHH
c npoiAeiypogi, npeaYCMOTpeHHOA HaCTO5utHM niyHKTOM.

c) B TOi CTeneHH, B KaKOA YqaCTHHK pemaeT He npejliaraTb CBOA 143JIHUeK
gojeBoro ymaCTHR jlpyr1M YiaCTHHKaM, COOTBeTCTBytoulee qCJIO B3BeieHHbIX
roJnOCOB TaKoro YqaCTHHKa, npeBblimaotiee 25%, pacnpegejsimeTcA HOpOBHy
Me)KAly BCeMH XapyriMH rpeglcTaBHTen5IMH B CoBeTe.

4. KBopyM gjnq flpOBeJ1eHrH5 Jio6oro 3acelaHH1 COBeTa cocTaBJIseT 6oJlb-
1UHHCTBO npejxcTaBHTeilei B COBeTe, KOTOpbIe HpeJCTaBJIAIOT, no MeHbmei4 Mepe,

JIBe TpeTH OT o6uiero KOJIHqeCTBa B3BeiieHHbIX rOJIOCOB Bcex YqaCTHHKOB H J11
rpynn YaCTHHKOB, ripeacTaBjieHHbIX B COBeTe.

CmambR 15. COBET-FYHKUA14

COBeT, Y4HTbIBaq jl~ojaHbiM o6pa3oM MHeHHIN H peKOMeHjatAH AccaM6JIeH,
HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a o6ecneme1iie KOCM14qeCKOrO cerMeHTa, Heo6xoll4Moro
xjnA ocyuAeCTBjieHHS1 tiAejei OpraHI43aitrH HaH6ojiee 3KOHOMHbIM, 3aq4eKTHBHbIM
Hi jleHkCTBeHHbIM croco6oM, COBMeCTHMbIM c HaCTo5miuefi KOHBeHgieg H
3KcnjyaTaAIt4OHHbIM corJlaueHteM. B igemisx ocyHeCTBjieHHS1 3TOA o6I3aHHOCTH
COBeT HajiJI1eTCA rOJIHOMOq[4HSMH, Heo6xoJtoMbiMit JJI1 BbflrOJIHeHH51 Bcex
COOTBeTCTBy1OILAX 4yHKIAHiA, BKJioqaI:

a) onpeaeie-rne Tpe6oBaHi, flpel ASBJlxeMbIX K MOpCKOAi CryTHIIKOBOA CBSI3H,
H npHH1THe rOJIHTHK14, HJmaHOB, nporpaMM, llOp1XKa If Mep xAnA
npoeKTHpoBaHHI, pa3pa6oTKH4, coopyeHHnH, pa3MeuieHH1, npno6peTemmn
nyTeM 3aKYnKH HiH apeHJbI, 3KCnJIyaTati14, TeXHH4qeCKOrO o6cjiy)KHBaHH51
KOCMHqeCKOFO cerMeHTa HHMAPCAT 14 rOJlb3OBaHH1 HM, BKJl1Oqai
npHo6peTeHHe uo6bIX Heo6xolHiMbix J1l51 3anyc~a ycjiyr, OTBeao1aO1IHX TaKHM
Tpe6oBaHHAM;

b) npHHITHe H ocyH eCTBjieH1e aIMiHHCTpaTHBHbIX Mep, Tpe6yiou X OT
FeHepajnbHoro JgpeKTOpa 3aKJHomeHHA1 KOHTpaKTOB Ha BbIflOJReH1He
TeXHHxieCKiX H 3KCnjiyaTaUHOHHbIX c)yHKi9H, Korxia 3TO 6ojiee BbiOJIHO ,JIjS1
OpranH3at1H;

c) npHnH1T1e KpTeples H IIOPv'Ka BbmIaq4H 3eMHbIM [CTaHLHA1M Ha cyme, cyaax
H coopyKeH4Ax] 3KCrijByaT4pyeMb|X B MOpCKOA cpene, pa3peuIeHHf4 Ha
AOCTYH K KOCMH'qeCKOMY cerMeHTy, a TaKwe iJlm1 nPOBePKH H Ha6mojeHH1 3a
pa6oTOi 3eMHbIX CTaH14_14, riojy'i4HBIl4X pa3peuieHre Ha JIOCTYn H nOjIb-
3oBaHHe KOCMHqeCKHM cerMeHTOM HHMAPCAT. )JAR [3eMHbIx CTaLAHi Ha
cyxX KpHTepHH JIOJ)KHbI 6bITb jJOCTaTO4HO JIeTaJIH3HPOBaHb C TeM, '4To6bI
pa3pemai oure 3KcnjyaTatAH4O HailimOHaJlbHbie aJIMHHHCTpaliHH MOIJIH HX
HCnOJb3OBaTb no CBOeMy yCMOTpeHHIO] B itejiqX BbIjiaqli TH11OBOrO
pa3peLeHHA;

d) npetCTaBjieFH4e peKoMeHaaHii AccaM6Jnee B COOTBeTCTB14H CO CTaTbefi
12(1) (c);

e) nepHoxw1qecKoe npejxcTaBjneHHe AccaM6nee JjOKJaJIOB o jIe5ITeJIbHOCTH Opra-
HH3aiIHH, B TOM '1HcJne nio q1HHaHCOBbIM BonpocaM;
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f) npH1HHTie nopARiKa H npaBHJ npHo6peTeHHsA HMyieCTBa H ycjnyr, yCJIOBHiA
KOHTpaKTOB H yTBepxc,1eHHe KOHTpaKTOB Ha TaKOe npHo6peTeHme,
COBMeCTHMbiX C HaCToHiteHi KoHBeHtneHi H 3KCnJIyaTaqnoHHbIM
cornameHmeM;

g) RPHHMiTHe ciHaHCOBOlA nOJIHTHIKH, ono6peHie 4)HHaHCOBbLX npaBHJI, e)Ke-
rOxHoro 61ojvKeTa H exKerOjjHbIX qHHaHCOBbIX OTqeTOB, nepHojAHmecKoe
YCTaHOBjieHH¢ TapHqOB 3a nOJIb3OBaHHe KOCMHmeCKH4M ceFMeHTOM I4H-
MAPCAT H npHHSTHe pemeHHIH no BCeM jlpyriM 14)HHaHCOBbIM BoripocaM, B
TOM qHcJje nO BOripocaM JIoJieBoro yxaCTH51 H orpaHHqeHH1 KaniHTaIa,
COBMeCTHMbIX C HaCTOuIefi KOHBeHmeA H 3KCnJnyaTaIAHOHHbIM
corlaulelleM;

h) onpeleiieHe MeponpHqImH niis npoBeleHRA nOTOSIHHbIX KOHCyJIETaraHA c
opraHH3aaHitMH, nPH3HaHHbIMH COBeTOM B KaqeCTBe npejjcTaBHTeieA
cynoBjianeJblteB, MOPCKOrO nepcoHana H ApyrHx noab3OBaTejieA MOPCKOA
3JneKTpOCBst3bIO;

i) riHawfaHHe ap6HTpa B caymaSIx, Korna OpraH3aIat4 BbICTyraeT CTOpOHOAi B
ap6HTpaxe;

j) ocyueCTBjieHme mo6bIx nlpyrHx 4)YHK41HH, BO3JIO)KeHHbIX Ha Hero nio6oi HHOri
CTaTbefl HaCTOSmHeA KOHBeHIAHH HJIH 3KCrJiyaTaI HOHHOro corialeHHA, a
TaKxe mo6oi gpyrogi qyHKI1HH, Heo6xonHMOI AJsI JIOCTHWKeHHA geneRi
OpraHIn3agHH.

CmambB 16. )IHPEKTOPAT

1. FeHepaimHbir jxpeKTOP Ha3HaqaeTC5 COBeTOM H3 q1cjia KaHjI1JmaTOB,
npegiaaraeMbix CTOPOHaMH Hiu YiaCTHHKaMH qepe3 CTOPOHbI, rip14 YCJIOBH
nOjXTBepxmleH5 CTOPOHaMH. )jei34TapH4A He3aMelJiHTeJrbHO yBeOMjiaeT
CTOpOHbI 0 Ha3HaqeHHH. Ha3HaqeHHe CHHTaeTC1H nORITBep)KeHHbIM, eCJ1l4 B
TeqeHme 60 JIHel C MoMeHTa TaKOFO yBelOMJIeHH 6oJee OJRHOH TpeTH CTOPOH
riHCbMeHHO He HHc opMHpyeT )IenO3HTapm 0 CBOeM Bo3pa)KeHHH HpOTHB
Ha3HaieHHRt. Bnpealb Io nOJtTBepxK-teHHm%, FeHepajibHblll jiHpeKTOP Mo)KeT Hat aTb
OCyHIeCTBJIeHHe CBOHX cIYHKl41 nocnie Ha3HameHHSl.

2. FeHepaJIbHblIf JHCpeKTOp Ha3HaqaeT51 Ha IIIeCTb JneT. OjtHaKO COBeT CBOefH
BJIaCTbiO MO)KeT OTCTpaHHTb FeHepajlbHoro JlHpeKTOpa OT RIOJI)KHOCTH JO
HCTeeHHI aTOFO CpOKa. 0 MOTHBaX OTCTpaHeHHH. COBeT JIOKJla~ibIBaeT
AccaM6nee.

3. FeHepaJibHblIf AtHpeKTOP qBJIqeTC51 FrIaBHbIM HCnOJIHHTeJlbHbIM JIHLOM H
flOJIHOMO'qHbiM npeACTaBHTeJIeM OpraHH3aHH. OH OTBeqaeT nepei COBeTOM H
pa6oTaeT nog ero PyKOBO~ACTBOM.

4. CTpyKTypa, U1TaTHOe pacnHcaHHe, THHOBbie YCJOBH HagMa
JIOJDKHOCTHbIX JIHIA H cJIy)KaItAHX, KOHCyJIbTaHTOB H ApyrHX COBeTHHKOB
)lHpeKTopaTa YTBepxtaIOTC51 COBeTOM.

5. reHepajibHbI4, jIHpeKTOP Ha3HatlaeT COTPYAtHHKOB YjpeKTopaTa. Ha3Ha-
qeHre cTapmHx JIOJDKHOCTHbIX JIHIq, HeniocpejxCTBeHHO nO~j4HHeHHbIX FeHepanlb-
HOMY AHpeKTOpy, YTBep)KJaeTC COBeTOM.

6. l1-pH Ha3HaIeHHH FeHepalbHoro jiHpeKTOpa H IApyroro nepcoHana
)JHpeKTOpaTa OCHOBHbIM KPHTepHeM IBJISIeTC5I Heo6xojxHMOCTb o6ecneleHHR
BbICLHHX JIH4HbIX KaqeCTB - 'eCTHOCTH, KOMneTeHTHOCTH H pa6OTOcnoco6HOCTH.

Cmambf 17. rIPEICTABHTEJIbCTBO HA 3ACEJAAHH5X

BceM CTOPOHaM H YqaCTHHKaM, KOTOpbie nO HaCToquteg KOHBeHgtHH HuH
3KCIyaTaItHOHHOMy cornatmeHHIO HMeIOT rIpaBo npHCYTCTBOBaTb Ha 3ace~taHHAx
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OpraHH3aIaH. "AH ymaCTBOBaTb B HHX, paspewaeTc51 npHCYTCTBOaaTb Ha TaKHX
3aceflaHH iX A4JIH yqaCTBOBaTb B HHX, [paBHO KaK B juo6oM J pyroM 3aceJlaHHH,
nP0BOJHMOM noji 3rHAo0 OpraH3a He,].e3aBHCMO OT MeCTa[ero]npoBeeHHq.
AOrOBOpeHHOCTH, XIOCTHrayTbie c nio6oi npHHHMaou~eAi CTpaHoA, flOJDKHbi 6bITb

COBMeCTHMbI C HaCTOIHMH o6si3aTenbCTBaMH.

CmambaR 18. PACXObI no rIPOBEQEHMIO 3ACElAHI14I

1. Kam<,aa CTopoHa H YiaCTHHK nPHHMatOT Ha ce6Sa pacxogbi no yqacTmIo
CBOHX npeAcTaBHTeJei B 3aceJiaHH5IX OpraHU3aqiH.

2. PacxoJIbI OpraHu3atg4 no npOBeJeHHIO CBOMX 3acelaHMAi
pacCMaTPHBaOTC51 KaK aXMHHHCTpaTHBHbIe pacxO)Ibl OpraHH3atlH1. OJAHaKO
HHKaKOe 3aceja~e OpraHH3aatH He npOBOJU4TCH BHe ee LUTa6-KBapT1pbI, ecJ1H
npexnonaraeMam rlpHHHmaIOi1laA CTOPOHa He coriauaeTcA B3ITb Ha ce6t
BO3HHKaiougme B CB513H C 3THM yionOJIH4TeJhbHbIe pacxOjjbI.

Cmamb? 19. YCrAHOBJIEHHIE TAPWXPOB 3A FIOJIb3OBAHHE CErMEHTOM

1. COBeT onpegejier e.QHHHLgbl H3MepeHHS1 fJ1 pa3JIH4HbIX BHMOB HOJIb-

30aHHA KOCMHmeCK14M cerMeHTOM I4HMAPCAT t YCTa~aBJ1BaeT TapHmqbI 3a
TaKoe noJlb3oBaHHe. 3TH TapHqbbl HMeIOT geJIbIO o6ecneqHrTb xAM OpraH3atiHu
noCTynIeHKsI, JIOCTaTO'IHbie Axit nOKpbITH2 ee 3KcnjUyaTatLHOHHbIX M
aRJM1HHCTpaTHBHbIX paCxofloB, paCXOJIOB no TeXHmieCKOMy o6cny)KIBaHto, W151
o6ecneqeHHA TaKHX oiepaTHBHbIX 4bOHJIOB, Heo6xolHMOCTb KOTOpbIX Mo)KeT 6bITb
onpeieieia COBeTOM, JIIJu BO3MetuteHH YqaCTHHKaM HX B3HOCOB B KanHTaaJ H fJI1a
BO3HarpamcgeHI4 3a HOJ[b3OBaHHe KaHHTaJIOM B COOTBeTCTBH4H C
3KCnJnyaTa41OHHbIM corJIaweHHeM.

2. Tapl~qcHbIe CTaBKH RJIA KawaJorO BHjla rOJlb3OBaHH151 .9BJIIOTCA

OJIHHaKOBbIMH .JIMI BCeX Y'.aCTHHKOB.

3. 1jm oprai3aiHA, He qIBJI tOUAHXCA YqaCTH4HKaMm, KOTOpbIM B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbef 7 pa3peineno nOJIb3OBaTbC5t KOCMI'eCKIM cereHTOM
14HMAPCAT, COBeT MO)KeT yCTaHOBHTb TapHqbHbie CTaBKH 3a nOJlb3OBaHHe,
OTJIHl4Hbie OT TeX, KOTOpbie yCTaHOBJieHbi J51 YqaCTH14KOB. TapHiqHbIe CTaBKH
yJ/I1 Ka)KflOrO BmIfa lIOJlb3OBaHHI 30IBJIIOTC5 IAr51 BceX TaKHX opraHH3aIAHA
OJAHHaKOBbIMH.

CmambR 20. IPio6PETEHME

1. [IOJIHTHKa CoBeTa B o611aCTH npto6peTeHH3 JIOJI>KHa 6bITb TaKOBOAI,
qTo6bI nooIAp1PTb B 14HTepecax OpraH3atrnH BCeMHpHYIO KOH]KypefHHIO B uejie
nOCTaBKH HMyHueCTBa H ycJIyr. C 3TO9 teJbIO:

a) npi4o6peTe.He Heo6xolHMbIX OpraH3a4HH HMymleCTBa H ycjiyr qepe3 3a-
KYHKY HJIH ape~iiy ocyHAeCTBJISeTCH nocpeiCTBOM npeROCTaBjie.HHH KOH-
TpaKTOB, KOTOpbie OCHOBaHbI Ha npejio)KeHI15X, rIOJiy,4eHHbX Ha OTKpbITbIX
Me)jIyHapOfHbIX Toprax;

b) KOHTpaKTbI npeA0OCTaBJIOTC31 yqaCTH14KaM ToproB, npeltnaraxouHM
HaHJ yqtIyIO KOM6HHalIHIO KaqeCTBa, 4eHbl H HaH6ojlee 6jlaronpHstTHblX
CPOKOB HOCTaBKH;

c) npIH HaJIH14H HeCKOJlbKHX ripeivIoweHHI, cogeplatu1x cpaBHHMbie
KOM6H4HatiHH KaqeCTBa, t~eHbI H HaH6oJIee 6.naronpI15THbix CPOKOB nOCTaBKH,
COBeT npeAOCTaBJ1eT KOHTpaKT TaKHM o6pa3oM, waTO6bi npOBOXIHTb HOJIHTHKY
npHo6peTeHI4A, H3J1o)KeyHHIO BbIue.
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2. B cneyioigmx cnytlamx MO;KHO o6xolaTHcql 6e3 OTKpbITbIX
Me)KJgyHapOjlHbIX TOPFOB B yCTaHOBJIeHHOM COBeTOM nopqjlKe lp1H yCJIOBHH, MTO,
nocTynaAr TaKHM o6pa3oM, COBeT noo~pSIeT B HHTepecax OpraHrH3aaHH
BCeMHPHYIO KOHKypeHIAI1O B ieje nOCTaBKH4 HMyIIeCTBa H ycjiyr:

a) CMeTHaq CTOHMOCTb KOHTpaKTa He npeBbiwaeT 50.000 jaojijiapoB CILIA H
npeniocTaBjieHtne KOHTpaKTa BBHlY OTCTyrtIeHHnl OT yCTaHOBJIeHHOrO COBeTOM
nOPSAKa He IOCTaBHT HOCTaBI1AHKa B TaKOe noJnoKeHne, npf KOTOpOM B
nocjnegymuAeM Mor 6bi 6bITb HaHeceH yiep6 344beKTHBHOMy HpoBeJeHI1 B
)KH3Hb COBeTOM BbImleH3jio)KeHHOii HOJIHTaKa npHo6peTeHMA. COBeT MOKeT
nepeCMOTpeTb 3TOT 4)HHaHCOBbIAI JIHMHT, HOCKOJIbKy TO O6OCHOBbBaeTCA
Kojle6aHmMn MHPOBbIX qeH, oTpa4KaeMbIMH B COOTBeTCTByIOMHtX HHJIeKcax
iteH;

b) npmo6peTeHme Bb13bIBaeTCAI CpO4HOA Heo6x0oHMOCTbWO HaRTI4 BbIXOJI H3
KaKOrl-jH6o qpe3BbIqaiHOf CH4TyainHH;

c) nMieeTcH TOJIbKO OJjHH HCTO'HHK noCTaBKH, OTBeaIOliHH cnetqHql4KatiHA5M,
Heo6xolHMbIM gnjlJ yJoBjeTBopeHH Tpe6oBaHHfi OpraHH3aAHH, HJIH qHCJIO
HCTOMHHKOB IIOCTaBKH orpaHnqeHO HaCTOJIbKO, 'qTO 6blno 6b61
Het.ejecoo6pa3Ho J46o He B JlyLUHx HHTepecax OpraHH3agHH TpaTHTb
cpejXCTBa H BpeMA Ha npoBeJeHHe OTKpblTb1X Me3CJIYHaPOIIHbIX ToproB, npH
yCJIOBHH, TO eCJIH TaKHX HCTOqHHKOB HMeeTc 6ojiee OJAHoro, HM 6yjieT npejio-
CTaBJIeHa BO3MO)KHOCTb jxaTb CBOH npeajIoKeHHA Ha paBHbIX OCHOBaHH31X;

d) noTpe6HoCTb HOCHT ajIMHHHCTpaTHBHbIfI xapaKTep H JIjIn ee YJIOBJleTBOpeHHB
6bljiO 6bi HeipaKTHqHO 1JIH HeliejIecoo6pa3Ho npH6eraTb K OTKpblTbIM
Me)XHapOPIHbIM TopraM;

e) npHo6peTeHne ocytueCTBjeTCR Ajlis [X[H4Horo o6cnyWHBaHsI
cnetHaJnHCTaMH.]

CmambR 21. I43o6PETEHHtsi H TEXHHWECKAA I4HOOPMAIMI

1. OpraH3atHsA B CBSI3H C BblnOJiHqeMbiMH eio HJIH OT ee HMeHK H 3a ee cxieT
pa6oTaMH npHo6peTaeT Ha H3o6peTeHHS H TeXHHqeCKYIO HHqOpMatH1O TOJIbKO
TaKne rlpaBa, KaKme Heo6xogHMbI Jilmb jili o61]m HHTepeCOB OpraHH3aIHH H
YqaCTHHKOB B 3TOM HX KaqeCTBe. B cjiyqae BbIfOJIHeHH pa6oT nO KOHTpaKTY
Jmo6bie TaKHe nojiyieHHbie npaBa He BJIIOTCq HCKjl[OqIHTe~nbHbtMH.

2. Ijisi tejei HYHKTa 1 OpraH~attni, YqHTEIBa CBO nPHIItIAnHI H IeJim, a
TaKwKe o6umenpHHATyio npOMbilneHHyIO npaKTHKy, o6ecneiHBaeT 3a co6ok B
CBS3H C BbIIOJIHeHHeM TaKHX pa6OT, Tpe6yoAHx 3HamHTejIbHOrO o6beMa cncjeilo-
BaHHR H pa3pa6oTOK:

a) npaBo [iopyaTb paCKPbiTHe efi 6e3BO3Me3AHO Bcex M3o6peTeHHr] H
TeXHiH'eCKOH KH4OpMaqHH, [HOHBHBUIHXCI] B peayJnbTaTe BbInOJIHeH$ TaKHX
pa6oT;

b) npaBo [pacKpb[BaTb] HmJI nopyqaTb [paCKpbIBaTb] TaKHe H3o6peTeHHS H
TeXHHqeCKyIO IHbOpMato CTOPOHaM H YqaCTHHKaM H flpyrHM JH1gaM,
HaxowgsllHMCAl noi IopHcJIHKtme9 it o6ori CTOpOHbI, a TaKKe npaBo HcnojIb-
3OBaTb, pa3peiuaTb HnJH nopy'aTb pa3peiuaTb CTOpOHaM H YaCTHHKaM H
TaKHM XgpyrHM JHLaM 4CrflOJlb3OBaTb TaKHe H3o6peTeHH5I H TeXHHmeCKyIO
HHq OpMaIlHIO 6ecniaTHO B CBI3H C KOCMHxieCKHM CerMeHTOM HHMAP-
CAT H c [mo6oll pa60Taioi~eAs qepe3 Hero 3eMHOIl CTaHuIHeI Ha cyiue HJnH Ha
cyXAHe.]
3. B c'yqae BbInOJIHeHHA pa6oT HO KOHTpaKTy nojxpIqSI'K OcTaeTCq

CO6CTBeHHHKOM npaB Ha H3o6peTeHii H TeXHtIqeCKyIO MHHCopMatHmO, no-
5IBHBlIIHeC5 B pe3yJlbTaTe BblnOJIHeHH51 TaKoro KOHTpaKTa.
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4. OpraHH3aqH5I o6ecneqHBaeT TaKwKe 3a co6ogi npaBo Ha cnpaBej1HBbIX H
pa3yMHbIX yCJIOBHRX HCnOJb3OBaTb H nopyqaTb HcnOJb3OBaTb H3o6peTeHHS H
TeXHHeCKYIO HHbopMatrnio, HenocpeACTBeHHo npHMeUHeMbie npH pa60Tax,
BbIIIOJIHSeMbiX OT ee HMeHH, HO He flpejlyCMOTpeHHblX IyHKTOM 2, B TO Mepe, B
KaKOA TaKOe HcnOJb3OBaHHe Heo6xoUi4MO gi peKOHCTpyKtHH HJH MOAlH4H4KatlHH
nIo6oro Ig3JieJ1Hl, nocTaBneHHOrO no KOHTpaKTy, cbHHaHicHpyeMOMy OpraHH-
3atgHeg, H B TOH Mepe, B KaKOH BbinOJHHBtiuee TaKHe pa6oTbI J1HtO anpaBe
[npeuocTaBJlTb] TaKoe npaBo.

5. COBeT B OTXlenjbHbIX cjiy'aqx MO)KeT OjxO6pHTb OTKROHenHe OT nOJIHTHKH,

npenHCbIBaeMoA nyHKTaMH 2(b) H 4, eciH B xoae neperoBopoa CoBeTy oKaaaHo,
TO OTKa3 OT TaKOrO OTKJ1OHeHHSI nOBpejJ1 6bl HHTepecaM OpraHHt3aItHH.

6. COBeT MO)KeT TaKwCe B OTuleJbibIX cJIyqasx, Korfla Toro Tpe6ytOT
HCKJ]1OHTejibHbie o6CTO.9TenbCTBa, oIgo6pHTb OTKJIOHeHHe OT IOJIHTHKH,
npeJgnHCbIBaeMoM IYHKTOM 3, ecni co6nojeHbI Bce caejgytotIHe ycJIOBHq:

a) CoBeTy JIOKa3aHO, TO OTKa3 OT YKa3aHHOFO OTKJIOHeHH51 nOBpeQHJI 6bI HH-
repecaM OpraHH3atqHH;

b) COBeT pHHtHMaeT pemeHe o TOM, WTO OpraH3aii JfljOJKHa HpHHATb Mepbi
K o6ecnemeHHo naTeHTHOA 3attAHTbI B nio6oi cTpaHe;

c) ecmH H B TOM Mepe, B KaKO1 nojlpSIJHK He B COCTOJHHH Him He )KenaeT
o6ecneHTb vaKytO naTeHTHyIO 3allHTy B Te'ieHHe yCTaHOBjieHHOrO BpeMeHH.

7. B OTHOweHHHI H3o6peTeHH H TeXHHieCKOH1 HndpopMatHH, npaaa Ha
KOTOPbIe OpraHHlaagHeAi npHo6peTeHbl HHbIM o6pa3oM, 'eM 3TO npejYCMOTpeHO
B nYHKTe 2, OpraHH3atAHA B TOM Mepe, B KaKOM OHa HMeeT Ha 3TO npaBO, Ha
OCHOBaHHH COOTBeTCTByiouleA npOcb6bI MO)KeT:

a) [pacKpbIBaTb] Him nopyqarb [pacKpbIBaTb] TaKHre H3o6peTeHHq HuH
TeXHHmeCKyIO HH4)OpMaKHIO muo6o CTopoHe HnH YmaCTHHKy npH YCnOBHH
BO3MelgIeHHA mno6oro njiaTeKa, lpOI3BeIeHHOrO OpraHH3aqHeH HjiH npe-

Wj-b iBJIeHHOrO eg [B OTHOIIIeHHH OCyLuLeCTBijeHHI TOrO ripaBa paCKpbTHSI;]

b) npeoIoCTaBA Tb mno6oIl CTOpOHe HAIm YmaCTHHKy npaBo [paCKpblBaTb] HIH
lnopy'qaTb [paCKpblBaTb] XjpyrHM iHigaM, HaxoAIHIIIHMCI noJI IOpHCIHKIHeA
uio6o i CTOpOHbI, a TaKwKe npao HCnOJIb3OBaTb, pa3peLuaTb H nOpyqaTb
paapewaTb TaKHM JipyrHM jHtgaM HCHOjb3OBaTb TaKHe H3o6peTeHH51 H
TeXHHmeCKYIO HH4bOpMatO:

i) 6ecnuaTHO B CBA3H C KOCMH'eCKHM cerMeHTOM 14HMAPCAT Him J1160M
pa6oTaioigei epe3 Hero 3eMHOA CTaHIAHeA Ha cyme HAM Ha cyJIHe;

ii) a5i juo6oA xipyroA ttemi, Ha cnpaBeJIJIHBbIX H pa3YMHbIX yCJIOBHAX,
nonneKauHx onpegeneHlHo no cornlameHlo Me)KXy YqaCTH1HKaMH HAMJ
TtpyrHMH JuHnaMH, HaxosILHHMHCI nolX opHCJIHKtiHerM AtO6Or CTopOHbI, H
OpraHH3aIqHeA HnH CO6CTBeHHHKOM H3o6peTeHHM H TeXHHqeCKOA
HHcbOpMatAHH HAm HHOA ynOJIHOMOieHHOrI opraHH3aatneA HAH AHLOM,
HMetouAHM B HHX HMyUjeCTBeHHbM HHTepec npH YCAOBHH Bo3meeHHA
Alo6oro njiaTeKa, BbinnaieHHoro OpraHH3aitnei Him npeRbSBiaeHHoro
eA K onnaTe B OTHO1IueHHH ocyieCTBaeHH2 TaKHX npaB.

8. [PaCKpbTHe] H HcnOAb3OBaHHe, a TaKwe CPOKH 14 YCAOBH2 [pacKpbITHI ]
H HcnOJb3OBaHHA Bcex 113o6peTeHII H TeXHHqeCKOA HHcbopMatgHH, Ha KOTOpbie
OpraHH3aat4A npHo6peJia KaKHe-nH6o npaBa, ocyuleCTBnIqIOTC31 Ha HCKJnoqatoIeA
JjHCKpHMHHatqHIO OCHOBe no OTHOHieHHIO KO BCeM YqaCTHHKaM H jIpyrHM HimaM,
HaxotItHlnMCA flOI 1OpHCjIHKLIHeA CTOPOH.

9. HHITO B HaCTO51iteg CTaTbe He rlpenIHTCTByeT OpraHH3aitH1, ecAm OHa
noKenaeT, 3aKJIOqaTb KOHTpaKTbI c mHtgaMH [nouna taottHMH noi ieAiCTBHe
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HatHOHa~JbHbIX 3aKOHOB H npaBHJI, OTHOCS5I11HXC1 K paCKpblTIlO] TeXHH1eCKOA
HHcj)opMat14Hn.

CmambHq 22. OTBETCTBEHHOCTb

CTOPOHbI B TOM CBOeM KaqeCTBe He HeCYT MaTepHaJlbHOIA OTBeTCTBeHHOCTH
3a geAICTBHSI 14 no O6513aTeJlbCTBaM OpraHH3atnH, 3a HCKJIIO 1leHHeM
OTBeTCTBeHHOCTH nepej He CTOPOHaMH 1m160 q143HqeCKHMH 14 1opti)14VeCKHM11
J1HiAaMH, KOTOpbIX OHH MOryT npelCTaBJI5Tb, nOCKOJIbKY TaKaq OTBeTCTBeHHOCTb
mo)KeT BbITeKaTb 113 AOrOBOpOB, jlefCTByIottIHX Mexcay CTOpOHOA 14 He CTOpOHOAi.
OAHaKO BbIueCKa3aHHoe He npenaqTCTByeT [CTOpOHe, OT KOTOpOA no TaKOMY

xiorOBopy Tpe6yeTCa BbmJTa KOMneHcaH11H He CTOPOHe Jm6o 4)H3H4eCKOMy HJIH
0p14IO41 eCKOMy JIHLty, KOTOPbIX OHa MO)KeT npeACTaBJI5ITb, jfo6HBaTbCA OCy-

iUeCTBJIeHHI JllO6biX npaB, KOTOpble y Hee MOFYT 6blTb B COOTBeTCTBH4 C TaKHM

gorOBopoM no OTHUneHH1O K KaKOAI-JH60 xipyroA CTOpOHe].

Cmamba 23. I/cKjIIIoqAEMbIE PACXOflbI

HajiorH Ha 11oxoflbi, nonyaeMbie OT OpraHH3aHm mluo6bIM 143 YxiaCTHHKOB,
He COCTaBJIIOT qaCTb pacxoJIOB OpraH13aqnH.

CmambR 24. PEBH314.9

3anaHc OpraHHlaat1H nOJIJIeXK1T e)KerOJHO14 peB143HH, HpOBO11MOA
He3aBHCHMbIM PeBH3OpOM, Ha3HaqaeMbiM COBeTOM. Jho6ai CTOpoHa 14I1
YqaCTHHK HMeeT npaBO Ha npOBePKY COCTOBH14A 6a7aHca OpraHH3aat ~14.

Cmambnu 25. IOP1JWLECKOE J14UO

OpraH43aH14 xBJIxeTCA IOpH14H'ieCKHM JI149OM. OHa HeceT OTBeTCTBeHHOCTb
3a CB01 ReflIICTBH51 1 no CBO14M o65I3aTejibCTBaM. B qeniux Ha;lJueKauero ocy-
LLeCTBjieHHA CBO1IX 4)YHKn14 OpraH3aUHq cnoco6Ha, B qaCTHOCTH, 3aKJIIO'aTb

KOHTpaKTbI, npHo6peTaTb, apeHXROBaTb, BJ1ageTb 11 OTxy)KJcaTb JIB1)KHMOe H
HeIIB11)K14Moe 14MyileCTBO, a TaKKe BbICTynaTb CTOPOHOAI B npoiuecce 1 3aKJIO'qaTb
corniatueHH3i c rocy1apCTBaMH 1 MexKJIyHaPOJIHbMH opraHH3aqHAMm.

CmambR 26. HPHB4JIEruu4m 1 MMMYH14TEThl

1. B paMKax cqepbl JteSTe~jrbHOCT1H 11o HaCTOttlefi KOHBeH riH OpraHaatwu
11 ee HMyuteCTBO OCBo6oKaJIOTCU BO Bcex rocyAapCTBaX--CTOpOHaX nacTotttefi
KOHBeHMH OT Bcex rocyjlapCTBeHHbX HaJIOFOB Ha JioxoXlbi, npUMbIX
rocyIIapCTBeHHbIX HaJIOrOB Ha HMyHIeCTBO H TaMO)KeHHOFO o6jIoKeHH5 CnYTHHKOB
CBIA3H, 14X KOMriOHeHTOB 1 4aCTeg RJIJ TaKHX cnyTHHKOB, nolJie)KaUAHx 3anyCKy JJI1
HcnoJIb3oBaHH1H B KOCMH14eCKOM cerMeHTe IHMAPCAT. Kaxcaa1 CTOpOHa o6s-
3yeTCA npeInPHfHMaTb Bce BO3MO)KH1e tarH B COOTBeTCTB11H CO CBOHM
yCTaHOBjieHHbIM HalgHOHaJIbHblM iOPAJAKOM AJ151 TaKoro Rajbnemluero
OCBo6oKJ(eHH81 OT HaJIOrOB Ha JOXOAb t 1 npUMbIX HaJiorOB Ha HMytAeCTBO, a TaK)Ke
OT TaMo)KeHHoro o6jioxceH1IA, KOTOpOe npejcTaB A )eTc5 KeJIaTejiEHbIM, 1MeA B
B11ay oco6bif xapaKTep OpraHH3aatHH.

2. Bce YiaCTHHKM, jaejiCTBy1 B 3TOM CBOeM KaqeCTBe, 3a 1HCKJ1O4eH14eM
YqaCTHHKa, Ha3HaqeHHOrO CTOpOHOfi, Ha TePP1HTOP114 KOTOpOA HaxojlaTCq luTa6-
KBaPTnpa OpraHH3aaI1nH, ocBo6oKaIOTCJ9 OT rocyflapCTBeHHbX HaJ1orOB Ha
jxOXOjjbI OT CyMM, nojIyqaeMbLX OT OpraHH3atHM Ha TePPHTOP1HH yKa3aHHOfi
CTOpOHbI.

3. a) OpraHH3aaI4iq 3aKmIO'14T B Ha116oJlee KOpOTKHf CpOK nocJie
BCTynJieHIH B CHJIY HaCTOqttef KOHBeHAH CO CTOPOHOAi, Ha TePPHToPHIH KOTOpOAi
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OpraHH3aauH ympeA1T CBOIO IllTa6-KBapTHpy, pa3MeCTHT Upyrne cjiyx6b H4JIH
yCTaHOBKH, corJIauIeHHe, neperoBOpbI 0 3aKjittqeHHH KOTOPOrO JROJDKHbi 6bITb
npOBejeHbI COBeTOM H KOTOpOe AOJI HO 6bITb YTBepxmeHo AccaM6neeg, o
npHHBHjTerHAx H HMMYHHTeTax OpraH3aatit, ee FeHepalbHOrO JRHpeKTOpa,
nepcOHana, a TaKKe 3KcnepToB, BbifOJIHAIOlJHX 3aaHHA OpraH3aatHH, H npej-
cTaBHTeneg CTOpOH H YqaCTHHKOB BO BpeMA HX Haxoe14HHA Ha TePPHTOpHH
cTpaHbI npe6bIBaHHA OpraHH3aaitH c tteaJb[O ocytueCTBjeuHHa CBOHX byHKHiA.

b) TaKoe coriiaeHne He 6yxieT 3aBHceTb OT HacToAujeA KOHBeHkHH H
npeKpaitxaeT CBoe leACTBHe no corjiueHHIo Mexy npaBHTeAbCTBOM CTpaHbI
npe6bIBaHisi H OpraH3atieg H4JI npH Bbie3Jle UTa6-KBaapTpbI OpraHH3a"HH c
TeppHTOPHH TaKO CTpaHbi npe6bIBaHHA.

4. Bce CTOpOHbI, KpoMe CTopoHbI, 3aKJIIOqHBu.Lle corIalueHHe, ynoMA-
HyTOe B nYHKTe 3, B HaH6onee KOpOTKHf CpOK nocne BcTyneHIHH B CHJIY HacToAtuefi
KOHBeHAHH 3aKJnoxiaT IpOTOKOJI o npHBHj1ernHx H HMMyHHTeTax OpraHH3agHH,
ee FeHepaAbHoro gipeKTOpa, nepcOHaiia, a TaK)Ke 3KcnepTOB, BbInOJIHHOII HX
3aglaHHS OpraHH3agi4H, H npeCXcTaBHTejiei CTOpOH H YxaCTHHKOB BO BpeMsi HX
HaxocJIgeHHA Ha TePPHTOPHH CTOpOH C tgenbiO ocyimeCTBJIeHHS CBOHX 4bYHKAHr4H.
rpOTOKOJI He 6ygeT 3aBHceTb OT HacTotuegi KOHBeHtAHH H B HeM 6yxtyT
yCTaHOBJIeHbI yCJIOBH npeKpau eH14i ero XIexCTBHI.

Cmambn 27. B3AHMOOTHOIIEH14I C ,EPYr1M MEW)KJYHAPO jHbIMH OPrAHH3ALU4IM

OpraHK3alaj COTpyHqaer C OpraHH3a1Hefi O61.e6exHHeHHbIx HatLli H ee
opraHaMH, 3aHHIMaOUHMHCA BOnpocaM4 MHpHOIO HClIOJIb3OBaHHI KOCMHxieCKOO
npocTpacTBa H MHPOBOrO oKeaHa, c ee cIqlariH3HPOBaHHbIMH yxpeKxmeH4AMH,
paBHO KaK H C IpyrHM14 Me)K XYHaPOXIHbIMH opraHH3aIHIMH no BOnpocaM,
npegIcTaBJII1OHM o6utAHA HHTepec. OpraHH3at Hs, B qaCTHOCTH, npHHHMaeT BO
BHHMaHHe COOTBeTCTByioIIHe pe3oJ1O4HH H peKOMeHlatAHH MewnpaBHTeib-
CTBeHHOA MOpCKOiA KOHCYJbTaTHBHOfi opraHH3atXHH. OpraHH3a ms co61nogaleT
COOTBeTCTBYIOUAHte nojioCeHHSA MeX0yHapo Hofi KOHBeHIAHH 3JieKTpOCBI3H H
pa3pa6OTaHHbie Ha ee YCJIOB14AX npaBHna H JIOJ)KHbIM o6pa3oM yqlHTbIBaeT
npHHMTbie opraHaMH MexOlyHaponjHoro C0103a 3JieKTpOCBH3H COOTBeTCTBYlOUHe
pe3IO9KoH, peKoMeraaqH H npoLIejypbi 1PM npOeKTHpOBaHHH, pa3pa6oTKe,
coopy)KeHHH K BBoJe B 3KcnjyaTat1mHO KOCMHqeCKoro cerMeHTa J4HMAPCAT, a
TaK)Ke 1pH YCTaHOBjieHHH nop5W~a 3KCflJlyaTaAHH KOCMH4eCKOrO cerMeHTa 14H-
MAPCAT H 3eMHbIX CTaHtH.H1.

Cmamba 28. YBE)IOMJIEHH4E ME)KQYHAPOXlHOrO COIO3A 3JIEKTPOCBI3I

1Ho npocb6e OpraHH3ati4H CTOpOHa, Ha TeppH4TOPHH KOTOPOA HaxORHTC.9
uITa6-KBapTmpa OpraHK3atIHH, KOOPjIHHHpyeT 4aCTOTbI, KOTOpbIe AIOJI HbI MC-
IIOJIb3OBaTbCM AJIl KOCMHxieCKOFO cerMeHTa, H OT HMeHH Kaxc og CTOpOHbI,
KOTOpaA Ha TO corIanaeTC51, yBeiOMJIIeT MeXcJyHapOjlHbI C0103 3jeKTpOCBM3H
0 xiaCTOTaX, KOTOpbie lOJKHbI HCrIOJlb3OBaTbCi B 3THX ge X, a TarKe coo6uAaeT
jgpyr1e cBegJeHH5I, npegyCMOTpeHHbie PernaMeHTOM parnOCB513H, rIpMjAOKeHHbIM K
MeKwyHapOHOfi KOHBeHtHH 3jieKTpOCBI3H.

CTaTbI 29. BbIxol 13 OPFAHH3ALHH

1. Jho6aA CTopoHa HuiH YqaCTHMK B nio6oe BpeMA MoxKeT flo6poBoJnbHO
BbIATH H3 OpraHI43aAHH IyTeM HHCbMeHHoro yBegXoMJieHHI o6 3TOM )IenO3MTapH.t.
EcnIH Ha OCHOBaHH14 COOTBeTCTByiOIIClO Ha4HOHanbHorO 3aKOHOjlaTeJIbCTBa
npMHHLTO peuieHe 0 TOM, TO YqaCTHHiK Mo)KeT BbIMTH H3 0praH43aq4HH, HHCb-
MeHHOC yBegOMjieH4e 0 BbIXOJge 3TOFO YqaCTHHKa HanpaBJ[AeTC jenIO3HITapHIO
CTOpOHOA, KOTOpaR Ha3Haqjia YqaCTHHKa, H TaKOe YBejXOMJieHHe o3HaqaeT
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HPHHATHe CTOpOHOA yKa3aHHOrO BbiXOjla. Bblxog CTOpOHbl B 3TOM ee KaqecTBe
OJIHOBpeMeHHO BJieqeT 3a c06oA BbIXOJ Ha3HaqeHHOrO TaKOll CTOpOHo1A JlO6oro
YlaCTHHKa HJIH CaMO1 CTOPOHbl B ee KaqecTBe YqaCTHHKa, B 3aBHCHMOCTH OT
o6CTOslTenbcTB.

2. n10 rOJ nyqeHH1 QeHIO3HTapHeM yBejioMjIeHHS o BbiXOge 13 OpraHH3agHH
HanpaBHBuiasi ero CTOpOHa 14 muo6Olr Ha3HaqeHHbi eio YqaCTHHK HJIH Y4aCTHHK,
B OTHOIueHHH KOTOpOrO 6bijio foJiyqeHO yBeJgOMJIeHHe, B 3aBHCHMOCTH OT
o6CTOsTejnbCTB, TePRIOT rno6oe npaBo lpelcTaBHTenbCTBa H paBo ronoca B
rIo6oM opraHe OpraHH3aIjHH H He lpHHHMaIOT Ha ce6.i HHKaKHX O6sl3aTejbCTB
lOCJe gaTbI flOJy-qeHHA TaKOrO yBeJIOMjieHHA. OJIHaKO BbIXOJISllIHfi H3 Opra-
HH3aIHH YqaCTHHK OCTaeTCSI o6s3aHHbIM,---eCJIH COBeT He fipHMeT HHOrO peuieHlHA
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef4 XIII 3KcIjiyaTaqIHOHHOrO COrJIa1lleHHs,-BHeCTH
CBOIO 1OJIIO B3HOCa B KanHTaJi OpraHH3aqHH, Heo6xonHMyIO n11i norauleHHA
KOHTpaKTHbIX o6aq3aTejibcTB, onpelleneHHO CaHKIHOHHPOBaHHbIX OpraHH3aIHet
o RaTbi nojyqieHI, L TaKoro yBeOMJIeHH , H OTBeTCTBeHHOCTH, BO3HHKaioI0eI 143

jjeIACTBHAI HJIH yllyl1jeHHlA, HMeBIIHX] MeCTO no nOJIyqeHHSI TaKOrO yBegOMJIeHH5I.
3a HCKJIOqeHHeM yKa3aHHOrO o6A3aTejlbCTBa c1ie31aTb B3HOC B KanIHTaJI H 3a
HCKrlioA0eHHeM TOrO, 'TO OTHOCHTCAI K CTaTbe 31 HaCrOmueiie KOHBeHIAHH H CTaTbe
XYI 3KCnjiyaTaIqHOHHOrO corJiauieHHH, JIJISI CTOpOHbI 1/HJIH YqaCTHHKa BbIXOAI
CTaHOBHTCH gieICTBHTeJlbHbIM, a HacTO iuai KOHBeHfM R4/HJIH 3KC1JIyaTaIAHOHHOe
cornaleHHe yTpaMHBaIOT CHJny no HCTemeHHH Tpex Mec1IqeB c jRaTbI nlOjiymeHH51
)jeno3HTaptieM IHCbMeHHOrO yBeOMJIeHH, yIlOMqHyTOrO B flYHKTe 1.

3. ECJIH YqaCTHHK BbIXOJIHT 113 OpraHH3aIAHH, TO 0 HacTylineHlis1
jIeICTBHTeJIbHOI 3aTbI BbixOjla Ha3HaqHBIIas ero CTOpOHa C 3TOA j1aTbI Ha3HaiaeT
HOBOrO YqaCTHHKa, caMa BbICTylaeT B KaqeCTBe YqaCTHHKa B COOTBeTCTBHH C
nYHKTOM 4 HJIH caMa BbIXOJIHT 143 OpraHH3aIAHH. ECJIH no 3TOi4 JIaTbI CTOpOHa He
npHHSJia yKa3aHHbIX Mep, ofa C4HTaeTC1 BbI6bIBiuefi H3 OpraHH3aq4H C 3TOrI njaTbI.
JbIo6oAi HOBbI YaCTHHK HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a Bece He flPOH3Bej1eHHbie eo
H1pe1llJeCTBeHHHKOM B3HOCbI B KaHHTaJ 14 3a [nipOnOplAHOHaJIbHyOIO ono rlo6bIX
B3HOCOB B KaHHTaJI, Heo6xojIlHMyo JI35 nOiraulieHHl1 KOHTpaKTHbIX O6si3aTeJIbCTB,
onpeniejneHHO CaHKIAHOHHPOBaHHbIX OpraHH3agHerl, H OTBeTCTBeHHOCTH,
BO3HHKalOIuei 143 jjefiCTBHII H ynyUieHHA, nOCJegOBaBIUHX noc ie aTbI noJny'eHHI
yBeaoMnieHHIA.]

4. ECJIH no KaKO4-JIH6O flpHxIHHe CTOpOHa xKenaeT Ha3HaqHTb ce6A BMeCTO
Ha3HameHHOrO eto YaCTHHKa HJIH Ha3HaMHTb HOBOrO YaCTHHKa, OHa HanpaBJIleT
genOWTapmo nHCbMeHHOe yBeioMJIeHHe. C IIpHHS1THeM HOBbIM YmaCTHHKOM Ha
ce6si Bcex HeBbIriOIHeHHbIX ero npeamneCTBeHHHKOM O6S3aTeJ1bCTB, yKa3aHHbIX B
nocn jHeM npej1IO)KeHMH rYHKTa 3, H C noJlnHcaH~eM 3KCnnyaTaIHOHHOrO
cornamieHRA 3TO corJateHHe BcTynaeT B CHJIy aJ151 HOBOFO YaCTHHKa H
yTpa'rBaeT CHAy 11315 npenb~inyiuero YaCTHHKa.

Cmambji 30. IIPHOCrAHOBJIEH1IE HiPAB H 1-PEKPAIIAEHHE lIEHCTBA

1. He MeHee, qeM qepe3 OJIHH rojn nocne noyMeHH3M AHpeKTOpaTOM HHCb-
MeHHOrO yBejjoMJIeHHI 0 TOM, 'qTO CTOpOHa, KaK OKa3aJIOCb, He BbInOJHaJa KaKoe-
316o O6si3aTelbCTBO nO HaCTOIgefi KOHBeHIHI4, AccaM61eA, paCCMOTpeB jiIO6bie
npe 1cTaBneHHA TaKOAI CTopOHbl, MoHKeT npIIHHTb petneHHe o npeKpaIeHIH
mnIeHCTBa CTOpOHblI, ecim HaJiteT, TO qbaKT HeBbIHOJIHeHHA1 O6313aTelbCTBa HMei
MeCTO H 'qTO 3TO rOBpe HaIO 344eKTHBHOA AefTenJbHOCT14 OpraHH3aI mi.
HacToAuja KOHBeHHI4I yTpaqH1BaeT CHyJIY 113151 CTOpOHbI C 1aaTbI npHHATH TaKOFO
peueHHA HIH c 6onee no3IHeA RaTbI, KOTOpyIO Mo)KeT yCTaHOBHTb AccaM6..
C 3TOA Ue3Ib1O Mo)KeT 6bITb CO3BaHa BHeoqepegHaA ceccH ACCaM6neH. TaKoe
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npeKpau.eHHe qIieHcTBa oJIHOBpeMeHHO BjleleT 3a co60i BbIXOJ H3 Oprann3aattn
11o6oro Ha3HaqeHHoro CTOpOHOIR YiaCTHHKa HJH CTopOHbI B ee Ka'ecTBe

YtiaCTHHKa, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOsITenibCTB. 3KCruiyaTaItHOHHoe cornatueinie
yTpaMHeaeT cHAy An1 YxiaCTHnKa C gaTbI, Ha KOTOpYIO HaCTOIulaAq KOHBeHqH1
yTpa4aaeT CHR1y JIJ15S Ha3HaqHBuwel ero CTOpOHbI. OaHaKO 3TO He OTHOCHTCH K
o6a3aTeJibCTBy npOH3BeCTH B3HOC B KarHTa J OpraHH3atAHH, Heo6xojHMbIg JISI
noratueHHiA KOHTpaKTHbIX o6a3aTenbcTB, [onpegeneHHo caHKrgHoHHpoBaHHbIx]
OpraRl3aamge yo JaTbI TaKoro npeKpau.eHH4H qjieHCTBa, [H] oTBeTCTBeHHoCT14,
BO3HHKaiOiueA H3 jXeACTBHi4 HJIH ynyttteHHA go JaTbI TaKoro npeKpauteH4ia
'IJIeHCTBa, 14 K riOJioeHHIM CTaTbH 31 HaCTOs1UIeA KOHBeHLIHH H CTaTbH XYI
3KCnJtyaTa 14OHHoro cornaweHHSA.

2. ECJIH YmaCTHHK B 3TOM CBOeM KaqeCTBe He BbIriOnHeT KaKoe-JI160
O6S3aTeJIbCTBO no HaCTO~wIeAH KOHBeHU14H 14JIH 3KcnJIyaTaIqHOHHOMy cornaeueHH4o,
HHoe, ieM o6sraaTenbCTBO, npeIYCMoTpeHrHoe CTaTbeA 111(l) 3KcniyaTaiUAoHHoro
cornaueHH51, H TaKoe HeBbtnoe0HHHe npouoi)KaeT HMeTb MeCTO B Te'e1HHe Tpex
MecAtqeB nocne nHCbMeHHoro yBejioMfeHHA YqaCTHHKa 0 pe30O1OjHH COBeTa,
y'qHTbIBaIOIAef4 4)aKT HeBbIHOJIHeHHSI, TO COBeT nocne paCCMOTpeHH14 jIo6bIX
npe CTaBJeHHfi YqaCTHHKa HJIH, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOslTejibCTB, 3aHHTe-
peCOBaHHOA CTOpOHbI, MO)KeT npHocTaHOBHTb ripaaa YaCTH14Ka. EcJIH no
HCTeqeHHH ROHOJIHHTeJlbHbIX Tpex MeCS1t~eB H nocne paCCMOTpen14H .rio6bix npeg-
CTaBjieHH1 YIaCTHHKa HJIH CTOpOHbI, B 3aBHCHMOCTH OT o6cTroTeuibCTB, COBeT
HaxoAIHT, TO cI~aKT HeBbIIOJIHeHH14 rpojxoJDKaeT HMeTb MeCTO, AccaM6nem, no
peKOMeHaUHH COBeTa, MOxceT npHH5ITb peineH4e 0 TOM, TO qnVeHCTBO YaCTH14Ka
npeKpauiaeTC51. C gaTbI HpHHBTH51 TaKoro petueHnA npeKpaenH1e meHCTBa
CTaHOBHTCI gefJCTBHTebHbIM H 3KCHJnyaTat14OHHoe cornauenie gnII 3TOrO
YqaCTHHKa yTpaMHBaeT CHJIy.

3. EcJIH mo6oA YiaCTH14K B 3TOM cBoeM KaqeCTBe B TemeHHe qembzpex
MeCABeB nocie HaCTyrieHHA cpora riiawe)Ka He BbIjiaaqHBaeT KaKy1o-JIH6o CyMMy,
IpHMHTa1oauAtyocH C nero B COOTBeTCTBHH Co CTaTberi 111(l) 3KcnuyaTaquronHoro
corJaueHHA, npaBa TaKoro YxaCTHHKa no HaCToBmHerl KOHBeHI1AH H 3Kcnuy-
aTaqHoHHoMy cornamernmo aBTOMaTHqeCKH rpHoCTaHaBJIHBaaOTC. ECuM B
Teteniae Tpex MeCalqeB nocne TaKoro npHOcTaHOBjieHMA YqaCTH1K He BbinflaTHJI
Bcex rpHrIHTaiomHxcH C nero CyMM H141 Ha3HaqBimaai ero CTopona He 3aMeHHjaa
ero B COOTBeTCTBHH CO Carbefi4 29(4), COBeT nocne pacCMOTpeHIJA mo6bix npeg-
cTaaBJeHHrl YqaCTHHKa HuaH Ha3HauqtBtuer ero CToponbI Mo3KeT rlPHH1Tb pemteHe
o TOM, ITO qJeHCTBO YqaCTHHKa npeKpatLjaeTCsI. C gaTbI ipHHATHA TaKoro
pemeHHi 3KCrJIyaTatAHoHHoe cornamen1me yTpaqHBaeT CHJIY ARA YqaCTHHKa.

4. B Te'eHHe cpoKa npHocTaHOBJIeHH npaB YqaCTHHKa B COOTBeTCTBHH C
nyHKTaMH 2 H 3 3TOT YqaCTHHK npogonxaeT HeCTH Bce o6593aTeubcTBa YqaCTH14Ka
no HacToAsief KOHBeHHH14 H 3KCriayaTatAnoHHOMy corJiauieHHIo.

5. YqaCTHHK ne npHHHiMaeT Ha ce651 HHKaKHX o6A3aTeubcTB nocne
npeKpattteHHA ero IeHCTBa. OgiaKo OH He OCBO6)oKJaeTCH OT o6A3aTenbCTa
[BHeCTH CBOIO A10311 B3Hoca] B KanHTai, Heo6xo1HMyio Aim norameH51i
KOHTpaKTHbIX o6A3aTeJlbCTB, [onpegeuenno caHKIAHOHHpoBaHHbIx] go npeKpa-
ueHKA 4UieHCTBa, [Ht] OTBeTCTBeHHOCTH, Bo3HHKato1Uefi H3 AelCTBHAi HJim ynymeHHr4
gio npeKpaeHHsA I JeHCTBa, H OT BbnflOenHHA oJIo)KeHH4 CTaTbH 31 HaCToaIeAi
KOHBeH1 nH H CTaTbH XYI 3KcnIyaTaiqnOHHoro cornatuenHi.

6. EcJiH qIeHCTBO YqaCTHHKa npeKpaugaeTC52, Ha3Haq4BII11 ero CTopOHa B
Texente Tpex MeCR1teB C JtaTbI npeKpatieHnA IjieHCTBa H BCTynjieHH1H B CHAY TaKOrO
npeKpauienRA Ha3HaqaeT HOBOrO Y'iacTHHKa, caMa BbiCTyfiaeT B KaqeCTBe
[YiaCTHHKa] B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA4 29(4) HJiH caMa BbIXO1HT H3 OpraHH-
3alqHH. ECJIH CTopona B Teqe1HHe TaKOrO CpOKa He PHHS1JAia yKa3aHHbIX Mep, TO
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OHa C4MTaeTC3I Bbl6blBlleH H3 OpraHH3aIAHH c JiaTbl npeKpalmeHHqs mqeHCTBa, H
HaCTosfgaA KOHBeHqHMI yTpaiHBaeT CHJIy xviSI 3TOA CTOpOHbI C TOM )Ke RaTbI.

7. Korga HacTou~asa KOHBenu4A yTpa4HBaeT CIyJIY I J15 CTopoHbI, ype-
rynHpoaaHe qHHaHCOBbIX nperesT3HM Mewgy Opraa3atHeri H Ha3HaqeHHblM 3TOA
CTOPOHOa YqaCTHKOM HJI TaKOA CTOpOHO9, jjeAcTByKotteA B Ka'eCTBe
YqaCTHM4Ka, OCylUeCTBJ15ieTCAI B COOTBeTCTBHM CO CTaTbeA XIII 3Kcnuay-
aTaI.HOHHOFO COrJIaIIIeHSI.

CmambR? 31. PA3PEtIEHHE cnOPOB

1. CnopE.i, Bo3HHKaiouHe mexcgy CTOPOHamm HJI meKy CTOpOHaMM H

OpraHH3atlHefI, KacatoMnecA npaB H o6H3aHHocre4 no HaCTORItAer4 KOHBeHtAHH,
JjOJDKHbI pa3peuiaTbcA nyTeM neperoopoB Me)KIy 3aHHTepeCOBaHHblMH

CTOpOHaMH. ECJIM B TeeHHe OJIHOrO roa C TOFO BpeMeHM, Korxja rno6am cnopmua
CTOPOHa o6paTmAacb c npOCb6oA o pa3peiienan cnopa, OH He 6bJI yperyJIHpOBaH,
H eCAH cnopAtniHe CTOPOHbI He RIOCTHFJI14 corIacHs o nepeiae ero B

MeXRyHapoxIHbIfi CyR mIH o6 HHOM nopIjAKe yperyJlnpOBaHnlls, cnop, c cornacHS
CrIOp51HAHX CTOpOH, MOKeT 6bITb nepenaH Ha ap6M4TpaK B COOTBeTCTBHH C
1IpHjioceHeM K HacToAeiAe KOHeHI14H. JIho6oe pemeHHe ap6MTpaxca no KaKOMy-

JnH6o cnopy MeKxmy CTOPOHaMm HJHn MexKy CTOPOHaMH H OpraH3atiHeA He

OTMeHSeT H He 3aTpar4BaeT KaKOrO-JiH6o peimeHHA AccaM6AeH, npHHATOrO B
COOTBeTCTB14H CO CTaTbefi 30(I) o TOM, MTO KOHBeHaMA yTpa~l4BaeT C14JIY RjU1

CTOponbi.

2. EcjiH He jIOCTHI-HyTO B3aHMHOFO corjiacm o6 HHOM, CIOpbI, BO3HKKaiOIAHe
MexKJy OpraH3aImfel H OXHOA 11JIH HeCKOJIbKHMH CTOpOHaMH HO 3aKJOqeHHbIM
MeW)KIy HHMH corJiame1H4M, ecA OHH He pa3peuenbi IyTeM neperoBopoB B
Telqe14e rola c Toro BpeMeH4, Korija jito6aA CTOPOHa o6paTMriiacb C npOCb6oA o

pa3petUeHHH cnopa, no npOCb6e OXIHOHf H3 CnOP5RnHX CTOPOH nepelaorcA Ha

ap6MTpa)K B COOTBeTCTBHH C IlpHjioxKeH14eM K HacToqiAeg KOHBeHtIA1M.

3. CrnophI, BO3HMKaIOttine MeKexy OXIHO4 14JIH HeCKOJIbKHMM CTOPOHaMH14 H

OXIHMM HJIH HeCKOJIbKHMH YqaCTHHKaMM B TaKOM 4X KameCTBe, KacaIOIAHec npaB
H o6si3aHHOCTefi no HaCToAuleA KOHBeHqI4H HA1 3KcnjiyaTaIHOHHOMy
corJIatueHMIO, MoryT 6bITb nepetaHbl Ha ap6HTpax B COOTBeTCTBHH C
FlplJnoxeHieM K HaCToAsjueA KOHBeH I4H, ecim cnopmgme CTopoHa 14J114 CTOpOHbI
H YqaCTH11K HJim YqaCTHMKH cornacqiTCq Ha TaKOA ap6HTpax.

4. HacToniaa CTaTbq HpoioJI)KaeT npHMeH1TbCq K CTopoHe 14JIH

YxiaCTHrKy, KOTOpbIe nepecfami4 6bITb CTopoHOfi HAM4 YqaCTHHKOM, B OTHoeHH14
CHOpOB, KacamomHxcS npa 1H o6A3aHHOcTeAi, KOTOpbIe BO3HHKaIOT 113 TOrO t aKTa,
'qTO OHM 6bumi CTOpOHOA HAM YqaCTHHKOM.

Cmambfi 32. IIo rHHCAHI4E 14 PATh14iKAIISI

1. Hacrojaai KOHBeHqI4A OTKpbITa gIjix noAiHcaHS1 B JIOHJROHe IO ee
BCTy1IJ1eHHR B CHJIy H 3aTeM ocraercA OTKPbITOII jiml npMcoealHHeHHA. Bce rocylaap-
CTBa MOIyT CTaTb CTOPOHaM1 KOHBeHtqHH nyTeM:

a) nojIn4caHHA 6e3 orOBOpKH o paTHcbHKaqaMH, rp4HSITHH HJIH yrBepKleHHM; HaM4

b) noj!IHcaHMM c OrOBOpKOfi o paTHI#KatiHm, npMHTH14 HJIH yTBepxweHHH C
nocAejyoueH paTH4 14KagneR, npMH1THeM HaH yTBepwKReHHeM; HAiM

c) npHcoeMHeHMM.

2. PaT44bHKaItH, npHHqTHe, YTBepQ, eHHe HJIH npMcoegIHeHHe ocy-
ueCTBJIAIOTC1 riyTeM cjIaqI4 Ha xpaHeHMe )IenO3HTapmto COOTBeTCTBytUero
JIOKyMeHTa.
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3. Co JH5, Koria rocynlapcTao CTaHOBHTC1 CTOpOHOAi HaCTOHUeIA KOH-
BeHUHH, HJI B JIo6oe BEpeMs nocne 3TOrO, OHO Mo)KeT 3aASBITb riyTeM nHCbMeHHOrO
yBe!IOMAneHH1 )Jeno3HTapH, K KaKHM peri4cTpaM CynQOB, 3KCnjiyaTHpyeMbIX C ero
pa3peLeHHA, H K KaKHM 3eMHbIM [CTaH4HHM Ha cywe] HaxoImsu4MCA noj ero
tOpHcJaHKLU4ef, rpHMeHeTCA HaCTORUaAla KOHBeHl[Hw

4. HHnKaKoe rocyjiapCTBO He MO KeT CTaTb CTOPOHOIA HaCTOHLiegH KOHBeHtHH
XIO Tex Hop, JIOKa OHO HJuB Ha3HaeHHamI HM opraHH3aUHA! He IOjIHHIIIeT 3KCnRJly-
aTalAHOHHOe corJameHHe.

5. OroBopKI4 K HaCTO efluC KOHBeHtUI H 3KcnJyaTaIrAOHHOMy coruiaweH[io
He JIOnycKaIOTCA.

Cmambs 33. BCTYIlEHIIE B CulY

1. HacToiaaa KOHBeHt HA BCTynaeT B CHJy qepe3 iueCTbjieCAT AHei nocne
jIaTbI, Ha KOTOpyIO CTOPOHaMH KOHBeHtAHH CTaHyT rocyaapCTBa, HpencTaBiJsqlollHe
95 npot.eHTOB HataJbHOrO jioieBoro yqaCTH51.

2. He3aBHCuMO OT noJIo)KeHH.. nYHKTa 1, ecjiH KOHBeHUIHH He BCTyrHT B
CKJ1y no HCTemeHHH TpH~jI1aTH mecTI4 Mecfl.eB, HaqHHaA C JlaTbI ee OTKPbITHI JIJ131
nolnticaHHMA, OHa BOo6ie He BCTynHT B C4JIy.

3. ,I51 rocyXiapCTBa, KOTOpOe caaeT Ha xpaHeHHe paTHqbHKat HOHHyIO
rpaMOTy H11H 11OKyMeHT 0 npl4HSTlI4, YTBepx1meHHI HiH npHcoeIHHHHH riociie
jaaTbI BCTyniaeHHS KOHBeHtMHH B CHAy, paTH4bHKattHa, npIHSTHe, yTBep)KeHHe 14.11H
ripmcoe~luHeHue BCTynaeT B cHJIy C jIaTbI c!a4H Ha xpaHeHte COOTBeTCTByIOIgero
,EOKyMeHTa.

Cmambs 34. [IonPABKH

1. Jho6aA CTOpOHa Mo)KeT npeaojiO>KHTb nonpaBKH K HaCTOSttte KOH-
BeHAjHH. FlpegiiaraeMble nonpaBKH npeajCTaBJI5HOTCA RHpeKTOpaTy, KOTOpbI
HH4IobpMipyeT 0 HHX npyrme CTOpOHbl 4 YqaCTHHKOB. [Tpe6yeTcH, lTo6bl
13BeuxeHie o paCCMOTpeHHH nonpaBKH COBeTOM 6brnO pa3ociiaHo 3a TpH MeC5lna.
COBeT npexCTaBJaiaeT] CBOe MHeHHe AccaM61ee B TeweHHe tUeCT MecsIueB C
MOMeHTa paCCbIJIKH nonpaBKH. Hocne Toro AccaM6neA paccMaTPHBaeT rionpaBKy
He paHee, 4eM iepe3 tUeCTb MecIgeB, npHHHMaA BO BHHMaHie rno6bIe MHeHH1
CoBeTa. 3TOT CPOK B KaWIOM KOHKpeTHOM cjiyqae MO)KeT 6bITb coKpaIAeH
pemeHHeM AccaM6JeH, nP4HMaeM M B COOTBeTCTBHH C npotgeiypoAi IPHHSIT14A
peineMifk no BonpocaM cyHeCTBa.

2. HonpaBKa, ecJIm OHa olo6peHa AccaM61eefi, BCTynaeT B CHRJy no
HcTeqeHHH CTa gBaxiiiaTH JIHe C XIaTbI nonyqeH451) jenO3HTapHeM H3BeieH4HA o ee
npIHHTHH OT jiByX TpeTeAi Tex FocygapCTB, KOTOpbie Ha nary ee ojto6peHHH
AccaM6Jeefi ABJIqJ1HCb CTOpOHaMH ii npejiCTaBJJIH, Ho MeHbIefi Mepe, JIBe TpeTH
o6Itero g[ojieBoro ymaCTHA. Ho BCTyrIeHHH B CHJTY nonpaBKa CTaHOBHTCI o61-
3aTeJlbHOi Al5A Bcex CTOpOH H YqaCTHHKOB, BKJlIOa1 Tex, KOTOpble ee He
HlpHHSIJIH.

Cmambs 35. J]EHO3HTAPHA

1. )jeno3ITapueM HaCTOlIlijeg KOHBeHqIHH 51BJI51eTCI FeHepaibHbliA
CeKpeTapb MexKnpaBHTeubCTBeHHOAi MOpCKOA KOHCyJIbTaTH4BHOfi opraHHnaaIHH.

2. )jeno3I4TapiiA He3aMejIj1TeJIbHO HH4)OpMiHpyeT Bce nol~tancaame H
npHcoeHHHBtuHec5 rocyxiapcTa H Bcex YqaCTHHKOB:

a) o Jro6oM noUHHcaHn KOHBeHUHH11;
b) o cgame Ha xpaeHHe paTH4IbKatIHOHHOAI rpaMOTbI HJIH ro6oro JIOKyMeHTa o

npHH1THH, YTBepxJeHHH Hm npcoejjHHeHHH;
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c) 0 BCTynnIJeHHH B cHmy KOHBeH11;

d) 0 HpHHSITH4 JIto6oi nonpaBKH K KOHBeH1H14 H o ee BcTynieHHH B CHJIY;

e) o J11o6OM YBeJIoMn1eHHH 0 Bbixojie H3 Opra4nH3atHH;

f) o jro6om npHOCTaHOBjieHHH Him npeKpaueLH41H qJIeHcrBa;
g) o jnpyrHx yBeoMjieHHMX Hi coo611AeHI1Ax, OTHOCAttAHXC51 K KOHBeHLHH.

3. [o BcTyne1HHH B cHny KOHBeHtHH JeRo314TapHi nepegaeT ee
3aBepeHHYIO KOHHIO B CeKpeTapmaT OpraHH3aaHH O6begHHeHH1biX Hati1ni Anns
perHCTpatHH H ony6AHKOBaH4R B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 102 YCTaBa OpraHH-
3arIHH 06-begHneH4bIx HaqHA.

B YAOCTOBEPEHHE -ErO HH)KenojjnHcaBuIHecs, jjOJI)KHb1M o6pa3oM Ha TO

ynOJlHOMOqeHHbIe CBOHMH COOTBeTCTBYIOItAHMH 1paBITejibCTBaMH, nonmHcaJiH
Haco5mypo KOHBeHA1tIo.

COBEPIUEHO B JIoHJIoHe TpeTbero ceHTq6p5i o0AHa TbICqa jjeB5ITbCOT CeMbjjeC1T
tuecToro roga Ha PYCCKOM, allr1HiHCKOM, Hcna1HCKOM Hi 4fpaHIy3CKOM q3bIKaX, sce

TeKCTbI KOTOpbIX ASBJ15XOTC51 paBHo ayTeHTHqHbIMH, B OJRHOM flOAJIHHHOM

3K3eMnJispe, cJIaBaeMOM Ha xpaHeHHe )jeno3HTapHo, KOTOpbIAi HanpaBHT ero
3aBepeHHYO KOHnmO I-paBHTeIbCTBY Kawgoro FocyiapcTna, npnrauieHnoro Ha
MeXMyHapoAHyo KoH4bepeHIHtO rio Co3jIaHHIO MeWAyHapoAHorI cyTHHKOBOA
CHCTeMbI MOPCKOA CBaq3H, H fIlpaBwTeJbcTBy rno6oro Apyroro FocygapcTBa,
noJnHcaBmero HaCTOHgy1o KOHBeHtIHIO HJiH npHcoejHHHBuherocq K Het.

HPHJIO)KEHI4E

rIPOUEnYPA PA3PEIEHI ClOPOB, FIPERYCMOTPEHHbIX CTATbE1A 31 KOHBEHI4M
14 CTATbEIA XYI 3KCHJIYATAUHOHHOFO COFJIAWIEHH1W

CmambR 1. Cnopbi, nogIeIauKe pa3peweHHIO B COOTBeTCTBHH co CTaTbefi 31 KoH-

BeHIWH HJIH4 CTaTbefi XYI 3KcnjiyaTatAwOHHoro cornameHHH, paapewaoTCH ap6Hrrpa)KeM,
COCTO51ttHM H3 Tpex qjieHOB.

CmambR 2. Jlho6ori HCTetg HA rpynna HCTIAOB, eiatottHx nepeaaTb cOP B

ap6HTpaxc, npecrarBJIoT KawaOMy OTBeTqHKy H B HpeKTpaT OKyMeHT, cogepwatlAHA:

(a) nOJIHoe onHcaHHe cy11eCTBa cnopa, npHxHH, Ha ocHoBaHHH KOTOpbIX KaKxmbIri OTBeTqHK

floj<eH y'laCTBOBaTb B ap6HTpaxe, H T'pe6yeMblX xAeicTBHr;

(b) o6bslcHeHHe npwlHH, Ha OCHOBaHHH KOTOpbIlX cnop no CBoeMy cyHmeCTBy BXOIHT B

KoMneTeHIwlo ap6HTpaKa, H npHiHH, no KOTOPbM Tpe6yeMbe XgeACTBHI MOryT 6blTb
HCnOJIHeHbli, ecjIH ap6HTpa)K peuHT gejio B nonb3y HCTua;

(c) o6'bXcHeH'e npHqHH, no KOTOpbIM HcTell He CMOr gIOCTiqb yperyjiipoaaHna cnopa
nyreM neperoBopoB HJIH C nOMOtbMO ipyrnx cpeACTB HOMHMO ap6HTpaxKa;

(d) OKa3aTeJbCTBO HanqHH coriatueHHa Hil cornacHa MexIy cnopuAIMH CTopoHaMH,

Koraa 3TO HBJIS1eTCA yCJ1oBHeM ap6HTpa>KHoro paccMoTpeHH9;

(e) HMm jupa, Ha3HaqeHHoro HCT9OM B KaeCTBe qjieHa ap6HTpa)Ka.

flmpeKTopaT He3aMejIJHTenbHO paccbmaeT KoHito 3TOro XIOKyMeHTa KaxKO4 CTopoHe
H YxaCTHHKy.

CmambR 3. 1. B TeqeHHe LuecTjjeCCTH JIMI, HaqHasi c jtaTbI nonyqeaHH KoniHA

IIOKyMeHTa, yKa3aHHOrO B CTaTbe 2, BCeMH OTBeTqHKaMH, OHH COBMeCTHO Ha3HaqalOT J.lHQO,

KOTOpOe 6yxjeT BbIlOJIHSlTb o6a3aHHOCTH qjieHa ap6HTpaKa. B TeqeHHe 3TOrO nepmoia
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OTBeTHKH MOryT COBMeCTHO HJIH KaWQblA4 B OTIeIlbHOCTH npe1CTaBHTb Kaw,IO1 cnopqtHeg
CTOpOHe it )jnpeKTOpaTy XAOKyMeHT, coaepwaulfil HX HHIHBHmyaJ1bHbAI HXMI COBMeCTHbIiA
OTBeT Ha zAOKyMeHT, yKa3aHHbIl B CTaTbe 2, a TaKwe mo6bie BCTpeqHbie 1CKH,
BO3H14KatouHe K3 cyiueCTBa cflopa.

2. B TeqeHne TpHjqaTH XIHeAI nocje Ha3HaqeHHq IIByX IeJHOB ap6HTpa)Ka OHH
oroBaapHBaIOTCa OTHOCHTeJbHO TpeTbero ap6HTpa. OH He XOJ)KeH HMeTb ORIHO H TO Ke

rpaxmaHCTBO, Jm6o nOCTOJ9HHO lpO)KHBaTb Ha ORIHOA TeppHTOpHH, Jln60 HaxO11HTbCH Ha
caiy)K6e rno6og H3 cnopqMHx CTOpOH.

3. ECaH KaKaq-JiH6o CTOpOHa He Ha3HaqaeT ap6nTpa B Te'eHHe yCTaHOBJieHHoro
nepaoga BpeMeHM HAM ecnH TpeTHiA ap6HTp He Ha3Ha'eH B TemenHe yCTaHOBJ1eHHoro
neptioila, lIpeuiceiaTeflb Mex cjyHapOxIHoro Cyxta HAm, eCCA OH He MO)KeT COBepIIHTb 3THX
fleCTBH HJIm ecIm oH HMeeT TO Ke rpaKJIaHCTBO, TO H KaKam-jim60 cnopmuraa CTOpOHa,
3aMeCTHTenb -IpeIceJgaTelA, KAm, ecm OH He MO)KeT COBeplIHTb 3THX XjefiCTBHI4 Him ecJIM
OH HMeeT TO )Ke rpaKJ-aHCTBO, 'ITO H KaKa-3Jm6O cnopulaA CTOpOHa, cTapHA CyJb,
KOTOpbIrI He IMeeT TOFO )Ke rpawKXaHCTBa, TO Hi KaKam-JIm6o cnopmula.i CTOpOHa, MoKeT,
no npocb6e mo6oA cnopmuweri CTOpOHbl, Ha3HaqHTb ap6MTpa H11 ap6HTpOB, KaK TOrO
Tpe6yIOT O6CTORTenbCTBa jeJia.

4. TpeTHi ap6HTp aeACTBCyeT B KaqecTBe rpexucegaTeA2 ap6HTpa)Ka.

5. Ap6HTpa)K C4HTaeTcSI ccbOpMHpOBaHHbIM, KaK TOYIbKO H36mpaeTC npeIcexlaTeAb.

Cmamba 4. 1. EcIm no KaKOA-AlH6o npMHMHe B cocTaBe ap6HTpa)Ka o6pa3yeTca
BaKaHCHR, KOTOpaSI, B COOTBeTCTBHH C peneHaeM nipegmceCaTenJ HJM OCTaJ bHbIX 4JieHOB
ap6HTpa)Ka, HaxojiHTC1 BHe KOMneTeH4HH CnOpRAHX CTOpOH HAM KOTOpamI MOxKeT 6bITb
3anORHeHa B COOTBeTCTBHM C Ha/JJeKaUHMM co6nJeHoieM ap6HTpa)KHoig npoIgeXypbl,
BaKaHCHA 3anOJnHHeTCR B COOTBeTCTBHH CO cJeI1iyoUAHMH nOJiO)KeHHAMH:

(a) ecJH BaKaHCHI o6pa3yeTcq B pe3yJ~bTaTe Bb1XOIla KaKOrO-J1H60 qJeHa ap6HTpaXKa,
Ha3HaqeHHOrO KaKOA-J1H60 cnopumek CTOpOHOA, Ta CTOpOHa o6ecnernaaeT 3aMeHy
B TeqeHHe jXeCSTH JIHeI nocne o6pa3oBaaH5 BaKaHCHH;

(b) eCJIM BaKaHCHS o6pa3yeTcH B pe3yAbTaTe BbLxOjIa npe iceiiaTeH Hm qJIeHa ap6HTpaxKa,
mHaieHHOrO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAz 3 (3), 3aMeHa r1pOH3BOJITC2q cnoco6oM,

yKa3aHHblM B I1yHKTe (2) HAm (3) CTaTbm 3 COOTBeTCTBeHHO.

2. ECAH BaKaHCHS o6pa3yeTc5i no KaKOA-AH6o xapyrorl npMqHne, HMH eCA BaKaHCHI,
o6pa3OaaaBmaLc BcAejlCTBMe npM'H, yKa3aHHbiX B nyHKTe (1), He 3anOAHeHa, OCTaJlbHbie
qjieHbi ap6HTpaxKa, He3aBHCHMO OT nOnOKeHI CTaTbH 1, HMeIOT npaBo, no npOcb6e OaHOA
H3 CTOpOH, npoaon)KaTb paCCMOTpeHHe cnopa H BbIHOCMTb OKOHqaTebHoe petueHie
ap6MTpa)Ka.

Cmamba 5. 1. Ap6MTpaxK npHMmaeT peueHe OTHOCHTe.bHO BpeMeHH H MecTa
npOBeenHM CBOMX 3acejtaHHA.

2. 3aceiiaHm ap6wTpa)Ka npOBORjSTC2 np 3aKpbITb[X naepsix, M ace MaTepHaJbI,
npegcTanaeMbie B ap6HTpa)K, %IBrIqIOTC5I KOHqcHgXeHiAHaJIbHbIMM. OaIHaKO OpraHM3ati H
jio6al CTopOHa, KOTOpa. Ha3HaqHia KaKoro-Jim6O YqaCTHHKa, HBASn oLmoerocH CTOpOHOAi B
npotgecce,'nMetOT npaao npHCyTCTBOBaTb 1 HMeIOT jiOCTyn K npegcTaBieHHbIM MaTepianaM.
Korga Opran3atMAs RB aleTCH CTOpOHOA a npotecce, Bce CTopOHbl H Bce YqaCTHHKH mMeIOT
npaBo npHCyTCTBOBaTb H KMeIOT XIOCTyn K npelCTaBJeHHbIM MaTepHanaM.

3. B cnyiae cnopa no aonpocy KOMneTeHtIM ap6HTpaxa ap6HTpa)K pacCMaTpHBaeT
3TOT BOnlpOC B nepayio o'epelb.

4. fIpoaBOJaCTBO no gteny BeAeTCS1 B nHcbMeHHOi1 cbopMe, H KaKga CTOpOna HMeeT
npaBo npeACTaBHTb nMCbMeHHoe 11OKa3aTebCTBO a nojuepKKy CBOHX XIOBOjtOB
OTHOCHTeIbHO O6CTOITeibCTB gena H 3aKOHOgaTejibCTBa. OaIHaKO yCTHbe apryMeHTbl H
nOKa3aHHnq MOITT rlpHBOIHTbCq, eCim ap6HTpa)K CO'TeT 3TO Heo6xoIHMb1M.
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5. -lpoH3BOCTBO no Ileny Ha'lHnaeTCR C 13JO)KeHHH HCT19OM HCKa, coJepKaItero
apryMeHTbl, OTHOCIH.Declm K Reny c aKTbI, nOlTBepKJteHHble AIOKa3aTeJIbCTBOM, H OCHOBHbie

noo)KeHHa 3aKOHa, Ha KOTOpbIe HcTeui onHpaeTcsi. 3a HCKOM, npe~b.iBq~seMbIM HCTLtOM,
cnenjyeT BCTpeHblfil HCK OTBeTKHKa. HcTeq Mo)KeT npejQCTaBHTb Bo3pa)KeHte Ha BCTpelHbIiI
riCK, a OTBeTMHK MO)KeT npeJ(cTaBHTb BTOpHqHoe Bo3pa)KeHHe. J]OOJHJHTeJnbHOe flpoH3-

BOICTBO no Reiy ocytueCTBJIeTCA TOJIbKO B TOM cJIyqae, ecH ap6Tpa)K COqTeT 3TO

Heo6xogHMbiM.

6. Ap6HTpax paccMaTpHnaeT BcTpexHbe 1CKH, BO3HHKaIotuHe HenocpetcTBeHHO H3

cyugecTBa cnopa, ecn BCTpeHbie HCKH HaxojRTC1 B ero KOMneTeHLIHH, KaK 3TO onpelieneHo

CTaTbefi 31 KOHBeHtH H CTaTbefi XYI 3KCTJTyaTaLIMoHHoro corJameHH1.

7. ECJTH B TeqeHie pa36HpaTeJabCTBa cnoptuAe CTOpOHbi npIXo11AT K cornaLieHMO,
3To cornameHme 3anHCbiBaeTCsI B BHXie pemefnfix ap6nTpaKa, BbIHeceHHorO c coriacmsI

CnOpRIUWX CTOpOH.

8. Ap6rTpaxc Mo)KeT B Jo6oe BpeMA pa36HpaTenbCTBa npeKpaTHTb npOH3BO1CTBO

no geiy, eci peuIHT, 'TO ChOp HaXoJtHTCH1 BHe ero KOMrieTeHAtHI4, KaK 3TO onpejjeneHo

CTaTbefi 31 KOHBeHA14H KnJ CTaTbei XYI 9KcnnyaTaAHOHHOrO cornaueHHI.

9. COBeliaHHSI ap6HTpa)Ka pa3rjaateHCH He noneXaT.
10. PemeHH ap6HTpaxa BbMHOCTC2 B nHCbMeHHOfi qopMe H IIOIIKpeHJIOTC5 ncb-

MeHHbIM 3aKOioqeHIeM. lpoLeccyajabHbie pemCeHHa H peluenHH. no cyteCTBy AOnX0Hbi 6bITb
nojjep)Kanb no KpaAiHefi Mepe XIBYMX qneHaMH. NneH ap6HTpa)Ka, He cornaCHblAi C
peiueHHeM, MO)KeT npegcTaBHTb csoe oco6oe MHeHHe B nHCbMeHHOi qopMe.

11. Ap6nTpac npegcTaBj1SeT CBOe IOCTaHoBneHme B AnpeKTOpaT, KOTOpbiA pac-
CbinaeT ero BceM CTopOHaM H YqaCTHHKaM.

12. Ap6HTpaK MOX(eT npHHTbjtonOnHHTeJIbHhienpaBna npotgeXypbI, COBMeCTHMbie
c npa~BHnaMH, yCTaHOBJIeHHbIMH B HaCTOmI1eM -pHnIoKeHHI, KOTOpbie Heo6xog1HMbI gI

npOH3BOACTBa no xleny.

CmambR 6. Ecn OXH 11 CTOpOH He npecTaBnAeT CBOHX MaTepajiOB no jlejy, pyra
CTOpOHa MO)KeT noTpe6OBaTb, TO6bi ap6HTpaxK BbIHec peLeHHe Ha oCHoBaHHH

npejXcTaBeHHbIx eio MaTepHaIOB. io BbIHeCeHHSI peueH1A ap6HTpa) IJonCKen y6eJIHTbCI
B CBOefI KOMneTeHHH H1 B TOM, 'TO jjeno JgOCTaTOqHO o6oCHOBaHO C 4baKTHqeCKOA H

iOpHjjHeCKOI TOqeK 3peHnI4.

Cmamba 7. 1. JhIo6a i CTOpOHa, YqaCTHHK KOTOpOIIBJIS1eTCI cnopniqe i CTOpOHOi
B npolgecce, IMeeT npaBo BCTyrIHTb B jgerio H CTaTb JlOIOJIHHTeJnbHOIl cnopiu-xefi CTOpOHOI.
3aBjieHHe 0 BCTyrieHHH B erJo rtojIaeTCB B BHAne rHCbMeHHOrO yBelOMJIeHHA ap6HTpaX:y

H j CpylHM crloIHM CTOpOHaM.

2. Jbo6ai xpyrasi CTOpOHa, JIo6oA YxiaCTHHK H11 OpraHH3alHi MOryT o6paTHTbC5I

B ap6HTpa)K 3a pa3peiieHHeM BCTyFHTb B IIeCJO H CTaTb XgOIOJHHTeJnbHOIA cnopmauerl
CTOpOHO1. Ap6HTpaxK jiaeT TaKOe pa3petlueHHe, ecJiH peuaeT, 'ITO 3aSIBHTeril HMeeT
CyUmeCTBeHHbIrl HHTepec HO HaCTOSIlleMey XgeJry.

CmambR 8. -Io npocb6e cnopmeRi CTOpOHbI HJIH no CBoeri CO6CTBeHHOII HHHIAHaTHBe,
ap6HTpaxc Mo)KeT Ha3HamHTb 3KCrepTOB JIJl OKa3aHHI eMy CojfeAICTBHI.

Cmambt 9. Kaxjmai CTOpOHa, KaXJ~bI4 YqaCTHHIK 1H OpraHI3aqi o6ecneqlBalOT
npeicraaeHne BceA HH4opMajHti, Koropyo, no npOCb6e cnoptigeH CTOpOHbI HJIH Ho CBOefi
co6CTBeHHoAi HHHIHaTmBe, ap6HTpaxK COqTeT HeO6XOjiMOfi wEUIm paCCMOTpeHHSi n
paapemeHH51 criopa.

CmambA 10. )Jo BbIHeCeHHAS OKOHqaTeJIbHOrO peuLeHHq ap61TpaK MOe)KT peKoMeH-

JIOBaTb KaKHe-nH60 BpeMeHHbie MepbI, KOTOpbie, no ero MHeHi4HO, AOJIKHbI 6bITb npllHRTb
inag o6ecneiemzi COOTBeTCTByoUtWX npaB CnOp.9t1AHX CTOpOH.
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Cmamba 11. PemeHue ap6HTpaxca gOn)KHo HaxojIHTbCq B COOTBeTCTBHH c MeiAyHa-
pOflHbIM npaBOM H OCHOBbIBaTbCR:

(a) Ha KOHBeHIAHH H 9KCIlyaTaLkHOHHOM cOrJiameHHH;

(b) Ha o6llenpH3HanHblx HpHHLtHnaX npaBa.

2. PemieHHe ap6HTpaKa, B TOM tHcne peieHHe, jocTHr'HyToe nyTeM corJameHHA
CnOpaHUX CTOpOH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 5(7), o6a3aTeibHo 1A11 Bcex cnopAmAHx
CTOpOH H 11OJD HO 1o6pocoBeCTHO BblnOJ1H.lTbCql HMH. EciI OpraHn3atH HBjIAeTC5 cno-
pAineri CTOpOHOA, H ap6HTpa)K nocTaHOBnAeT, -ITO peiueHHe KaKOrO-nH60 opraHa Opra-
HH3atgHH HejleHiCTBHTeJlbHO H He HMeeT iOpH11H'leCKOA CHUbl KaK HecaHKIHOHHpOBaHHoe
KOHBeHtHei4 m 3KCnnyaTaIAHOHHbIM COrJlameHHeM HJIH KaK HeCOOTBeTCTByIOLutee HM,

peueHrie ap6HTpa)Ka ABlixJeTC1 O6513aTeJIbHblM jinxS Bcex CTOPOH H YqaCTHHKOB.

3. ECJH BO3HHKaeT cnop OTHOCHTelbHO CMbiCJla HJ1H o6beMa peuieHHq ap6Hrpa)Ka,

ap6HTpaxK xiaeT TOnKOBaHHe no npoCb6e muo6oA cnopAuteA CTOpOHbl.

Cmamlba 12. EcnH ap6HTpaxK He npHMeT KaKoro-1H60 Hnloro pemUeHH2 H3-3a oco6blx
o6CTOATenbCTB no geny, ap6HTpaKHbie H311ep3KKH, BKJIIoqax onlaTy 'UneHoB ap6uTpa)Ka,
Kauaam CTOpOHa HeceT nOpOBHy. B cny'asx, eci cTopoHa no iieuy npe1cTaBJeHa 6onee
tleM O11HHM HCTIAOM HYIH OTBeT4HKOM, ap6HTpa)K nponOPtAHOHaJbHO pacnpeilenmeT 110lo1
3TOIf CTOpOHbI cpeuH HCTIAOB HnH OTBeT4HKOB, Hpe1CTaBreHHbX 3TOA CTOpOHOiA. ECJIH
OpraHu3atuiHaX BneTCA cnopAtuteA CTopOHOA, ee pacxoflbi, CBs3aHHbie c ap6HTpaKHbIM
IlpOH3BO1CTBOM, pacCMaTpHBafOTCR KaK aiMHHHCTpaTHBHbie paCxo)Ibl OpraHH3atm.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL
DE TELECOMUNICACIONES MARiTIMAS POR SATELITE
(INMARSAT)

Los Estados Partes en el presente Convenio:
Considerando el principio enunciado en la Resoluci6n 1721 (XVI) de la Asamblea

General de las Naciones Unidas de que la comunicaci6n por medio de satdlites debe estar
cuanto antes al alcance de todas las naciones del mundo con caricter universal y sin
discriminaci6n alguna,

Considerando las disposiciones pertinentes del Tratado sobre los principios que deben
regir las actividades de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre,
incluso la Luna y otros cuerpos celestes, concluido el 27 de enero de 1967, y en particular
su artfculo 1, en el que se declara que el espacio ultraterrestre debe utilizarse en provecho
y en interds de todos los parses,

Considerando que una proporci6n muy considerable del comercio mundial depende
del barco,

Considerando que con la utilizaci6n de satdlites cabe mejorar considerablemente los
sistemas maritimos de socorro y seguridad, asf como el enlace entre barcos, entre 6stos
y las compafifas navieras, y entre los tripulantes o los pasajeros que se hallen a bordo y
personas situadas en tierra,

Considerando que estin decididos a proveer al efecto para bien de la navegaci6n
maritima mundial y recurriendo a la tecnologfa espacial mds adelantada y apropiada, los
medios mas eficaces y econ6micos posibles que sean compatibles con el mejor y mds
equitativo uso del espectro de frecuencias radioel6ctricas y de las 6rbitas de sat6lite,

Considerando que un sistema de sat6lites marftimos comprende estaciones terrenas
m6viles y estaciones terrenas terrestres, asf como el segmento espacial,

Acuerdan:

Articulo 1. DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio se entenderi:
a) Por "Acuerdo de Explotaci6n", el Acuerdo de Explotaci6n de la Organizaci6n

Internacional de Telecomunicaciones Marftimas por Sat6lite (INMARSAT), incluido el
anexo del mismo;

b) Por "Parte", todo Estado para el que el presente Convenio haya entrado en
vigor;

c) Por "Signatario", una Parte o una entidad designada de conformidad con el
artfculo 2, 3), respecto de las cuales haya entrado en vigor el Acuerdo de Explotaci6n;

d) Por "segmento espacial ' , los sat6lites, asf como las instalaciones y el equipo
de seguimiento, telemetrfa, telemando, control, vigilancia, y los medios y el equipo
conexos, necesarios para que funcionen dichos sat~lites;

e) Por "segmento espacial de INMARSAT", el segmento espacial que INMARSAT
tiene en propiedad o en arrendamiento;

f) Por "barco", todo tipo de embarcaci6n que opere en el medio marino. El tdrmino
comprende, entre otros, aliscafos, aerodeslizadores, sumergibles, artefactos flotantes y
plataformas no fondeadas permanentemente;

g) Por "bienes", todo cuanto pueda ser objeto de un derecho de propiedad, in-
cluidos los derechos contractuales.
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Articulo 2. ESTABLECIMIENTO DE INMARSAT

1) La Organizaci6n Internacional de Telecomunicaciones Marftimas por Sat6lite
(INMARSAT), en adelante liamada "la Organizaci6n", queda establecida en virtud de
lo aquf dispuesto.

2) El Acuerdo de Explotaci6n serd concertado de conformidad con las disposiciones
del presente Convenio y quedard abierto a la firma al mismo tiempo que el presente
Convenio.

3) Cada Parte suscribird el Acuerdo de Explotaci6n o designard a una entidad
competente, ptiblica o privada, que est6 sujeta a la jurisdicci6n de dicha Parte y que
suscribirA el Acuerdo de Explotaci6n.

4) Las Administraciones y entidades de telecomunicaciones podrdn, a reserva de
lo que disponga la legislaci6n nacional aplicable, negociar y concertar directamente los
acuerdos de trdfico pertinentes respecto a su propia utilizaci6n de las instalaciones de
telecomunicaciones provistas en virtud del presente Convenio y del Acuerdo de Explo-
taci6n, y en relaci6n con los servicios que haya que prestar al pdiblico, las instalaciones,
la distribuci6n de los ingresos y los arreglos comerciales conexos.

Articulo 3. FINALIDAD

1) La finalidad de la Organizaci6n serd proveer el segmento espacial necesario para
perfeccionar las comunicaciones marftimas, contribuyendo asf a mejorar las comunica-
ciones de socorro y las destinadas a la seguridad de la vida humana en el mar, el
rendimiento y la explotaci6n de los barcos, los servicios marftimos de correspondencia
ptiblica y los medios de radiodeterminaci6n.

2) La Organizaci6n procurard atender todas las zonas en que haya necesidad de
mantener comunicaciones marftimas.

3) La Organizaci6n desempefiard sus actividades con fines exclusivamente
pacfficos.

Articulo 4. RELACIONES ENTRE UNA PARTE Y SU ENTIDAD DESIGNADA

Cuando un Signatario sea una entidad designada por una Parte:

a) Las relaciones entre la Parte y el Signatario se regirdn por la legislaci6n nacional
aplicable;

b) La Parte dard la orientaci6n y las instrucciones que sean apropiadas, y compatibles
con su legislaci6n nacional, para asegurarse de que el Signatario cumplird sus
obligaciones;

c) La Parte no serd responsable de las obligaciones nacidas del Acuerdo de Explotaci6n.
No obstante, la Parte se asegurard de que el Signatario, al cumplir sus obligaciones
en el seno de la Organizaci6n, no actte de manera que venga a violar las obligaciones
contrafdas por la Parte en virtud del presente Convenio o de acuerdos internacionales
conexos;

d) En caso de renuncia o exclusi6n del Signatario, la Parte actuard de conformidad con
el artfculo 29, 3), o el artfculo 30, 6).

Articulo 5. PRINCIPIOS DE EXPLOTACION Y DE FINANCIAC16N DE LA ORGANIZACi6N

1) La Organizaci6n serd financiada mediante aportaciones de los Signatarios. Cada
Signatario tendri un interds financiero en la Organizaci6n proporcional a su participaci6n
en la inversi6n, la cual se determinard de conformidad con el Acuerdo de Explotaci6n.

2) Cada Signatario contribuird a satisfacer las necesidades de capital de la Orga-
nizaci6n y percibird el reembolso de capital y la compensaci6n por el uso del capital de
conformidad con el Acuerdo de Explotaci6n.
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3) La Organizaci6n funcionari sobre una base econ6mica y financiera s6lida con-
forme a principios comerciales reconocidos.

Aru'culo 6. PROViSi6N DEL SEGMENTO ESPACIAL

La Organizaci6n podri ser propietaria o arrendataria del segmento espacial.

Articulo 7. ACCESO AL SEGMENTO ESPACIAL

1) El segmento espacial de INMARSAT estard abierto a fines de utilizaci6n a
barcos de todas las naciones en las condiciones que determine el Consejo. At determinar
estas condiciones, el Consejo no discriminari entre los barcos por razones de nacionalidad.

2) El Consejo podrd, tras examinar cada caso particular, autorizar que tengan acceso
al segmento espacial de INMARSAT estaciones terrenas situadas sobre estructuras que
operen en el medio marino y que no sean barcos, siempre y cuando la explotaci6n de
dichas estaciones terrenas no altere notablemente la prestaci6n de servicios a los barcos.

3) Las estaciones terrenas establecidas en tierra que comuniquen por conducto del
segmento espacial de INMARSAT estardn situadas en territorio sometido a la jurisdicci6n
de una Parte y serdn propiedad total de Partes o de entidades sujetas a la jurisdicci6n de
6stas. El Consejo podrd autorizar otra cosa si entiende que ello redundarfa en beneficio de
la Organizaci6n.

Articulo 8. OTROS SEGMENTOS ESPACIALES

1) Dado que una Parte o cualquiera de las personas sometidas a su jurisdicci6n
tengan el prop6sito de proveer, por separado o conjuntamente, instalaciones de otro seg-
mento espacial para lograr objetivos que total o parcialmente coincidan con los del seg-
mento espacial de INMARSAT, o bien el de iniciar la utilizaci6n de tales instalaciones,
dicha Parte notificar, ese prop6sito a la Organizaci6n a fin de garantizar la compatibilidad
t6cnica y evitar perjuicios econ6micos considerables al sistema de INMARSAT.

2) El Consejo expresarA sus puntos de vista sobre el aspecto de la compatibilidad
t6cnica en forma de recomendaci6n de caricter no obligatorio y expondrd sus puntos de
vista a la Asamblea respecto a los perjuicios econ6micos.

3) La Asamblea expresard sus puntos de vista en forma de recomendaciones de
cardcter no obligatorio en un plazo de nueve meses a partir de la fecha del comienzo de
los procedimientos establecidos en el presente artfculo. La Asamblea podrd ser convocada
en sesi6n extraordinaria con este fin.

4) En la notificaci6n estipulada en el pirrafo 1), que comprenderi la provisi6n de
la informaci6n t6cnica pertinente, y en las consultas celebradas despu6s con la Organiza-
ci6n, se tendrdn en cuenta las disposiciones pertinentes del Reglamento de radiocomuni-
caciones de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones.

5) Las disposiciones del presente artfculo no serAn aplicables al establecimiento, la
adquisici6n, la utilizaci6n o la continuaci6n de la utilizaci6n de instalaciones de otro
segmento espacial para fines de seguridad nacional, o que fueron contratadas, establecidas,
adquiridas o utilizadas antes de la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 9. ESTRUCTURA

Los 6rganos de la Organizaci6n serAn:

a) La Asamblea;
b) El Consejo;
c) La Direcci6n General, a cuyo frente habri un Director General.
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Articulo 10. ASAMBLEA: COMPOSICI6N Y REUNIONES

1) La Asamblea estari compuesta por todas las Partes.
2) La Asamblea se reuniri en periodos de sesiones ordinarios una vez cada dos

afios. Podrin convocarse periodos de sesiones extraordinarios a solicitud de un tercio de
las Partes o a solicitud del Consejo.

Articulo 11. ASAMBLEA: PROCEDIMIENTO

1) Cada Parte tendrd un voto en la Asamblea.

2) Las decisiones relativas a cuestiones de fondo se tomarin por mayoria de dos
tercios y las relativas a cuestiones de procedimiento, por mayorfa simple de las Partes
presentes y votantes. Las Partes que se abstengan de votar serdn consideradas como no
votantes.

3) Las decisiones en que se dirima si una cuesti6n es de procedimiento o de fondo
serdn tomadas por el Presidente. Estas decisiones podrdn ser rechazadas por mayorfa de
dos tercios de las Partes presentes y votantes.

4) En todas las reuniones de la Asamblea constituird qu6rum una mayorfa de las
Partes.

Articulo 12. ASAMBLEA: FUNCIONES

1) La Asamblea tendrd las siguientes funciones:
a) Estudiar y examinar las actividades, los fines, la polftica general y los objetivos a

largo plazo de la Organizaci6n y expresar opiniones y formular ante el Consejo las
recomendaciones procedentes al respecto;

b) Hacer que las actividades de la Organizaci6n sean compatibles con las disposiciones
del presente Convenio y con los prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones
Unidas, y con lo dispuesto en cualquier otro tratado en virtud del cual la Organizaci6n
haya contrafdo obligaciones por decisi6n propia;

c) Autorizar, previa recomendaci6n del Consejo, el establecimiento de instalaciones
adicionales de segmento espacial cuyo prop6sito especial o primordial sea proveer
servicios de radiodeterminaci6n, de socorro y de seguridad. Sin embargo, las ins-
talaciones de segmento espacial establecidas para proveer servicios marftimos de
correspondencia ptlblica podrAn utilizarse para las telecomunicaciones destinadas a
operaciones de socorro, seguridad y radiodeterminaci6n, sin dicha autorizaci6n;

d) Decidir acerca de otras recomendaciones del Consejo y expresar su opini6n sobre
los informes de dste;

e) Elegir cuatro representantes en el Consejo de conformidad con el artfculo 13, 1) b);
f) Decidir en cuanto a cuestiones relativas a las relaciones oficiales entre la Organizaci6n

y los Estados, sean 6stos Partes o no, y las organizaciones internacionales;
g) Decidir acerca de toda enmienda al presente Convenio, de conformidad con el artfculo

34 de 6ste, o al Acuerdo de Explotaci6n, de conformidad con el artfculo XVIII de
dste;

h) Deliberar y decidir respecto de la posible exclusi6n de miembros de conformidad
con el artfculo 30;

i) Ejercer cualesquiera otras funciones que le confieran los demis artfculos del presente
Convenio o del Acuerdo de Explotaci6n.
2) En el desempefio de sus funciones la Asamblea tendrl en cuenta las recomen-

daciones pertinentes del Consejo.
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Articulo 13. CONSEJO: COMPOSIC16N

1) El Consejo estari compuesto por veintid6s representantes de Signatarios, a saber:
a) Dieciocho representantes de los Signatarios o grupos de Signatarios que hayan con-

venido en estar representados en grupo, no estindolo de otro modo, cuyas partici-
paciones en ]a inversi6n sean las mayores de la Organizaci6n. Si un grupo de
Signatarios y un Signatario aislado tienen participaciones en la inversi6n iguales,
6ste tendri derecho de prioridad. Si el nfimero de representantes en el Consejo excede
de veintid6s porque dos o mis Signatarios tengan participaciones en la inversi6n
iguales, excepcionalmente todos ellos estarin representados;

b) Cuatro representantes de Signatarios que no estdn de otro modo representados en el
Consejo, elegidos por la Asamblea independientemente de sus participaciones en la
inversi6n con el fin de garantizar la observancia del principio de lajusta representaci6n
geogrifica y de prestar la debida consideraci6n a los intereses de los pafses en
desarrollo. Todo Signatario elegido para representar una zona geogrifica representard
a cada uno de los Signatarios pertenecientes a dicha zona que haya accedido a estar
asf representado y que no lo est6 de otro modo en el Consejo. Toda elecci6n seri
efectiva a partir de la primera sesi6n del Consejo celebrada despu6s de dicha elecci6n
y continuari siendo efectiva hasta la siguiente sesi6n ordinaria de la Asamblea.
2) La deficiencia en el nflmero de representantes que integren el Consejo debida

a que una vacante est6 pendiente de ser cubierta no invalidari la composici6n del Consejo.

Articulo 14. CONSEJO: PROCEDIMIENTO

1) El Consejo se reuniri con la frecuencia necesaria para el desempeflo eficaz de
sus funciones, y en todo caso por lo menos tres veces al aflo.

2) El Consejo tratari de tomar sus decisiones por unanimidad. Cuando no haya
acuerdo uninime, las decisiones se tomardn por el procedimiento siguiente: las relativas
a cuestiones de fondo, por una mayoria de los representantes integrantes del Consejo que
suponga dos tercios por lo menos del total de la participaci6n de voto de todos los
Signatarios y grupos de Signatarios representados en el Consejo. Las decisiones sobre
cuestiones de procedimiento se tomarin por voto mayoritario simple de los representantes
presentes y votantes con un voto cada uno. Las controversias sobre si una cuesti6n lo es
de procedimiento o de fondo serin resueltas por el Presidente del Consejo. La decisi6n
del Presidente podri ser recusada por mayoria de dos tercios de los representantes presentes
y votantes con un voto cada uno. El Consejo podri adoptar procedimientos de votaci6n
distintos para elegir su Mesa.

3) a) Cada representante tendri una participaci6n de voto equivalente a la par-
ticipaci6n o las participaciones en la inversi6n que represente. Sin embargo, ningin
representante podra emitir por cuenta de un Signatario mis del 25 por ciento del
total de la participaci6n de voto en la Organizaci6n, a reserva de lo dispuesto en el
prafo b),iv).

b) No obstante lo dispuesto en los pTrrafos 9), 10) y 12) del artfculo V del Acuerdo
de Explotaci6n:

i) Si un Signatario representado en el Consejo tiene derecho, en virtud de su parti-
cipaci6n en la inversi6n, a una participaci6n de voto que exceda del 25 por ciento
del total de la participaci6n de voto en la Organizaci6n, podri ofrecer a otros
Signatarios cualquier porci6n o la totalidad del exceso de participaci6n en la inversi6n
superior al 25 por ciento.

ii) Los otros Signatarios podrdn notificar a la Organizaci6n que estdn dispuestos a
aceptar cualquier porci6n o la totalidad del citado exceso de participaci6n en la
inversi6n. Si el total de las cantidades cuya aceptaci6n ha sido notificada a la
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Organizaci6n no supera la cantidad disponible para su distribuci6n, esta cantidad
seri distribuida por el Consejo entre esos otros Signatarios de conformidad con las
cantidades notificadas. Si el total de las cantidades notificadas supera la cantidad
disponible para su distribuci6n, esta cantidad seri distribuida por el Consejo en la
forma acordada por los Signatarios que hayan presentado notificaciones de aceptaci6n
o, en caso de no haber acuerdo al respecto, proporcionalmente a las cantidades
notificadas.

iii) Cualquier distribuci6n de esta clase seri efectuada por el Consejo en el momento
de determinar las participaciones en la inversi6n de conformidad con el articulo V
del Acuerdo de Explotaci6n. Ninguna distribuci6n elevard a mis del 25 por ciento
la participaci6n en la inversi6n de cualquier Signatario.

iv) En la medida que el exceso de participaci6n en la inversi6n del Signatario superior
al 25 por ciento ofrecido para su distribuci6n no sea distribuido de conformidad con
el procedimiento establecido en el presente parrafo, la participaci6n de voto del
representante de ese Signatario podrd ser superior al 25 por ciento.
c) En la medida que un Signatario decida no ofrecer su exceso de participaci6n en

la inversi6n a otros Signatarios, la correspondiente participaci6n de voto de ese Signatario
superior al 25 por ciento serA distribuida por igual entre todos los demds representantes
integrantes del Consejo.

4) En toda reuni6n del Consejo constituiri qu6rum una mayorfa de los represen-
tantes integrantes del Consejo que suponga por lo menos dos tercios del total de la
participaci6n de voto de todos los Signatarios y grupos de Signatarios representados en
el Consejo.

ArtIculo 15. CONSEJO: FUNCIONES

Seri incumbencia del Consejo proveer, teniendo debidamente en cuenta los puntos
de vista y las recomendaciones de la Asamblea, el segmento espacial necesario para
alcanzar las finalidades de la Organizaci6n de la forma mds econ6mica, efectiva y eficaz
que sea compatible con las disposiciones del presente Convenio y del Acuerdo de Ex-
plotaci6n. A fin de satisfacer esta obligaci6n el Consejo estari facultado para desempefiar
todas las funciones pertinentes, entre las cuales figurarin:

a) Determinaci6n de las necesidades que pueda haber de telecomunicaciones maritimas
por satrlite y adopci6n de polfticas de actuaci6n, planes, programas, procedimientos
y medidas relativos al proyecto, el desarrollo, la construcci6n, el establecimiento,
la obtenci6n mediante compra o arrendamiento, la explotaci6n, el mantenimiento y
la utilizaci6n del segmento espacial de INMARSAT, incluida la adquisici6n de los
servicios de lanzamiento necesarios para satisfacer tales necesidades;

b) Adopci6n e implantaci6n de un regimen administrativo que obligue al Director Ge-
neral a asegurar por contrato la ejecuci6n de funciones trcnicas y de explotaci6n
cuando esto sea ventajoso para la Organizaci6n;

c) Adopci6n de criterios y procedimientos para la aprobaci6n de estaciones terrenas
situadas en tierra, a bordo de barcos y sobre estructuras emplazadas en el medio
marino, destinadas al acceso al segmento espacial de INMARSAT, para la verifi-
caci6n y comprobaci6n del funcionamiento de las estaciones terrenas que tengan
acceso al segmento espacial de INMARSAT y utilicen 6ste. Los criterios relativos
a las estaciones terrenas de barco deberdrn ser lo bastante detallados como para que
las autoridades nacionales otorgantes de las licencias de explotaci6n puedan utili-
zarlos, a su discreci6n, a fines de aprobaci6n modelo;

d) Presentaci6n de recomendaciones a la Asamblea de conformidad con lo dispuesto
en el artfculo 12, 1) c);
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e) Presentaci6n a la Asamblea de los informes peri6dicos relativos a las actividades de
la Organizaci6n, incluidos los asuntos financieros;

J) Adopci6n de procedimientos, reglas y condiciones contractuales para efectuar adqui-
siciones y aprobaci6n de los contratos de adquisici6n acordes con el presente Convenio
y con el Acuerdo de Explotaci6n;

g) Adopci6n de la politica financiera, aprobaci6n de las reglamentaciones financieras,
el presupuesto anual y los estados financieros anuales, determinaci6n peri6dica de
los derechos de utilizaci6n del segmento espacial de INMARSAT y adopci6n de
decisiones relativas a las demds cuestiones financieras, incluidas las relativas a las
participaciones en la inversion y al tope de capital, de conformidad con lo dispuesto
en el presente Convenio y el Acuerdo de Explotaci6n;

h) Determinaci6n de las medidas pertinentes para disponer de un r6gimen de consulta
permanente con los organismos que el Consejo reconozca como representantes de
los propietarios de barcos, del personal maritimo y de otros usuarios de telecomu-
nicaciones maritimas;

i) Designaci6n de drbitro cuando la Organizaci6n sea parte en un arbitraje;
j) Desempeflo de cualesquiera otras funciones que le hayan asignado otros articulos del

presente Convenio o el Acuerdo de Explotaci6n, o que sean pertinentes para lograr
los objetivos de la Organizaci6n.

Articulo 16. DIRECCIN GENERAL

1) El Director General serA nombrado por el Consejo, eligidndolo entre los can-
didatos propuestos por las Partes o por los Signatarios a travs de las Partes, y ese
nombramiento estari sujeto a ratificaci6n de las Partes. El Depositario notificard inme-
diatamente a las Partes el nombramiento. Este nombramiento quedarA ratificado a los
sesenta dias de haber sido notificado a menos que, dentro de ese plazo, mds de un tercio
de las Partes haya informado por escrito al Depositario de que se oponen a dicho nom-
bramiento. El Director General podrd asumir sus funciones una vez nombrado, atn
pendiente la ratificaci6n.

2) El mandato del Director General serd de seis afios. Sin embargo, el Consejo
podrd destituir antes al Director General haciendo uso de su propia autoridad. El Consejo
informard a la Asamblea de las razones de tal destituci6n.

3) El Director General serd el funcionario ejecutivo principal y el representante
legal de la Organizaci6n y seri responsable ante el Consejo, al cual estard subordinado.

4) La estructura, el cuadro de personal y las condiciones normales de empleo de
los funcionarios y los empleados de la Direcci6n General, asi como de sus asesores y
otros consejeros, necesitarin la aprobaci6n del Consejo.

5) El Director General nombrard los miembros de la Direcci6n General. La apro-
baci6n del nombramiento de los altos funcionarios que dependan directamente del Director
General corresponderd al Consejo.

6) La consideraci6n primordial en cuanto al nombramiento del Director General y
del resto del personal de la Direcci6n General serd la necesidad de garantizar las m~is
altas normas de integridad, competencia y eficiencia.

Articulo 17. REPRESENTACI6N EN LAS REUNIONES

A todas las Partes y a todos los Signatarios que, en virtud del presente Convenio o
del Acuerdo de Explotaci6n, tengan derecho a asistir a las reuniones de la Organizaci6n
y/o participar en ellas se les permitirdn esa asistencia y/o esa participaci6n, o bien las
correspondientes a cualquier otra reuni6n celebrada bajo los auspicios de la Organizaci6n,
independientemente del lugar en que se celebre. Las disposiciones convenidas con cual-
quier pais anfitri6n serdn compatibles con estas obligaciones.
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Articulo 18. COSTOS DE LAS REUNIONES

1) Cada Parte y Signatario sufragari sus propios gastos de representaci6n en las
reuniones de la Organizaci6n.

2) Los gastos de las reuniones de la Organizaci6n serin considerados como gastos
administrativos de dsta. Sin embargo, la Organizaci6n no celebrard ninguna reuni6n fuera
de su sede a menos que el posible anfitri6n convenga en sufragar los gastos adicionales
que se originen.

Articulo 19. ESTABLECIMIENTO DE DERECHOS DE UTILIZACI6N

1) El Consejo concretarA las unidades de medida correspondientes a los diversos
tipos de utilizaci6n del segmento espacial de INMARSAT y establecerA los derechos que
haya que pagar al respecto. Estos derechos tendrin por objeto la obtenci6n de ingresos
suficientes para que la Organizaci6n pueda cubrir sus gastos de explotaci6n, manteni-
miento y administraci6n, proveer los fondos de explotaci6n que el Consejo estime ne-
cesarios, amortizar las inversiones de los Signatarios y compensar por el uso del capital
de conformidad con el Acuerdo de Explotaci6n.

2) El importe de los derechos de utilizaci6n serd el mismo para todos los Signatarios
respecto de cada tipo de utilizaci6n.

3) Para las entidades que no sean Signatarios, pero que de conformidad con el
artfculo 7 estdn autorizadas a utilizar el segmento espacial de INMARSAT, el Consejo
podrA fijar derechos de utilizaci6n distintos de los fijados para los Signatarios. Los derechos
de utilizaci6n serdn los mismos para todas esas entidades respecto de cada tipo de
utilizaci6n.

Articulo 20. GESTI6N DE ADQUISICIONES

1) La polftica de adquisiciones del Consejo serd tal que fomente, en interds de la
Organizaci6n, la competencia mundial en cuanto al suministro de bienes y servicios. A
dicho fin:
a) La adquisici6n de bienes y servicios que necesite la Organizaci6n, ya sea mediante

compra o por arrendamiento, se efectuari por adjudicaci6n de contratos basada en
las respuestas recibidas a peticiones intemacionales p6blicas de licitaciones;

b) Los contratos se adjudicardn a los licitantes que ofrezcan la mejor combinaci6n de
calidad y precio y el plazo mis conveniente de entrega;

c) Si se reciben ofertas que representen combinaciones equiparables de calidad y precio,
con el mis conveniente plazo de entrega, el Consejo adjudicarA el contrato procurando
dar efectividad a la polftica de adquisiciones indicada mds arriba.

2) En los casos siguientes podrd hacerse excepci6n, siguiendo procedimientos
aprobados por el Consejo, a la exigencia de solicitar licitaciones intemacionales, a con-
dici6n de que con ello el Consejo fomente, en inter6s de la Organizaci6n, la competencia
internacional para el suministro de bienes y servicios:

a) Si el valor estimado del contrato no excede de 50.000 d6lares de los Estados Unidos
y la aplicaci6n de esa excepci6n no es causa de que la adjudicaci6n del contrato
coloque al contratista en una posici6n tal que pueda perjudicar ulteriormente la
aplicaci6n efectiva por parte del Consejo de la polftica de adquisiciones arriba in-
dicada. En la medida en que lo justifiquen las fluctuaciones de los precios mundiales
reflejadas en los pertinentes fndices de precios, el Consejo podrA revisar el lIfmite
financiero;

b) Si la adquisici6n ha de efectuarse urgentemente para atender a una situaci6n de
emergencia;
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c) Si s6lo existe una fuente de suministro ajustada a las especificaciones necesarias para
satisfacer las necesidades de la Organizaci6n, o bien el nimero de fuentes de su-
ministro es tan limitado que no serfa factible ni beneficioso para la Organizaci6n
incurrir en los gastos y consumir el tiempo que impone la petici6n de licitaciones
intemacionales pdblicas, a condici6n de que si son varias las fuentes de suministro
todas ellas tengan la oportunidad de licitar en un pie de igualdad;

d) Si las necesidades de la Organizaci6n son de una naturaleza administrativa tal que
no serfa prdctico ni posible solicitar licitaci6n pflblica internacional;

e) Si se trata de una adquisici6n de servicios personales.

Articulo 21. INVENCIONES E INFORMACION TtCN1CA

1) La Organizaci6n adquirird, en relaci6n con cualquier trabajo realizado por ella
misma o en su nombre y por su cuenta, los derechos que respecto de las invenciones y
de la informaci6n tdcnica sean necesarios para los intereses comunes de la Organizaci6n
y de los Signatarios en su calidad de tales, pero no mas de tales derechos. En los trabajos
efectuados por contrato, tales derechos se obtendrdn sobre una base de no exclusividad.

2) Para los fines del pdrrafo 1) la Organizaci6n, teniendo en cuenta sus principios
y objetivos, y las prdcticas industriales generalmente aceptadas, asegurard para sf, en
relaci6n con cualquiera de dichos trabajos que entrafie un elemento considerable de
estudio, investigaci6n o desarrollo:
a) El derecho de que le sean reveladas, sin pago, todas las invenciones y la informaci6n

tdcnica generadas por el trabajo de que se trate;
b) El derecho, sin pago alguno, de revelar y hacer que se revelen estas invenciones e

informaci6n tdcnica a las Partes, a los Signatarios y a otras personas sometidas a la
jurisdicci6n de cualquier Parte, y el de utilizar tales invenciones e informaci6n tdcnica,
en relaci6n con el segmento espacial de INMARSAT y toda estaci6n terrena terrestre
o de barco que opere en asociaci6n con dicho segmento, asf como el de autorizar y
hacer que se autorice a las Partes, a los Signatarios y a las otras personas mencionadas
a que utilicen dichas invenciones e informaci6n.
3) En el caso de trabajos efectuados por contrato, los contratistas conservardn la

propiedad de los derechos sobre las [invenciones]I y la informaci6n tdcnica que genere
el contrato.

4) La Organizaci6n tambi6n asegurard para sf el derecho, en condiciones justas y
razonables, a utilizar y hacer utilizar las invenciones y la informaci6n t~cnica de las que
se haya hecho uso directamente en la ejecuci6n del trabajo realizado en su nombre, pero
no incluidas en el ptrrafo 2), en la medida en que dicha utilizaci6n sea necesaria para
reconstruir o modificar cualquier producto entregado de hecho en virtud de un contrato
financiado por la Organizaci6n, y en la medida en que la persona que haya realizado
dicho trabajo estd facultada para otorgar tal derecho.

5) El Consejo, en casos determinados, podrd aprobar la no observancia de las
normas establecidas en los pdrrafos 2), b), y 4) cuando en el curso de las negociaciones
se demuestre al Consejo que no actuar asf irfa en detrimento de los intereses de la
Organizaci6n.

6) El Consejo, en casos determinados en que concurran circunstancias excepcio-
nales que asf lo aconsejen, podrd tambi6n aprobar la no observancia de la norma establecida
en el prrafo 3) cuando se cumplan todas las condiciones siguientes:

'The modifications to the original text of the Convention, effected by the proc&-verbal of rectification dated 15 February
1979, are indicated herein by brackets - Les modifications au texte original de la Convention, effectues par le proc s-verbal
de rectification en date du 15 fgvrier 1979, sont indiques ici entre crochets.
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a) Que se demuestre al Consejo que no actuar asi irfa en detrimento de los intereses de
la Organizaci6n;

b) Que el Consejo determine que la Organizaci6n debe poder obtener protecci6n de
patentes en cualquier pais;

c) Que el contratista, en la medida en que esto ocurra, muestre incapacidad o renuencia
para obtener dicha protecci6n durante el tiempo preciso.

7) En relaci6n con las invenciones e informaci6n tdcnica sobre las cuales la Or-
ganizaci6n haya adquirido derechos sobre una base distinta de la establecida en el pirra-
fo 2), la Organizaci6n deberd, cuando asi se le solicite y en la medida en que tenga el
derecho a hacerlo:

a) Revelar o hacer que se revelen dichas invenciones e informaci6n t6cnica o cualquier
Parte o Signatario, sujeto esto a reembolso de cualquier pago efectuado por la
Organizaci6n o que se exija a 6sta en cuanto al ejercicio de tal derecho de revelaci6n;

b) Poner a disposici6n de cualquier Parte o Signatario el derecho de revelar o hacer que
se revelen a otras personas sometidas a la jurisdicci6n de cualquier Parte y el de
utilizar dichas invenciones e informaci6n tdcnica, asf como autorizar y hacer que se
autorice a las citadas personas a que las utilicen tambidn:
i) Sin pago alguno, en relaci6n con el segmento espacial de INMARSAT o con

cualquier estaci6n terrena en tierra o de barco que opere con el mismo;
ii) Para cualquier otro prop6sito, en condiciones justas y razonables que habrdn de

ser convenidas entre los Signatarios u otras personas o entidades sometidas a la
jurisdicci6n de cualquier Parte, y la Organizaci6n o el propietario de tales
invenciones e informaci6n tdcnica o cualquier otra entidad o persona autorizada
que tenga un inter6s de propiedad en las mismas, y sujeto esto al reembolso de
cualquier pago hecho por la Organizaci6n o que se exija de 6sta en cuanto al
ejercicio de tales derechos.

8) La revelaci6n y la utilizaci6n de cualquier invenci6n e informaci6n t6cnica sobre
ia cual la Organizaci6n haya adquirido cualquier derecho, asf como las condiciones de
tal revelaci6n y utilizaci6n, se hardn sobre una base no discriminatoria con respecto a
todos los Signatarios y a otras personas sometidas a jurisdicci6n de las Partes.

9) Nada de lo dispuesto en el presente artfculo impedird que la Organizaci6n, si
se juzga conveniente, concierte contratos con personas regidas por leyes y reglamenta-
ciones nacionales relacionadas con la revelaci6n de informaci6n tdcnica.

Articulo 22. RESPONSABILIDAD

Las Partes, en su calidad de tales, no serin responsables de los actos y obligaciones
de la Organizaci6n, salvo en relaci6n con entidades que no sean Partes o con personas
naturales o jurfdicas a las que puedan representar y en la medida en que dicha respon-
sabilidad pueda nacer de tratados vigentes entre la Parte y la entidad no Parte interesadas.
No obstante, lo antedicho no impedird que una Parte requerida para que en virtud de uno
de esos tratados indemnice a una entidad que no sea Parte o a una persona natural o
juridica a la que pueda representar, invoque cualesquiera derechos que dicho tratado
pueda haberle conferido en contra de cualquier otra Parte.

Articulo 23. COSTOS EXCLUIDOS

Los impuestos con que se graven los ingresos que cualquiera de los Signatarios
pueda percibir de la Organizaci6n, no formardn parte de los costos de la Organizaci6n.

Vol. 1143, 1-17948



174 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

ArtIculo 24. INTERVENCI6N DE CUENTAS

Las cuentas de la Organizaci6n serdn revisadas anualmente por un interventor in-
dependiente nombrado por el Consejo. Cualquier Parte o Signatario tendrd derecho a
inspeccionar las cuentas de la Organizaci6n.

Articulo 25. PERSONALIDAD JURfDICA

La Organizaci6n gozarA de personalidad jurfdica y serd responsable de sus actos y
obligaciones. En particular, a fin de que cumpla debidamente sus funciones, tendra
capacidad para formalizar contratos y para adquirir, arrendar, retener y ceder bienes,
muebles e inmuebles, asf como para [ser parte en procedimientos juridicos] y concertar
acuerdos con Estados u organizaciones intemacionales.

Articulo 26. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1) Dentro del alcance de las actividades autorizadas por el presente Convenio, la
Organizaci6n y sus bienes estardn exentos en todo Estado Parte del presente Convenio
de todo impuesto nacional sobre los ingresos, de todo impuesto directo nacional sobre
los bienes y de todo derecho de aduana sobre los satdlites de comunicaciones, incluidos
los componentes y las piezas relacionados con los citados satdlites que vayan a ser lanzados
para su utilizaci6n en el segmento espacial de INMARSAT. Cada Parte se compromete
a hacer todo lo posible para otorgar a la Organizaci6n, de conformidad con sus proce-
dimientos nacionales aplicables, las demds exenciones de impuestos sobre los ingresos,
de impuestos directos sobre los bienes y de los derechos arancelarios que resulten con-
venientes teniendo en cuenta el cardcter peculiar de la Organizaci6n.

2) Todos los Signatarios que actiien en calidad de tales, excepto el Signatario
designado por la Parte en cuyo territorio est6 situada la sede, estardn exentos de todo
impuesto nacional sobre los ingresos que perciban de la Organizaci6n en el territorio de
dicha Parte.

3) a) Lo antes posible despuds de la entrada en vigor del presente Convenio, la
Organizaci6n concertarA con cualquier Parte en cuyo territorio establezca su sede u otras
oficinas e instalaciones, un acuerdo, que serd negociado por el Consejo y aprobado por
la Asamblea, relativo a los privilegios e inmunidades de la Organizaci6n, su Director
General, sus funcionarios, los expertos que desempefien misiones para la Organizaci6n
y los representantes de las Partes y los Signatarios mientras permanezcan en el territorio
del Gobierno hu~sped con el fin de desempefiar sus funciones.

b) El acuerdo serd independiente del presente Convenio y dejard de estar en vigor
cuando asf lo acuerden el Gobierno hu6sped y la Organizaci6n o en caso de que la sede
de la Organizaci6n sea trasladada fuera del territorio del Gobierno hu6sped.

4) Lo antes posible despu6s de la entrada en vigor del presente Convenio, toda
Parte que no sea la Parte que haya concertado el acuerdo citado en el pdrrafo 3) concertard
un Protocolo relativo a los privilegios e inmunidades de ]a Organizaci6n, su Director
General, sus funcionarios, los expertos que desempefian misiones para la Organizaci6n
y los representantes de las Partes y los Signatarios mientras permanezcan en el territorio
de las Partes con el fin de desempefiar sus funciones. Dicho Protocolo serd independiente
del presente Convenio y estipulard las condiciones en que dejard de tener vigencia.

Articulo 27. RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES INTERNACIONALES

La Organizaci6n cooperard con las Naciones Unidas y con sus 6rganos competentes
en materia de utilizaci6n del espacio ultraterrestre y ocednico para fines pacfficos, con
sus organismos especializados y con otras organizaciones internacionales en lo concer-
niente a asuntos de interds comfin. En particular, la Organizaci6n tendrd en cuenta las
resoluciones y recomendaciones pertinentes de la Organizaci6n Consultiva Marftima In-
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tergubemamental. La Organizaci6n cumplird con las disposiciones pertinentes del Con-
venio internacional de telecomunicaciones y las reglas prescritas en virtud del mismo, y
en lo tocante a proyecto, desarrollo tecnol6gico, construcci6n y establecimiento del
segmento espacial de INMARSAT y a los procedimientos establecidos para regular la
explotaci6n de dicho segmento espacial y de las estaciones terrenas, tendrl en cuenta las
resoluciones, las recomendaciones y los procedimientos pertinentes de los 6rganos de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones.

Articulo 28. NOTIFICACI6N A LA UNION INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES

A petici6n de la Organizaci6n, la Parte en cuyo territorio est6 situada la sede de la
Organizaci6n coordinarA las frecuencias que se vayan a utilizar en relaci6n con el segmento
espacial y, en nombre de toda Parte que d6 su consentimiento, notificari a la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones las frecuencias que se utilizardn a tal efecto y otra
informaci6n, de conformidad con el Reglamento de Radiocomunicaciones anexo al Con-
venio internacional de telecomunicaciones.

Articulo 29. RENUNCIA

1) Cualquier Parte o Signatario podrd retirarse voluntariamente de la Organizaci6n
en cualquier momento, notificando su renuncia por escrito al Depositario. Una vez tomada
la decisi6n, acorde con la legislaci6n nacional aplicable, de que un Signatario puede
retirarse, la renuncia de 6ste serd notificada por escrito al Depositario por conducto de
la Parte que haya designado el Signatario, y la notificaci6n significard que la Parte acepta
la renuncia. La renuncia de una Parte, en su calidad de tal, supondrA1 la renuncia simultd.nea
de cualquier Signatario designado por dicha Parte, o de la Parte en su calidad de Signatario,
segtin sea el caso.

2) Recibida por el Depositario una notificaci6n de renuncia, la Parte que remiti6
la notificaci6n y el Signatario por ella designado, o el Signatario respecto al cual se
efectu6 la notificaci6n, segtin sea el caso, perderdn todos los derechos de representaci6n
y de voto en todos los 6rganos de la Organizaci6n y no contraerdn obligaci6n alguna
despu6s de la fecha en que se recibi6 la notificaci6n. No obstante, todo Signatario que
se retire seguird estando obligado, salvo que el Consejo decida otra cosa en cumplimiento
del artfculo XIII del Acuerdo de Explotaci6n, a pagar su parte de las aportaciones de
capital necesarias para cumplir los compromisos contractuales especfficamente autorizados
por la Organizaci6n antes de la fecha en que se recibi6 la notificaci6n y las obligaciones
resultantes de actos u omisiones anteriores a tal fecha. Salvo en lo referente a las citadas
aportaciones de capital y en lo referente al artfculo 31 del presente Convenio y al artfculo
XVI del Acuerdo de Explotaci6n, la renuncia surtird efecto y el presente Convenio y/o
el Acuerdo de Explotaci6n dejardn de regir para la Parte y/o el Signatario que renuncie,
tres meses despu6s de la fecha en que el Depositario reciba la notificaci6n escrita que se
indica en el p&rrafo 1).

3) Si un Signatario renuncia, la Parte que lo design6, antes de la fecha efectiva
de la renuncia y con efecto a partir de esta fecha, designard nuevo Signatario, asumird
la calidad de Signatario de acuerdo con lo dispuesto en el pdrrafo 4) o renunciard. Si la
Parte no ha actuado como se indica antes de la fecha efectiva, se considerard que renunci6
a partir de esta fecha. Todo nuevo Signatario estarA obligado a pagar todas las aportaciones
de capital del anterior Signatario pendientes de pago, asf como la parte que le corresponda
de cualesquiera aportaciones de capital necesarias para cumplir los compromisos con-
tractuales especfficamente autorizados por la Organizaci6n despu6s de la fecha de recibo
de'la notificaci6n y las obligaciones resultantes de actos u omisiones posteriores a esta
fecha.

4) Si por algtin motivo una Parte desea [tomar el lugar del] Signatario que habfa
designado, o designar nuevo Signatario, lo notificard por escrito al Depositario. Una vez
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asumidas por el nuevo Signatario todas las obligaciones pendientes del Signatario ante-
riormente designado, tal como se especifican en la 6litima frase del pdrrafo 3) y una vez
firmado el Acuerdo de Explotaci6n, este Acuerdo entrard en vigor para el nuevo Signatario
y dejard de estar en vigor para el Signatario anterior.

Art(culo 30. SUSPENSI6N Y EXCLUSION

1) No menos de un afho despuds de que la Direcci6n General haya recibido la
notificaci6n escrita en el sentido de que una Parte ha dejado al parecer de cumplir alguna
de las obligaciones contrafdas en virtud del presente Convenio, la Asamblea, tras con-
siderar las alegaciones formuladas por la Parte, podrd decidir que esta Parte sea excluida
si comprueba que efectivamente ha dejado de cumplir sus obligaciones y que tal incum-
plimiento menoscaba la eficiencia de la Organizaci6n. El presente Convenio dejard de
regir para dicha Parte a partir de la fecha de la decisi6n o de otra fecha posterior que
pueda determinar la Asamblea. Con este fin podrd convocarse una sesi6n extraordinaria
de la Asamblea. La exclusi6n supondrd la renuncia simultfnea de cualquier Signatario
designado por la Parte, o de 6sta en su capacidad de Signatario, segdin sea el caso. El
Acuerdo de Explotaci6n dejard de regir para el Signatario en la fecha en que el Convenio
deje de hacerlo para la Parte interesada salvo en lo referente a las aportaciones de capital
necesarias para cumplir los compromisos contractuales especfficamente autorizados por
la Organizaci6n antes de la exclusi6n y las obligaciones resultantes de actos u omisiones
anteriores a la exclusi6n y salvo por lo que respecta al Articulo 31 del presente Convenio
y al artfculo XVI del Acuerdo de Explotaci6n.

2) Si un Signatario, en su calidad de tal, deja de cumplir alguna de las obligaciones
contrafdas en virtud del presente Convenio o del Acuerdo de Explotaci6n que no sean
las prescritas en el artfculo 111, 1), del Acuerdo de Explotaci6n, y dicho incumplimiento
no ha sido subsanado tres meses despurs de que el Signatario haya recibido notificaci6n
escrita de una resoluci6n del Consejo tomando nota del incumplimiento, el Consejo, tras
considerar las alegaciones formuladas por el Signatario y, si procede, por la Parte inte-
resada, podrfd suspender los derechos del Signatario. Si al cabo de otros tres meses y tras
considerar las alegaciones formuladas por el Signatario y, si procede, por la Parte, el
Consejo resuelve que no se ha subsanado el incumplimiento, la Asamblea podrd decidir,
previa recomendaci6n del Consejo, que el Signatario sea excluido. Esta exclusi6n surtirg
efecto a partir de la fecha de tal decisi6n y el Acuerdo de Explotaci6n dejard de regir
para dicho Signatario a partir de esta misma fecha.

3) Si un Signatario deja de pagar alguna suma que adeude de conformidad con lo
dispuesto en el artfculo 111, 1), del Acuerdo de Explotaci6n dentro de los cuatro meses
siguientes a la fecha de vencimiento de tal pago, los derechos que confieran al Signatario
el presente Convenio y el Acuerdo de Explotaci6n quedardn automfticamente suspendidos.
Si, dentro de los tres meses siguientes a la fecha de la suspensi6n, el Signatario no ha
pagado todas las sumas adeudadas o la Parte que lo design6 no ha efectuado la subrogaci6n
estipulada en el articulo 29,4), el Consejo, tras considerar las alegaciones formuladas por
el Signatario o por la Parte que lo design6, podrd decidir que el Signatario sea excluido.
A partir de la fecha de tal decisi6n, el Acuerdo de Explotaci6n dejard de regir para dicho
Signatario.

4) Durante el periodo de suspensi6n de los derechos de un Signatario, de confor-
midad con los prrafos 2) 6 3), el Signatario seguird teniendo todas las obligaciones que
a un Signatario impongan el presente Convenio y el Acuerdo de Explotaci6n.

5) Un Signatario no contraerA obligaci6n alguna despuds de ser excluido, si bien
estari obligado a pagar su parte de las aportaciones de capital necesarias para cumplir
los compromisos contractuales especfficamente autorizados antes de la exclusi6n y las
obligaciones resultantes de actos u omisiones anteriores a la exclusi6n. El Signatario
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seguirA estando asimismo obligado por el articulo 31 del presente Convenio y por el
artfculo XVI del Acuerdo de Explotaci6n.

6) Si un Signatario es objeto de exclusi6n, la Parte que lo design6, en un plazo
de tres meses a contar desde la fecha de exclusi6n y con efecto a partir de esta fecha,
designard nuevo Signatario, adquirird el caricter de Signatario de conformidad con Io
dispuesto en el artfculo 29,4), o renunciari. Si la Parte no actuia en este sentido antes de
concluir dicho plazo, se considerard que ha renunciado a partir de la fecha de exclusi6n
y este Convenio dejarA de regir para la Parte a partir de esta fecha.

7) Cuando el presente Convenio haya dejado de regir para una Parte, la liquidaci6n
de las cuentas entre la Organizaci6n y el Signatario designado por dicha Parte o esta
misma en su calidad de Signatario, se efectuari de conformidad con lo dispuesto en el
artfculo XIII del Acuerdo de Explotaci6n.

Articulo 31. SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

1) Las controversias que se susciten entre las Partes a entre 6stas y la Organizaci6n
acerca de los derechos y las obligaciones nacidos del presente Convenio serin resueltas
mediante negociaci6n entre las partes interesadas. Si en el plazo de un afio, a partir de
la fecha en que cualquiera de las Partes lo hubiere solicitado, no se ha Ilegado a una
soluci6n, y si las partes en la controversia no han acordado someter dsta a la Corte
Internacional de Justicia o a algdin otro procedimiento resolutorio, la controversia podrd
ser sometida a arbitraje, si las partes en la controversia acceden a ello, de conformidad
con lo dispuesto en el anexo del presente Convenio. Ninguna decisi6n de un tribunal de
arbitraje respecto a una controversia entre Partes, o entre Partes y la Organizaci6n, podri
impedir ni afectar una decisi6n de la Asamblea, tomada de conformidad con el artfcu-
Io 30,1), en el sentido de que el Convenio deje de regir para una Parte.

2) A menos que de comtin acuerdo se decida otra cosa, las controversias que se
susciten eptre la Organizaci6n y una o mis Partes a resultas de convenios concertados
entre ellas serdn sometidas a arbitraje de conformidad con el anexo del presente Convenio,
a petici6n de una de las partes en la controversia, si no han sido dirimidas por negociaci6n
en el plazo de un afia a partir de la fecha en que cualquiera de las Partes solicitara la
soluci6n.

3) Las controversias suscitadas entre una o mds Partes y uno o mds Signatarios,
en su calidad de tales, en relaci6n con los derechos y las obligaciones nacidos del presente
Convenio o del Acuerdo de Explotaci6n, podrin ser sometidas a arbitraje de conformidad
con el anexo del presente Convenio si la Parte o las Partes y el Signatario o los Signatarios
interesados asi lo convienen.

4) Cualquier Parte o Signatario que deje de ser Parte o Signatario seguiri rigidndose
por el presente articulo en lo referente a controversias relativas a los derechos y obli-
gaciones nacidos del hecho de haber sido Parte o Sigtnatario.

Articulo 32. FIRMA Y RATIFICACION

1) El presente Convenio estari abierto a la firma en Londres hasta su entrada en
vigor y, despuds de esta fecha, seguiri abierto a la adhesi6n. Todos los Estados podrin
constituirse en Partes en el presente Convenio mediante:

a) Firma sin reserva de ratificaci6n, aceptaci6n ni aprobaci6n o
b) Firma a reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, seguida de ratificaci6n,

aceptaci6n o aprobaci6n o
c) Adhesi6n.

2) La ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se efectuarin depositando
ante el Depositario el instrumento que proceda.
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3) Un Estado, al constituirse en Parte en el presente Convenio, o en cualquier
momento posterior, podri declarar, por medio de notificaci6n escrita dirigida al Depo-
sitario, a qu6 Registros de barcos que operan bajo su jurisdicci6n y a qud estaciones
terrenas terrestres sometidas a su jurisdicci6n serd aplicable el presente Convenio.

4) Ningfin Estado podrd ser Parte en el presente Convenio hasta que firme el
Acuerdo de Explotaci6n o lo firme la entidad por 61 designado.

5) No podrin hacerse reservas al presente Convenio o al Acuerdo de Explotaci6n.

Articulo 33. ENTRADA EN VIGOR

1) El presente Convenio entrari en vigor sesenta dfas despu6s de la fecha en que
los Estados que representen el 95 por ciento de las participaciones iniciales en la inversi6n
se hayan constituido en Partes en el Convenio.

2) No obstante lo dispuesto en el pirrafo 1), el presente Convenio no entrari en
vigor si se da el caso de que no haya entrado en vigor en el plazo de treinta y seis meses
a partir de la fecha en que qued6 abierto a la firma.

3) Para un Estado que haya depositado un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n respecto al presente Convenio, con posterioridad a la fecha de
entrada en vigor de 6ste, la ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n empezarin a
regir en la fecha en que se haya depositado el instrumento.

Art(culo 34. E NMIENDAS
1) Toda Parte podri proponer enmiendas al presehte Convenio. Las propuestas de

enmienda serin remitidas a la Direcci6n General, la cual informari al resto de las Partes
y Signatarios. Habrdn de transcurrir tres meses antes de que una enmienda sea considerada
por el Consejo, el cual presentard sus puntos de vista a la Asamblea dentro de un plazo
de seis meses a partir de la fecha de distribuci6n de la propuesta. La Asamblea estudiari
la enmienda por lo menos seis meses despuds, teniendo en cuenta los puntos de vista
formulados por el Consejo. Este plazo podrd ser acortado por la Asamblea, en casos
determinados, mediante una decisi6n tomada de conformidad con el procedimiento para
las cuestiones de fondo.

2) Si la aprueba la Asamblea, la enmienda entrari en vigor ciento veinte dias
despuds de que el Depositario haya recibido notificaciones de aprobaci6n de dos tercios
de los Estados que al tiempo de la aprobaci6n realizada por la Asamblea fuesen Partes
y representaran dos tercios cuando menos de las participaciones en la inversi6n total.
Una vez haya entrado en vigor, la enmienda tendrd caricter obligatorio para todas las
Partes y todos los Signatarios, incluidos los que no la hubieran aprobado.

Artculo 35. DEPOSITARIO

1) El Depositario del presente Convenio seri el Secretario General de la Organi-
zaci6n Consultiva Marftima Intergubernamental.

2) El Depositario informari con prontitud a todos los Estados Signatarios y ad-
heridos y a todos los Signatarios, de:

a) Toda firma del presente Convenio;
b) El dep6sito de cualquier instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o

adhesi6n;
c) La entrada en vigor del Convenio;
d) La aprobaci6n de cualquier enmienda al presente Convenio y su entrada en vigor;
e) Toda notificaci6n de renuncia;
j) Toda suspensi6n o exclusi6n;
g) Otras notificaciones y comunicaciones relacionadas con el presente Convenio.
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3) A la entrada en vigor del presente Convenio el Depositario remitird un ejemplar
del mismo, debidamente certificado, a la Secretarfa de las Naciones Unidas, a fines de
registro y publicaci6n de conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones
Unidas.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, firman el presente Convenio.

HECHO en Londres el dfa tres de septiembre de mil novecientos setenta y seis en
los idiomas espafiol, francds, inglds y ruso, siendo todos los textos igualmente aut6nticos,
en un solo original que seri depositado ante el Depositario, el cual remitird un ejemplar
debidamente certificado al Gobierno de cada uno de los Estados que recibi6 invitaci6n
para asistir a la Conferencia internacional sobre el establecimiento de un sistema marftimo
internacional de sat6lites y al Gobierno de cualquier otro Estado que firme o se adhiera
al Convenio.

ANEXO

PROCEDIMIENTOS PARA SOLUCIONAR LAS CONTROVERSIAS A QUE HACEN REFERENCIA EL
ARTfCULO 31 DEL CONVENIO Y EL ARTfCULO XVI DEL ACUERDO DE EXPLOTACI6N

Articulo 1. Las controversias a las que es aplicable el artfculo 31 del Convenio o el artfculo
XVI del Acuerdo de Explotaci6n serdn dirimidas por un tribunal de arbitraje compuesto de tres
miembros.

Articulo 2. El demandante o grupo de demandantes que desee someter una controversia a
arbitraje proporcionard al demandado o a los demandados y a la Direcci6n General documentaci6n
que contenga lo siguiente:

a) Una descripci6n completa de la controversia, las razones por las cuales se requiere que cada
demandado participe en el arbitraje y las medidas que se solicitan;

b) Las razones por las cuales el asunto objeto de la controversia cae dentro de la competencia
[de un tribunal] y las razones por las que las medidas que se solicitan pueden ser acordadas
por dicho tribunal si falla a favor del demandante;

c) Una explicaci6n en la que se diga por qu6 el demandante no ha podido lograr que se zanje la
controversia por negociaci6n u otros medios, sin Ilegar al arbitraje;

d) Prueba de acuerdo o consentimiento de los litigantes en el caso de que ello sea condici6n
previa para someterse a arbitraje;

e) El nombre de la persona designada pot el demandante para formar parte del tribunal.

La Direcci6n General hard Ilegar a la mayor brevedad posible a cada Parte y Signatario una
copia del documento.

Articulo 3. 1) Dentro de sesenta dias, contados a partir de la fecha en que todos los
demandados hayan recibido copia de la documentaci6n mencionada en el articulo 2, los demandados
designardn colectivamente a una persona para que forme parte del tribunal. Dentro de dicho periodo
los demandados, conjunta o individualmente, podrdn proporcionar a cada litigante y a la Direcci6n
General un documento que contenga sus respuestas individuales o colectivas a la documentaci6n
mencionada en el articulo 2, incluidas cualesquiera contrademandas que surjan del asunto objeto
de controversia.

2) Dentro de los treinta dias siguientes a la fecha de la designaci6n de los dos miembros del
tribunal, 6stos seleccionartn un tercer drbitro, que no tendri la nacionalidad de ninguno de los
litigantes ni residird en su territorio ni estari a su servicio.

3) Si una de las partes no ha nombrado 6xbitro dentro del plazo especificado, o si no ha sido
designado el tercer drbitro dentro del plazo especificado, el Presidente de la Corte Internacional de
Justicia, o, si 6ste no pudiera actuar o fuera de la misma nacionalidad que un litigante, el Vice-
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presidente o, si dste no pudiera actuar o fuera de la misma nacionalidad que un litigante, el
Magistrado mds antiguo cuya nacionalidad no sea la de ninguno de los litigantes, podrt, a petici6n
de cualquiera de 6stos, nombrar drbitro o drbitros, seg6n proceda.

4) El tercer drbitro asumiri la presidencia del tribunal.

5) El tribunal quedar, constituido tan pronto sea designado su presidente.

Art culo 4. 1) Si se produce una vacante en el tribunal por cualquier raz6n que el presidente
o los miembros restantes del tribunal decidan que es ajena a la voluntad de los litigantes, o que es
compatible con la correcta aplicaci6n del procedimiento de arbitraje, la vacante seri cubierta de
conformidad con las siguientes disposiciones:

a) Si la vacante se produce por el hecho de que se retire un miembro nombrado por una de las
partes en la controversia, esta parte elegiri un sustituto dentro de los diez dfas siguientes a la
fecha en que se produjo la vacante;

b) Si la vacante se produce por el hecho de que se retiren el presidente o un miembro nombrado
de conformidad con el artfculo 3,3), se elegiri un sustituto del modo que respectivamente
indican los pdrrafos 2) 6 3) del articulo 3.

2) Si se produce una vacante por alguna otra raz6n, o si no se cubre una vacante producida
de conformidad con el p'rrafo 1), no obstante las disposiciones del articulo 1 los demis miembros
del tribunal estardn facultados, a petici6n de una parte, para continuar con los procedimientos y
rendir el laudo del tribunal.

Articulo 5. 1) El tribunal decidiri la fecha y el lugar de las sesiones.

2) Las actuaciones tendrd.n lugar a puerta cerrada y todo lo presentado al tribunal seri
confidencial. No obstante, la Organizaci6n y toda Parte que haya designado a un Signatario que
sea litigante en la controversia, tendrin derecho a estar presentes y tendrdn acceso a todo lo
presentado. Cuando la Organizaci6n sea litigante en las actuaciones, todas las Partes y todos los
Signatarios tendr-.n derecho a estar presentes y tendran acceso a todo lo presentado.

3) En el caso de que surja una controversia sobre la competencia del tribunal, dste deberd
dilucidar primero esa cuesti6n.

4) Las actuaciones se desarrollardn por escrito y cada parte tendrl derecho a presentar pruebas
por escrito para apoyar sus alegatos en hecho y en derecho. Sin embargo, si el tribunal lo considera
apropiado, podrin presentarse argumentos y testimonios orales.

5) Las actuaciones comenzardn con la presentaci6n, por parte del demandante de un escrito

que contenga los argumentos, los hechos conexos sustanciados por pruebas y los principios jurfdicos
que invoque. Al escrito del demandante seguiri otro, opuesto, del demandado. El demandante
podri replicar a este tiltimo escrito y el demandado podrd presentar contrarrplica. Se podrin presentar
alegatos adicionales s6lo si el tribunal determina que son necesarios.

6) El tribunal podrdi ver y resolver contrademandas que emanen directamente del asunto

objeto de la controversia, si las contrademandas son de su competencia de conformidad con el
articulo 31 del Convenio y en el articulo XVI del Acuerdo de Explotaci6n.

7) Si los litigantes Ilegaren a un acuerdo en el curso de las actuaciones, ese acuerdo deberi
registrarse como laudo dado por el tribunal con el asenso de los litigantes.

8) El tribunal podri dar por terminadas las actuaciones en el momento en que decida que la
controversia esti fuera de su competencia, segiin 6sta queda definida en el articulo 31 del Convenio
o en el artfculo XVI del Acuerdo de Explotaci6n.

9) Las deliberaciones del tribunal serdn secretas.

10) El tribunal deberi presentar y justificar sus laudos por escrito. Las resoluciones y los
laudos del tribunal deberdn tener la aprobaci6n de dos miembros como minimo. El miembro que
no estuviere de acuerdo con el laudo podri presentar su opini6n por escrito.

11) El tribunal enviari su laudo a la Direcci6n General, la cual lo distribuiri entre todas las
Partes y todos los Signatarios.
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12) El tribunal podrd adoptar reglas adicionales de procedimiento que est~n en consonancia
con las establecidas por el presente Anexo y sean adecuadas para las actuaciones.

Articulo 6. Si una pate no acttia, la otra pate podri pedir al tribunal que dicte laudo
fundamentado en el escrito por ella presentado. Antes de dictar laudo, el tribunal se asegurai de
que tiene competencia y de que el caso estA bien fundado en hecho y en derecho.

Articulo 7. 1) La Parte cuyo Signatario designado sea litigante tendri derecho a intervenir
y a ser un litigante mds en el asunto. La intervenci6n se hard mediante notificaci6n escrita dirigida
al tribunal y a los otros litigantes.

2) Cualquiera otra Pate, cualquier Signatario o la Organizaci6n, podrin solicitar al tribunal
permiso para intervenir y constituirse tambidn en litigante. El tribunal, si establece que el solicitante
tiene un interrs sustancial en el asunto, accederd a la petici6n.

Articulo 8. A solicitud de un litigante o por iniciativa propia, el tribunal podri designar
peritos que le ayuden.

Articulo 9. Cada Parte, cada Signatario y la Organizaci6n proporciona.n toda la informaci6n
que el tribunal, a solicitud de un litigante o por iniciativa propia, estime necesaria para el desarrollo
y la resoluci6n de la controversia.

Articulo JO. El tribunal, mientras no haya dictado laudo definitivo, podrAi sefialar cualesquiera
medidas provisionales cuya adopci6n considere conveniente para proteger los derechos respectivos
de los litigantes.

Articulo 11. El laudo del tribunal, dado de conformidad con el derecho internacional, se
fundamentar en:

a) El Convenio y el Acuerdo de Explotaci6n;

b) Los principios de derecho generalmente aceptados.

2) El laudo del tribunal, incluso el que, en virtud de lo dispuesto en el articulo 5,7), del
presente anexo refleje el acuerdo de los litigantes, seri obligatorio para todos los litigantes y acatado
por dstos de buena fe. Si la Organizaci6n es litigante y el tribunal resuelve que una decisi6n de
un 6rgano de la Organizaci6n es nula e ineficaz, porque no la autoricen el Convenio y el Acuerdo
de Explotaci6n, o porque no cumpla con los mismos, el laudo seri obligatorio para todas las Pates
y todos los Signatarios.

3) Si hubiere controversia en cuanto al significado o alcance de un laudo, el tribunal que lo
dict6 dar la oportuna interpretaci6n a solicitud de cualquier litigante.

Articulo 12. A menos que el tribunal decida algo distinto, consideradas las circunstancias
particulares del caso, los gastos del tribunal, incluida la remuneraci6n de los miembros del mismo,
se repatirdn por igual entre las pates. Cuando una parte est6 constituida por mds de un litigante,
la porci6n correspondiente a tal pate seri prorrateada por el tribunal entre los litigantes que
compongan dicha parte. Cuando la Organizaci6n sea litigante, la porci6n de gastos que le corres-
ponda en relaci6n con el arbitraje se considerar como gasto administrativo de la Organizaci6n.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:
3a AbraHHcTaH:
Por el Afganistn:

For Albania:
Pour l'Albanie:
3a An6aHHIo:
Por Albania:

For Algeria:
Pour I'Algdrie
3a A.jiKHP:
Por Argelia:

[LAKHDAR BRAH1MI]
l" 2

For Argentina:
Pour I'Argentine:
3a ApreHTHHY:

Por la Argentina:

For Australia:
Pour l'Australie
3a ABCTpanrno:
Por Australia:

Subject to ratification 3

[J. BUNTING]
4

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization; the signatures were affixed on 3 September 1976, unless otherwise stated - Les noms
des signataires donuts entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 fournis par l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime; les signatures ont 6t6 apposes le 3 septembre 1976, sauf indication diffdrente.

2 15 July 1979 - 15 juillet 1979.
1 Sous reserve de ratification.
4 1 February 1977 - Ie' f~vrier 1977.
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For Austria:
Pour l'Autriche:
3a ABCTpHIO:

Por Austria:

For the Bahamas:
Pour les Bahamas:
3a BaraMcKHe OcTpoBa:
Por las Bahamas:

For Bahrain:
Pour Bahrein
3a BaxpeflH:
Por Bahrein:

For Bangladesh:
Pour le Bangladesh
3a EaHrnaaem:
Por Bangladesh:

For Barbados:
Pour la Barbade
3a Bap6aaoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique:
3a Benbrmo:
Por B6Igica:

Sous rdserve de ratification'
[ROBERT VAES]

2

Subject to ratification.
2 February 1978 - l fdvrier 1978.
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For Benin:
Pour le B~nin
3a EeHHH:

Por Benin:

For Bhutan:
Pour le Bhoutan:
3a ByTaH:
Por Bhut~n:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
3a BOHBHIO:

Por Boliviai

For:B36tswana:
Pour le Botswana:
3a BOTCBaHy:
Por Botswana:

For Brazil:
Pour le Br~sil
3a Bpa3HIHrO:
Por el Brasil:

[LORENZO-FERNANDEZ] 1. 2

Subsequent to the signature the Government of Brazil informed the Secretary-General that the signature was intended
to be subject to ratification - Le Gouvemement du Brds1 a fait savoir par la suite au Secrtaire gindral que la signature 6tait
appos6e sous reserve de ratification.

2 13 April 1978 - 13 avril 1978.
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For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
3a EonrapHIo:
Por Bulgaria:

[E. ZAHARIEVI

[-oJ~AnewHT yTBepKJIeHHIO.'

For Burma:
Pour la Birmanie:
3a BHpMy:
Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi:
3a BypyHH:
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovidtique de Bilorussie:
3a Benopyccxyio CoaeTcxyio Coia.HCTHqecKylo Pecny6nHuy:
Por la Repdblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:

[V. OULASSIKI

(noxrleKHT HpHHITHIO) 2

For Canada:
Pour le Canada:
3a Kanagy:
Por el Canadd:

PAUL MARTIN
3

I Subject to ratification - Sous rtserve de ratification.
2 Subject to acceptance - Sous rdserve d'acceptation.
3 14 May 1979 - 14 mai 1979.
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For Cape Verde:
Pour le Cap-Vert
3a OcTpoBa 3enueHoro Mblca:
Por Cabo Verde:

For the Central African Republic:
Pour la R~publique centrafricaine

3a LUeHTpanbHoadbpHRaHcxyio Pecny6nHKy:
Por la Repdblica Centroafricana:

For Chad:
Pour le Tchad
3a qaau:
Por el Chad:

For Chile:
Pour le Chili
3a qn-m:
Por Chile:

[R. ROGERS]

Sujeto a ratificaci6n'

For China:
Pour la Chine:
3a KHTaM:
Por China:

[CHU CHI-YUAN]
2

For Colombia:
Pour la Colombie:
3a KonyM6&0:
Por Colombia:

Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
2 13 July 1979 - 13 juillet 1979.
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For the Comoros:
Pour les Comores:
3a KoMopclme OCTpOBa:
Por las Comoras:

For the Congo:
Pour le Congo:
3a KoHro:
Por el Congo:

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica
3a KOCTa-PHKy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:
3a Ky6y:
Por Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre:
3a Knp:
Por Chipre:

For Czechoslovakia:
Pour la Tchdcoslovaquie:
3a MexocnoBaKHio:
Por Checoslovaquia:
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For Democratic Kampuchea:
Pour le Kampuchea d~mocratique:
3a AeMoKpaTHqeCKyio KaMnyqHIO:
Por Kampuchea Democrdtica:

For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e:

3a KopeflcKyio HapoQHo-AeMoKpaTHqecKyio Pecny6IHKy:
Por la Repdblica Popular Democritica de Corea:

For Democratic Yemen:
Pour le Yemen d~mocratique:
3a JeMoKpaTHqecHR IReMeH:
Por el Yemen Democrdtico:

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a JaHHIo:
Por Dinamarca:

[JENS CHRISTENSEN]'

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:
3a JaOMHHHKaHCKyIO Pecny6HKy:
Por la Repdiblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour IEquateur:
3a 3KBaaop:
Por el Ecuador:

' 10 May 1979 - 10 mai 1979.
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For Egypt:
Pour l'Egypte
3a ErHne'r:
Por Egipto:

For El Salvador:
Pour El Salvador
3a Cabmaaxop:
Por El Salvador:

For Equatorial Guinea:
Pour la Guin~e 6quatoriale:
3a 3KBaTOpHanbHy~o rBHHeio:
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie
3a 394Hon1o:

Por Etiopia:

For Fiji:
Pour Fidji:
3a (DHAWH:

Por Fiji:

For Finland:
Pour la Finlande:
3a 4HHRHAIHIO:
Por Finlandia:

Subject to ratification'
[RICHARD TOITTERMAN]

2

Sous rdserve de ratification.
2 10 May 1979 - 10 mai 1979.
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For France:
Pour la France:
3a (DpaHuMlo:
Por Francia:

Sous rdserve de ratification'
[J. SAUVAGNARGUES]

2

For Gabon:
Pour le Gabon
3a Fa6oH:
Por el Gab6n:

For the Gambia:
Pour la Gambie
3a Fam6HIO:
Por Gambia:

For the German Democratic Republic:
Pour la Rpublique d~mocratique allemande
3a repMaHCKyIO JleMoKpaTHqecKylO Pecny6nHKy:
Por la Repdblica Democrdtica Alemana:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne
3a (DegepaTHBHyIO Pecny6&llKy FepMaHHu1:
Por Alemania, Repdblica Federal de:

Subject to ratification3

[HANS RUETE]
4

[HEINRICH VENHAUS]
4

Subject to ratification.
2 30 April 1979 - 30 avril 1979.
3 Sous rdserve de ratification.
4 22 May 1979 - 22 mai 1979.
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For Ghana:
Pour le Ghana
3a FaHy:
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Grace

3a rpeuHlO:
Por Grecia:

Subject to ratification'
[A. TSAROUCHAS]

For Grenada:
Pour la Grenade
3a rpeHaay:
Por Granada:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
3a rBaTeMany:
Por Guatemala:

For Guinea:
Pour la Guin6e
3a rBHHeio:
Por Guinea:

For Guinea-Bissau:
Pour la Guin~e-Bissau
3a FBHHejo-EHcay:
Por Guinea-Bissau:

I Sous rdserve de ratification
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For Guyana:
Pour la Guyane
3a ITaaHy:
Por Guyana:

For Haiti:
Pour Haiti
3a FaHTH:
Por Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siege
3a CIRTeflLuIH FlpecToI:
Por la Santa Sede:

For Honduras:
Pour le Honduras:
3a rOHaypac:
Por Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie
3a BeHrpHno:
Por Hungria:

For Iceland:
Pour l'Islande
3a IcnaHiiaw:
Por Islandia:
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For India:
Pour l'Inde
3a HHAHIO:
Por la India:

Subject to ratification'
[N. G. GORAY]

2

For Indonesia:
Pour l'Indon~sie:
3a HHaOHe3H]O:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour rlran
3a HpaH:
Por el Irin:

For Iraq:
Pour l'Irak
3a Hpax:
Por el Iraq:

[A. AL-MuFrI]
(Subject to ratification)'

For Ireland:
Pour l'Irlande
3a MpnaHZHIO:

Por Irlanda:

I Sous rdserve de ratification.
2 27 January 1978 - 27 janvier 1978.
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For Israel:
Pour Israel
3a I43paHalb:

Por Israel:

For Italy:
Pour l'Italie
3a lTaRHIo:
Por Italia:

Sujet A ratification'
[ROBERTO Ducci] 2 3

For the Ivory Coast:
Pour la C6te-d'Ivoire:
3a Beper CJIoHoBofk KOCTH:
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica:
Pour la Jamaique
3a AMaflKy:
Por Jamaica:

For Japan:
Pour le Japon:

3a AnOHHIO:
Por el Jap6n:

Subject to acceptance 4

[TADAO KATO] 5

Subject to ratification.
2 See p. 210 of this volume for the text of the declaration made upon signature - Voir p 210 du prdsent volume pour

le texte de la ddclaration faite lots de la signature.
3 6 June 1978 - 6juin 1978.
4 Sous rdserve d'acceptation.
1 22 March 1977 - 22 mars 1977.
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For Jordan:
Pour la Jordanie
3a HopztaHnIo:
Por Jordania:

For Kenya:
Pour le Kenya

3a KeHHEO:
Por Kenya:

For Kuwait:
Pour le Koweit
3a KyBeATr:
Por Kuwait:

Subject to ratification'
[A. K. AL-GHUNAIM]

For the Lao People's Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique populaire lao
3a HapoAo-)JeMoKpaTHxiecKyIo Pecny6JmKy Jlaoc:
Por la Reptiblica Democritica Popular Lao:

For Lebanon:
Pour le Liban
3a .rIHBaH:
Por el Libano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho
3a Jleco-ro:
Por Lesotho:

I Sous reserve de ratification.
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For Liberia:
Pour le Liberia
3a fIH6epHio:
Por Liberia:

Subject to ratification'
[JOHN G. BESTMAN]
[BENJAMIN T. COLLINS]
[J. C. MONTGOMERY]

For the Libyan Arab Republic:
Pour la R~publique arabe libyenne
3a J1HBHftCKyio Apa6cKyIo Pecny6nHKy:
Por la Reptiblica Arabe Libia:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein
3a fIHXTeHWTeiRH:

Por Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
3a .JlOKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

For Madagascar:
Pour Madagascar
3a MaaaracKap:
Por Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi
3a ManaB:
Por Malawi:

I Sous r6serve de ratification.
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For Malaysia:
Pour la Malaisie
3a MaJiaA3HIo:
Por Malasia:

For the Maldives:
Pour les Maldives
3a MajibxnebI:

Por Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali
3a MaRn:
Por Mali:

For Malta:
Pour Malte
3a ManTy:
Por Malta:

For Mauritania:
Pour la Mauritanie
3a MaBpHTaHMIO:

Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice:
3a MaBpHKHR1:

Por Mauricio:
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For Mexico:
Pour le Mexique
3a MeKCHKY:
Por Mexico:

For Monaco:
Pour Monaco
3a MoHaKo:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie
3a MoHronno:
Por Mongolia:

For Morocco:
Pour le Maroc
3a MapoKxo:
Por Marruecos:

For Mozambique:
Pour le Mozambique
3a Mo3aM6HK:
Por Mozambique:

For Nauru:
Pour Nauru
3a Haypy:
Por Nauru:
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For Nepal:
Pour le N~pal

3a Henan:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas
3a HrnepnaHabI:
Por los Paises Bajos:

Subject to approval'
[R. FACK]

2

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZWlande:
3a HoByio 3enaHaHno:
Por Nueva Zelandia:

[D. J. CARTER] 3

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua
3a Hixaparya:
Por Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger
3a HHrep:
Por el Niger:

I Sous itserve d'approbation.
2 29 September 1978 - 29 septembre 1978.
3 17 August 1977 - 17 aoOt 1977
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For Nigeria:
Pour le Nigeria
3a HHrepHlO:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge
3a Hopeermo:
Por Noruega:

Subject to ratification'
[FINN SEYERSTED]

For Oman:
Pour I'Oman
3a OMaH:
Por Omdn:

For Pakistan:
Pour le Pakistan
3a IIaKHCTaH:

Por el Pakistdn:

For Panama:
Pour le Panama:
3a flaHaMy:
Por PanamA:

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin~e:
3a Hanya-HoBy10 rBHHeIO:
Por Papua Nueva Guinea:

I Sous reserve de ratification.
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For Paraguay:
Pour le Paraguay
3a rlaparBal:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le Pgrou
3a [lepy:
Por el Peru:

For the Philippines:
Pour les Philippines
3a (ZMIHflnHHbI:

Por Filipinas:

For Poland:
Pour la Pologne:
3a I'onbuy:
Por Polonia:

Subject to ratification'
[S. NOWICKI]
[L. KASZYNSKI]

For Portugal:
Pour le Portugal:
3a lopryraInIo:
Por Portugal:

[ARMANDO MARTINS]
2

'Sous rserve de ratification.
2 13 July 1979- 13 juillet 1979.
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For Qatar:
Pour le Qatar
3a KaTap:
Por Qatar:

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde
3a KopefcKyIo Pecny6.mKy:
Por la Repiblica de Corea:

For Romania:
Pour la Roumanie
3a PyMbIHHIO:

Por Rumania:

For Rwanda:
Pour le Rwanda
3a PyaHAy:
Por Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Marin
3a CaH-MapHHO:
Por San Marino:

For Sao Tome and Principe:
Pour Sao Tom6-et-Principe
3a CaH-ToMe FIpHHCHnH:
Por Santo Tom6 y Principe:
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For Saudi Arabia:
Pour I'Arabie Saoudite:
3a CayxloacKyio ApaBHIo:
Por la Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le Sdndgal
3a CeHerajn:
Por el Senegal:

For the Seychelles:
Pour les Seychelles
3a CefimebcKHe Oc'rpoBa:

Por las Seychelles:

For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone
3a Cbeppa-.TIeoHe:
Por Sierra Leona:

For Singapore:
Pour Singapour
3a CHnranyp:
Por Singapur:

[JEK YEUN THONG]'

For the Socialist Republic of Viet Nam:
Pour la Rdpublique socialiste du Viet Nam
3a COIAHajIHCTHmeCKyIO Pecny611HKy BbeTHam:

Por la Repdiblica Socialista de Viet Nam:

I 29 June 1979 - 29 juin 1979.
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For Somalia:
Pour la Somalie
3a CoMaJiH:
Por Somalia:

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud
3a IO)KHyt AdbPHKy:
Por Sud~frica:

For Spain:
Pour l'Espagne
3a McnaHHIo:
Por Espafia:

Subject to ratification'
[Luis GUILLERMO PERINAT] 2

For Sri Lanka:
Pour Sri Lanka:
3a lUIpH .RaHKa:
Por Sri Lanka:

For the Sudan:
Pour le Soudan:
3a CyuaH:

Por el Sudan:

For Surinam:
Pour le Surinam

3a CypHHaM:

Por Surinam:

Sous reserve de ratification.
230 January 1978 - 30 janvier 1978.
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For Swaziland:
Pour le Souaziland:
3a CBa3HneHa:
Por Swazilandia:

For Sweden:
Pour la Suede:
3a l[Beuno:
Por Suecia:

[OLOF RYDBECK]'

For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a lBeituapHmo:
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic:
Pour la R~publique arabe syrienne
3a CHpH1CKyiO Apa6cKytO Pecny6niHKy:
Por la Repfiblica Arabe Siria:

For Thailand:
Pour la Thailande
3a Ta-iraia:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo:
3a Toro:
Por el Togo:

1 19 June 1979- 19 juin 1979
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For Tonga:
Pour les Tonga
3a ToHry:
Por Tonga:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6-et-Tobago
3a TpHHHJ aJI n Tosaro:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie
3a TYHHC:
Por Tfinez:

For Turkey:
Pour la Turquie
3a Typlmlo:
Por Turqufa:

Subject to ratification'
[T. MENEMENCIOGLU]

2

For Uganda:
Pour 'Ouganda
3a YraHAy:
Por Uganda:

I Sous rdserve de ratification.
2 21 July 1978 - 21 juillet 1978.
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For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovi&ique d'Ukraine
3a YKpaHHCKylo CoBeTcKylo CouHanHcTHqecKyIo Pecny6nmxy:
Por la Repiblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

[V. SAVANTCHOUK]
(noJIge)nT npI4HSTHIO)'

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

3a Coo3 CoBeTCKHX CouHa1HCTHqecKHX Pecny6IHK:
Por la Uni6n de Repiiblicas Socialistas Sovi~ticas:

[A. KOLESNICHENKO]
(nogUexIT npHHnlTH1I) 1

For the United Arab Emirates:
Pour les Emirats arabes unis :
3a O61,erHieHHble Apa6cKHe 3MHpaTbI:

Por los Emiratos Arabes Unidos:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
3a CoeaHHoHHoe KopojieBCTBO BenHKo6pHTaHHH H CeBepHoR HpnaHzHH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[STEPHEN J. BARRETT]
Subject to ratification 2

For the United Republic of Cameroon:
Pour la R~publique-Unie du Cameroun
3a O61,eaHHeHHyto Pecny6nHKy KaMepyH:
Por la Repfiblica Unida del Camerdn:

[MICHEL Koss EPANGU]
3

Subject to ratification 2

I Subject to acceptance - Sous r6serve d'acceptation.
2 Sous reserve de ratification.

13 October 1976 - 13 octobre 1976
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For the United Republic of Tanzania:
Pour la R~publique-Unie de Tanzanie
3a O6-betHHeHHyIo Pecny6IHKy TaH3aHHA:
Por la Reptblica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique :
3a CoenHHeHHbwe lIUTaTbi AMepHKH:
Por los Estados Unidos de America:

[KINGMAN BREWSTER]'

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:
3a BepXH1iOo BOJnTy:
Por el Alto Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay
3a Ypyraafl:
Por el Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela
3a Benecy3ny:
Por Venezuela:

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental
3a 3anaaHoe CaMoa:
Par Samoa Occidental:

' 15 February 1979 - 15 ffvrier 1979.
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For Yemen:
Pour le Yemen
3a 1leMeH:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
3a IOrocnaBrnO:
Por Yugoslavia:

For Zaire:
Pour le Zaire
3a 3aip:
Por el Zaire:

For Zambia:
Pour la Zambie
3a 3aM6HnO:
Por Zambia:
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

ITALY

"The Italian Government, at the moment
of signing the INMARSAT Convention,
wishes to reaffirm Italy's intention to be-
come a party of the Organization, within
the terms of ratification set by the Conven-
tion, and to participate with an initial in-
vestment share equal to that established in
part (A) of the annex to the operating
Agreement.

"The Italian Government, well aware of
the fact that part (B) of the annex was in-
tended to secure the entry into force of the
INMARSAT agreements within the terms
set by art.33 of the Convention, is none the
less convinced that said part (B) of the an-
nex cannot be interpreted in such a way as
to become prejudicial to the right acquired
by one State by virtue of part (A) of the
annex. In fact, the operating Agreement is
not entitled to modify the right deriving
from the Convention.

"Therefore the Italian Government,
pending the deposit of the instruments of
ratification of the INMARSAT Convention,
within the terms set by art.33 of the same,
wishes to state that any acquisition of the
Italian Signatory's initial investment share,
which should take place before the said
terms, would be considered illegal and
would be claimed back by the Italian
State."

DECLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

ITALIE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

Au moment de signer la Convention por-
tant crdation de l'Organisation intematio-
nale de t6lkcommunications maritimes par
satellites (INMARSAT), le Gouvernement
italien souhaite rfaffirmer l'intention de
l'Italie de devenir membre de l'Organisa-
tion, conformdment aux conditions de ra-
tification dnoncdes dans la Convention, et
de participer moyennant une part d'inves-
tissement initiale 6gale A celle prdvue dans
la partie a de l'annexe A l'Accord d'ex-
ploitation.

Le Gouvernement italien, pleinement
conscient du fait que la partie b de l'annexe
6tait destin~e, garantir l'entrde en vigueur
des accords INMARSAT dans les condi-
tions dnoncdes l'article 33 de la Conven-
tion, est nfanmoins persuad6 que ladite
partie b de l'annexe ne saurait 6tre inter-
prdtde d'une mani~re qui porte atteinte aux
droits acquis par un Etat en vertu de la par-
tie a de l'annexe. En fait, l'Accord d'ex-
ploitation ne peut modifier le droit qui d6-
coule de la Convention.

En attendant le ddp6t des instruments de
ratification de la Convention portant crda-
tion d'INMARSAT dans les dflais prdvus
Sl'article 33 de ladite Convention, le Gou-

vernement italien souhaite donc indiquer
que toute acquisition de la part d'investis-
sement initiale de l'Italie en tant que si-
gnataire qui pourrait se faire dans les limites
des dlais spfcifids dans cet article serait
considdrde illfgale par l'Etat italien, qui en
rfclamerait la restitution.

Traduction fournie par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime

Consultative Organization

Vol. 1143, 1-17948



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 211

DECLARATIONS MADE UPON RATI-
FICATION, ACCEPTANCE (A), AP-
PROVAL (AA) OR ACCESSION (a)

EGYPT (a) I

DtCLARATIONS FAITES LORS DE LA
RATIFICATION, DE L'ACCEPTA-
TION (A), DE L'APPROBATION (AA)
OU DE L'ADHESION (a)

tGYPTE (a) I

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

) I .I L, I I..z tY

[TRANSLATION]
2

*.. this endorsement shall not entail the
recognition of Israel or entering with her
into relations regulated by the terms of this
Agreement and its appendices.

ITALY

it is not the Italian Government's
intention to confirm the declaration on in-
itial investment shares which was deposited

I A communication dated 13 January 1978 from the Em-
bassy of Israel in London contained the following statement
concerning the declaration by Egypt:

"The Instrument deposited by the Government of the
Arab Republic of Egypt contains a statement of a political
character in respect of Israel. In the view of the Government
of Israel, this is not the proper place for making such po-
litical pronouncements, which are, moreover, in flagrant
contradiction to the principles, objects and purposes of the
Organization. That pronouncement by the Government of
Egypt cannot in any way affect whatever obligations are
binding upon it under general international law or under
particular treaties.

"The Government of Israel will, insofar as concerns the
substance of the matter, adopt towards the Government of
Egypt an attitude of complete reciprocity."

[information supplied by the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization.]

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization.

[TRADUCTION]
2

La prdsente adh6sion n'implique en au-
cun cas la reconnaissance d'Isra~l et n'en-
traine pas l'6tablissement de rapports avec
lui aux termes de la Convention ou de ses
annexes.

ITALIE

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3 ]

... le Gouvernement italien n'a pas
l'intention de confirmer la d6claration qu'il
a faite sur les parts d'investissement ini-

Une communication date du 13 janvier 1978 de l'Am-
bassade d'Israel h Londres contient la d6claration suivante
concerant celle faite par I'Egypte :

[TRADUCTION* - TRANSLATION**]

L'instrument d6pos6 par le Gouvemement de la Rdpu-
blique arabe d'Egypte contient une d6claration de caractre
politique concerant IsraEl. De l'avis du Gouvemement is-
ra~lien, ce n'est pas I'endroit appropri6 pour tenir des pro-
pos politiques de cette nature, d'autant plus que ceux-ci
sont en flagrante contradiction avec les principes et objectifs
de ]'Organisation. Les propos tenus par le Gouvernement
6gyptien ne peuvent en aucune faqon modifier les obliga-
tions qui lui incombent aux termes du droit international en
g6ndral ou de trait6s particuliers.

En ce qui concerne le fond de la question, le Gouvere-
ment isradlien adoptera A I'dgard du Gouverement dgyptien
une attitude de complete r6ciprocit6.

*Traduction fournie par l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation maritime.

**Translation supplied by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization.

[Renseignement fourni par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime.]

2 Traduction fournie par I'Organisation intergouvememen-
tale consultative de [a navigation maritime.

3 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization.

Vol 1143, 1-17948



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

at the moment of the signature of the IN-
MARSAT Convention."

KUWAIT

"It is understood that the Ratification of
the State of Kuwait to the Convention on
the International Maritime Satellite Orga-
nization (INMARSAT) 1976 does not mean
in any way recognition of Israel by the State
of Kuwait. Furthermore, no treaty relations
will arise between the State of Kuwait and
Israel."

1979

tiales lors de la signature de la Convention
portant crdation de l'Organisation interna-
tionale de t6ldcommunications maritimes
par satellites.

KOWEIT

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

II est entendu que la ratification de la
Convention de 1976 portant cr6ation de
l'Organisation internationale de t6ldcom-
munications maritimes par satellites (IN-
MARSAT) par l'Etat du Koweit ne saurait
en aucun cas impliquer la reconnaissance
d'Israel par l'Etat du Koweit. En outre, au-
cune relation conventionnelle ne sera dta-
blie entre l'Etat du Koweit et Israel.

Traduction fournie par l'Organisation intergouvememen-
tale consultative de la navigation maritime.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization.
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OPERATING AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL MARITIME SATELLITE
ORGANIZATION (INMARSAT)

The Signatories to this Operating Agreement,
Considering that the States Parties to the Convention on the International Maritime

Satellite Organization (INMARSAT)l have undertaken therein to sign, or to designate a
competent entity to sign, this Operating Agreement,

Agree as follows:

Article 1. DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement:
(a) "Convention" means the Convention on the International Maritime Satellite Or-

ganization (INMARSAT) including its annex.
(b) "Organization" means the International Maritime Satellite Organization (INMAR-

SAT) established by the Convention.
(c) "Amortization" includes depreciation; it does not include compensation for use of

capital.
(2) The definitions in article 1 of the Convention shall apply to this Agreement.

Article 11. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF SIGNATORIES

(1) Each Signatory acquires the rights provided for Signatories in the Convention
and this Agreement and undertakes to fulfil the obligations placed upon it by these two
instruments.

(2) Each Signatory shall act consistently with all provisions of the Convention and
this Agreement.

Article III. CAPITAL CONTRIBUTIONS

(1) In proportion to its investment share, each Signatory shall make contributions
to the capital requirements of the Organization and shall receive capital repayment and
compensation for use of capital, as determined by the Council in accordance with the
Convention and this Agreement.

(2) Capital requirements shall include:

(a) All direct and indirect costs of the design, development, acquisition, construction
and establishment of the INMARSAT space segment, of the acquisition of con-
tractual rights by means of lease, and of other property of the Organization.

(b) Funds required for operating, maintenance and administrative costs of the Organi-
zation pending availability of revenues to meet such costs, and pursuant to article
VIII(3).

(c) Payments by Signatories pursuant to article XI.

(3) Interest at a rate to be determined by the Council shall be added to any amount
unpaid after the scheduled date for payment determined by the Council.

(4) If, during the period up to the first determination of investment shares on the
basis of utilization pursuant to article V, the total amount of capital contributions which
Signatories are required to pay in any financial year exceeds 50 per cent of the capital
ceiling established by or pursuant to article IV, the Council shall consider the adoption
of other arrangements, including temporary debt financing, to permit those Signatories

I See p 106 of this volume.
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which so desire to pay the additional contributions in subsequent years by instalments.
The Council shall determine the rate of interest to apply in such cases, reflecting the
additional costs to the Organization.

Article IV. CAPITAL CEILING

The sum of the net capital contributions of Signatories and of the outstanding con-
tractual capital commitments of the Organization shall be subject to a ceiling. This sum
shall consist of the cumulative capital contributions made by Signatories pursuant to
article III, less the cumulative capital repaid to them pursuant to this Agreement, plus
the outstanding amount of contractual capital commitments of the Organization. The
initial capital ceiling shall be 200 million US dollars. The Council shall have authority
to adjust the capital ceiling.

Article V. INVESTMENT SHARES

(1) Investment shares of Signatories shall be determined on the basis of utilization
of the INMARSAT space segment. Each Signatory shall have an investment share equal
to its percentage of all utilization of the INMARSAT space segment by all Signatories.
Utilization of the INMARSAT space segment shall be measured in terms of the charges
levied by the Organization for use of the INMARSAT space segment pursuant to arti-
cle 19 of the Convention and article VIII of this Agreement.

(2) For the purpose of determining investment shares, utilization in both directions
shall be divided into two equal parts, a ship part and a land part. The part associated
with the ship where the traffic originates or terminates shall be attributed to the Signatory
of the Party under whose authority the ship is operating. The part associated with the
land territory where the traffic originates or terminates shall be attributed to the Signatory
of the Party in whose territory the traffic originates or terminates. However, where, for
any Signatory, the ratio of the ship part to the land part exceeds 20 : 1, that Signatory
shall, upon application to the Council, be attributed a utilization equivalent to twice the
land part or an investment share of 0.1 per cent, whichever is higher. Structures operating
in the marine environment, for which access to the INMARSAT space segment has been
permitted by the Council, shall be considered as ships for the purpose of this paragraph.

(3) Prior to determination of investment shares on the basis of utilization pursuant
to paragraphs (1), (2) and (4), the investment share of each Signatory shall be established
in accordance with the annex to this Agreement.

(4) The first determination of investment shares based on utilization pursuant to
paragraphs (1) and (2) shall be made not less than two nor more than three years from
the commencement of operational use of the INMARSAT space segment in the Atlantic,
Pacific and Indian Ocean areas, the specific date of determination to be decided by the
Council. For the purposes of this first determination, utilization shall be measured over
the one-year period prior to such determination.

(5) Subsequent to the first determination on the basis of utilization, investment
shares shall be redetermined to be effective:
(a) Upon one-year intervals after the first determination of investment shares on the

basis of utilization, based on the utilization of all Signatories during the previous
year.

(b) Upon the date of entry into force of this Agreement for a new Signatory.
(c) Upon the effective date of withdrawal or termination of membership of a Signatory.

(6) The investment share of a Signatory which becomes a Signatory after the first
determination of investment shares on the basis of utilization, shall be determined by the
Council.
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(7) To the extent that an investment share is determined pursuant to paragraph
(5)(b) or (c) or paragraph (8), the investment shares of all other Signatories shall be
adjusted in the proportion that their respective investment shares, held prior to this
adjustment, bear to each other. On the withdrawal or termination of membership of a
Signatory, investment shares of 0.05 per cent determined in accordance with para-
graph (8) shall not be increased.

(8) Notwithstanding any provisions of this article, no Signatory shall have an
investment share of less than 0.05 per cent of the total investment shares.

(9) In any new determination of investment shares the share of any Signatory shall
not be increased in one step by more than 50 per cent of its initial share, or decreased
by more than 50 per cent of its current share.

(10) Any unallocated investment shares, after application of paragraphs (2) and
(9) shall be made available and apportioned by the Council among Signatories wishing
to increase their investment shares. Such additional allocation shall not increase any share
by more than 50 per cent of a Signatory's current investment share.

(11) Any residual unallocated investment shares, after application of para-
graph (10), shall be distributed among the Signatories in proportion to the investment
shares which would otherwise have applied after any new determination, subject to
paragraphs (8) and (9).

(12) Upon application from a Signatory, the Council may allocate to it an invest-
ment share reduced from its share determined pursuant to paragraphs (1) to (7) and (9)
to (11), if the reduction is entirely taken up by the voluntary acceptance by other Sig-
natories of increased investment shares. The Council shall adopt procedures for the
equitable distribution of the released share or shares among Signatories wishing to increase
their shares.

Article VI. FINANCIAL ADJUSTMENTS BETWEEN SIGNATORIES

(1) At each determination of investment shares after the initial determination upon
entry into force of this Agreement, financial adjustments between Signatories shall be
carried out through the Organization on the basis of a valuation effected pursuant to
paragraph (2). The amounts of these financial adjustments shall be determined with respect
to each Signatory by applying to the valuation the difference, if any, between the new
investment share of each Signatory and its investment share prior to the determination.

(2) The valuation shall be effected as follows:

(a) Deduct from the original acquisition cost of all property as recorded in the Organ-
ization's accounts as at the date of the adjustment, including all capitalized return
and capitalized expenses, the sum of:
(i) The accumulated amortization as recorded in the Organization's accounts as

at the date of adjustment.
(ii) Loans and other accounts payable by the Organization as at the date of

adjustment.
(b) Adjust the results obtained pursuant to sub-paragraph (a) by adding or deducting a

further amount representing any deficiency or excess, respectively, in the payment
by the Organization of compensation for use of capital from the entry into force of
this Agreement to the effective date of valuation relative to the cumulative amount
due pursuant to this Agreement at the rate or rates of compensation for use of capital
in effect during the periods in which the relevant rates were applicable, as established
by the Council pursuant to article VIII. For the purpose of assessing the amount
representing any deficiency or excess in payment, compensation due shall be cal-
culated on a monthly basis and relate to the net amount of the elements described
in sub-paragraph (a).
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(3) Payments due from and to Signatories pursuant to this article shall be effected
by a date decided by the Council. Interest at a rate to be determined by the Council shall
be added to any amount unpaid after that date.

Article VII. PAYMENT OF UTILIZATION CHARGES

(1) Utilization charges established pursuant to article 19 of the Convention shall
be payable by Signatories or authorized telecommunications entities in accordance with
arrangements adopted by the Council. These arrangements shall follow as closely as
practicable recognized international telecommunications accounting procedures.

(2) Unless otherwise decided by the Council, Signatories and authorized telecom-
munications entities shall be responsible for the provision of information to the Organ-
ization to enable the Organization to determine all utilization of the INMARSAT space
segment and to determine investment shares. The Council shall adopt procedures for
submission of the information to the Organization.

(3) The Council shall institute any appropriate sanctions in cases where payments
of utilization charges have been in default for four months or longer after the due date.

(4) Interest at a rate to be determined by the Council shall be added to any amount
unpaid after the scheduled date for payment determined by the Council.

Article VIII. REVENUES

(1) The revenues earned by the Organization shall normally be applied, to the
extent that such revenues allow, in the following order of priority, unless the Council
decides otherwise:
(a) To meet operating, maintenance and administrative costs.
(b) To provide such operating funds as the Council may determine to be necessary.
(c) To pay to Signatories, in proportion to their respective investment shares, sums

representing a repayment of capital in the amount of the provisions for amortization
established by the Council and recorded in the accounts of the Organization.

(d) To pay to a Signatory which has withdrawn from the Organization or whose mem-
bership has been terminated, such sums as may be due to it pursuant to article XIII.

(e) To pay to Signatories, cumulatively in proportion to their respective investment
shares, the available balance towards compensation for use of capital.
(2) In the determination of the rate of compensation for the use of capital of

Signatories, the Council shall include an allowance for the risks associated with investment
in INMARSAT and, taking into account such allowance, shall fix the rate as close as
possible to the cost of money in the world markets.

(3) To the extent that the revenues earned by the Organization are insufficient to
meet operating, maintenance and administrative costs of the Organization, the Council
may decide to meet the deficiency by using operating funds of the Organization, by
overdraft arrangements, by raising a loan, by requiring Signatories to make capital con-
tributions in proportion to their respective current investment shares or by any combination
of such measures.

Article IX. SETTLEMENT OF ACCOUNTS

(1) Settlement of accounts between Signatories and the Organization in respect of
financial transactions pursuant to articles III, VI, VII and VIII shall be arranged in such
a manner that funds transferred between Signatories and the Organization, as well as
funds at the Organization's disposal in excess of the operating funds determined by the
Council to be necessary, shall be kept at the lowest practicable level.
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(2) All payments between the Signatories and the Organization pursuant to this
Agreement shall be effected in any freely convertible currency acceptable to the creditor.

Article X. DEBT FINANCING

(1) The Organization may, upon decision by the Council, enter into overdraft
arrangements for the purpose of meeting financial deficiencies pending receipt of adequate
revenues or capital contributions.

(2) In exceptional circumstances the Organization may raise loans upon decision
by the Council for the purpose of financing any activity undertaken by the Organization
in accordance with article 3 of the Convention or for meeting any liability incurred by
it. The outstanding amounts of such loans shall be considered as contractual capital
commitments for the purpose of Article IV.

Article XI. LIABILITY

(1) If the Organization is required by a binding decision rendered by a competent
tribunal or as a result of a settlement agreed to or concurred in by the Council, to pay
any claim, including any costs or expenses associated therewith, which arises out of any
act or obligation of the Organization carried out or incurred in pursuance of the Convention
or this Agreement, the Signatories shall, to the extent that the claim is not satisfied by
indemnification, insurance or other financial arrangements, pay to the Organization the
amount unsatisfied on the claim in proportion to their respective in. estment shares as at
the date when the liability arose, notwithstanding any ceiling established by or pursuant
to article IV.

(2) If a Signatory, in its capacity as such, is required by a binding decision rendered
by a competent tribunal or as a result of a settlement agreed to or concurred in by the
Council, to pay any claim, including any costs or Dxpenses associated therewith, which
arises out of any act or obligation of the Organizaticn carried out or incurred in pursuance
of the Convention or this Agreement, the Organization shall reimburse the Signatory to
the extent the Signatory has paid the claim.

(3) If such a claim is asserted against a Signatory, that Signatory, as a condition
of payment by the Organization, shall without delay notify the Organization of the claim,
and shall afford it the opportunity to advise on or to conduct the defence or other disposition
of the claim and, to the extent permitted by the law of the jurisdiction in which the claim
is brought, to become a party to the proceeding either with the Signatory or in substitution
for it.

(4) If the Organization is required to reimburse a Signatory under this article, the
Signatories shall, to the extent that the reimbursement is not satisfied by indemnification,
insurance or other financial arrangements, pay to the Organization the unsatisfied amount
of the claimed reimbursement in proportion to their respective investment shares as at
the date when the liability arose, notwithstanding any ceiling established by or pursuant
to article IV.

Article XII. EXONERATION FROM LIABILITY ARISING FROM THE PROVISION OF
TELECOMMUNICATIONS SERVICES

Neither the Organization, nor any Signatory in its capacity as such, nor any officer
or employee of any of them, nor any member of the board of directors of any Signatory,
nor any representative to any organ of the Organization acting in the performance of their
functions, shall be liable to any Signatory or to the Organization for loss or damage
sustained by reason of any unavailability, delay or faultiness of telecommunications
services provided or to be provided pursuant to the Convention or this Agreement.
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Article XIII. SETTLEMENT UPON WITHDRAWAL OR TERMINATION

(1) Within three months after the effective date of withdrawal or termination of
the membership of a Signatory pursuant to articles 29 or 30 of the Convention, the Council
shall notify the Signatory of the evaluation by the Council of its financial status in relation
to the Organization as at the effective date of its withdrawal or termination and of the
proposed terms of settlement pursuant to paragraph (3). The notification shall include a
statement of:

(a) The amount payable by the Organization to the Signatory, calculated by multiplying
its investment share, as at the effective date of withdrawal or termination, by the
amount established from a valuation effected pursuant to article VI as at that date.

(b) Any amount to be paid by the Signatory to the Organization representing its share
of capital contributions for contractual commitments specifically authorized prior to
the receipt of notice of decision to withdraw or, as the case may be, prior to the
effective date of termination, together with the proposed schedule for payment.

(c) Any other amounts due from the Signatory to the Organization as at the effective
date of withdrawal or termination.

(2) In its evaluation pursuant to paragraph (1), the Council may decide to relieve
the Signatory in whole or in part of its responsibility for contributing its share of the
capital contributions for contractual commitments specifically authorized and liabilities
arising from acts or omissions prior to the receipt of notice of decision to withdraw or,
as the case may be, the effective date of termination.

(3) Subject to payment by the Signatory of any amounts due from it under sub-
paragraphs (1)(b) and (c), the Organization, taking into account article VIII, shall repay
to the Signatory the amounts referred to in sub-paragraphs (1)(a) and (b) over a period
consistent with the period over which the remaining Signatories will be repaid their
contributions, or sooner if the Council so decides. The Council shall determine the rate
of interest to be paid to or by the Signatory in respect of any amounts which may, from
time to time, be outstanding for settlement.

(4) Unless the Council decides otherwise, a settlement pursuant to this article shall
not relieve the Signatory of its obligation to contribute its share of the non-contractual
liabilities arising from acts or omissions of the Organization prior to the date of receipt
of notice of decision to withdraw or, as the case may be, prior to the effective date of
termination.

(5) The Signatory shall not lose any rights acquired by it, in its capacity as such,
which would otherwise continue after the effective date of withdrawal or termination,
and for which it has not been compensated by the settlement pursuant to this article.

Article XIV. EARTH STATION APPROVAL

(1) In order to utilize the INMARSAT space segment, all earth stations shall require
approval by the Organization in accordance with criteria and procedures established by
the Council pursuant to article 15(c) of the Convention.

(2) Any application for such approval shall be submitted to the Organization by
the Signatory of the Party in whose territory the earth station on land is or will be located,
or by the Party or the Signatory of the Party under whose authority the earth station on
a ship or on a structure operating in the marine environment is licensed or, with respect
to earth stations located in a territory or on a ship or on a structure operating in the marine
environment not under the jurisdiction of a Party, by an authorized telecommunications
entity.

(3) Each applicant referred to in paragraph (2) shall, with respect to earth stations
for which it has submitted an application, be responsible to the Organization for corn-
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pliance of such stations with the procedures and standards specified by the Organization,
unless, in the case of a Signatory which has submitted an application, its designating
Party assumes this responsibility.

Article XV. UTILIZATION OF THE INMARSAT SPACE SEGMENT

(1) Any application for utilization of the INMARSAT space segment shall be
submitted to the Organization by a Signatory or, in the case of a territory not under the
jurisdiction of a Party, by an authorized telecommunications entity.

(2) Utilization shall be authorized by the Organization in accordance with criteria
and procedures established by the Council pursuant to article 15(c) of the Convention.

(3) Each Signatory or authorized telecommunications entity for which utilization
of the INMARSAT space segment has been authorized shall be responsible for compliance
with all conditions established by the Organization with respect to such utilization unless,
in the case of a Signatory which has submitted an application, its designating Party
assumes the responsibility for authorizations made with respect to all or some of the earth
stations not owned or operated by that Signatory.

Article XVI. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Disputes arising between Signatories, or between Signatories and the Organ-
ization, relating to rights and obligations under the Convention or this Agreement, should
be settled by negotiation between the parties to the dispute. If within one year of the
time any party to the dispute has requested settlement a settlement has not been reached,
and if a particular procedure for settling disputes has not been agreed between the parties
to the dispute, the dispute shall be submitted to arbitration in accordance with the annex
to the Convention at the request of any party to the dispute.

(2) Unless otherwise mutually agreed, disputes arising between the Organization
and one or more Signatories under agreements concluded between them shall be submitted
to arbitration in accordance with the annex to the Convention at the request of one of the
parties to the dispute within a period of one year from the time that settlement was
requested by any party to the dispute.

(3) A Signatory which ceases to be a Signatory shall remain bound by this article
in respect of disputes relating to rights and obligations arising from its having been a
Signatory of this Agreement.

Article XVII. ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall enter into force for a Signatory on the date on which the
Convention enters into force for the respective Party in accordance with article 33 of the
Convention.

(2) This Agreement shall continue in force for as long as the Convention is
in force.

Article XVIII. AMENDMENTS

(1) Amendments to this Agreement may be proposed by any Party or Signatory.
Proposed amendments shall be submitted to the Directorate, which shall inform the other
Parties and Signatories. Three months' notice is required before consideration of an
amendment by the Council. During this period the Directorate shall solicit and circulate
the views of all Signatories. The Council shall consider amendments within six months
from circulation. The Assembly shall consider the amendment not earlier than six months
after the approval by the Council. This period may in any particular case be reduced by
the Assembly by a substantive decision.
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(2) If confirmed by the Assembly after approval by the Council, the amendment
shall enter into force one hundred and twenty days after the Depositary has received
notice of its approval by two thirds of those Signatories which at the time of confirmation
by the Assembly were Signatories and then held at least two thirds of the total investment
shares. Notification of approval of an amendment shall be transmitted to the Depositary
only by the Party concerned and the transmission shall signify the acceptance by the
Party of the amendment. Upon entry into force, the amendment shall become binding
upon all Signatories, including those which have not accepted it.

Article XIX. DEPOSITARY

(1) The Depositary of this Agreement shall be the Secretary-General of the Inter-
national Maritime Consultative Organization.

(2) The Depositary shall promptly inform all signatory and acceding States and all
Signatories of:

(a) Any signature of this Agreement.
(b) The entry into force of this Agreement.
(c) The adoption of any amendment to this Agreement and its entry into force.
(d) Any notification of withdrawal.
(e) Any suspension or termination.
(f) Other notifications and communications relating to this Agreement.

(3) Upon entry into force of this Agreement the Depositary shall transmit a certified
copy to the Secretariat of the United Nations for registration and publication in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this Agreement.

DONE at London this third day of September one thousand nine hundred and seventy-
six in the English, French, Russian and Spanish languages, all the texts being equally
authentic, in a single original which shall be deposited with the Depositary, who shall
send a certified copy to the Government of each of the States which were invited to attend
the International Conference on the Establishment of an International Maritime Satellite
System, to the Government of any other State which signs or accedes to the Convention
and to each Signatory.

ANNEX

INVESTMENT SHARES PRIOR TO THE FIRST DETERMINATION ON THE BASIS OF UTILIZATION

(a) The initial investment shares of the signatories of the States listed below shall be as
follows:

United States 17.00 Spain 2.50
United Kingdom 12.00 Sweden 2.30
USSR, Byelorussian SSR and Ukrainian Denmark 2.10

SSR 11.00 Australia 2.00
Norway 9.50 India 2.00

Japan 8.45 Brazil 1.50
Italy 4.37 Kuwait 1.48
France 3.50 Poland 1.48
Germany, Federal Republic of 3.50 Argentina 0.75
Greece 3.50 Belgium 0.75
Netherlands 3.50 Finland 0.75
Canada 3.20 German Democratic Republic 0.74
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Singapore 0.62 Liberia 0.10
New Zealand 0.44 Algeria 0.05
Bulgaria 0.33 Egypt 0.05
Cuba 0.33 Ghana 0.05
Indonesia 0.33 Iraq 0.05
Iran 0.33 Thailand 0.05
Chile 0.25 Turkey 0.05
Peru 0.25 United Republic of Cameroon 0.05
Switzerland 0.25 TOTAL: 101.45

(b) Any signatory to the Operating Agreement designated by a State listed above may, prior
to the entry into force of the Convention and the Operating Agreement, accept an initial investment
share higher than that listed in paragraph (a) if:

(i) Other signatories accept a correspondingly lower initial investment share; or

(ii) The Convention and the Operating Agreement have not entered into force twenty-four months
after they were opened for signature.

The signatories concerned shall inform the Depositary, who shall prepare and distribute a
revised list of initial investment shares to all States included in the list of initial investment shares.

(c) A signatory of a State not listed in paragraph (a), on signing the Operating Agreement
prior to its entry into force, shall declare to the Depositary its initial investment share, which shall
correspond to its projected proportionate utilization of the INMARSAT space segment. The De-
positary shall add the new signatory and its initial investment share to the list of initial investment
shares in paragraph (a). The revised list shall be sent to all States included in the list. The initial
investment share of the new signatory shall be subject subsequently to approval or adjustment by
the Council. If the Council adjusts the share, it shall adjust proportionately the initial investment
shares of all Signatories and, subsequently, the investment shares of all Signatories.

(d) Upon entry into force of the Operating Agreement, the investment shares of Signatories
shall be determined by adjusting the initial investment shares of Signatories proportionately so that
the sum of all investment shares amounts to 100 per cent.

(e) The initial investment share of any Signatory which is not included in the list in para-
graph (a) and which signs the Operating Agreement after its entry into force, and for any Signatory
included in the list of initial investment shares for which the Operating Agreement has not entered
into force thirty-six months after it was opened for signature, shall be determined by the Council
and shall be included in a revised list of initial investment shares of all Signatories.

(f) When a new Party enters the Organization or when a Party withdraws from the Organ-
ization or its membership is terminated, the investment shares of all Signatories shall be determined
by adjusting proportionately the initial investment shares of all Signatories so that the sum of all
investment shares amounts to 100 per cent.

(g) Investment shares of 0.05 per cent determined in accordance with paragraph (8) of
article V of the Operating Agreement, shall not be increased pursuant to paragraphs (c), (d), (e)
and () of this annex.
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ACCORD D'EXPLOITATION RELATIF A L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DE TELECOMMUNICATIONS MARITIMES PAR SATELLITES
(INMARSAT)

Les Signataires du pr6sent Accord d'exploitation,
Consid6rant que les Etats Parties A la Convention portant cr6ation de l'Organisation

internationale de t6l6communications maritimes par satellites (INMARSAT)1 s'engagent
dans cette convention A signer le pr6sent Accord d'exploitation ou A d6signer un organisme
compdtent pour le signer,

Sont convenus de ce qui suit

Article . DtFINITIONS

1) Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme <Convention>> d6signe la Convention portant cr6ation de l'Organisation

internationale de t616communications maritimes par satellites (INMARSAT), y compris
son annexe;

b) Le terme <Organisation> d6signe l'Organisation internationale de t616commu-
nications maritimes par satellites (INMARSAT) cr66e par la Convention;

c) Le terme «amortissement comprend la d6pr6ciation; il ne comprend pas la
r6mundration du capital.

2) Les definitions de I'article premier de la Convention s'appliquent au pr6sent
Accord.

Article H. DROITS ET OBLIGATIONS DES SIGNATAIRES

1) Chaque Signataire acquiert les droits attribu6s aux Signataires par la Convention
et par le pr6sent Accord et s'engage A remplir les obligations qui lui incombent aux termes
de ces deux instruments.

2) Chaque Signataire agit conform6ment A toutes les dispositions de la Convention
et du pr6sent Accord.

Article III. CONTRIBUTIONS AU CAPITAL

1) Chaque Signataire contribue aux besoins en capital de l'Organisation au prorata
de sa part d'investissement et reqoit le remboursement et la r6mun6ration du capital dans
les conditions fix6es par le Conseil conform6ment aux dispositions de la Convention et
du pr6sent Accord.

2) Sont compris dans les besoins en capital

a) Tous les coflts directs et indirects aff6rents A la conception, A la mise au point, A
l'acquisition, la construction, A la mise en place du secteur spatial d'INMARSAT,
A l'acquisition de droits contractuels par voie de bail ainsi qu'aux autres biens de
l'Organisation;

b) Les fonds jug6s n6cessaires A la couverture des frais d'exploitation, d'entretien et
d'administration de l'Organisation en attendant qu'elle dispose de recettes pour cou-
vrir ces d6penses, compte tenu du paragraphe 3 de l'article VIII;

c) Les paiements dus par les Signataires en application de l'article XI.

3) Un int6r&t calculd A un taux fix6 par le Conseil est ajout6 toute somme qui
n'a pas t6 r6gl6e A l'6chdance fix6e par le Conseil.

4) Si le montant total des contributions au capital que 1es Signataires sont tenus

Voir p. 124 du present volume.
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de verser au cours d'un exercice financier quelccnque exc~de [50 p. 100 de]l la limite
fixe en application de l'article IV pendant la p6riode qui pr6c~de la premiere deter-
mination des parts d'investissement fond6e sur l'utilisation du secteur spatial d'INMAR-
SAT conform6ment aux dispositions de l'article V, le Conseil [doit envisageri l'adoption
d'autres mesures, notamment le recours A des d6couverts A titre provisoire, pour permettre
aux Signataires qui le d6sirent d'6chelonner le paiement des contributions supplmentaires
sur les ann6es suivantes. Le Conseil fixe le taux d'int6r~t qui est applicable dans ces cas
en tenant compte des frais suppl6mentaires encourus par l'Organisation.

Article IV. LIMITATION DU CAPITAL

Le total des contributions nettes des Signataires au capital et de l'encours des en-
gagements contractuels en capital de l'Organisation est soumis A une limite. I1 est 6gal
au montant cumuld des contributions au capital vers6es par les Signataires en application
de l'article III, diminu6 du montant cumul6 du capital qui leur est remboursd en vertu
du pr6sent Accord et augment6 de l'encours des engagements contractuels en capital de
l'Organisation. La limite initiale est fix6e A 200 millions de dollars des Etats-Unis. Le
Conseil est habilit6 A r6ajuster la limite.

Article V. PARTS D'INVESTISSEMENT

1) Les parts d'investissement des Signataires sont d6termin6es sur la base de l'uti-
lisation du secteur spatial d'INMARSAT. Chaque Signataire a une part d'investissement
6gale A son pourcentage du total de l'utilisation du secteur spatial d'INMARSAT par tous
les Signataires. L'utilisation du secteur spatial d'INMARSAT se mesure d'apr~s les
redevances perques par l'Organisation pour l'utilisation du secteur spatial d'INMARSAT
conform6ment A l'article 19 de ia Convention et l'article VIII du pr6sent Accord.

2) Pour ]a d6termination des parts d'investissement, l'utilisation dans les deux sens
est divis6e en deux parts dgales, une part correspondant au navire et une part correspondant
au territoire. La part correspondant au navire dont provient le trafic ou A destination
duquel il est effectu6 est affect6e au Signataire ddsign6 par la Partie qui exerce son autorit6
sur le navire. La part correspondant au territoire du pays dont provient le trafic ou
destination duquel il est effectu6 est affect6e au Signataire d6sign6 par la Partie corres-
pondant au territoire dont le trafic provient ou A destination duquel il est effectu6. Tou-
tefois, lorsque pour un Signataire donn6, le rapport entre la part correspondant au navire
et la part correspondant au territoire est sup6rieur A 20 : 1, ce signataire se voit affecter,
apr~s en avoir fait ia demande au Conseil, une utilisation 6quivalant A deux fois la part
correspondant au territoire ou A une part d'investissement de 0,1 p. 100, si celle-ci est
plus 6lev6e. Aux fins du pr6sent paragraphe, on consid~re comme des navires les structures
exploitdes en milieu marin pour lesquelles le Conseil a autorisd l'acc~s au secteur spatial
d'INMARSAT.

3) Avant de d6terminer les parts d'investissement sur la base de l'utilisation confor-
m6ment aux paragraphes 1, 2 et 4, on 6tablit la part d'investissement de chaque Signataire
conform6ment A l'annexe du pr6sent Accord.

4) La premiere d6termination des parts d'investissement fond6e sur l'utilisation du
secteur spatial d'INMARSAT conform6ment aux paragraphes I et 2 a lieu deux ans au
moins et trois ans au plus apr~s l'entr6e en service opdrationnel du secteur spatial
d'INMARSAT dans les zones de l'Atlantique, du Pacifique et de l'oc6an Indien, la date
exacte de la d6termination devant tre fix6e par le Conseil. Aux fins de cette premiere
d6termination, l'utilisation se mesure sur une pdriode d'un an ant6rieure i la premiere
d6termination des parts d'investissement.

Les modifications au texte original de rAccord d'exploitation, effectudes par le proc~s-verbal de rectification en date
du 15 fWvrier 1979, sont indiqudes ici entre crochets
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5) Apr~s la premiere d6termination des parts d'investissement se fondant sur l'uti-
lisation, les parts d'investissement sont d6termin6es de nouveau pour prendre effet :
a) A des intervalles d'un an apr~s la premiere d6termination des parts d'investissement

se fondant sur l'utilisation, en prenant pour base l'utilisation de tous les Signataires
durant l'ann6e pr6c6dente;

b) A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord pour un nouveau Signataire;
c) A la date effective du retrait volontaire ou obligatoire d'un Signataire.

6) La part d'investissement d'un Signataire qui devient Signataire apr~s la premiere
d6termination des parts d'investissement sur la base de l'utilisation est d6termin~e par le
Conseil.

7) Dans la mesure o6 une part d'investissement est d6termin6e conform6ment aux
alin6as b ou c du paragraphe 5, ou au paragraphe 8, les parts d'investissement de tous
les autres Signataires sont r6ajust6es dans la proportion que leurs parts d'investissement
respectives avaient avant le r6ajustement. Dans le cas d'un retrait volontaire ou obligatoire
d'un Signataire, les parts d'investissement de 0,05 p. 100 fix6es conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8 ne sont pas augment6es.

8) Nonobstant toutes dispositions du pr6sent article, aucun Signataire ne doit avoir
une part d'investissement infdrieure A 0,05 p. 100 du total des parts d'investissement.

9) Dans toute nouvelle d6termination des parts d'investissement, la part d'un Si-
gnataire ne peut etre augment6e en une seule fois de plus de 50 p. 100 de sa valeur
initiale, ni 8tre diminu6e de plus de 50 p. 100 de sa valeur courante.

10) Apr~s application des paragraphes 2 et 9, les parts d'investissement non at-
tribudes de ce fait sont lib6r6es et r6parties par le Conseil entre les Signataires d6sireux
d'augmenter leurs parts d'investissement. Cette attribution compl6mentaire ne doit pas
accroitre de plus de 50 p. 100 la part d'investissement courante d'un Signataire.

11) Apr~s application du paragraphe 10, les parts d'investissement restantes non
attribu6es sont r6parties entre les Signataires au prorata des parts d'investissement qui
auraient dO leur revenir A la suite de toute nouvelle d6termination, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 8 et 9.

12) A la demande d'un Signataire, le Conseil peut lui attribuer une part d'investis-
sement r6duite par rapport A celle qui lui est attribu6e conforn6ment aux paragraphes 1
A 7 et 9 A 11 si d'autres Signataires compensent en totalit6 cette r6duction en acceptant
volontairement un accroissement de leurs parts d'investissement. Le Conseil adopte les
proc6dures A suivre pour r6partir 6quitablement la part ou les parts lib6rdes entre les
Signataires ddsirant augmenter leurs parts d'investissement.

Article VL RtAJUSTEMENTS FINANCIERS ENTRE SIGNATAIRES
1) Lors de chaque d6termination des parts d'investissement post6rieure h la d6ter-

mination initiale effectu6e lors de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, des r6ajustements
financiers sont effectu6s entre les Signataires, par l'interm6diaire de l'Organisation, sur
la base d'une 6valuation faite conform6ment au paragraphe 2. On d~termine le montant
desdits r6ajustements financiers, pour chaque Signataire, en appliquant A ladite 6valuation
la diff6rence, s'il y en a une, entre la nouvelle part d'investissement de chaque Signataire
et sa part d'investissement ant~rieure A cette dtermination.

2) Ladite 6valuation est faite de la faqon suivante :
a) Du coot d'acquisition initiale de tous les biens, tel qu'il est inscrit dans les comptes

de l'Organisation A la date du r6ajustement, y compris la totalit6 des bdn6fices
capitalis6s et des d6penses capitalis6es, est soustrait le total :
i) Des amortissements cumul6s inscrits dans les comptes de l'Organisation A la

date du rdajustement; et
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ii) Des sommes empruntdes et autres sommes dues par l'Organisation A la date du
rdajustement;

b) On rdajuste les rdsultats obtenus en application de I'alinda a en ajoutant ou en
retranchant, selon le cas, une autre somme repr6sentant l'insuffisance ou l'exc~s de
paiements effectuds par I'Organisation, au titre de la rdmun6ration du capital depuis
l'entr6e en vigueur du prdsent Accord jusqu'A la date i laquelle I'6valuation prend
effet, par rapport au montant cumuld des sommes dues en vertu du pr6sent Accord,
aux taux de r6mundration du capital en vigueur au cours des pdriodes pendant les-
quelles les taux pertinents, fixds par le Conseil en vertu de l'article VIII, 6taient
applicables. Aux fins d'6valuer la somme repr6sentant toute insuffisance ou tout
exc~s de paiement, la r6mundration exigible est calculde mensuellement et se rapporte
au montant net des 616ments visds A l'alin6a a.
3) Les paiements dus par les Signataires ou A ces derniers conform~ment au prdsent

article sont effectu6s au plus tard A la date fix6e par le Conseil. Un intdret calcul A un
taux fix6 par le Conseil est ajout6 apr~s cette date A toute somme non r6gl6e.

Article VII. PAIEMENT DES REDEVANCES D'UTILISATION

1) Les redevances d'utilisation fix6es en application de l'article 19 de la Convention
sont payables par les Signataires ou 'Ies organismes de t616communications autoris6s
conformdment aux modalitds adoptdes par le Conseil. Ces modalitds suivent d'aussi pros
que possible les m6thodes de comptabilit6 agr6des en mati~re de t6ldcommunications
internationales.

2) A moins que le Conseil n'en d6cide autrement, les Signataires et les organismes
de t616communications auto-is6s sont charg6s de fournir des renseignements A I'Orga-
nisation pour lui permettre de d6terminer l'utilisation totale du secteur spatial d'INMAR-
SAT et de d6terminer les parts d'investissement. Le Conseil adopte la proc6dure A suivre
pour soumettre ces renseignements A l'Organisation.

3) Le Conseil prend toute sanction appropri6e dans le cas ofi le paiement des
redevances d'utilisation est en retard de quatre mois ou davantage par rapport A l'6ch6ance.

4) Un intdrt calcul6 A un taux fix6 par le Conseil est ajoutd A toute somme qui
n'a pas t6 r6glde ~ l'dch~ance fixde par le Conseil.

Article VIII. RECETTES

1) A moins que le Conseil n'en d6cide autrement, les recettes de l'Organisation
sont normalement affect6es, dans la mesure o6i les rentrdes le permettent, dans l'ordre
de priorit6 suivant :
a) A la couverture des frais d'exploitation, d'entretien et d'administration;
b) A la constitution du fonds de roulement que le Conseil peut juger n6cessaire;
c) Au paiement aux Signataires, au prorata de leurs parts d'investissement respectives,

des sommes repr6sentant un remboursement du capital d'un montant 6gal aux pro-
visions d'amortissement fix6es par le Conseil et inscrites dans les comptes de
l'Organisation;

d) Au versement, au b6n6fice d'un Signataire qui s'est retir6 de I'Organisation ou qui
a td priv6 de sa qualitd de membre, des sommes qui peuvent lui tre dues en
application de l'article XIII;

e) Au versement cumulatif, au b6n6fice des Signataires, au prorata de leurs parts d'in-
vestissement respectives, du solde disponible t titre de rdmun6ration de capital.
2) Lors de la d6termination du taux de r6mun6ration du capital des Signataires, le

Conseil constitue une provision pour les risques li6s aux investissements effectu6s dans
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INMARSAT et, tenant compte de cette provision, fixe un taux aussi proche que possible
du Ioyer de l'argent sur les marches mondiaux.

3) Dans la mesure oti les recettes de l'Organisation ne suffiraient pas A couvrir les
frais d'exploitation, d'entretien et d'administration de I'Organisation, le Conseil peut
d6cider de combler le d6ficit en utilisant le fonds de roulement de l'Organisation, en
concluant des accords portant sur des d6couverts, en contractant des emprunts ou en
[astreignant les Signataires A] verser des contributions au capital, au prorata de leurs parts
d'investissement respectives; ces mesures peuvent se cumuler.

Article IX. RLGLEMENT DES COMPTES

1) Les r~glements des comptes entre les Signataires et l'Organisation, au titre des
transactions financires effectudes en vertu des articles III, VI, VII et VIII, doivent 6tre
tels qu'ils maintiennent au plus faible niveau possible aussi bien les transferts de fonds
entre les Signataires et l'Organisation que les fonds dont dispose l'Organisation en sus
du fonds de roulement jugd necessaire par le Conseil.

2) Tous les paiements intervenant entre les Signataires et l'Organisation en vertu
du pr6sent Accord sont effectu6s en toute monnaie librement convertible accept6e par le
cr6ancier.

Article X. DtCOUVERTS ET EMPRUNTS

1) Pour faire face A des insuffisances de liquidit6s, en attendant la rentr6e de recettes
suffisantes ou des contributions au capital, l'Organisation peut, sur d6cision du Conseil,
conclure des accords portant sur des d6couverts.

2) Dans des circonstances exceptionnelles et afin de financer toute activitd entreprise
par elle conform6ment A l'article 3 de la Convention ou pour faire face A toute respon-
sabilit6 encorrue par elle, l'Organisation peut contracter des emprunts sur d6cision du
Conseil. L'encours desdits emprunts est consid6r6 comme un engagement contractuel en
capital aux fins de l'article IV.

Article XI. RESPONSABILITt

1) Si l'Organisation est tenue, en vertu d'unjugement d6finitif rendu par un tribunal
comp6tent ou d'un compromis adoptd ou approuvd par le Conseil, de verser une indemnitd,
frais et d6pens inclus, du fait d'un acte commis ou d'une obligation encourue par l'Or-
ganisation en application de la Convention ou du pr6sent Accord, les Signataires doivent
verser A l'Organisation, dans la mesure oi son montant ne peut 6tre r6gl6 soit au moyen
d'une indemnisation soit en exdcution d'un contrat d'assurance ou d'autres dispositions
financires, la partie non r6glde de l'indemnit6 au prorata de leurs parts d'investissement
A la date A laquelle la responsabilit6 a pris naissance, nonobstant toute limitation du capital
pr6vue A l'article IV ou institu6e en application de cet article.

2) Si un Signataire, en tant que tel, est tenu en vertu d'un jugement d6finitif rendu
par un tribunal compdtent ou d'un compromis adopt6 ou approuv6 par le Conseil de
verser une indemnit6, frais et d6pens inclus, du fait d'un acte commis ou d'une obligation
encourue par l'Organisation en application de la Convention ou du present Accord,
l'Organisation rembourse au Signataire le montant de l'indemnit6 qu'il a vers6e.

3) Si une telle demande d'indemnisation est pr6sent6e A un Signataire, celui-ci
doit, aux fins de remboursement par l'Organisation, en informer sans d6lai l'Organisation
et la mettre en mesure soit de donrier un avis sur la d6fense ou sur tout autre moyen de
r6gler l'affaire soit d'assurer cette d6fense ou ce r~glement et, dans les limites permises
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par le droit du tribunal aupr~s duquel l'action est intent6e, d'intervenir ou de se substituer
au Signataire.

4) Si l'Organisation est tenue de rembourser un Signataire en vertu du pr6sent
article, les Signataires doivent, dans la mesure oia le remboursement ne peut 8tre acquitt6
soit au moyen d'une indemnisation soit en exdcution d'un contrat d'assurance ou d'autres
dispositions financi~res, verser A l'Organisation la partie non rdglde du montant r6clamd
au prorata de leurs parts d'investissement A la date A laquelle la responsabilitd a pris
naissance, nonobstant toute limitation du capital pr6vue A l'article IV ou institude en
application de cet article.

Article XII. EXON9RATION DE LA RESPONSABILITI D9COULANT DE LA FOURNITURE

DE SERVICES DE TILICOMMUNICATIONS

L'Organisation, tout Signataire en tant que tel et, lorsqu'ils agissent dans l'exercice
de leurs fonctions, tout fonctionnaire ou employ6 de l'un d'eux, tout membre du conseil
d'administration de l'un quelconque des Signataires et tout repr6sentant aupr~s des dif-
fdrents organes de l'Organisation n'encourent aucune responsabilit6 A l'dgard de tout
Signataire ou de l'Organisation pour les pertes ou dommages r6sultant de tout arr~t, retard
ou mauvais fonctionnement des services de t6ldcommunications fournis ou qui doivent
etre fournis conform6ment A ia Convention ou au pr6sent Accord.

Article XIII. RtGLEMENT FINANCIER LORS DU RETRAIT VOLONTAIRE OU OBLIGATOIRE

1) Dans les trois mois qui suivent la date d'effet du retrait volontaire ou obligatoire
d'un Signataire de l'Organisation en vertu des articles 29 et 30 de la Convention, le
Conseil informe le Signataire de l'6valuation qu'il a faite de sa situation financi~re vis-
a-vis de l'Organisation A la date A laquelle le retrait volontaire ou obligatoire prend effet
et des modalit6s proposdes pour le rfglement ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 3. La
notification comprend un relevd :

a) De la somme A verser par l'Organisation au Signataire, cette somme dtant obtenue
en multipliant la part d'investissement du Signataire A la date A laquelle le retrait
volontaire ou obligatoire prend effet par le montant fixd A l'issue d'une dvaluation
effectu6e conform6ment A l'article VI A ladite date;

b) De toute somme A verser par le Signataire A l'Organisation, repr~sentant sa part de
contribution au capital au titre d'engagements contractuels express6ment autoris6s
avant la date de r6ception de la notification de sa d6cision de retrait ou, selon le cas,
avant la date A laquelle le retrait obligatoire prend effet; ce relev6 est accompagn6
d'un projet d'dch6ancier des paiements;

c) De toute autre somme due A i'Organisation par le Signataire A la date A laquelle le
retrait volontaire ou obligatoire prend effet.

2) En dvaluant les sommes vis6es au paragraphe 1, le Conseil peut d6cider de
d6gager totalement ou partiellement le Signataire de son obligation de verser sa part des
contributions au capital n6cessaires pour faire face aux engagements contractuels ex-
press6ment autoris6s et aux responsabilitds d6coulant d'actes ou d'omissions commis
avant la r6ception de la notification de la d6cision de retrait ou, selon le cas, avant la
date A laquelle le retrait obligatoire prend effet.

3) Sous r6serve du paiement par le Signataire de toute somme qu'il doit aux termes
des alin6as b et c du paragraphe 1, l'Organisation doit, compte tenu de l'article VIII,
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rembourser au Signataire les sommes vises aux alindas a et b du paragraphe 1, dans des
d6lais du m~me ordre que ceux dans lesquels les autres Signataires sont rembours6s de
leurs contributions au capital ou dans des d~lais plus courts si le Conseil le d6cide. Le
Conseil fixe le taux d'intrt A verser au Signataire ou par celui-ci en ce qui concerne
toute somme qui peut rester due A tout moment.

4) A moins que le Conseil n'en d6cide autrement, un r~glement conclu en vertu
des dispositions du pr6sent article n'a pas pour effet de d6gager le Signataire de son
obligation de verser sa part des contributions au capital n6cessaires pour faire face aux
responsabilit6s non contractuelles d6coulant d'actes ou d'omissions de l'Organisation qui
ont pr6c~d la r6ception de la notification de la d6cision de retrait ou, selon les cas, la
date A laquelle le retrait obligatoire prend effet.

5) Le Signataire ne perd aucun des droits qu'il a acquis en tant que tel, que
nonobstant son retrait volontaire ou obligatoire il conserve apr~s la date d'effet dudit
retrait et pour lesquels il n'a pas requ de compensation dans le cadre du r~glement conclu
en vertu du prdsent article.

Article XIV. APPROBATION DES STATIONS TERRIENNES

1) Pour pouvoir utiliser le secteur spatial d'INMARSAT, toutes les stations ter-
riennes doivent 8tre approuv6es par l'Organisation conformdment aux critres et aux
proc6dures fix6s par le Conseil en application de l'alinda c de l'article 15 de la Convention.

2) Toute demande d'approbation d'une telle station est soumise A l'Organisation
par le Signataire d6sign6 par la Partie sur le territoire de laquelle la station terrienne A
terre est ou doit etre situ6e, ou par la Partie ou le Signataire d6signd par la Partie sous
l'autorit6 de laquelle la station terrienne situ6e sur un navire ou sur une structure exploit6e
en milieu main obtient sa licence ou, dans le cas de stations terriennes situ6es sur un
territoire, un navire ou une structure exploit6e en milieu main qui n'est pas sous la
juridiction d'une Partie, par un organisme de t6ldcommunications autoris6.

3) Chaque demandeur d'approbation vis6 au paragraphe 2 assume vis-A-vis de
l'Organisation, en ce qui concerne les stations terriennes pour lesquelles iA a pr6sent6 une
demande, la responsabilitd de faire respecter les procddures et normes prdvues par l'Or-
ganisation A moins que, dans le cas oi un Signataire a pr6sentd la demande, la Partie qui
l'a ddsignd n'accepte d'assumer cette responsabilit6.

Article XV. UTILISATION DU SECTEUR SPATIAL D'INMARSAT

1) Toute demande d'utilisation du secteur spatial d'INMARSAT est soumise A
l'Organisation par un Signataire ou, dans le cas d'un territoire qui n'est pas sous la
juridiction d'une Partie, par un organisme de t616communications autoris6.

2) L'utilisation est autoris6e par l'Organisation conform6ment aux critres et aux
proc6dures fix6s par le Conseil en application de l'alin6a c de l'article 15 de la Convention.

3) Chaque Signataire ou organisme de t616communications autoris6 utiliser le
secteur spatial d'INMARSAT est tenu de se conformer aux conditions fix6es par l'Or-
ganisation au sujet de ladite utilisation, A moins que, dans le cas o6 la demande a dt6
pr6sent6e par un Signataire, la Partie qui l'a ddsignd n'accepte d'assumer ladite respon-
sabilitd pour les autorisations accorddes au b6n6fice de l'ensemble ou de certaines des
stations terriennes qui ne sont pas la propridt6 dudit Signataire ou qui ne sont pas exploit6es
par lui.

Vol. 1143, 1-17948



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 229

Article XVI. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1) Tout diffdrend entre les Signataires, ou entre des Signataires et I'Organisation,
ayant trait aux droits et obligations ddcoulant de la Convention ou du prdsent Accord,
doit etre rdsolu par voie de ndgociations entre les parties au diffdrend. Si, dans un ddlai
d'un an A compter de la date A laquelle l'une quelconque des parties [au diffdrend] a
demand6 un r~glement, celui-ci n'est par intervenu, et si les parties au diffdrend n'ont
pas approuvd une autre procddure de rdglement, le diffdrend est soumis A I'arbitrage
conformdment A l'annexe de la Convention, sur la demande de l'une quelconque des
parties au diffdrend.

2) A moins que les parties n'en conviennent autrement, tout diffdrend mettant en
cause l'Organisation et un ou plusieurs Signataires en vertu d'accords qui les lient est
soumis A l'arbitrage conform6ment A l'annexe de la Convention, sur la demande de l'une
des parties au diffdrend, dans un ddlai d'un an A compter de la date A laquelle ce rdglement
a 6t6 demand6 par I'une quelconque des parties au diffdrend.

3) Tout Signataire qui a cess6 d'etre Signataire demeure li par le prdsent article
en ce qui concerne les diffdrends relatifs aux droits et obligations ddcoulant du fait qu'il
a td Signataire du prdsent Accord.

Article XVII. ENTR9E EN VIGUEUR

1) Le prdsent Accord entre en vigueur A l'6gard d'un Signataire A la date A laquelle
la Convention entre en vigueur A l'6gard de la Partie int6ressde, conform6ment A l'article
33 de la Convention.

2) L'Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Convention.

Article XVIII. AMENDEMENTS

1) Toute Partie ou tout Signataire peut proposer des amendements au pr6sent
Accord. Les projets d'amendements sont soumis A l'Organe directeur qui en informe les
autres Parties et les autres Signataires. Un pr6avis de trois mois doit s'6couler avant que
le Conseil n'examine un projet d'amendement. Pendant cette pdriode, l'Organe directeur
demande et fait connaitre l'avis de tous les Signataires. Le Conseil examine les amen-
dements dans les six mois suivant la date de leur diffusion. L'Assemblde examine le
projet d'amendement six mois au moins apr~s l'approbation du Conseil. Dans un cas
particulier, l'Assembl6e peut r6duire cette pdriode par une d6cision prise conformdment
bt la proc6dure prdvue pour les questions de fond.

2) S'il est adopt6 par l'Assembl6e apr~s avoir td approuv6 par le Conseil, l'amen-
dement entre en vigueur cent vingt jours apr~s r6ception par le D6positaire de la notification
d'approbation de cet amendement par les deux tiers des Signataires qui, A la date de son
adoption par l'Assembl6e, avaient qualit6 de Signataires et reprdsentaient au moins les
deux tiers du total des parts d'investissement. Seule la Partie int6ress6e a qualit6 pour
notifier l'approbation d'un amendement au D6positaire. Ladite notification vaut accep-
tation de l'amendement par la Partie. Lorsqu'il entre en vigueur, I'amendement devient
obligatoire pour tous les Signataires, y compris ceux qui ne l'ont pas acceptd.

Article XIX. DtPOSITAIRE

1) Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime est le D6positaire du pr6sent Accord.

2) Le D6positaire informe au plus t6t tous les Etats qui signent la Convention ou
qui y adherent et tous les Signataires :
a) De toute signature du pr6sent Accord;

Vol. 1143,1-17948



230 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

b) De l'entrde en vigueur du present Accord;

c) De I'adoption de tout amendement au pr6sent Accord et de son entr6e en vigueur;
d) De toute notification de retrait;
e) De toute suspension et de tout retrait obligatoire;
f) Des autres notifications et communications ayant trait au pr6sent Accord.

3) Lors de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, le D6positaire en transmet une
copie certifi6e conforme au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies pour enre-
gistrement et publication, conformdment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Londres ce trois septembre mil neuf cent soixante-seize en langues anglaise,

espagnole, franqaise et russe, tous les textes faisant dgalement foi, en un seul exemplaire
qui est d6pos6 aupr~s du D6positaire qui en adresse une copie certifi6e conforme au
Gouvernement de chacun des Etats qui ont 6 invit6s A participer t la Conf6rence
internationale sur la cr6ation d'un syst~me maritime international A satellites, au Gou-
vernement de tout autre Etat qui signe la Convention ou qui y adhere et A chaque Signataire.

ANNEXE

PARTS D'INVESTISSEMENT PRtALABLES A LA PREMILRE DtTERMINATION
SUR LA BASE DE L'UTILISATION

a) Les parts initiales d'investissement des
dessous s'6tablissent comme suit :

Etats-Unis
Royaume-Uni
URSS, RSS de Bidlorussie et RSS

d'Ukraine
Norv~ge
Japon
Italie
Allemagne, Rdpublique fdd6rale d'
France
Gr&ce
Pays-Bas
Canada
Espagne
Suede
Danemark
Australie
Inde
Br6sil
Koweit
Pologne
Argentine

17,00
12,00

11,00
9,50
8,45
4,37
3,50
3,50
3,50
3,50
3,20
2,50
2,30
2,10
2,00
2,00
1,50
1,48
1,48
0,75

signataires d6signds par les Etats 6numdrds ci-

Belgique 0,75
Finlande 0,75
R6publique d6mocratique allemande 0,74
Singapour 0,62
Nouvelle-Zlande 0,44
Bulgarie 0,33
Cuba 0,33
Indon6sie 0,33
Iran 0,33
Chili 0,25
Pdrou 0,25
Suisse 0,25
Libdria 0,10
AIg6rie 0,05
Egypte 0,05
Ghana 0,05
Irak 0,05
Rdpublique-Unie du Cameroun 0,05
Thailande 0,05
Turquie 0,05

TOTAL 101,45

b) Tout signataire de I'Accord d'exploitation d6sign6 par un Etat mentionn6 ci-dessus peut,
avant l'entrde en vigueur de la Convention et de l'Accord d'exploitation, accepter une part d'in-
vestissement initiale sup6rieure A celle mentionn6e au paragraphe a si :

i) D'autres signataires acceptent une r6duction correspondante de leur part d'investissement
initiale; ou
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ii) La Convention et I'Accord d'exploitation ne sont pa, entrds en vigueur vingt-quatre mois apris
avoir W ouverts A la signature.

Les signataires int6ress~s informent le D6positaire qui 6tablit une liste rdvisde des parts d'in-
vestissement initiales et la communique tous les Etats mentionnds dans la liste des parts d'in-
vestissement initiales.

c) Le signataire ddsign6 par un Etat qui n'est pas mentionn au paragraphe a, s'il signe
l'Accord d'exploitation avant son entrde en vigueur, indique au Ddpositaire sa part d'investissement
initiale qui correspond A l'utilisation relative du secteur spatial d'INMARSAT qu'il pr6voit de faire.
Le D6positaire ajoute le nouveau signataire et sa part d'investissement initiate A la liste des parts
d'investissement initiales figurant au paragraphe a. La liste ainsi rdvis6e est communiqude tous
les Etats qui y sont mentionnds. La part d'investissement initiate du nouveau signataire est ensuite
soumise au Conseil pour approbation ou r6ajustement. Si le Conseil modifie cette part, il r6ajuste
proportionnellement les parts d'investissement initiales de tous les Signataires et ult6ieurement les
parts d'investissement de tous les Signataires.

d) Lors de l'entrde en vigueur de I'Accord d'exploitation, les parts d'investissement des
Signataires sont d6termin6es en r6ajustant proportionnellement les parts d'investissement initiates
des Signataires de telle sorte que la somme de toutes les parts d'investissement reprdsente 100
p. 100.

e) La part d'investissement initiate de tout Signataire qui n'est pas mentionn6 au paragraphe
a et qui signe l'Accord d'exploitation apris son entr6e en vigueur et la part d'investissement initiale
de tout Signataire qui est mentionnd dans la liste des parts d'investissement initiales et pour lequel
l'Accord d'exploitation n'est pas entr6 en vigueur trente-six mois apr~s avoir dt6 ouvert A la signature
sont d~termindes par le Conseil et sont incluses dans une liste r~vis6e des parts d'investissement
initiates de tous les Signataires.

f) Lorsqu'une nouvelle Partie devient Membre de I'Organisation ou lorsqu'une Partie se
retire de t'Organisation ou que sa qualit6 de membre lui est retir6e, les parts d'investissement de
tous les Signataires sont ddtermin6es en r6ajustant proportionnellement les parts d'investissement
initiates de tous les Signataires de telle sorte que la somme de toutes les parts d'investissement
repr6sente 100 p. 100.

g) Les parts d'investissement de 0,05 p. 100 ddtermin6es conform6ment au paragraphe 8 de
I'article V de l'Accord d'exploitation ne sont pas relev6es en application des paragraphes c, d, e
etf de la pr6sente annexe.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3KCJIYATAUIOHHOE COFJIAIIEHI4E 0 MEA'KYHAPORHOI
OPFAHH3AI4H MOPCKOI CIYTHIKOBOH CBA314
(14HMAPCAT)

YqaCTHHKH HacroqiiAero 3KCnJyaTagHoHHoro CornameHsl,

fp1HHMaM BO BHHMaHHe, 4TO FocyXlapCTBa--CTopoHbi KOHBeHI14H 0
MeX(,AyHapoAHoA opraf-HH3atW MOpCKOA CnYTHKOBOA CB5131 (HHMAPCAT)
o6M3aAHcb noJRInCaTb 1,1H Ha3HaaHTb KoMneTeHTHyIO opraHHIaIHIO JAI
nogncaI4CBHH HaCTorAnero 3KCHJIyaTaiHOHHoFo corlame-sI,

JIoroBOpHJIHCb o cneAyoieM:

Cmambnq I. OnPEAEJIEHHA

1. ARMiA ejef nacroMtuero CornameHnH:
a) <<KonBeHtLnA>> o3HaqaeT KOHBeHIAHIO o Me cjyHapoJAHoA opraHH3at UH

MOPCKOff cnyTHHKOBO4 CBA3H (H4HMAPCAT), BKJ]LOqaA HpHJIoxeHHe K Hell;
b) «,OpraHH3aLAR>, o3HaaeT MemJytapoIHyIo opraHH3aamu, MOpCKOA

cnyTHHKOBOk CBaS3H (I4HMAPCAT), yxipexJeHHoyo KOHBeHqteIi;
c) «AMOpT3aIqHlH>> BKJIIOqaeT H3HOC H He BKJIIT0qaeT BO3Har-pa)KeHHe 3a

fOJlb3OBaH1e KanHTaJIOM.

2. K HaCTOASHeMy CorAamenlo, npHMeHAHOTCH onpejieeH51 CTaTbH I
KOHBeHtLHH.

Cmamba II. HPABA m OBfl3AHHOCTII YqACTH14KOB

1. KaKAJbtfi YqaCTHHK npHo6peTaeT npaBa, npenocraB]Asembie YqaCTHKaM
KoIBeHIAHeAI H HaCTOAHttHM CorixameHHeM, H o6H3yeTcs BbInOJIHq'b o6A3aHHocT,
Bo3araeMbie Ha nero 3THMH AByMa JIOKyMeHTaMH.

2. Kax cii YqaCTHHK geCTByeT B COOTBeTCTBHH Co BCeMH noJIo)KeHHtMH
KOHBeHIAHH H HacroAusero CornameleHuA.

CmambJR III. B3HOCbI B KAIHHTAJI

1. Kaxobifi YqaCTHHK IpOnoptIOHaJbHo ero jxojieBOMY yqacrHio npoH3-
BOJAHT B3HOC B KanHTaJI ARM nOKPbITIA norpe6Hocreri OpraH3aIHH H nojlyqaeT
CYMMbI BO3MenUeHH KanlTana, a TaKxce CyMMbI noaHarpaw.AenHq 3a noJIb3OBaHHe
KanflTaIOM, onpelenAeMb e COBeTOM B COOTBeTCTBHH C KOHBeHiieA H HaCTOqIHHM

CornameHHeM.
2. rloTpe6HOCTH B KanHTai1e BKJIIoqalOT:

a) Bce npMbie 1 KOCBeHHbIe paCXOJAbi no npOeKTHpOBaHHIO, pa3pa6oTKe,
npHo6peTeHHIo, KOHCTpyHPOBaH1O H yCTaHOBKe KOCMHneCKoro cerMeHTa
HHMAPCAT, no npHo6peTeHHO nocpeACTBOM apeHnlbI KOHTpaKTHbIX npaB,
a TaK-e xgpyroro HMyuLeCTBa OpraHH3aIAHH;

b) boitJAbI, Heo6xoJIHMbie OpraHI3aiAHH AlRM nOKpbITIHM 3KCnIJyaTaIHOHHbIX H
ajIMHHHCTpaTHBHbIX paCXoJRoB, a TaK)Ke pacxouoa no TeXHHxieCKOMy

o6cTyxcHBaH IO nojiyqeHHR XOXOJROB, JjOCTaTOqHbIX AJRI1 nOKPbITHS1 TaKHX
pacxouoB, coriaCHO CTaTbe YIII (3);

c) UnnaTeWKH, HIpOH3BO1HMbie YgaCTHHKaMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi XI.

3. IpoIueHTI, pa3Mep KOTOpbIX AOji)KeH 6bIT] onpeAeneH COBeTOM,
HaqHCJIIOTC1 Ha mo6yo CyMMy, ocTfaBIyIOCMt HeBbflnJnaqef nocJIe HacrynjieH1
CpOKa riaTewKa, ycTaHOEeHHoro COBeTOM.
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4. EcnH B nepR4oJJ jo nepBoro onpeilenel-n4i loneBoro yqacTHA Ha OCHOBe
npejlyCMoTpeHHoro CTaTbeg Y nOJlb3OBaHH3 cerMeHTOM o6uta.t cyMMa B3HOCa B
KanHTaji, KOTOpblA YqaCTHHKaM Heo6xojlHMo npoH3BeCTH B JIO6OM tl43HaHCOBOM
roily, npeabICHT nSTbJaeCHT npotleHTOB OT CYMMbI KanBTana, orpaHI4eHHe
KOTOpOrO yCTaHOBJIeHO CTaTbeAi IY H11 B COOTBeTCTBH4 C Hel4, COBeT paCCMOTPHT
BOHPOC 0 flpHHIT4HH [xlpyrx Mep, BKJIlOqaq qIHHaHCHpOBaHte BpeMeHH0oi 3a-
aiOJI)KeHHOCTH, 'lTO6bl nO3BOJIHTb TeM YqaCTHHKaM, KOTOpbIe TOFO noKeJiatoT,] t

npoiH3BeCTH B paccpolKy JIoIOJHH4TeJIbHbte B3HOCbI B nocjeilytowHe rOflbl. COBeT
onpeaejiHT, yMHTbIBaSi JonoJIHHTeJIbHbie pacxojlbl OpraHHlat3aw41, npoI eHTHyIO
CTaBKy, KOTOpaAl 6yJleT lpHMeH5ITbCH B 3THX cJIyqaSIx.

CmambBR JY. OFPAH14EHHE KAFIIITAJIA

CyMMa 'HCTOFO B3HOCa B Kal4TaJI, nipOH3BeJxeHHoro YaCTHI4KaMH, H.
HeonjiaxeMbie KOHTpaKTHbIe ilee)KHb1e o6Hq3aTejbCTBa noJi1e)KaT orpaHH4qeH4Io.
3Ty CyMMy CoCTaBJIlIOT HaKonjieHHble B3HOCbI B KanHTaJI, IpOH3BeileHHbIe
YqaCTHHKaMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAI III, 3a BbIqeTOM HaKOIJIeHHbIX cpejICTB,
nojgjiexcatiAx BO3BpaTy YxaCTHHKaM B COOTBeTCTBHU C HaCTO$IHIIM CorJnaulenleM,
rJtaOC HeonJIa'leHble CyMMbI no KOHTpaKTHbIM JleHe)KHbIM o65l3aTejibCTBaM Opra-
HH3aiHH. IepBoHalanbHoe orpaHHeWHHe KaniBTaJia yCTaHaBJIIBaeTcq B pa3Mepe
200 MHJIJIHOHOB joiiapoB CILA. COBeT ynOJIHOMOqHBaeTq yToqnHlTb CYMMY
orpaHHxieHHq KariTarla.

CmambR Y. QOJIEBOE YIACrI4E B KAnIHTAJIE

1. IojieBoe y'acTme B KaniHTaJe YmaCTHHKOB onpeiienimeTcH Ha OCHOBe
nOJIb3OBaHHR KOCMHIeCKHM cerMeHTOM H4HMAPCAT. oJIeBoe yqacTe Kacxoro
YmaCTHHKa paBH1eTC51 npoqeHTy ero yaCTH1a B o6ueM nOJb3OBaHHH KOCM4qeCKI4M
cerMeHTOM 14HMAPCAT BCeMH YaCTHHKaMH. fIoJIb3OBaHHe KOCMHqeCKHM
cerMeHTOM 14HMAPCAT 43MepxeTCA pacxoaaMH, B3jMaeMbIMH OpraHH[aatmek
no TapH4baM 3a nOJlb3OBaHHe KOCMHrqeCKHM cerMeHTOM 14HMAPCAT B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAi 19 KOHBeHIqHH H CTaTbeAi YIII HacTotAnero
CornameHHl.

2. C ijJimo onpeiereHIsA xioneaoro yiacTHA HOJIb3OBaHHe CerMeHTOM B
o6OHX HanpaBJieHHRX pa3JlejieTC51 Ha JIBe paBHbie xiaCTH: CyIIOByIO MaCTb H 3eMHyIO
macm. CyxRoBasl MaCTb, BKJIioqatou~aq BXOJ.S1UAHe H HcxoJI$IuAHe Coo6UfeHnHs,
OTHOCHTCAI K TOMy YIaCTHHKy CTopOHbI, C pa3peiiei KOTOpOIA 3KCnjiyaTHpyeTcI
Ranioe CyJIHO. 3eMHaI qacTb, BKjuoxalouai B ce6t BXOJISIILHe H HCXOAHAe
coo6I enHH, OTHOCHTC5I K TOMY YLiacTHHKY CTOpOHbI, C TePP4TOPH14 HnJIH Ha
TeppHTOpIO KOTOPOA1 nocTynalOT coo6meHHs. OJIHaKO, ecJIH jln KaKoro-Jmr60
YmacrHHKa COOTHOueHHe CyJtOBOA IaCTH K 3eMHOA taCTHI npeBbICHT 20:1, 3TOT
YxaCTHHK nocne o6pau~eHH1 B COBeT OTHOCHT Ha ce6i nOJb3OBaHHe CerMeHTOM,
3KBHBajieHTHOe AByM 3eMHbIM MaCTS1M HJIH JIoJIeBOMy ylaCT4lo B pa3Mepe 0,1%, B
3aBHCHMOCTH OT TOrO, KaKa5I H3 3THX BejiHqI4H 6yxteT 6oJIbtue. [CoopyKeHHrn,J
3KClnJIyaTHpyeMbie B MOpCKOH cpelle, AJ151 KOTOpbIX JjOCTyrl K KOCMHmeCKOMY
cerMeHTy I4HMAPCAT paapemeH COBeTOM, pacCMaTPHBalOTC1 KaK cyjla c iAejibfo
fpIMeHeHH K HHM HaCTOIjero nyHKTa.

3. jio onpe~eienl4s jxoneBoro ymaCTH51 Ha OCHOBe nOJIb3OBaHHiS CeFMeHTOM,
cornaCHo nyHKTaM 1,2 H 4, xtojieBoe y-iacTme JIj1i5 KaxKjoro YqaCTHHKa
ycTaHaBJHBfeTC5 B COOTBeTCTBH14 C I-pHJOxleHHeM K HfcTo5nHeMy CornatueHmio.

I The modifications to the original text of the Convention effected by the proc~s-verbal of rectification dated 15 February
1979 are indicated herein by brackets - Les modifications au texte original de la Convention effectues par le procks-verbal
de rectification en date du 15 fdvrier 1979 sont indiqu6es ici entre crochets.
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4. IepBoe onpeteaeneHe xioaIeBOro yqacTnl, OCHOBaHHOe Ha nOab3OBaHnH
cerMeHTOM, corsiaCHo nyHKTaM 1 1 2, npOH3BOj1HTC5l He MeHee, ieM qepe3 QBa it
He 6osiee, 'eM qepe3 Tp ronja c Hamaaa BBOga B 3Kcnnyara T ol KOCMHqeCKOFO
cerMeHra J4HMAPCAT B HPoCTpaHCTBax ATjaHTHieCKoro, Txoro .t
1H4nI4CKoro OKeaHOB, nplqeM, KOHKpeTHai naTa BBOXIa )1OJKHa 6bITb onpeneIeHa
COBeTOM. C ueabto nepaoro onpeleneH.9 QoieBoro yqacTHR noJlb3OBaHHe
cerMeHTOM lMf~epieTCA B TeqeeHH OJxHoro rofloBoro nepHona, npenmleCTBOBaB-
mero 3TOMY onpeAeJeHIO.

5. Iocae nepBoro onpeJIeieHH floieBoFO ymaCTH51 Ha OCHOBe noJb3oBaHHI
CeFMeHTOM nocienyiouee xojieBoe yxaCTe nepecMaTpHBaeTcsi i BBOJI14TC51:

a) c [IHTepeanaMi4] B o0HH rol nocne nepaoro onpenlenentA Aojieaoro yiaCT49
Ha OCHOBe Hoab3OBaHH cerMerTOM, KOTopoe 6a3KpyeTCR Ha nOab3OBaHM
CeFMeHTOM BCeMHi YqaCTHHKaMH B Temefine npeniwecTBytomuero rona;

b) c jiaTi BCTyrlaeHM5I B CH1JIy HaCTOqujero CorniaueHHsI Jjla1 HOBOFO YqaCTH1Ka;
c) c jIeICTBITeaibHO9 jIaTbI BbiXOfla YqaCTHHKa 143 OpraHn13agim HJI npeKpa-

uIeHn$[ ero 4JIeHCTBa.

6. )joam Y'laCTH14Ka, KOTOpbliA CTaHOBHTCqI YqaCTHHKOM nocne nepBoro
onipelnleaeHH1 nojieBoro yqaCT1451 Ha OCHOBe nOJ1b3OBaHH14 cerMeHTOM, onpegei-
eTCA COBeTOM.

7. B cjiyqaaix, Korna nojneBoe yqacTme onpegeiiAeTcA B COOTBeTCTB1H c
nYHKTOM 5 (b) HJ114 (c) H114 nYHKTOM 8, nosieBoe ytiaCTe Bcex iipyrx YqaCTHKOB
YTO4HAeTCS1 B TOO )Ke nponopqim, q'TO It IX COOTBeTCTBytoumee Roaefoe yaCTHe,
neAcTBoBamee jnji KaxcAoro H3 YqaCTH1KOB JJO Toro yToqHeHI4II. -IpH Bbixole
YqaCTHKa 143 OpraHkf3aamui 1n npeKpaixeH41 ero 4aeHCTBa Itoneeoe yqacT14e,
onpeAejieHnoe coraacuo nYHKTy 8 B pa3Mepe 0,05%, He yBejiqaHBaeTCSI.

8. He3aBnc14MO OT KaKl4X-JIH60 rojio)KeHHf HaCToameIi CTaTb4, H14 OflHH 143
YqaCTHHKOB He flOji)KeH HMeTb RoieBoe yiacTre MeHbme, 'eM 0,05% OT o6uero
gojieBOrO yTIaCTH5 Bcex YqaCTHHIKOB.

9. IIpn amo6OM HOBOM oripe eeIH114H Ao.ieBoro yqacTHmI XtOJI$1 KamtRoro
YqacTHHKa He YtOJ)KHa 6bITb yBeimefHa OjHOBpeMeHHO 6oJlbmue, qeM Ha 50% OT
ero nepBoHaiaJlbHoro jxoaieBoro ygaCT1434, H111 yMeHbtueHa 6oambte, qeM Ha 50%
OT ero Teryuero noaieBoro yaCT1451.

10. Jbo6oe HepacnpegeneHHoe goaeBoe yiacTHe nocae BbiHOJIHeHq
nojio)KeH49 nYHKTOB 2 14 9 Haxo14TC1 B pacnopKCeHHI COBeTa H pacnpegea51-
eTCH HM MexCwfy YaCTHHKaM14, KenaIOtAHMH yBe14I4Tb CBoe n1eBoe ymaCTRe.
TaKoe RonOaHHTeabHoe pacnpegeaeHne He J4Oa>KHO yBeI4'IBaTb R1OaH
YmaCTHHKOB 6oanitne, 'eM Ha 50% OT 14X TeKyumero nosieBoro yqacTHqs.

11. Jbo6oe nojieBoe yiaCT1e, OCTaBueeC51 HepacnpegeneHHbIM nocae
BbIriOJIHeHir flnoo>KeH4fi nyHKTa 10, pacnpeaejuieTcH MeK1y YaCTHIKaMtt
npOnOptHHaJbHO jIoJIeBOMY yqacT14Io, KOTOpoe 6b1.no 6bi J1514 HIX onpeaeeno
nociie 51o6oro HOBOrO oripelleIeH4H, HpeXIycMoTpeHHoro 1IyHKTaMH4 8 14 9.

12. HIo npocb6e YqaCTH14Ka COBeT Mo)KeT CHH3HTb ero loaeBoe y4aCTHe no
cpaBHeH4O C TOO gn1eg, KOTOpai 6bl.na onpeienfeua ju51 Hero B COOTBeTCTBHtH C
HYHKTaMn 1-7 m 9-11, ecaI pa3Mep 3TOFO CHHKeHHIn OJIHOCTbtO ripHHMaeTC51 Ha
ce6m Hio6poBOJabHO 1pyriMH YiaCTH14KaMH, coFauaulaOlli4MC 5 yBeaHqHTb CBOe
lojieBoe y'aCT4e. COBeT yCTaHaBJIBaeT HOpqIAOK cripaBeHJI1HBOrO pacnpeneaeHH51

OCTaBtUefcA RoJH 1iam1 ixoaegi yqacTti9 MewK1y YqaCTHHKaMl4, )K eaa ~1otIM4
yBeJI4'HTb CBOe uoJIeBoe yqaCTHe.

Vol. 1143, 1-17948



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 235

CmambJI YI. (I4HAHCOBbIE PACqETbI ME)KJjY YqACTHHKAM1I

1. HpM KawKIOM onpeeeHHH aojieBoro yqaCTH riocne ero nepBoHaqaJb-
Horo onpejleneHMA M [Ho BCTynJeHH4H] B C4J1y nacTomtero CornatWeHMM
4)HHaHCOBbie pacqeTbl Me)Kay YqaCTHHKaMH ocymeCTBJ1llOTCq qepe3
OpraHH3aag4m Ha OCHOBe oieHKH, npo143BeXeHHoA B COOTBeTCTBH C nyHKTOM 2.
CyMMbI TaKHX pacqeTOB onpenRJleOTC51 B OTHOHeHII Kawuoro YqaCTHHKa nyTeM
OtHKH pa3HHItbI, ecJim TaKOBaR HMeeTCH, Me)KAY HOBbIM IIOJIeBbIM yqaCTHeM Ka)K-
jgoro YqaCTHHKa ti ero QoneBbIM yqaCTteM, npeq eCT3OaaatiM aTOMY
onpeaeneHHIO.

2. OtqeHKa npOH3BOJrHTCq cJeJilytoutHM o6pa3oM:

a) ygepKaHleM H3 nepBoHaqaJlbHO npHo6peTeHHof CTOMOCTH Bcero HMy-
LijeCTBa, HaxomxsLeroCA Ha 6araHce OpraH3aatmw Ha gaTy peryJmpoBaHHe,
BKJlo'lal Bce KaflTaAH3HpOBaHHbe Bo3BpaTbl H paCXOfbI, CyMM:

i) HaKOneHHbX [aMOpTM3atqlonnblX OTqnCJeHlij qnICJIRLt4XCI Ha 6aJiaHce
OpraHH3aaIwH Ha aaTy perynmpoBaHIR;

ii) 3aAIMOB i jipyrtx pacqeTOB, He 3aBeptueHHbIX Opranf3atineki Ha gaTy
cbHHaHCoBbIX pacqeToB;

b) YTO4HeHHeM pe3yJlbTaTa, noAyqeHHOrO cornaCHo noanyHKTy (a) c go-
6aBneHrieM 14311 yllepKaHeM OflOJIHHTeJ~bHOl CyMMbI, npejjcTaBJnomeAi
co6olg COOTBeTCTBeHHO ReqHILIRT MRI npeBbtHueHIe, IJ1 BblJI1aTbI Opra-
HH3a1AHeA B rIopsiiKe Bo3HarpaxcgIeHH4 3a nOJIb3OBaHne KarIHTaAOM HaKOI-
AeHHOl CyMMbl, rlpHqHTaio0ue4C14 B COOTBeTCTBHH C HaCTO1lIHM CorAameHneM
3a nepHog, HaHHaA c gXaTbI BCTYrIeHH B CHJy HaCToMAero CornameHRA JJo
IleACTBnTenbHOfH jaTbI onpege~ieHnA oIqeHKI, B paaMepe Hm pa3Mepax,
KOTOpbie 6buiin YCTaHOBj1eHbI COBeTOM, corJiacHo CTaTbe YlII, 14 npHlMeH-
AIHCb B TO BpeMs. C tte11brO onpeleleHl4A jjeqMlL4Ta Him npeablweHIA CyMMa
rpHHqTaotueroCA K Bb1aTe B03HarpaweHHA paccqHTbIBaeTci eKeMeclqHo
H OTHOCHTCSI K qHCTOA CyMMe, nojiyqeHHoA B CJIyqaqx, YKa3aHHblX B noJI-
UyHKTe (a).

3. H-lnaTe)KH, npHqHTaiotHecA c YqaCTHHKOB H B nOJlb3Y YqaCTHHKOB,
cornAaCHO HaCTOtaeAl CTaTbe, HpOH3BOAIqTC51 B CpOK, YCTaHOBj1eHHbIA COBeTOM.
FIpolJgeHTbI, pa3Mep KOTOPbIX aOJI)KeH 6bITb onpeeieH COBeTOM, HaqHCJDIIOTC31
Ha Amo6yo CyMMy, OCTaBIyOCf HeBblnJiaqeHHOri nocne HaCTynieHnH 3TO JaTbl.

CmambR YII. OJIATA PACXO jOB nO TAPHIDAM 3A nOJIb3OBAHHE
CEFMEHTOM

1. Pacxogb! no TaptiqdaM 3a fOJlb3OBaHHe CerMeHTOM, yCTaHOBjieHHbM B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAi 19 KoHBeH1IAH, onjiaqJBafOTC1 YqaCTHIHKaMH HiH
yHOJIHOMoqeHHbIMH opraHna3iHlMH 3AieKTPOCB513H B COOTBeTCTBMM C HopMAIKOM,
npHHTblM COBeTOM. 3TOT nopJIOK J1OA)KeH HaH6OJlbIIM o6pa3oM
COOTBeTCTBOBaTb npaKTHKe, npHMeHqeMO14 K pac4eTaM 3a nOAnb3OBaHHe
Me)KJEyHapOJIHOH a3eKTpOCB13bIO.

2. ECJIH COBeT He npnMeT HHoro peteH49, YqaCTHHKH H ylIOJIHOMoqeHHbie
opraHH3aHH 3neKTpOCBA31 HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb 3a npegocTauneHne Opra-
HH3aIiHH mHcqbopMatAHH, 11aiomeri BO3MO)KHOCTb OpraHH3atHnH onpegemaTb o6mnli
o6feM nOJb3OBaHHq KOCMHqeCKHM CerMeHTOM I4HMAPCAT i jgojieBoe yqaCTHe.
COBeT ycTaHaBanHaeT nOPaROK nepejxaqm OpraHH3atH TaKO4 HIopMatmiH.

3. COBeT ycTanaBJ BaeTjo6be COOTBeTCTByoui4e CaHKHtH, npHMenAeMbie
B CJ]YqaaX, Korja B Te'eHe qeTbIpex MecqHAteB 14n jjOJIbte YCTaHOB11eHHoro cpoKa
He nPOH3BO11HTCa onnaTa pacxoRoa no TapH(baM 3a nOAb3OBaHe cerMeHTOM.
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4. flpoIqeHTb, pa3Mep KOTOp61X gOJKeH 6blTb onpeaesneH COBeTOM,
HaqHCJISIHOTC! Ha JilO6ylo CyMMy, OCTaBuIytOC5I HeBbInIlaqeHHOA nocnle HaCTYflJleHlHR
CpOKa llJlaTeKa, yCTaHOBJ1eHHOFO COBeTOM.

Cmamb YIII. )Ioxoxbl
1. ECJIH COBeT He npIHMeT HHOro pemeHHq, XtOXOJlbI, nloflyfeHHHbe Opra-

HH3atHeA, ecJim OHH nOBOJIIIOT, 6yIyT, KaK npaBHJ1O, HaripaBJfITbCB B nOPRIAKe
cJegytottteAi oqepejHOCTH:

a) Ha nOKpblTHe 3KCHJIyaTagHOHHbIX H aJgMHHHCTpaTHBFblX pacxoxiOB, a TaK)Ke
pacxoRiOB no TeXHHieCKOMy o6cJyx)KHBaH4O;

b) Ha C03gaHl4e OnepaTHBHbIX 14OHOB, Heo6xojlIHMOCTb KOTOpbIX
yCTaHaBJH4BaeTcst COBeTOM;

c) Ha BbiHjaTy YqaCTHHKaM HpOnoptjHOHaJbHO HX COOTBeTCTBYIOititMy JoJieBOMy
yacTIo CyMM, npejcTaBJ1s50I1lHx B03meHe KantlTaJa B [cyMMe]
aMOPTH3at HOHHblX OThHcJIeHHji, yCTaHOBJIeHHbIX COBeTOM H qHCJjHIU4XCR Ha
cmeTax OpraHH3aUHH;

d) Ha BbInJiaTy YqaCTHHKY, KOTOPbEI4 Bbilue J143 OpraH3attHH Him qJIeHCTBO
KOTOpOro npeKpaigeHo, npUH4HTaicOH Amcm eMy CyMM, corriacHo CTaTbe XIII;

e) Ha BbilnaTy YtaCTHHKaM [Ha BbflnjaTy YqaCTHHKaM, KYMYJISTHBHO B
nponOpIAHH K HX COOTBeTCTBytomeMy uouieBoMy yqacTmo, nau WIHoro OCTaTKa
no OTHO1ueHH1O K Bo3Harpa)"CJeHHEO 3a noJIb3OBaHHe KanHTaOIOM.]

2. flpH onpexteJueHHH pa3Mepa BO3Harpa)KJceHKi4, BbInJlHaBaeMoro
YqaCTHHKaM 3a nOnb3OBaHHe KanHTaJIOM, COBeT [y4HTbIBaeT H3BeCTHbIfi 4baKTOP
PHCKOB, CBS3aHHbX CO B3HOCOM B MHMAPCAT, H, npHHHMasi 3TOT 4baKTOp BO
BHHMaHHe,J yCTaHaBJIBaeT JRaHHbIfi pa3Mep, no BO3MO)KHOCTH 6JIH43KHI K
CTOHMOCTH jjeHer Ha MHPOBhIX jjeHe)KHb1X pbHKaX.

3. B cflyqae, ecInH JOXOtbI, noiyeHHbie OpraHnautHei, He nOKpbIBa1OT ee
3KCnJIyaTaUHOHHbIX H aa1MHHHCTpaTHBHbIX paCxouIOB, a TaKKe pacxoiojB no
TeXHHqeCKOMY O6cJIy)KHBaHrnO, COBeT MoKeT npHHATb pemueHe o nOKpLITHH
HegocTaone4 CYMMbI 11160 3a CWeT Hcnojib3OBaHS1 onepaTHBHbIX 4)oH)JoB Opra-
HH3aiAHH, JIH6o 3a CqeT RIOrOBOPeHHOCTH 06 oBepJApacbTe, 11160 3a cqeT BblHyCKa
3afIMa, JmH6o 3a cqeT Tpe6oBaHH51 K YqaCTHHKaM I1pOH3BeCTH B3HOCbI B KanHTa1
nponOpt1HOHanbHO HX COOTBeTCTByIomeMy TeKyt~eMy jxOjeBOMy yMacTmO HAM 3a
cqeT J.o6oro coqeTaHHsl yIOMqHyTbIX Mep.

CmambR IX. OCYlIwCrBJIEHHE PACMETOB no C'ETAm

1. OcynmecrBJeHne pacqeTOB no cqeTaM Mexuy YmaCTHHKaMH H Opra-
~agefi nio 10mHaHCOBb1M cjIeJKaM, coruiacHo CTaTbSM III, YI, YlI H YIII,

npoH3BOlHTC51 TaKHM o6pa3oM, qTo6bI repeBOJIHMbie MexJgy YqaCTHHKaMH H
OpraH~awefi cpeACTBa, KaK H cpe JCTBa, HaxoA5isnecR B pacnopEKeHHH Opra-
HH3a1IHH H npeBbImaiolAHe onepaTHBHbie IJOHubI, onpeaeaieHHbie [COBeTOM KaK
HeO6XOXIHMbie, co)ep)KaJiHCb 6bt Ha npaKTHqeCKH BO3MO)KHOM CaMOM HH3KOM
ypOBHe.]

2. Bce nuaTexKH Me xy YLaCTHHKaMH H OpraHH3aqieAi, ocyumecTBJ1HeMbie
B COOTBeTCTBHH C HaCTOuA1HM CornaweHHeM, HPoH3BOARTCA B to6oik CBO6OJjHO
KOHBepTHpyeMof4 BaJIOTe, nplaeMneMofi JIJ1 KpextHTopa.

Cmamba X. (IHHAHCHIPOBAHI4E 3AAOJDKEHHOCTH
1. Ho peiuenmo COBeTa, OpraHH3aai4A Mo)KeT ROnYCTHTb OBep11paqT B

gesi.x nOKpbTH1 tHHaHCOBOrO uedPHq14Ta 11o nonyqeHHS COOTBeTCTByIOlHx
J1OXOJIOB HMH B3HOCOB B KanHTaJI.
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2. B CKjtOtrnTesibHbIX cjiyqagx OpraH3atwA Mo)K T no pemeffilo COBeTa
BbInyCKaTb 3ariMbi C IgeJIbiO cbidnaHC1poBaHaH KaKoA-JIH6o jleATeJibHoCT14, Ocy-
lleCTBJIAeMog OpraiidH3aqnefI B COOTBeTCTB14 CO CTaTbehi 3 KOHBeHtid, 14JI14 jIu
IOKPbITH51 rIP14H5ITroo eio o6f13aTejibCTBa. HeonjIamqeHHbie CYMMbI TaKI4X 3arHMOB

paccMaTPHBaOTC51 KaK KOHTpaKTHbIe XleHe)KHbie o6513aTenIbCTBa j1jim iejieg,
npejlyCMOTpeHHbIX CTarbeA IY.

Cmambw XI. OTBETCTBEHHOCTb

1. Ecim OpraHnaatHA B COOTBeTCTBHH C o6343bIBatouinM pemeHneM
KOMeTerHTHOrO cyxja 1JI4 B pe3YJIbTaTe yperyjmpOBaH, corjIacoeanoro C
COBeTOM 5JIH ojjo6peHHoro HM, oji)KHa npO43BeCT oiiaTy KaKoro-jm16o
Tpe6oBaH14s, BKjiioqaq sno6bie CBA3aHHbIe C 3THM 3aTpaTbI I5JIH paCXOjjbI, KOTOpOe
Bo3HHKJIO B peay35bTaTe KaKoro-JH46o JjefiCTBidq, coBepmeHoro OpraHaafei,
H1 npI4HSTOrO eio o6si3aTejibcTBa, BbInOjiHieMorO B COOTBeTCTB14H HJiH B CBI34 C
KoHBeHtu1egi HnH HaCToRMkM CorlamenmeM, YLaCTHHK14, B cjiyqae, eCJIH 3TO

Tpe6oBaHe He YJAOBjieTBopsieTC2 BbirijiaToI, cTpaxonaHneM 1i41 HHbIMH
qC14HaHCOBbIMid MepaMid, BbiJmaT51T OpraH3atwli HnOKPbITYlO CyMMy Tpe6oBaHia
ripOriOPI14OHaJIbHO HX COOTBeTCTByioHemy jiojieBOMy ylaCTto Ho COCTOIHHIO Ha
RaTy BO3H1iKHOBerH1Sa OTBeTCTBeHHOCT4, He3aaB1CMO OT mio6oro orpaHwieHHAI,
yCTaHOBneHHOrO CTaTberl IY 14JH B COOTBeTCTB141 C He.

2. Ecim YqaCTHHK, jjerCTBy5I B 3TOM CBOeM KaqeCTBe, B COOTBeTCTBHid C
o65I3bIBaiouAHM pemeHeM KOMeTeHTHOrO cyja 1JI4 B pe3YJIbTaTe
yperyjiHpoBaHIA, corjiaconaHnoro c COBeTOM Him oxto6peHHoro HM, gojiKeH

lpOH3BeCH orniaay KaKOrO-JIH60 Tpe6OBaHI4, BKJIIoqa4 Juo6bme CB13aHHbIe C 3THM
3aTpaTbl H4i1m pacxogjbI, KOTOpOe BO3HHKJIO B pe3yJIbTaTe KaKOrO-JH460 ae4CTBH14,
coBepmeHHoro OpraHn43aatefi, JI rp1HlITOrO eio o6A3aTeibCTBa, BbIIIOJIHS1eMOFO
B COOTBeTCTBH1 HRHid B CBA13H c KOHBeHiA4e$I 1511 HaCTO1HA14M CoriameHeM,
OpraHn3atAH1q B03MenmaeT YqaCTH14Ky CyMMy orlaieHnoro 14M Tpe6oBaH1.

3. EcJIH TaKoe Tpe6OBaH4e flpeJvb5BjieHO K YxiaCTHHKy, YCJIOB1eM OrfmaTbI
OpraHd3au14eA MBn5SeTCm 6e3oTnaraTelbHoe yBegoMJ1eHe YqaCTH14KOM Opra-
H143atgim 0 Tpe6oBaHH H nipejaocTaaieHre eg BO3MO)KHOCTI4 jaaB Tb KOHCYJIbTatgnn
1JI4 npOBOXIHdTb 3allATy H4im1 yperyjiidPoBaTb Tpe6oBaHe 4HbIM HyTeM, B TOfi Mepe,
B KaKOM II03BOJI1IeT npaBo cyjla, B KOTOpOM ripe-bIBjieHO JgaHHoe Tpe6oBaHHe,
BbICTyrfTb CTOpoHoA B npoi~ecce COBMeCTHO C YqaCTHIKOM JImO BMeCTO Hero.

4. Ecii Ha OCHOBaH41 HaCTOquAeM CTaTb14 BO3MeiieH1e Y1aCTH4KY o6B3aHa
HPOH3BeCTH Opram3aqmida, YqaCTH4KI4, eCJIH 3TO Bo3Me1ieHne He fIOKPbIBaeTC51
BbInjiaTOA, CTpaXOBaHi4eM 1i4 14HbIMH C)1iHaHCOBbIM4 MepaMH, Bbin5iaT51T Opra-
HH'4aiAH HeIOKPbITYIO CYMMY BO3MeineHid1, HpOnOpgHiOHa5bHO dX
COOTBeTCTBy1OnHeMy jjojieBOMy yqaCTHIO r1o COCTO51HI41O Ha gIaTy BO3HdKHOBeH4S1
OTBeTCTBeHHOCTI4, He3aB4CI4MO OT JIIO6rO orpaHtlqeH1dsI, YCTaHOBJIeHHOrO
CTavbef4 IY 14JI B COOTBeTCTBHH C Hell.

Cmamba XII. OCBOBOK)EHl4E OT OTBETCTBEHHOcTi, BO3H4IKAIOIlE 43
nIPElOCTABJIEHHMA YCJIYF 3IIEKTPOCBA314

HH OpraHsaAH, HM KaKOA-JI[H60 YqaCTHHK, jaeACTBYIOII1A B 3TOM CBOeM
KaqeCTBe, a TaK)Ke H14 HX JIOJI)KHOCTHOe ingo 145i1 cjiyKa1uAi~f, HH qJIeH CoBeTa

gi1peKTOPOB iIo6oro Y-aCTHKa, H14 KaKOA-JIH60 HpejCTaB4TejIb B 51O6OM oprane
OpraHi43augH ripH ocyI!HeCTBjieHHiH HMI CBO14X 4YHKA14fl He HeCyT OTBeTCTBeHHOCTM
nepej KaKHIM-JH460 YqaCTH14KOM 1Ii4 OpraH43aagMe 3a y6rlWKn mmi11 yulep6,
BO3H1KI11l4He nO HpWIMHe OTCyTCTBMS1, 3agIep)KKH 15i1 rjioxofi pa6oTbI
35ieKTpOCBII314, ycjiyr4 KOTOpOfi HpeROCTaBJIOTCA Hi1 lOJI)KHbi fnpe lOCTaBJIqTbCI
B COOTBeTCTBHM C KoHBeHtqie4 14JI1 HaCTOR1IH~M CorniameHieM.
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Cmamb.R XIII. YPErYJIHdPOBAHIME NDlHAHCOBbIX BOHPOCOB fliPi BblXOgE 143
OPFAHIM3A1I.I 14311 UiPEKPAIIUEHMil 4JIEHCrBA

1. B TeieHie Tpex MecueB nocie X1efCTB1Tej3bHOa aTbl BblXOa YqaCTHHKa
13 OpraHi3aqnH mim npeKpameHa ero qneHcTBa cornaCao CTaTbaM 29 H 30

KOHBeHtkII4, COBeT yBeajoMJiqeT YqaCTHHKa 0 npoM3BegeHHoiA COBeTOM otteHKe
(4HHaHCOBoro no31o)KeHHA YqaCTHHKa no OTHoIeHHIO K Opran13aatfifl Ha
legCTBHTeaJbHYIO 3aTy BbiXO31a YqaCTH1Ka H3 OpraH13atmi mm npeKpa13eH11 ero
qjieHcrBa, a TaK)Ke 0 npexunaraeMbix yC31OB15X pact eTOB, npeRYCMOTpeHHbIX
nYHKTOM 3. YBeaoM1eHne BKJo4aeT aHHbie OTHOC1HTejibHO:

a) CyMMbI, KOTOpyIO OpraHH3aqa AOJf>KHa BbifnaT1Tb YLaCTH11Ky, CKanb-
KyJI14pOBaHHOrH nyTem yMHo)KeHia CyMMbI ero naeaoro y4aCTiMA Ha
JReACTB11TenbHyIo gaTy BblXOaga YqacTH11Ka 13 Opra1i3aatm1 11311 npeKpatAe4511
B HeA ero q3eHCTBa Ha cyMMy, yCTaHOB3ieHHyIO B pe3yabTaTe oteHKH, npOH3-
Beg3eHHO1 B COOTBeTCTBH CO CTaTbeA YI HO COCTOqHHIO Ha Ty )Ke gaTy;

b) 3o6o CyMMbI, KOTOPYtO YiaCTH1iK jOJ)3KeH BbinJ1aT11Tb OpraH3at~mi,
npegcTaBnAaoUeAi ero g0o31o BO B3HOCaX B KalrTan1 3115 [noratueH11n]
KOHTpaKTHblX O6.13aTe1bCTB, [onpegeneHHO CaHKI411OHIpOBaHHbIX] JJO
loJy4eHH1A yBegOM31eH1H o peeH14 YqaCTHHKa BbI4TH 113 OpraHH3aH1 I1H,

B 3aaBiC14MOCTH OT [c3yaA] 31o HaCTyn1eHHM 3eACTB14TeJbHO 31aTbl
npeKpatAeHH1A 4JeHCTBa, O3HoBpeMeHH0 C npejnoKeHHbIMH CPOKaM1 ocy-
umeCTBj1eHHA naTe)KeA;

c) JitO6bIX JIpyrx CyMM, KOTOpb1e YaCTHK 3ojiDeH BbIfnaaTTb OpraHH13atAHH
no COCTO51H11tO Ha jnerCTBHTejibHyfO 3aTy BbiXO31a 13 OpraH3atrnim 113l14
npeKpaeHHa 'IeHCTBa.

2. pH [otteHKe, rpoa3BOAHMOA B COOTBeTCTB111 C] yIHKTOM I, COBeT MO)KeT
HP41-HLTb pemene OCBaOAHTb YqaCTHHKa nOJIHOCTbIO im1111 qaCTl1qHO OT 061-
3aTeJIbCTBa npoia3BeCT4 B3HOC CBoef14 g011 B KaHHTani 313151 [noratueHi14s onpeae-
JIeHHO CaHK.11OHiPOBaHHbIX KOHTpaKTHbIX O6l3aTeJbCTB], 1 OTBeTCTBeHHOCT1i,
[Bo3HMiKaiouefi 113] gefHCTB11H Him ynyiieH49 31o noaJIyeHHsA YBejOMjIeHiH51
YtqaCTHHKa o ero petue1H BbitT11 113 OpraH13aqm4 113111, B 3fBnC14MOCT11 OT
[cnymasi,] g1o 3eACTBiTeJnbHOfI RaTbI npeKpameHHIi qJIeHCTBa.

3. 1Ip1 YCJIOB14H OnJiaTbI YxiaCTHnKOM KaKIX-1|60 CyMM, npn1'1TatoIItiixcS
C Hero B COOTBeTCTBH14 C nOnyHKTam I (b) 1 (c), OpraH1t3atiB, HP1HHimaq BO
BHHMaH1e CTaTbO YII1 , BbinalaqiBaeT 3TOMY YqaCTHIIKY CyMMbI, YIIOMS1HYTbie B
noJ03yHKTaX I (a) 11 (b), B TeieHie nepoa, COOTBeTCTByiOutero nepHaoRy, B
KOTOPOM OCTaBI1HMC1 YqaCTH14KaM B03MeIaI~OTC1 14X B3HOCbI B KanHTaJi, 14JI14 B

6onee KOpOTKnA CpOK, ecim COBeT np11HrMaeT TaKOe pemueHne. COBeT onpejlejieT
pasMep rlpOAIeHTOB, noJIie)KaBiAx HaqcJieH1IO B noJIb3y Y~aCTHnKa 1311
B311MaHIO C Hero C JIO6bIX CyMM, KOTOpbIe B pe3yAbTaTe pacqeTOB MOFYT
OCTaBaTbCA BpeMA OT BpeMeH1 Heon1aqeHHblMH.

4. EcJm COBeT He npt1MeT 14HoFo pemeH11sI, pacqeT, ocyUmeCTBJ1AeMbl
B COOTBeTCTBHH C HaCToqmLefi CTaTbeg, He OCBO6aOK31aeT YqaCTHHKa OT
O6H3aTebCTBa HpO1H3BeCTH 3oJneBOA B3HOC B Kaf11JTaJ1 3131 nOKpbT151
BHeKOHTpaKTHblX O6i3aTeJbCTB, B03HHKIIIX B pe3y31bTaTe KaK1x-i1160 geACTBHI4
Hi1 ynyuteHH Opran3atq1m go 30aTbI loyqenH11S yBeoMeH151 0 peeH11i
Y14aCTH1Ka BbIATH 13 OpraHnaa[14i KA11, B 3auBC14MOCT OT [c3yqaa,] 3o
3eACTB14TeJbHO 3aTbI rlpeKpauAennA qieHCTBa.

5. 'YiaCTHn4K He yTpaq1BaeT nipaB, flpHo6peTeHHbX H1M B KameCTBe
Y'iaCTHiKa, KOTOpbIMH OH MOr 6bI npogo)KaTb noJb3OBaTbC1 nOcne HacTyreneI4i
geACTBHTeJbHOA gaTbI Bb1XOJa H3 OpraHH3aH41 1Ji1 ripeKpatt'eHi q3ieHCTBa, 14
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11o KOTOpbIM OH He nojiy4HJI KOMneHcat4HH no pactieTaM, ocyHeCTBJ]5eMbIM B

COOTBeTCTBHH C HaCTOqItL1eg CTaTbeAj.

Cmamb. XIY. PA3PEUEHHE )IJIq 3EMHbIX CTAHULIIAI

1. njis HOJIb3OBaHHI KOCMH4eCKHM CeFMeHTOM 14HMAPCAT Bce 3eMHbIe
CTaHtI4H JIOJI)KHbI HMeTb paapeweHme OpraHu3atim B COOTBeTCTBHH C KpHTepSMH
Hl nopSI1KOM, yCTaHOBjieHHbIMH COBeTOM, B COOTBeTCTBH CO CTaTbei 15 (c)
KOHBeHtH.

2. JIho6aA 3aRBKa Ha nonyqeHne TaKOrO pa3pemueHHu noJIaeTcA B
OpraHH3aiHio YqaCTHHKOM CTOpOHbI, Ha TeppI4TOp1H KOTOPOA pacnojio)KeHa HJiH
6yjxeT pacnojioKeHa 3eMHaq CTaHIIHRI, [Ha cywe,] iHa CaMOH CTOpOHOA, HjI

Y~aCTHHKOM CTOpOHbI, c pa3peuleHn KOTOPOIA lpa6oTaeT 3eMHam CTaH4Hft Ha
CyJlHe HAJH Ha coopy)KeHHH, 3KCnJlyaTHpyemom] B MOpCKOH cpeae, HJwi ynoJIHOMO-
4eHHOl opraHH3aqHeA 3JneKTPOCBSI3H-B OTHOIIIeHHI4 [3eMHbIX CTaHIAHIH,
pacnooKeHHbIX Ha TeppHTOpHI4, cyjiHe HJIH coopy)KeHH1, 3KCnJlyaTpyeiom B
MOPCKOI! cpene, H He HaxolqutinxcA no.J IOpHCAIIKLtHeA KaKOIA-J1H60 CTOpOHbI.]

3. KaWmibiA noaaTeJlb 3aSIBKH, ynOMHYTbII B nyHKTe 2, HeceT
OTBeTCTBeHHOCTb B OTHOHJeHHH 3eMHbIX CTaHI4HI, OTHOCHTeJ~bHO KOTOpblX nojgana
3a5IBKa, nepell OpraH3a1Heki 3a co6jnogeHme TaKHMH CTaHLkHHMH nOpjHKa 14 HOPM
pa6oTbl, ycTaHOBneHHbIX OpraHaliarefi, [KpoMe Tex cJny'aeB, Korta npH noxtaqe
3aHBKH YqaCTHHKOM ero Ha3Ha'atol a CTopOHa npnHHMaeT Ha ce6H 3Ty
OTBeTCTBeHHOCTb.]

Cmamba XY. IOJIb3OBAHME KOCMWqECKHM CErMEHTOM FIHMAPCAT

1. Jho6a 3a$BKa Ha nOJb3OBaHHe KOCMNHeCKHM cerMeHTOM 4HMAPCAT
nojtaeTCA B OpraHH3agmo YqaCTHHKOM HJIH, B cJlyqae, ecJiH TeppHTOpH$1 He
HaxoAHTCS! noR IOpHCIHKLHeH CTopoHbI, ynoJ1HoioMeHHoA opraoflauqHeA
3nIeKTpOCB93H.

2. oIlb3OBaHHe CeFMeHTOM pa3pewaeTc5i OpraH3aueA B COOTBeTCTBHH C
KpHTep~HIMH H flOPJXKOM, yCTaHOBJIeHHbIMH COBeTOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe
15 (c) KOHBeHtHH.

3. Kaxcgbmir YqaCTHHK Him ynOJIHOMOqeHHaA opraHH3agH 3JIeKTpOCBA3H,
KOTOpIM 6bIJIO pa3pemueHo nOJlb3OBaHHe KOCMHqeCKHM cerMeHTOM IHMAPCAT,
HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a co6JmoJgeHHe Bcex yCJIoBHI, yCTaHOBJIeHHbIX Opra-
HHsatlek B OTHoeHHH TaKOrO noJlb3oBaHH5I, [KpoMe Tex cJiyqaeB, Korma npH
nolae 3aIBKH YxaCTHHKOM ero Ha3Ha'aionmaA CTopoHa pHHHMaeT Ha ce6H 3Ty
OTBeTCTBeHHOCTb] 3a papemeHH, BbijaHHbie BCeM 1JIH HeKOTOPbIM 3eMHbIM
CTaHUHAIM, He HaxogHIIIIHMCAI B CO6CTBeHHOCTH 3TOFO YqaCTHHKa HJim He
3KCrJlyaTHpyeMbIM HM.

CmambR XYI. PA3PE11EHHE CnOPOB

1. Cnopbl, BO3HHKaiOtIHe Me)KJIy Y4aCTHHKaMH HJIH MemKy YqaCTHHKaMH
H OpraHH3agHeAi, KacaIottAHecA npaB H o6H3aHHOCTeIA no KOHBeHUHH HJIH
HacTo1uneMy CoriameHHIO, AOJI)KHbI paapemaTci HyTeM neperoBopoa MewKy
CnopflOIIIHMH CTOpOHaMH. ECJIH B TeqeHHe OjAHOrO roaa C TOrO BpeMeHH, Kornja
uio6aA cnopuam CTOPOHa o6paTHwacb C npOCb6oA o pa3pemeHHI cnopa, OH He
6bIJ yperyjiHpOBaH, H ecJI CflOpuHe CTOPOHbI He corJTacHJiucb Ha apyroH nop']AOK
paapemeHns cnopa, chop, no npocb6e oaH0o M3 CHOPSHIIHX CTOpOH, nepeaaeTcq
Ha ap6HTpaK B COOTBeTCTBHH C -IpHJioKeHiieM K KOHBeHAHH.

2. ECJIH He IOCTHFHYTO B3aHMHOFO corulacnt o6 I4HOM, CnOpbI, BO3HHKaiOttHHe
Mexy OpraHtaaIegi H OJIHHM HJH HeCKOJIbKHMH YqaCTHHKaMH no 3aKJHII4eHHbIM
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MeWKJy HHMH corJialeHH31M, nepejiaoTcsi Ha ap6HTpaK B COOTBeTCTBHH C

-pHI oXKeHHeM K KOHBeHtUHH, no npocb6e OHOA H3 CHOpmItAHX CTOpOH, B Telefle
Ox1HOrO rojga, c MoMeHTa, Korxa .Jo6aA cnopuma CTOpOHa Bo36yJgHna npocb6y o6
ero yperyJn4poeaHH.

3. YqaCTHHK, KOTOpbIui nepecraeT 6bITb YaCTHHKOM, npollojiKaer
ocTaaTbCA CBJ13aHHbIM HacToiMterl CTaTbeAi B OTHOujeHHH cnOpOB, Kamcaot1gxcm

npaB H o653aHHOCTeA, KOTOpbie BO3HHIKafOT 13 Toro 4baKTa, 'qTO OH 6bu1
YxiaCTHHKOM HacToAstuero CortameHHsA.

Cmambiz XYlI. BCTYrIJIEHHE B CmY

1. HacToAtutee CoriiaiueHHe BCTYnaeT B cHiy Jim YqaCTHHKa C jaTbI
BcTynJeHHSI B cHimy KOHBeHIHH JJJIA COOTBeTCTByOUteA CTOpOHbI, cormacHo CTaTbe
33 KOHeHntA4.

2. HacToSMree CorjlameieHne OCTaeTCA B cHne 9o Tex fop, nOKa oCTaeTCA B
cHie KOHBeHLtIIA.

Cmamba XYIII. HO-IPABKH

1. J io6aq CTOPOHa Him YxaCTHHK MorYT npenJIO)KHTb ionpa1BKH K
HaCTOAieMy CornameHHIO. rJpelinaraeMbte nonpaBKH npeAcTaaBji~OTCI
)jHpeKTOpaTy, KOTOpblrI HH)opMpHpyeT 0 HHX jipyrae CTOpOHbI H YaCTHHKOB.
[Tpe6yeTcH, ITO6bi H13BetteHHe o paCCMOTjpeHHH ionpaBKH COBeTOM 6blIo pa3oC-
.laHO 3a TpH MecIua.] B TeqeHHe 3Toro [nepHoma] iHpeKTOpaT 3anpaIIIHeaeT H
paccbmaeT MHeHH51 Bcex YqaCTHHKOB. COBeT paccMaTPHBaeT nonpaBKH B TemenHe
IeCTH MecAtie3B c MOMeHTa paccblnKH. AccaM6nem paccmaTp14aeT nonpaBKY He

paHee, 4eM no HcTemeHHH leCTH MecAtleB c jIaTbI YTBepxQKeHHA COBeTOM.
[IocneRHHH CPOK MOKeT 6bITb B Ka.-COM KOHKpeTHOM cjiyxiae corpalueH pemIeHHeM
AccaM6fleH, npHHMaeMbIM B COOTBeTCTB1HH C npotgeaypog npHHATHL pemueHHfH no
BOnpocaM cyLAeCTBa.

2. B cnyiae nOjITBepw.AeHHM AccaM61eei nocne yT1epxcgeHAm COBeTOM
nonpaB~a BcTyiaeT B CHJIY no HCTeqeHHH CTa AIa13jLaTH jXHeA c laTbI noJIyqeHHA
jeno3HTapileM yBejjoMjieHHI4 o6 ee YTBepX1eHHH IBYMA TpeTAMH YqaCTHHKOB,
KOTOpbie Ha mOMeHT noXTBepueHHA AccaM6neeg ABJIAJ HCb YqaCTHHKaMH H
HMeJIH Toma He MeHee JJByX TpeTerH o6u ero lone1oro yqaCTHA. YBegoMeJIHHe o6
YTBep)KIeHHH nonpaBKH nepeaaeTcA )IenO3HTapHIo TOnbKO COOTBeTCTBy1OMeA
CTOpOHOAi H TaKaAi nepeama 03HaqaeT npHH5[THe CTOpOHOAi TaKOA nonpaBKH. To
BCTynneHHH B cHny nonpaB3a CTaHOBHTCI O6.q3aTejbHOfi AJA Bcex YqaCTHHKOB,
BKJIIO'qaA Tex, KOTOpbe ee He npHRH$1.

CmambR XIX. QEF103HTAPH14I

1. en03ITapreM HacouAero CorJiameHH5 SIBJIeTCq reHepajibHII
ceKpeTapb MeKnpaBHTeJIbCTBeHHOAi MOPCKO9 KoHCynTaTHBHOH opraHH3atlHm

2. )IeHO3HTapHfi4 He3aMeJIRiTenJbHO HH4OpMHpyeT Bce nognHca1BUHe H
npHcoeJHHBIuKec1 rocyjjapCTBa H Bcex YaCTHHKOB:

a) o .uo6om nojinHcaHH HacTosquero CoratueHs;
b) o BCTyflJIeHHH B CHny HacToAInero CornameHHA;
c) o npHHMTHII mio6ofi nonpaBKH K HaCTOAAemy CortameH11O H ee BCTynneHIH

B CHJIY;
d) o rno6oM yBeXoMjieHHH 0 BbiXOjIe H3 OpraHHaatiHH;
e) o jo6oM npH0CTaHoBj1eHH M npeKpali~eHHH 'iieHCTBa;
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1) 0 xjpyrnx YBejIOMjleHHHX H1 coo6ueHHHsx, OTHOCS1ItQHXC51 K HaCTOilteMy
CoriaieHMHo.

3. Ho BCTyiLieHiH B cHJIY HaCTOuttero CorameHH5I Jeno3HTapti nepeiaaeT
ero 3aBepeHHYIO KOnwO B CeKpeTapHaT

OpraHH3aaIHH O6bexHHeHHbIX HaitHAl Jwia perMICTpatiH H ony6nHKoBaHHs B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbehi 102 YCTaBa OpraHH3atltH O6-befltHeHHbIx Harntig.

B YgOCTOBEPEHHE lErO HH)Kenog HcaBtuiecI, IOJDKIHbIM o6pa3OM Ha TO
ynoJIHoMoqeHHbIe, nognmcaJ1 nacTo5Ittee CorIameHHe.

COBEPWIEHO B JIoHJoHe TpeTbero ceHT.6pi Oaa TbIC5'la j1eB5TbCOT CeMbJIeC51T
tuecroro roga Ha pyCCKOM, asriHACKoM, HcnaHCKOM H 4bpaHLy3CKoM 9I3blKax, BCe
TeKCTb KOTOPbIX BJI SIOTC1 paBHo ayTeHTHqHbIMH, B OJAHOM nOlJIHHHOM
3K3eMnlspe, cJgaBaeMOM Ha xpaHeHHe jeno3HTapHjo, KOTOpbII HHanpaBHT ero
3anepeaHyIO KOflfO HpaBHTelbCTBy KaxKoro rocygapcTBa, npiriaeHnoro Ha
MeXc(,yHapoxIHy1o KoHcpepeHIAHIO HO Co3AaHHo MeWAyQHapOJHOA cnyTHHKOBOA
CHCTeMbl MOPCKOA CBSI3H, H HpaBHTelbCTBY nuo6oro xpyroro Focy.QapCTBa,
nojinprcaauero KOHBeHLIHfO HiHi npHcoeAHHHBeroCR K HeiA, H Ka)KxoMy
YqaCTHKy.

HPI4JIO)KEHHE

,QOJIEBOE Y'ACIl4E B KAflHTAJIE. nPEXIlECTBYIOUIEE rIEPBOMY OFIPEXIEJIEHMIO HA OCHOBE
flOJIb3OBAH45l CErMEHTOM IIHMAPCAT

a) Ha-aJ1bHoe Rojneaoe ymacTHe B KanTane YaCTHKOB nepeqacneHHb[X HH)Ke
rocyapcTB 6yjieT cjnejiy outHm:
CILIA 17,00 (4HHJSIHAHI 0,75
BenHKo6pHTaHHM 12,00 FepmaHcKaq 1Iem0KpaTHqecKai
CCCP, BCCP H YCCP 11,00 Pecny6nHKa 0,74
HopBerA 9,50 C]Hranyp 0,62
5IOHIoA 8,45 Hoaa2 3enaH11n1 0,44
HTaiHSA 4,37 BonrapHA 0,33
4paHHAtI 3,50 Ky6a 0,33
4 eAepaTHBHaA Pecny6aHKa 14HROHe3Hs 0,33

FepMaHHH 3,50 HpaH 0,33
rpeiAA 3,50 xhimi 0,25
HrtgepaaHi 3,50 flepy 0,25
KaHaAa 3,20 IlBegtgapms 0,25
T4cnaHH 2,50 JIH6epHA 0,10
fiBeIAHS 2,30 AlnKHp 0,05
AaHHM 2,10 ErnneT 0,05
Aacrpaiiu 2,00 FaHa 0,05
HjiHnq 2,00 IpaK 0,05

Bpa3HnHA 1,50 TaHnaHa 0,05
KyBeAT 1,48 TyptmA 0,05
rloibua 1,48 O6,eiHHeHHa Pecny6jinKa
ApreHTHra 0,75 KaMepyH 0,05
BerJlbnss 0,75 HToro: 101,45
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b) Jho6o1 YqaCTHHK 3Kcn/iyaTaHrnOHHoro cornIatLeH.9, Ha3HaqeHHblgI KaKHM-11H60
rocyXlapCTBOM, yKa3aHHbM BblLue, MO)KeT 9O RCTyneH1 B CHJIy KOHBeHtHH H 3KCrnIy-
aTaLHoHHoro coriaLLueHH npHHTb Ha ce6m 6ojiee BbICOKHiA pa3Mep HaqaJbHoroRoJleBOro
ylacTHs, qeM 3TO npeRycMoTpeno nyHKTOM (a), ecjiH:

i) gipyrne YqaCTHIIKH coriacHbl COOTBeTCTBeHHO yMeHb1UTh Caoe HaqajbHoe Aoieaoe
yqacTHe; [i-nu]

ii) KOHBeHIUAH H 3Kcn/yaTaUnoHHoe CoriamueHne He BcTyn/iji B cHjiy no HCTeqeHnH
RBafiuaTH qeTbipex MecaIeB nocie TOrO, KaK o1H 6binH OTKpbITbl Ii5 nonicaHH.

3aHnTepecoBan le YqaCTHHKH HHqOpMHPYOT jeno3HTapwq, KOTOpbIA nogrOTOBHT I
pa3oujieT BceM rocytapcTBaM, BHeceHHbIM B cnHCOK, nepecMoTpeHHoe HaqanbHoe goneBoe
yqacTHe.

c) YqaCTHHK rocygaapCTBa, KOTopoe He ynoMyIHTO B nyHKTe (a), npH nonicanltuH
3KcniyaTanoHHoro CornameHHN go ero BCTynnHIeHH B cHjiy coo6maeT feIo3HTapHio cBoe
HaqabHoe xojieaoe yqacTne, nponoprnoHaJlbHoe ero npeano/iaraeMoMy noJlb3OBaHHIo
KOCMHqeCKHM cerMeHToM 14HMAPCAT. jeno3HTapHi BHeceT B cnHCOK, npHBee|HHblI B
nyHKTe (a), HoBoro YqaCTHHKa H ero HajaibHoe RojieBoe yqacTHe. HepecMoTpeHHbifi
cnHCOK paccbuiaeTcf BceM BKjloqeHHbIM B Hero rocygapcTBaM. HaqanibHoe RoneBoe yqacTHe
HOBoro YqaCTHHKa nogn/e)KHT nociegytomeMy ogo6peHHnO HJIH yTOqneHHO COBeTOM. B
ciyqae, ecJnH COBeT yTOqHHeT 11031O, OH npOnlOPUOHanJbHO yToqHqeT HaqaJibHoe AojTeBoe
ytacTHe Bcex YqaCTHHKOB H 3aTeM goJeBoe yqaCTHe Bcex YqaCTHHKOB.

d) Ho BcTyrnIeHHH B CH1yI 3KcnfIyaTatUiOHHOrO coriaueHH1 xgojieBoe yqacTHe
oripe1enIgeTc5I nyTeM nponoptMoHaJ bHoro yTOqneHCH HaqaJibHOro XIojieBoro yqaCTH Bcex
YxiaCTHHKOB TaKHM o6pa3oM, qTo6bi o6ula CyMMa XoneBoro yqacTrni COCTaBngjia 100%.

e) HaqajibHoe aoneBoe yqaCTHCniro6oro YqaCTHHKa, KOTOpbHlI He BHeceH B cnHCOK,
npeHBCe1HHbI B nyHKTe (a), H nolnnHcbBaeT 3KcnyaTatonHHoe corlamueHHe nocne ero
BCTynieHH B CHJly, H iio6oro YqaCTHHKa, BHecenHoro B CnHCOK HaqajlbHoro goneBoro
yacTwi, JIJ13 KOToporo 3KcnJIyaTatimoHHoe corIateHe He BCTynHJIO B CHJ1y no HCTeqeHH
TpHgiItaTH tueCTH MectqeB c MOMeHTa ero OTKpbTHSI Anl3 nognHcaHHS, onpeeineTC5
COBeTOM H nojUieKHT BKnIOqeHHlO B nepCCMOTpeHHbIrl cnHCOK HaqajibHoro lioiieBoro
ytaCTH.9 Bcex YqaCTHHKOB.

j) Korga HOBar CTopoHa BCTyraeT B OpraHtaaLHo HIIH KorAa CTopoHa BbIXO fHT H3
OpraH3auiH HiH npeKpamaercm ee qienc-rBo, Aoneaoe ymacTne Bcex YqaCTHHKOB
onpegeniaexcA npoInoptHoHaJlbHb[M yToqeHHeM HaqaJIbHoro goieBoro yqacTH Bcex
YqaCTHKOB TaKHM o6pa3oM, qTo6bI cyMMa o6ulero aoieBoro yacTn cocraB/nlila 100%.

g) JIojieBoe ymacTHe B paaMepe 0,05%, onpegeieHHoe B COOTBeTCTBH C nyHKTOM (8)
CTambH Y 3KcnIyaTaLuHoHHoro cornIameHM5, He IOMDKHO 6bl~b yBeJ]H'eHo, corlacHo nyHK-
TaM (c), (d), (e) H (f) HaCTOSuero 1-pHnJIo)eHH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE EXPLOTACION DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DE
TELECOMUNICACIONES MARiTIMAS POR SATELITE (INMARSAT)

Los Signatarios del presente Acuerdo de Explotaci6n,
Considerando que los Estados Partes en el Convenio constitutivo de la Organizaci6n

Internacional de Telecomunicaciones Maritimas por Satdlite (INMARSAT) se han com-
prometido en el mismo a suscribir el presente Acuerdo de Explotaci6n o a designar una
entidad competente que lo suscriba,

Acuerdan:

Artculo I. DEFINICIONES

1) A los efectos del presente Acuerdo:
a) Por "Convenio" se entenderd el Convenio constitutivo de ]a Organizaci6n

Intemacional de Telecomunicaciones Maritimas por Sat6lite (INMARSAT), incluido el
anexo del mismo;

b) Por "Organizaci6n" se entenderd la Organizaci6n Intemacional de Teleco-
municaciones Marftimas por Sat6lite (INMARSAT) establecida por el Convenio;

c) El t6rmino "amortizaci6n" comprenderd la depreciaci6n, pero no la compen-
saci6n por el uso del capital.

2) Las definiciones dadas en el artfculo I del Convenio serdn aplicables al presente
Acuerdo.

Articulo II. DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS SIGNATARIOS

1) Cada Signatario adquiere los derechos estipulados para los Signatarios en el
Convenio y en el presente Acuerdo y se compromete a cumplir las obligaciones que le
imponen estos dos instrumentos.

2) Cada Signatario actuard en consonancia con todas las disposiciones del Convenio
y del presente Acuerdo.

Articulo III. APORTACIONES DE CAPITAL

1) En proporci6n a su participaci6n en la inversi6n, cada Signatario contribuird a
satisfacer las necesidades de capital de la Organizaci6n y percibird el reembolso de capital
y la compensaci6n por el uso del capital, segtin determine el Consejo de conformidad
con lo dispuesto en el Convenio y en el presente Acuerdo.

2) Las necesidades de capital comprenderdn:
a) Todos los costos directos e indirectos de proyecto, desarrollo tecnol6gico, adquisi-

ci6n, construcci6n y establecimiento del segmento espacial de INMARSAT, asf como
los gastos que ocasione la adquisici6n de derechos contractuales mediante arrenda-
miento, y de otros bienes de la Organizaci6n;

b) Los fondos necesarios para sufragar los gastos de explotaci6n, mantenimiento y
administraci6n de la Organizaci6n, hasta que se disponga de ingresos con los que
costearlos y de conformidad con el artfculo VIII, 3);

c) Los pagos que efectfien los Signatarios de conformidad con el artfculo XI.
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3) A toda suma que no haya sido pagada en la fecha sefialada por el Consejo se
le afiadiri un interds al tipo que determine el Consejo.

4) Si en el tiempo que transcurra hasta la primera determinaci6n de las partici-
paciones en la inversi6n basada en la utilizaci6n, de conformidad con el articulo V, la
suma total de las aportaciones de capital que los Signatarios deban satisfacer en cualquier
ejercicio econ6mico excede del 50 por ciento del tope de capital establecido en el artfculo
IV o de conformidad con el mismo, el Consejo estudiard la posible adopci6n de otras
medidas, comprendidas las de financiaci6n temporal de deudas, que permitan a los Sig-
natarios que asi lo deseen pagar aportaciones complementarias a plazos en los afios
siguientes. El Consejo fijari el tipo de inter6s que se aplicari en tales casos, considerando
los gastos adicionales originados para la Organizaci6n.

Articulo IV. TOPE DE CAPITAL

La suma de las aportaciones netas de capital de los Signatarios y de los compromisos
contractuales de pago de capital contrafdos por la Organizaci6n y atin no satisfechos
estari sujeta a un tope. Dicha suma estari constituida por las aportaciones acumulativas
de capital realizadas por los Signatarios de conformidad con ei artfculo III, menos el
capital acumulado que les haya sido reembolsado de conformidad con el presente Acuerdo,
mis la cantidad atn no satisfecha correspondiente a los compromisos contractuales de
pago de capital contrafrlos por la Organizaci6n. El tope de capital inicial serd de 200
millones de d6lares de los Estados Unidos. El Consejo tendri autoridad para ajustar el
tope de capital.

Articulo V. PARTICIPACIONES EN LA INVERSI6N

1) Las participaciones en la inversi6n de los Signatarios se determinanin de acuerdo
con la utilizaci6n del segmento espacial de INMARSAT. Cada Signatario tendr una
participaci6n en la invrsi6n equivalente a su porcentaje de la utilizaci6n total que del
segmento espacial de INMARSAT hagan todos los Signatarios. La utilizaci6n del seg-
mento espacial de IM1 !ARSAT se mediri en funci6n de los derechos que perciba la
Organizaci6n por la utilizaci6n del segmento espacial de INMARSAT de conformidad
con el artfculo 19 del Convenio y el artfculo VIII del presente Acuerdo.

2) Para determinar las participaciones en la inversi6n, la utilizaci6n en ambas
direcciones se dividiri en dos partes iguales, una de barco y otra terrestre. La parte
vinculada al barco en que se origine o termine el trdfico serA atribuida al Signatario
designado por Ia Parte con cuya autoridad est6 operando el barco. La parte vinculada a
la zona terrestre en que se origine o termine el trAfico serd asignada al Signatario designado
por la Parte en cuyo tritorio se origine o termine el trdfico. No obstante, cuando para
cualquier Signatario, 1 ;elaci6n entre la parte vinculada al barco y la parte vinculada [a
la parte terrestre]I sea de mds de 20 : 1, al Signatario se le asignarm, previa solicitud al
Consejo, una utilizaci6n equivalente al doble de la parte vinculada [a la parte terrestre]
o a un 0,1% de las participaciones en la inversi6n, si esto representa un valor mayor. A
los efectos del presente pdrrafo, las estructuras que operen en el medio marino para las
cuales el Consejo haya autorizado el acceso al segmento espacial de INMARSAT, serdn
consideradas como barcos.

3) Antes de determinar las participaciones en la inversi6n sobre la base de la
utilizaci6n, de conformidad con los ptrrafos 1), 2) y 4), se fijarm la participaci6n en la
inversi6n de cada Signatario de conformidad con el anexo del presente Acuerdo.

I The modifications to the original text of the Operating Agreement, effected by the proc~s-verbal of rectification dated
15 February 1979, are indicated herein by brackets - Les modifications au texte original de l'Accord d'exploitation, effectu6es
par le proc~s-verbal de rectification en date du 15 f~vrier 1979, sont indiqu6es ici entre crochets.
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4) La primera determinaci6n de las participaciones en la inversi6n basada en la
utilizaci6n segtin lo dispuesto en los pdrrafos 1) y 2), se efectuard no menos de dos afios
ni mds de tres afios despuds de que comience la explotaci6n del segmento espacial de
INMARSAT en las zonas de los ocdanos Atlintico, Pacifico e In '.j, y la fecha efectiva
de la determinaci6n seri fijada por el Consejo. Para efectuar esta primera determinaci6n,
se mediri la utilizaci6n correspondiente al periodo de un afio que le preceda.

5) Efectuada la primera determinaci6n sobre la base de la utilizaci6n, las partici-
paciones en la inversi6n volverdn a ser determinadas de modo que sean efectivas:

a) A intervalos de un afio despuds de efectuada la primera determinaci6n de las parti-
cipaciones en la inversi6n sobre la base de la utilizaci6n, entendiendo por 6sta la
que hayan hecho todos los Signatarios durante el afio anterior;

b) En la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo para ri- ,uevo Signatario;
c) En la fecha efectiva de renuncia de un Signatario a su condici6n de miembro o de

exclusi6n del mismo.

6) La participaci6n en la inversi6n de un Signatario que se constituya en tal despuds
de efectuada la primera determinaci6n de las participaciones en la inversi6n sobre la base
de la utilizaci6n, serdi deterninada por el Consejo.

7) En la medida en que una participaci6n en la inversi6n s: determine de acuerdo
con el prrafo 5), b) o c), o con el pd.rrafo 8), las participaciones en la inversi6n de todos
los demis Signatarios serin ajustadas en la proporci6n que sus respectivas participaciones
en la inversi6n hayan guardado entre sf con anterioridad a dicho ajuste. En caso de
renuncia o de exclusi6n de un Signatario no se aumentarin las participaciones en la
inversi6n del 0,05% que hayan sido determinadas de conformidad con el pirrafo 8).

8) No obstante lo estipulado en cualquiera de las disposiciones del presente artfculo,
ningtin Signatario tendrd una participaci6n en la inversi6n inferior al 0,05% del total de
las participaciones en la inversi6n.

9) En ninguna nueva determinaci6n de las participaciones en la inversi6n se au-
mentard la participaci6n de ning6n Signatario, en un solo incremento, en mAs del 50%
del valor que inicialmente tuviese dicha participaci6n, ni se le reducird en mAs del 50%
del valor que en ese momento tenga.

10) Una vez aplicado lo dispuesto en los pdrrafos 2) y 9), cualesquiera partici-
paciones en la inversi6n que pueda haber sin asignar quedarin disponibles y sern dis-
tribuidas por el Consejo entre los Signatarios que deseen aumentar sus participaciones
en la inversi6n. Esa asignaci6n adicional no aumentard en mds del 50% la participaci6n
en la inversi6n que en ese momento pueda tener un Signatario.

11) Cualesquiera participaciones en la inversi6n que puedan quedar sin asignar una
vez aplicado lo dispuesto en el pdrrafo 10) serdn distribuidas entre los Signatarios en
proporci6n a las participaciones en la inversi6n que de otro modo les habrfan correspondido
despu6s de una nueva determinaci6n, a reserva de lo dispuesto en los pArrafos 8) y 9).

12) Cualquier Signatario podrd solicitar del Consejo que le sea asignada una par-
ticipaci6n en la inversi6n menor que la determinada de conformidad con los pdrrafos 1)
a 7) y 9) a 11), siempre que la reducci6n solicitada quede totalmente absorbida por la
aceptaci6n voluntaria que otros Signatarios hagan de participaciones en la inversi6n
superiores. El Consejo adoptarg los procedimientos oportunos para distribuir equitati-
vamente las participaciones cedidas entre los Signatarios que deseen incrementar sus
participaciones en la inversi6n.

Articulo VI. AJUSTES FINANCIEROS ENTRE SIGNATARIOS

1) Coincidiendo con cada determinaci6n de participaciones en ]a inversi6n realizada
con posterioridad a la determinaci6n inicial, efectuada al entrar en vigor el presente
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Acuerdo, se llevarin a cabo ajustes financieros entre los Signatarios, por mediaci6n
de la Organizaci6n, sobre la base de una evaluaci6n efectuada de conformidad con el
p,'rrafo 2). El importe de los ajustes financieros se determinard respecto de cada Signatario
aplicando a la evaluaci6n la diferencia, si la hubiere, entre la nueva participaci6n en la
inversi6n de cada Signatario y su participaci6n en la inversi6n anterior a dicha
determinaci6n.

2) La evaluaci6n seri efectuada del modo siguiente:
a) Deduciendo del costo primitivo de adquisici6n de todos los bienes, segtn conste en

la contabilidad de la Organizaci6n en la fecha del ajuste, con inclusi6n de todo
beneficio y gasto capitalizados, la suma constituida por:
i) La amortizaci6n acumulada que conste en la contabilidad de la Organizaci6n en

la fecha de ajuste;
ii) Los pr6stamos y otras cantidades que deba pagar la Organizaci6n en la fecha

del ajuste;
b) Ajustando los resultados obtenidos con la aplicaci6n del apartado a), mediante la

adici6n o la substracci6n, seggn proceda, de otra cantidad que represente cualquier
d6ficit o excedente registrado en el pago que a la Organizaci6n corresponda hacer
en concepto de compensaci6n por uso de capital desde la entrada en vigor del presente
Acuerdo hasta la fecha en que la evaluaci6n adquiera efectividad, en relaci6n con
la suma acumulativa pagadera, de conformidad con el presente Acuerdo, a la tasa o
tasas de compensaci6n por uso de capital vigentes durante los periodos en que las
tasas correspondientes hubieran sido aplicables segtln lo establecido por el Consejo
de conformidad con el artfculo VIII. A efectos de evaluaci6n de la cantidad repre-
sentativa de cualquier d6ficit o excedente de pago, la compensaci6n debida serd
calculada sobre una base mensual y guardard relaci6n con la suma neta de los
elementos descritos en el apartado a).
3) Los pagos que a los Signatarios corresponda hacer o percibir de conformidad

con el presente artfculo serin efectuados en la fecha que decida el Consejo. A toda suma
no pagada en esa fecha se le afiadirdi un interds al tipo que determine el Consejo.

Artculo VII. PAGO DE LOS DERECHOS DE UTILIZACION

1) Los derechos de utilizaci6n fijados de conformidad con el artfculo 19 del Con-
venio serdn pagaderos por los Signatarios o las entidades de telecomunicaciones autori-
zadas de acuerdo con las disposiciones que adopte el Consejo. Dichas disposiciones se
ajustardn tanto como sea posible a los procedimientos de contabilidad reconocidos para
las telecomunicaciones internacionales.

2) A menos que el Consejo decida otra cosa, incumbiri a los Signatarios y a las
entidades de telecomunicaciones autorizadas facilitar a la Organizaci6n la informaci6n
que permita a 6sta determinar toda ia utilizaci6n del segmento espacial de INMARSAT
y determinar las participaciones en la inversi6n. El Consejo adoptari los procedimientos
que deban seguirse en la presentaci6n de dicha informaci6n a la Organizaci6n.

3) El Consejo instituirA las sanciones apropiadas para los casos en. que los pagos
de los derechos de utilizaci6n se hayan demorado cuatro meses o mis con respecto a la
fecha en que deberfan haber sido efectuados.

4) A toda suma no pagada en la fecha sefialada por el Consejo se le afiadird un
interds al tipo que determine el Consejo.

Articulo VIII. INGRESOS

1) Los ingresos percibidos por la Organizaci6n, en la medida en que tales ingresos
lo permitan y a menos que el Consejo disponga otra cosa, serdn [normalmentel utilizados
de acuerdo con el siguiente orden de prioridad:
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a) Para sufragar gastos de explotaci6n, mantenimiento y administraci6n;
b) Para proveer los fondos de explotaci6n que el Consejo pueda estimar necesarios;
c) Para pagar a los Signatarios, en proporci6n a sus participaciones respectivas en la

inversi6n, cantidades representativas del reembolso de capital en la cuantia fijada
por las disposiciones relativas a la amortizaci6n que haya establecido el Consejo y
segtin conste en la contabilidad de la Organizaci6n;

d) Para pagar a un Signatario que se haya retirado de la Organizaci6n o que haya sido
excluido de 6sta las sumas que se le puedan adeudar de conformidad con el articulo
XIII;

e) Para pagar a los Signatarios, acumulativamente y en proporci6n a sus participaciones
respectivas en la inversi6n, el saldo que haya disponible para compensaci6n por uso
del capital.
2) Al determinar la tasa de compensaci6n por uso de capital de los Signatarios, el

Consejo incluiri una asignaci6n por los riesgos relacionados con la inversi6n en
INMARSAT y, teniendo en cuenta dicha asignaci6n, fijard una tasa tan aproximada
como resulte posible al tipo de inter6s vigente en los mercados mundiales de capitales.

3) En la medida en que los ingresos de la Organizaci6n resulten insuficientes para
sufragar los gastos de explotaci6n, mantenimiento y administraci6n de la Organizaci6n,
el Consejo podri decidir que se cubra el d6ficit utilizando fondos de operaciones de la
Organizaci6n, concertando sobregiros, suscribiendo un pr~stamo, [exigiendo] a los Sig-
natarios que hagan aportaciones de capital en proporci6n a las participaciones en la
inversi6n que respectivamente tengan en ese momento o mediante una combinaci6n
cualquiera de estas medidas.

Articulo IX. L1QUIDACION DE CUENTAS

1) La liquidaci6n de cuentas entre Signatarios y la Organizaci6n respecto de tran-
sacciones financieras efectuadas de conformidad con los artfculos III, VI, VII y VIII serA
concertada de forma que las transferencias de fondos entre los Signatarios y la Organi-
zaci6n, asf como la cuantfa de los fondos de operaciones de que disponga la Organizaci6n
por encima de los que el Consejo estime necesarios, se mantengan al nivel mds bajo
posible.

2) Todos los pagos efectuados entre los Signatarios y la Organizaci6n de confor-
midad con el presente Acuerdo se harin en moneda libremente convertible aceptable para
el acreedor.

Articulo X. FINANCIAcI6N DE DEUDAS
1) La Organizaci6n podri concertar, previa aprobaci6n del Consejo, operaciones

bancarias de sobregiro para hacer frente a insuficiencias de recursos financieros hasta
percibir ingresos adecuados o aportaciones de capital.

2) En circunstancias excepcionales la Organizaci6n, previa aprobaci6n del Consejo,
podrd suscribir prdstamos para financiar cualquier actividad que la Organizaci6n haya
emprendido de conformidad con el artfculo 3 del Convenio o para satisfacer cualquier
responsabilidad que haya adquirido. Las sumas pendientes de pago respecto a dichos
pr6stamos serin consideradas como compromisos contractuales de pago de capital a los
efectos del artfculo IV.

Articulo XI. RESPONSABILIDAD

1) Si en virtud de una sentencia firme dictada por un tribunal competente o de un
arreglo acordado o refrendado por el Consejo la Organizaci6n tuviera que pagar una
reclamaci6n, incluidos los gastos y costos con ella relacionados, originada por cualquier
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acto cometido u obligaci6n contrafda por la Organizaci6n en cumplimiento del Convenio
o del presente Acuerdo, los Signatarios pagarin a la Organizaci6n, en la medida en que
esta reclamaci6n no sea satisfecha mediante indemnizaci6n, seguro u otras disposiciones
de orden financiero, toda suma no pagada respecto de dicha reclamaci6n en proporci6n
a sus participaciones en la inversi6n respectivas en la fecha en que surgi6 la responsa-
bilidad, independientemente del tope fijado en el artfculo IV o de conformidad con el
mismo.

2) Si en virtud de una sentencia firme dictada por un tribunal competente o de un
arreglo acordado o refrendado por el Consejo un Signatario, en su calidad de tal, tuviera
que pagar una reclamaci6n, incluidos los gastos y costos con ella relacionados, originada
por cualquier acto cometido u obligaci6n contrafda por la Organizaci6n en cumplimiento
del Convenio o del presente Acuerdo, la Organizaci6n reembolsari al Signatario el importe
de lo que 6ste haya pagado en relaci6n con la reclamaci6n.

3) Si se pretende hacer valer [tall reclamaci6n contra un Signatario, 6ste, como
condici6n necesaria para que la Organizaci6n efecttie el pago de la reclamaci6n, notificari
sin demora el hecho a la Organizaci6n y dari a 6sta ]a oportunidad de asesorar respecto
de la defensa, dirigir la defensa o resolver de otro modo la cuesti6n y, en la medida en
que lo permita la ley aplicable en el Ambito jurisdiccional en que se present6 la recla-
maci6n, constituirse en parte del procedimiento, ya actuando con el Signatario, ya su-
brogdndose en la personalidad de dste.

4) Si la Organizaci6n ha de efectuar en favor de un Signatario un reembolso de
conformidad con lo dispuesto en el presente artfculo, los Signatarios pagarin a la Or-
ganizaci6n, en la medida en que el importe de ese reembolso no quede compensado
mediante indemnizaci6n, seguro u otras disposiciones de orden financiero, toda suma no
pagada respecto de la reclamaci6n de reembolso, en proporci6n a sus participaciones en
la inversi6n respectivas en la fecha en que surgi6 la responsabilidad, independientemente
del tope fijado en el artfculo IV o de conformidad con el mismo.

Articulo XI. EXONERACI6N DE LA RESPONSABILIDAD NACIDA DE LA PROVIsI6N
DE SERVICIOS DE TELECOMUNICACIONES

Ni la Organizaci6n, ni ninguno de sus Signatarios cuando actdien en calidad de tales
o, en el ejercicio de sus funciones, ningtin funcionario o empleado de los mismos, ningtin
miembro del Consejo de Administraci6n de cualquier Signatario y ning6n representante
ante cualquier 6rgano de la Organizaci6n, serdn responsables ante Signatario alguno o
ante la Organizaci6n de los dafios o perjuicios sufridos a causa de falta de disponibilidad
o de demora o mal funcionamiento de los servicios de telecomunicaciones provistos o
que haya que proveer de conformidad con el Convenio o con el presente Acuerdo.

Art(culo XIII. LIQUIDAcI6N EN CASO DE RENUNCIA 0 EXCLUsI6N

1) En el plazo de los tres meses siguientes a la fecha efectiva de renuncia de un
Signatario a su condici6n de miembro o de exclusi6n del mismo [ ] de conformidad
con los artfculos 29 6 30 del Convenio, el Consejo notificari al Signatario la evaluaci6n
que haya efectuado de la situaci6n financiera en que 6ste se halle con respecto a la
Organizaci6n en la fecha efectiva de su renuncia o exclusi6n, y las condiciones propuestas
para la liquidaci6n de conformidad con el pdirrafo 3). En la notificaci6n se consignarin:
a) La suma que la Organizaci6n haya de pagar al Signatario, para calcular la cual se

multiplicari la participaci6n que 6ste tenga en la inversi6n en la fecha efectiva de
renuncia o exclusi6n por la cantidad resultante de una evaluaci6n Ilevada a cabo de
conformidad con el artfculo VI en esa fecha;

b) Cualquier suma que el Signatario haya de pagar a la Organizaci6n que represente su
parte de aportaciones de capital por compromisos contractuales especfficamente au-
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torizados antes de la fecha en que se reciba la notificaci6n de su decisi6n de renunciar
o de la fecha efectiva de exclusi6n, segdn sea el caso, juntamente con el plan propuesto
para la realizaci6n del pago;

c) Cualesquiera otras sumas debidas por el Signatario a la Organizaci6n en la fecha
efectiva de la renuncia o la exclusi6n.
2) En la evaluaci6n que efecttie de conformidad con el prafo 1), el Consejo podrd

decidir relevar al Signatario, total o parcialmente, de la obligaci6n de contribuir con su
parte de las aportaciones de capital destinadas a afrontar los compromisos contractuales
especificamente autorizados y las responsabilidades nacidas de actos u omisiones ante-
riores a la fecha de recibo de la notificaci6n de renunciar o de la fecha efectiva de exclusi6n,
segdin sea el caso.

3) A reserva de que el Signatario pague cualquier suma aduedada en virtud del
prrafo 1), b) y c), la Organizaci6n, teniendo en cuenta el artfculo VIII, devolveri al
Signatario las sumas a que hace referencia el pdirrafo 1), a) y b), en un plazo que guarde
proporci6n con el periodo durante el cual haya que reembolsar a los restantes Signatarios
sus respectivas aportaciones, o antes, si asf lo decide el Consejo. El Consejo determinard
el tipo de inter6s que proceda pagar al Signatario, o que 6ste deba pagar, respecto de
cualesquiera sumas que, en determinados momentos, pueda haber pendientes de
liquidaci6n.

4) A menos que el Consejo resuelva otra cosa, el hecho de que una liquidaci6n
haya sido efectuada de conformidad con lo dispuesto en el presente artfculo no eximirg
al Signatario de su obligaci6n de contribuir con la parte que le corresponda en las
responsabilidades no contractuales nacidas de actos u omisiones de la Organizaci6n
anteriores a la fecha de recibo de la notificaci6n de renuncia o de la fecha efectiva de
exclusi6n, segdin sea el caso.

5) El Signatario no perderd ninguno de los derechos adquiridos en su calidad de
tal, que de otro modo hubiera conservado despu6s de la fecha efectiva de renuncia o
exclusi6n y por los que no haya sido compensado mediante la liquidaci6n estipulada en
el presente artfculo.

Articulo XIV. APROBACI6N DE ESTACIONES TERRENAS

1) Todas las estaciones terrenas habrfn de estar aprobadas por la Organizaci6n de
acuerdo con los criterios y los procedimientos establecidos por el Consejo de conformidad
con lo dispuesto en el artfculo 15, c), del Convenio, para utilizar el segmento espacial
de INMARSAT.

2) Toda solicitud de dicha aprobaci6n serd presentada a la Organizaci6n por el
Signatario designado por la Parte en cuyo territorio est6 o vaya a estar situada la estaci6n
terrena terrestre, o por la Parte o el Signatario designado por la Parte con cuya autoridad
se otorgue la licencia correspondiente a una estaci6n terrena situada en un barco o en
una estructura que opere en el medio marino o, con respecto a las estaciones terrenas
situadas en un territorio, un barco o una estructura que opere en el medio marino fuera
de la jurisdicci6n de una Parte, por una entidad de telecomunicaciones autorizada.

3) Cada uno de los solicitantes a que se hace referencia en el pdrafo 2) serd
responsable ante la Organizaci6n de que las estaciones terrenas para las que haya pre-
sentado solicitud cumplan con las normas y los procedimientos especificados por la
Organizaci6n, a menos que, en el caso de que sea un Signatario el que ha presentado la
solicitud, la Parte que lo design6 asuma tal responsabilidad.

Articulo XV. UTILIZACI6N DEL SEGMENTO ESPACIAL DE INMARSAT
1) Toda solicitud de utilizaci6n del segmento espacial de INMARSAT serA pre-

sentada a ]a Organizaci6n por un Signatario o, en el caso de un territorio que no est6
bajo la jurisdicci6n de una Parte, por una entidad de telecomunicaciones autorizada.
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2) La utilizaci6n del segmento espacial de INMARSAT serd autorizada por la
Organizaci6n en armonfa con los criterios y los procedimientos establecidos por el Consejo
de conformidad con el artfculo 15, c), del Convenio.

3) Cada Signatario o entidad de telecomunicaciones que haya sido autorizado a
utilizar el segmento espacial de INMARSAT serd responsable del cumplimiento de todas
las condiciones establecidas por la Organizaci6n respecto de tal utilizaci6n, a menos que,
en el caso de que sea un Signatario el que haya presentado la solicitud, la Parte que lo
design6 asuma dicha responsabilidad en lo concerniente a las autorizaciones efectuadas
respecto a alguna o a todas las estaciones terrenas que no sean propiedad de dicho
Signatario ni estdn explotadas por dste.

Articulo XVI. SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

1) Las controversias que se susciten entre los Signatarios o entre dstos y la Or-
ganizaci6n acerca de los derechos y las obligaciones nacidos del Convenio o del presente
Acuerdo serdn resueltas mediante negociaci6n entre las partes en controversia. Si en el
plazo de un afio, a partir de la fecha en que cualquiera de las partes [en la controversial
lo hubiere solicitado, no se ha Ilegado a una soluci6n, y si las partes en la controversia
no han acordado un procedimiento determinado para resolverla, la controversia serd
sometida a arbitraje, de conformidad con lo dispuesto en el anexo del Convenio, a solicitud
de cualquiera de las partes en la misma.

2) A menos que de comtin acuerdo se decida otra cosa, las controversias que se
susciten entre la Organizaci6n y uno o mIs Signatarios a resultas de Convenios concertados
entre ellos setin sometidas a arbitraje de conformidad con lo dispuesto en el anexo del
Convenio, a petici6n de una de las partes en la controversia, en el plazo de un aho a
partir de la fecha en que cualquiera de las partes [en la controversia] solicitara solucionarla.

3) Todo Signatario que deje de serlo seguirA rigidndose por el presente artfculo en
lo referente a controversias relativas a los derechos y obligaciones nacidos del hecho de
haber sido Signatario del presente Acuerdo.

Articulo XVII. ENTRADA EN VIGOR

1) El presente Acuerdo entrard en vigor para un Signatario en la fecha en que el
Convenio entre en vigor para la Parte de que se trate, de conformidad con el articulo 33
del Convenio.

2) El presente Acuerdo estard en vigor mientras lo est6 el Convenio.

Articulo XVIII. ENMIENDAS

1) Cualquier Parte o Signatario podrd proponer enmiendas al presente Acuerdo.
Las propuestas de enmienda serdn remitidas a la Direcci6n General, la cual informard al
resto de las Partes y Signatarios. Habrdn de transcurrir tres meses antes de que una
enmienda sea considerada por el Consejo. Durante este periodo ia Direcci6n General
solicitari y hard que, mediante la oportuna distribuci6n se conozcan las opiniones de
todos los Signatarios. El Consejo estudiard las enmiendas dentro de los seis meses si-
guientes a la fecha de distribuci6n. La Asamblea estudiarg las enmiendas por lo menos
seis meses despu6s de que sean aprobadas por el Consejo. Cualquiera de estos plazos
podrd ser acortado por el 6rgano interesado, mediante una decisi6n del orden correspon-
diente a las cuestiones de fondo, en casos determinados.

2) Si una vez aprobada la enmienda por el Consejo, la ratifica la Asamblea, entrard
en vigor ciento veinte dfas despu6s de que el Depositario haya recibido notificaci6n de
aprobaci6n por parte de dos tercios de los Signatarios que al tiempo de la ratificaci6n
realizada por la Asamblea fuesen Signatarios y tenedores de dos tercios cuando menos
de las participaciones en la inversi6n total. La notificaci6n de aprobaci6n de una enmienda
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seri dirigida al Depositario 6nicamente por la Parte interesada y esa notificaci6n dari a
entender que la Parte acepta la enmienda. Una vez haya entrado en vigor, la enmienda
tendrd caricter obligatorio para todos los Signatarios, incluidos los que no la hubieran
aprobado.

Artlculo XIX. DEPOSITARIO

1) El Depositario del presente Acuerdo serd el Secretario General de la Organi-
zaci6n Consultiva Marftima Intergubernamental.

2) El Depositario informari con prontitud a todos los Estados Signatarios y ad-
heridos y a todos los Signatarios, de:

a) Toda firma del presente Acuerdo;
b) La entrada en vigor del presente Acuerdo;
c) La aprobaci6n de cualquier enmienda al presente Acuerdo y su entrada en vigor;
d) Toda notificaci6n de renuncia;
e) Toda suspensi6n o exclusi6n;
J) Otras notificaciones y comunicaciones relacionadas con el presente Acuerdo.

3) A ]a entrada en vigor del presente Acuerdo, el Depositario remitird un ejemplar
del mismo, debidamente certificado, a la Secretarfa de las Naciones Unidas, a fines de
registro y publicaci6n de conformidad con lo dispuesto en el Artfculo 102 de la Carta de
las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto, firman el
presente Acuerdo de Explotaci6n.

HECHO en Londres el dia tres de septiembre de mil novecientos setenta y seis en
los idiomas espafiol, francds, inglds y ruso, siendo todos los textos igualmente aut6nticos,
en un solo original que seri depositado ante el Depositario, el cual remitiri un ejemplar
debidamente certificado al Gobierno de cada uno de los Estados que recibi6 invitaci6n
para asistir a la Conferencia internacional sobre el establecimiento de un sistema maritimo
internacional de sat6lites, al Gobierno de cualquier otro Estado que firme o se adhiera al
Convenio y a cada Signatario.

ANEXO

PARTICIPACIONES EN LA INVERSI6N PREVIAS A LA PRIMERA

DETERMINACI6N BASADA EN EL GRADO DE UTILIZACI6N

a) La participati6n en la inversi6n inicial de los Signatarios de los Estados resefiados a
continuaci6n ser, la siguiente:

Estados Unidos 17,00 Espafia 2,50
Reino Unido 12,00 Suecia 2,30
URSS, RSS de Bielorrusia y Dinamarca 2,10

RSS de Ucrania 11,00 Australia 2,00
Noruega 9,50 India 2,00
Jap6n 8,45 Brasil 1,50
Italia 4,37 Kuwait 1,48
Alemania, Repfiblica Federal de 3,50 Polonia 1,48
Francia 3,50 Argentina 0,75
Grecia 3,50 B61gica 0,75
Pafses Bajos 3,50 Finlandia 0,75
CanadA 3,20 Repdblica Democritica Alemana 0,74
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Singapur 0,62 Liberia 0,10
Nueva Zelandia 0,44 Argelia 0,05
Bulgaria 0,33 Egipto 0,05
Cuba 0,33 Ghana 0,05
Indonesia 0,33 Iraq 0,05
Irn 0,33 Reptiblica Unida del Camerin 0,05
Chile 0,25 Tailandia 0,05
PerO 0,25 Turquia 0,05
Suiza 0,25 TOTAL 101,45

b) Cualquier Signatario del Acuerdo de Explotaci6n designado por uno de los Estados com-
prendidos en la relaci6n que antecede podr-, con anterioridad a la entrada en vigor del Convenio
y del Acuerdo de Explotaci6n, aceptar una participaci6n inicial en la inversi6n superior a la indicada
en el pdrrafo a) si:

i) Otros Signatarios aceptan [una] participaci6n inicial [correspondientemente] inferior [ ]; o
si

ii) El Convenio y el Acuerdo de Explotaci6n no han entrado en vigor 24 meses despuds de haber
quedado abiertos para la firma.

Los Signatarios interesados informardn al Depositario, el cual preparard y distribuird una lista
revisada de las participaciones iniciales en la inversi6n entre todos los Estados incluidos en la lista
de participaciones iniciales en ia inversi6n.

c) El Signatario de un Estado no resefiado en el pdrrafo a) declarar ante el Depositario, al
firmar el Acuerdo de Explotaci6n antes de la entrada en vigor de dste, cull es su participaci6n
inicial en la inversi6n, que corresponderA a la utilizaci6n proporcional que se proponga hacer del
segmento espacial de INMARSAT. El Depositario afiadird el nuevo Signatario y su participaci6n
inicial en la inversi6n a la lista de participaciones iniciales en la inversi6n que figura en el p'rafo
a). La lista revisada se enviari a todos los Estados incluidos en ella. La participaci6n inicial del
nuevo Signatario en ia inversi6n estar sujeta despuds a aprobaci6n o ajuste por pare del Consejo.
Si el Consejo ajusta la participaci6n, ajustarA tambidn proporcionalmente las participaciones iniciales
en la inversi6n de todos los Signatarios y ulteriormente las participaciones de todos los Signatarios
en la inversi6n.

d) En el momento de la entrada en vigor del Acuerdo de Explotaci6n se determinarAn las
participaciones en la inversi6n de los Signatarios ajustando proporcionalmente las participaciones
iniciales en la inversi6n de los Signatarios, de forma que la suma de todas las participaciones en
ia inversi6n arroje un total del 100 por cien.

e) La participaci6n en la inversi6n inicial de cualquier Signatario que no estd incluido en la
lista del pdrrafo a) y que firme el Acuerdo de Explotaci6n despuds de que dste haya entrado en
vigor, asi como la de cualquier Signatario incluido en la lista de participaciones iniciales en la
inversi6n para el cual el Acuerdo de Explotaci6n no haya entrado en vigor treinta y seis meses
despuds de haber quedado abierto para la firma, se determinard por el Consejo y se incluird en una
lista revisada de participaciones iniciales en la inversi6n de todos los Signatarios.

f) Cuando una nueva Parte ingrese en la Organizaci6n o cuando una Parte se retire o quede
excluida de la Organizaci6n, las participaciones en la inversi6n de todos los Signatarios se deter-
minarn ajustando proporcionalmente las participaciones iniciales en la inversi6n de todos los
Signatarios, de forma que la suma de todas las participaciones en la inversi6n arroje un total del
100 por cien.

g) Las participaciones en la inversi6n del 0,05 por ciento determinadas de acuerdo con el
Artfculo V, 8), del Acuerdo de Explotaci6n, no se incrementadn de conformidad con los pArra-
fos c), d), e) y f) del presente anexo.
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Afghanistan:
Afghanistan
AqraHHCTaH:
Afganistdn:

Albania:
Albanie:
An6aHrnI:
Albania:

Algeria:
AIg6rie:
AjXHp:
Argelia:

[LAKHDAR BRAHIMI]
I 

2
Pour le Ministre des postes et t6lcommunications

Argentina:
Argentine:
ApreHTmHa:
Argentina:

Australia:
Australie
ABCTpa.niHi:
Australia:

[H. WHITE]
3

Overseas Telecommunications Commission (Australia)

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization; the signatures were affixed on 3 September 1976, unless otherwise stated - Les noms
des signataires donns entre crochets dtaient illisibles et ont W fournis par I'Organisation intergouvemementale consultative
de la navigation maritime; les signatures ont W apposes le 3 septembre 1976, sauf indication diff6rente.

2 15 July 1979 - 15 juillet 1979.
3 1 February 1977 - F' f6vrier 1977.
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Austria:
Autriche
ABCTPH5I:
Austria:

Bahamas:
Bahamas
BaraMcKre OcTpoBa:
Bahamas:

Bahrain:
Bahrein:
BaxpefiH:
Bahrein:

Bangladesh:
Bangladesh:
BaHrlagem:
Bangladesh:

Barbados:
Barbade :
Bap6agoc:
Barbados:

Belgium:
Belgique:
Benbrrnt:
Bdlgica:

Sous r6serve de ratification'
[A. AERTS]

2

Subject to ratification.
2 24 February 1978 - 24 fdvrier 1978.
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Benin:
B6nin
BeHHH:
Benin:

Bhutan:
Bhoutan
ByTaH:
Bhutdn:

Bolivia:
Bolivie
BOJIHBHI:

Bolivia:

Botswana:
Botswana:
BOTCBaHa:
Botswana:

Brazil:
Br6sil
Bpa3HJIH.9:
Brasil:

Bulgaria:
Bulgarie:
BoArapm:
Bulgaria:

[HELvIcIo GILSON]'
[Luiz FRANCISCO TENORIO PERRONE]l'

[V. DIMITROV]
2

On behalf of the State Shipping Company, Varna

113 April 1978 - 13 avril 1978.
2 15 May 1979 - 15 mai 1979.

Vol. 1143, 1-17948



256 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

Burma:
Birmanie:
BHpMa:
Birmania:

Burundi:
Burundi:
BypyHJil:
Burundi:

Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Rdpublique socialiste sovi6tique de Bidlorussie
BeiopyccKa COBeTCKaA COtAHaJIHCTH'qeCKaq Pecny6ilKa:
Repliblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

[ATSEROV]'
Bceco1o3Hoe O6heIHHeHHe «MopcBn3bcnyTHHK>>: 2

Canada:
Canada:
KaHaAa:
Canadd:

[DELORME]
3

For Teleglobe Canada

Cape Verde:
Cap-Vert :
OcTpona 3eieHoro Mbica:
Cabo Verde:

I 29 March 1979 - 29 mars 1979.

2 Vsesoyuznoe Ob"edinenie ,Morsvyaz'spumik-.
3 17 May 1979 - 17 mai 1979.
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Central African Republic:
Rdpublique centrafricaine
UeHTpaJIbHoa4)pKaHcKam Pecny6RHKa:
Reptiblica Centroafricana:

Chad:
Tchad
'qajl:

Chad:

Chile:
Chili
qHJH:
Chile:

China:
Chine:
KnTafi:
China:

For the Beijing Marine Communication and Navigation
Company:

[CHU CHI-YUAN]'

Colombia:
Colombie:
KonyM6SI:
Colombia:

' 13 July 1979 - 13 juillet 1979.
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Comoros:
Comores:
KOMOpCKHe OcTpoBa:
Comoras:

Congo:
Congo:
KoHro:
Congo:

Costa Rica:
Costa Rica
Koc'ra-PHKa:
Costa Rica:

Cuba:
Cuba:
Ky6a:
Cuba:

Cyprus:
Chypre:
KHnp:
Chipre:

Czechoslovakia:
Tchdcoslovaquie:
qexocioBaKtim:
Checoslovaquia:
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Democratic Kampuchea:
Kampuchea d6mocratique:
JIeMoKpaTHMecKa1 KaMnyqwn:
Kampuchea Democritica:

Democratic People's Republic of Korea:
R6publique populaire d6mocratique de Cor6e
KopecKaA HapoAHo-)jeMoKpaTiqecKaq Pecny6.nHKa:
Reptiblica Popular Democrdtica de Corea:

Democratic Yemen:
Y6men d6mocratique
)jeMoKpaTHqecKHA eMeH:
Yemen Democrdtico:

Denmark:
Danemark:
)jaHHs1:
Dinamarca:

For the General Directorate of Posts and Telegraphs:
[HANS BENGAARD]'

Dominican Republic:
Rdpublique Dominicaine:
ROMHHHKaHCKaA Pecny6nHKa:
Repdiblica Dominicana:

Ecuador:
Equateur:
3KBaJIop:
Ecuador:

'14 May 1979 - 14 mai 1979.
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Egypt:
Egypte:
ErHneT:
Egipto:

[SALAH ABBOUD]'

El Salvador:
El Salvador
CajibBaiop:
El Salvador:

Equatorial Guinea:
Guinde dquatoriale:
3KBaTopHanbHaI [FBHHex:
Guinea Ecuatorial:

Ethiopia:
Ethiopie:
314HonHA:
Etiopfa:

Fiji:
Fidji:

Fiji:

I 29 November 1977 - 29 novembre 1977.
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Finland:
Finlande
(I4HHJI51HJWH1:

Finlandia:

On behalf of the Administration of the Posts and Telegraphs
of Finland:

[RICHARD T6TTERMAN]'

France:
France:
4DpaHtInHs:
Francia:

Le Directeur des T6ldcommunications,
G. THERY

2

Gabon:
Gabon:
Fa6oH:
Gab6n:

Gambia:

Gambie:
Fam6a:
Gambia:

German Democratic Republic:
Rdpublique d6mocratique allemande:
FepMaHCKaA J1eMoKpaTHqecKaA Pecny6nHKa:
Repuiblica Democrdtica Alemana:

' 10 May 1979 - 10 mai 1979.
2 2 July 1979 - 2 juillet 1979.
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Germany, Federal Republic of:
Allemagne, Rdpublique f6d6rale d'
FeXIepaTHMHaH Pecny6ArHKa FepMaHuH:

Alemania, Reptiblica Federal de:

[HANS HELLMUTH RUETE]'
[HENRICH VENHAUSS]'
For the Ministry of Posts and Telecommunications

Ghana:
Ghana:
FaHa:
Ghana:

Greece:
Grace :
Fpe4HAS:
Grecia:

On behalf of the Greek Telecommunications Organization:
[N. ATHANASSIOU]

2

Grenada:
Grenade
FpeHata:
Granada:

Guatemala:
Guatemala
FBaTeMana:
Guatemala:

22 May 1979 - 22 mai 1979.
214 June 1979- 14 juin 1979.
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Guinea:
Guinde
rBHHefq:
Guinea:

Guinea-Bissau:
Guinde-Bissau
rBHHea-BHccay:
Guinea-Bissau:

Guyana:
Guyane:
rafiaHa:
Guyana:

Haiti:
Haiti
FaHTH:
Haitf:

Holy See:
Saint-Siege
CBATeAWtttH HpecTof:
Santa Sede:

Honduras:
Honduras
FoH)ypac:
Honduras:

Vol. 1143, 1-17948
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Hungary:
Hongrie :
BeHrpnm:
Hungrfa:

Iceland:
Islande
I4cnaHqmI:
Islandia:

India:

Inde :

India:

[N. G. GORAY]'

Indonesia:
Indondsie:
HAoHe3HM:
Indonesia:

Iran:
Iran:
H4paH:
Irdn:

Iraq:
Irak:
H4paK:
Iraq:

1 27 January 1978 - 27 janvier 1978.
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Ireland:
Irlande
14pjiaHjH5:
Irlanda:

Israel:
Isral:
H43paHJrlb:
Israel:

Italy:
Italie:
HTaJurHI:
Italia:

[GAETANO GRAZIOSI]1
pour il Ministero P. T.

Ivory Coast:
C6te-d'Ivoire
Beper CRoHOBOR KoCrH:
Costa de Marfil:

Jamaica:
Jamalque:
5lMafiKa:
Jamaica:

1 6 June 1978 - 6 juin 1978.
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Japan:
Japon
AnOH4lq:
Jap6n:

[MANABU ITANO]'
For Kokusai Denshin Denwa Co. Ltd.

Jordan:
Jordanie
HopaHHAs:
Jordania:

Kenya:
Kenya:
KeHHA:
Kenya:

Kuwait:
Koweit:
KyaeT:
Kuwait:

[A. K. AL-GHUNAIM]
For the Ministry of Communications, Government of

Kuwait

Lao People's Democratic Republic:
R6publique d6mocratique populaire lao:
HapoAno-J~eMoKpaTHqecKaA Pecny6AIHKa Jlaoc:
ReptCiblica Democrdtica Popular Lao:

1 7 April 1977 - 7 avril 1977.
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Lebanon:
Liban :
JIHBaH:
Lfbano:

Lesotho:
Lesotho:
JIecOTO:
Lesotho:

Liberia:
Libdria:
JIH6epHSI:
Liberia:

Libyan Arab Republic:
Rdpublique arabe libyenne:
JIHBHiiCKaA Apa6cKam Pecny6nuKa:
Repidblica Arabe Libia:

Liechtenstein:
Liechtenstein
JIHXTeHITeiH:
Liechtenstein:

Luxembourg:
Luxembourg
JIhoKceM6ypr:
Luxemburgo:
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Madagascar:
Madagascar
MaxlaracKap:
Madagascar:

Malawi:
Malawi
ManaBH:
Malawi:

Malaysia:
Malaisie :
Ma.naA3Hm:
Malasia:

Maldives:
Maldives
MajibHBEbI:
Maldivas:

Mali:
Mali
Maim:
Mali:

Malta:
Malte:
Ma.nbTa:
Malta:
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Mauritania:
Mauritanie
MaBpHTaHHIq:
Mauritania:

Mauritius:
Maurice :
MaBpHKHAi:
Mauricio:

Mexico:
Mexique:
MeKCHKa:
Mdxico:

Monaco:
Monaco:
MoHaKo:
M6naco:

Mongolia:
Mongolie:
MOHrOJIHq:
Mongolia:

Morocco:
Maroc :
MapoKKO:
Marruecos:
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Mozambique:
Mozambique:
Mo3aM6HK:
Mozambique:

Nauru:
Nauru
Haypy:
Nauru:

Nepal:
Ndpal
HenaJ:
Nepal:

Netherlands:
Pays-Bas :
HniepaHxlbI:
Paises Bajos:

[ROBBERT FACK]'

New Zealand:
Nouvelle-Zlande:
HoBaA 3eJiaHHI:
Nueva Zelandia:

[DOUGLAS JULIAN CARTER]
2

For the Postmaster-General of New Zealand

29 September 1978 - 29 septembre 1978.
2 17 August 1977 - 17 aoft 1977.

Vol 1143, 1-17948



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 271

Nicaragua:
Nicaragua
HHraparya:
Nicaragua:

Niger:
Niger:
HHrep:
Niger:

Nigeria:
Nigdria:
Hiirepnsl:
Nigeria:

Norway:
Norv~ge:
Hopaerm:
Noruega:

[OLE J. HAGA]
Norwegian Telecommunications Administration (Tele-

direktoratet)

Oman:
Oman:
OMaH:
Omin:

Pakistan:
Pakistan
-IaKHCTaH:

Pakistdn:
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Panama:
Panama:
HaHaMa:
Panami:

Papua New Guinea:
Papouasie-Nouvelle-Guinde
Hanya-Hona FBHHeq:
Papua Nueva Guinea:

Paraguay:
Paraguay:
1-Iapareaa:
Paraguay:

Peru:
P6rou
rlepy:
Perid:

Philippines:
Philippines
( HInnHHbI:

Filipinas:

Poland:
Pologne:
1oibma:
Polonia:

Subject to ratification'
[S. NowicKIl
[L. KASZYNSKI]

I Sous rdserve de ratification.

Vol. 1143. 1-17948



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 273

Portugal:
Portugal:
HopTyrajimi:
Portugal:

On behalf of the Companhia Portuguesa Radio Marconi:
[FRANCISCO Luis MURTEIRA NABO]'

Qatar:
Qatar:
KaTap:
Qatar:

Republic of Korea:
R6publique de Corde:
KopeAcKaA Pecny6jIIKa:
Repdiblica de Corea:

Romania:
Roumanie:
PyMbirni:
Rumania:

Rwanda:
Rwanda:
Pyanxta:
Rwanda:

San Marino:
Saint-Marin:
CaH-MapHo:
San Marino:

'13 July 1979 - 13 juillet 1979.
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Sao Tome and Principe:
Sao Tomd-et-Principe :
CaH-ToMe m fpnsHcHnH:
Santo Tom6 y Principe:

Saudi Arabia:
Arabie Saoudite:
CayjaoBcKaA ApaBsAt:
Arabia Saudita:

Senegal:
Sdn6gal:
CeHerajn:
Senegal:

Seychelles:
Seychelles
CefilneflbcKHe OcTpona:
Seychelles:

Sierra Leone:
Sierra Leone
Cbeppa-JleoHe:
Sierra Leona:

Singapore:
Singapour:
CnHrariyp:
Singapur:

On behalf of the Telecommunication Authority of Singapore:
[JEK YEUN THONG]'

1 29 June 1979 29 juin 1979
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Socialist Republic of Viet Nam:
Rdpublique socialiste du Viet Nam
CoiqHaniCTrHqecKai Pecny6nHKa BbeTHaM:
Reptiblica Socialista de Viet Nam:

Somalia:
Somalie:
Comann:
Somalia:

Spain:
Espagne:
I4cnaHHsI:
Espafia:

For Compafifa Telef6nica Nacional de Espafia:
[LuIs RODRfGUEZ CASTELLA]

1

Sri Lanka:
Sri Lanka:
lIlpH JIaHKa:
Sri Lanka:

Sudan:
Soudan:
Cyxla:
Sudin:

Surinam:
Surinam:
CypHHaM:
Surinam:

1 24 February 1978 - 24 fWvrier 1978.
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Swaziland:
Souaziland
CBa3HiJeHjl:
Swazilandia:

Sweden:
Suede :
IllBei~m:
Suecia:

For the Swedish Telecommunications Administration:
[OLOF RYDBECK]'

Switzerland:
Suisse :
IIneiigapHsI:
Suiza:

Syrian Arab Republic:
Rdpublique arabe syrienne:
CHpHicKaA Apa6cKaA Pecny6n1Ka:
Reptiblica Arabe Siria:

Thailand:
Thailande
TaHnaHJI:
Tailandia:

1 19 June 1979- 19 jun 1979.

Vol 1143, 1-17948



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 277

Togo:
Togo:
Toro:
Togo:

Tonga:
Tonga:
ToHra:
Tonga:

Trinidad and Tobago:
Trinit6-et-Tobago :
TpHHwaA H To6aro:
Trinidad y Tabago:

Tunisia:
Tunisie
TyHHC:
Ttinez:

Turkey:
Turquie:
Typgm:
Turqufa:

On behalf of the General Directorate of PTT:
[T. MENEMENCIOGLU]I

1 21 July 1978 - 21 juillet 1978.
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Uganda:
Ouganda:
YraHjaa:
Uganda:

Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine
YKpaHHcKax COBeTCKai CotnHanRcTnqecKaI Pecny6sHKa:
Repfiblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

[Y. S. ATSEROV] l

Bceco1o3Hoe O61beRHHeHIe <<MopcBI3bCnyTHHK>>: 2

Union of Soviet Socialist Republics:
Union des R~publiques socialistes soviftiques
Coo3 COBeTCKHX ColjHanc'rH ecKnx Pecny6n K:
Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovidticas:

[Y. S. ATSEROV]
Bceco0o3Hoe o6rbegiiHeHHe «MopcBI3bcniyTH14K>>:2

United Arab Emirates:
Emirats arabes unis :
O6beRuHeHHbte Apa6cKne 3miupaTbl:
Emiratos Arabes Unidos:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
CoeXgHHeHHoe KopojieBCTBo BeAHKo6pTaHHH H CeBepHoA I4pnaHnnH:
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[J. HoDGSON] 3

On behalf of the Post Office

I 29 March 1979 - 29 mars 1979.

2 Vsesoyuznoe Ob"edinenie Morsvyaz'sputnik,.

30 March 1979 - 30 mars 1979.
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United Republic of Cameroon:
Rdpublique-Unie du Cameroun:
O6bewHeHHai Pecny6nIlKa KaMepyH:
Repdblica Unida del Camerin:

[MICHEL Koss EPANGU9J1

United Republic of Tanzania:
Rdpublique-Unie de Tanzanie:
O6belHeHHa2 Pecny6iaKa TaH3aHnI4:
Reptiblica Unida de Tanzanfa:

United States of America:
Etats-Unis d'Am6rique :
CoejxwHeHHbIe liTaTbI AMepHKH4:
Estados Unidos de Amdrica:

Communications Satellite Corp.
by: [JOHN A. JOHNSON] 2

Upper Volta:
Haute-Volta
BepxHi.q BoJIbTa:
Alto Volta:

Uruguay:
Uruguay
YpyrBafi:
Uruguay:

1 13 October 1976 - 13 octobre 1976.
2 10 January 1979- 10 janvier 1979.
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Venezuela:
Venezuela
BeHecyana:
Venezuela:

Western Samoa:
Samoa-Occidental:
3anaRHoe CaMoa:
Samoa Occidental:
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. APPROVED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER
1947'

APPLICATION in respect of the World Intel-
lectual Property Organization and the Inter-
national Fund for Agricultural Development

Notification received on:

20 August 1979

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 20 August 1979.)

Registered ex officio on 20 August 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted to
the Secretary-General subsequent to the date of its registration,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p 326, vol. 117. p. 386; vol.
275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p 364; vol. 327,
p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340; for other subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos I to 12, as well as annex
A in volumes 801, 817, 835, 836, 846, 848, 885, 891, 936,
945, 950, 954, 972, 973, 981, 982, 999, 1007, 1026, 1038,
1041, 1046, 1057, 1060, 1061, 1126 and 1129.

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITES DES INSTITU-
TIONS SPtCIALIStES. APPROUVtE
PAR L'ASSEMBLIE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE
19471

APPLICATION A 1'6gard de l'Organisation
mondiale de la propridt6 intellectuelle et du
Fonds international de ddveloppement
agricole

Notification reque le

20 aofit 1979

RtIPUBLIQUE FtDtIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 20 aoait 1979.)

Enregistre d'office le 20 ao~it 1979.

Nations Unies, Recuei des Tratis, vol 33, p. 261. Pour
les textes finals ou rdvis6s d'annexes communiqu~s au Secrt-
taire gdn~ral post&ieurement A la date d'enregistrement de la
Convention, voir vol. 71, p 319; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p 386; vol 275, p. 299; vol 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327, vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341; pour d'autres faits ultdieurs, voir
les r6fdrences donn~es dans les Index cumulatifs n' I A 12,
ainsi que lannexe A des volumes 801, 817, 835, 836, 846,
848, 885, 891, 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982, 999,
1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1057, 1060, 1061, 1126 et
1129
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTERNA-
TIONAL LAW (REVISED TEXT). DRAWN
UP AT THE SEVENTH SESSION OF THE
CONFERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 1951'

ACCEPTANCE

No 2997. STATUT DE LA CONFtRENCE DE
LA HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVE (TEXTE RtVISt). ETABLI A LA
SEPTIEME SESSION DE LA CONF-
RENCE TENUE A LA HAYE DU 9 AU
31 OCTOBRE 19511

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:

25 July 1979

VENEZUELA

(With effect from 25 July 1979.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 17 August 1979.

Instrument depose auprs du Gouvernement
neerlandais le

25 juillet 1979

VENEZUELA

(Avec effet au 25 juillet 1979.)

La declaration certifiee a 9t9 enregistrge par
les Pays-Bas le 17 aofit 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121, and annex I Nations Unies, Recued des Trattos, vol. 220, p. 121, et
A in volumes 226, 510, 754. 814, 826, 897, 1047 and 1057. annexe A des volumes 226, 510, 754, 814, 826, 897, 1047

et 1057.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

RECTIFICATION of the authentic English and French texts of Regulation No. 142 annexed to the
above-mentioned Agreement

PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION OF REGULATION NO. 14 ANNEXED
TO THE AGREEMENT

The Secretary-General of the United Nations, acting as depositary of the Agreement concerning
the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor
Vehicle Equipment and Parts, done at Geneva on 20 March 1958,

Whereas it appears that the final text of Regulation No. 14 "Uniform provisions concerning the
approval of vehicles with regard to safety-belt anchorages on private cars" annexed to the above-
mentioned Agreement contains certain technical errors in paragraphs 5.4.1.3 and 5.5.2,

Whereas it was decided to delete paragraph 5.4.1.3 and, in paragraph 5.5.2, to replace "In the
case of a two-door car" by "In vehicles where such devices are used",

Has caused the said errors to be corrected accordingly.
IN WITNESS WHEREOF I, Erik Suy, Under-Secretary-General, the Legal Counsel, have signed

this Proc~s-verbal, which applies to the copies of the final text of the Regulation established on
21 July 1970, at the Headquarters of the United Nations, New York, on 10 August 1979.

[Signed]
ERIK SUY

Authentic texts of the Procs-verbal of rectification: English and French.

Registered ex officio on 10 August 1979.

Consolidated text of Regulation No. 14 incorporating the 01 series of amendments

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO SAFETY-BELT

ANCHORAGES ON PASSENGER CARS

1. SCOPE

This Regulation applies to anchorages for safety belts for adult occupants of forward-
facing seats in passenger cars and in vehicles derived from them.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,
2.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type equipped with anchorages

for given types of safety belts;

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos 4 to

12, as well as annex A in volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848. 850. 854, 856,
857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892. 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958,960, 961,963,966, 973,974,978,981,982,985,986, 993,995,997 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066. 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138 and 1139.

2 Ibid., vol. 723, p. 302.
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2.2. "Vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not differ in such
essential respects as the dimensions, lines and materials of components of the vehicle
structure or seat structure to which the anchorages are attached;

2.3. "Belt anchorages" means the parts of the vehicle structure or the seat structure or any
other part of the vehicle to which the safety belt assemblies are to be secured;

2.4. "Effective belt anchorage" means the point used to determine conventionally, as spec-
ified in point 5.4, the angle of each part of the safety belt in relation to the wearer, that
is, the point to which a strap would need to be attached to provide the same lie as the
intended lie of the belt when worn, and which may or may not be the actual belt
anchorage depending on the configuration of the safety belt hardware at its attachment
to the belt anchorage.

2.4.1. For example, in the case
2.4.1.1. Where a safety belt incorporates a rigid part which is attached to a lower belt anchorage

and which is either fixed or free to swivel, the effective belt anchorage for all positions
of seat adjustment is the point where the strap is attached to that rigid part;

2.4.1.2. Where a strap guide is used on the vehicle structure or on the seat structure, the middle
point of the guide at the place where the strap leaves the guide on the belt wearer's side,
shall be considered as the effective belt anchorage; and,

2.4.1.3. Where the belt runs directly from the wearer to a retractor attached to the vehicle
structure or the seat structure without an intervening strap guide, the effective belt
anchorage shall be considered as being the intersection of the axis of the reel for storing
the strap with the plane passing through the centre line of the strap on the reel;

2.5. "Floor" means the lower part of the vehicle body-work connecting the vehicle side
walls. In this context it includes ribs, swages and possibly other reinforcements, even
if they are below the floor, such as longitudinal and transverse members;

2.6. "Seat" means a structure which may or may not be integral with the vehicle structure
complete with trim, intended to seat one adult person. The term covers both an individ-
ual seat or part of a bench seat intended to seat one person;

2.7. "Group of seats" means either a bench-type seat, or seats which are separate but side
by side (i.e., with the foremost anchorages of one seat in line with or forward of the
rearmost anchorages and in line with or behind the foremost anchorages of another seat)
and accommodate one or more seated adult person;

2.8. "Bench seat" means a structure complete with trim, intended to seat more than one
adult person;

2.9. "Adjustment system" means the device by which the seat or its parts can be adjusted
to a position suited to the morphology of the seated occupant; this device may, in
particular, permit of:

2.9.1. Longitudinal displacement;
2.9.2. Vertical displacement;
2.9.3. Angular displacement;
2.10. "Seat anchorage" means the system by which the seat assembly is secured to the

vehicle structure, including the affected parts of the vehicle structure;
2.11. "Folding (tip-up) seat" means an auxiliary seat intended for occasional use and which

is normally folded out of the way.
3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the belt anchorages shall
be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and by the
following particulars:
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3.2.1. Drawings of the vehicle structure on an appropriate scale, showing the sites of the belt
anchorages, and drawings showing the structure in sufficient detail;

3.2.2. A specification of the materials used which may affect the strength of the belt
anchorages;

3.2.3. A technical description of the belt anchorages.
3.2.4. In the case of belt anchorages affixed to the seat structure:

3.2.4.1. Detailed description of the vehicle type with regard to the design of the seats, of the
seat anchorages and of their adjustment and locking systems;

3.2.4.2. Drawings, on an appropriate scale and in sufficient detail, of the seats, of their anchor-
age to the vehicle, and of their adjustment and locking systems.

3.3. At the option of the manufacturer, a vehicle representative of the vehicle type to be
approved or the parts of the vehicle considered essential for the belt anchorage tests by
the technical service conducting approval tests shall be submitted to the service.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation meets the require-
ments of paragraphs 5 and 6 of this Regulation, approval of that vehicle type shall be
granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same Contracting
Party may not assign the same number to another vehicle type as defined in paragraph
2.2 above.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this Regulation
shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this Regulation by
means of a form conforming to the model in annex 1 to the Regulation and of dimen-
sional drawings of the belt anchorage supplied, by the applicant for approval, in a format
not exceeding A 4 (210 × 297 mm) or folded to that format and on an appropriate
scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the
approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this Reg-
ulation an international approval mark consisting of:

4.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the coun-
try which has granted approval;*

4.4.2. The number of this Regulation, to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Regulations
annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under this
Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need not be repeated; in such a
case the additional numbers and symbols of all the Regulations under which approval
has been granted in the country which has granted approval under this Regulation shall
be placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed in paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the

manufacturer.
4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark.

* I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7
for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for Luxem-
bourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway and 17 for Finland; subsequent numbers
shall be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of
Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which
they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United
Nations to the Contracting Parties to the Agreement.

Vol. 1143, A-4789



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 287

5. SPECIFICATIONS

5.1. Definitions (see annex 3)
5.1.1. Point H is a reference point determined by the procedure prescribed in annex 4 to this

Regulation.
5.1.2. Reference line is a straight line which, either on a test manikin having the weight and

dimensions of a fiftieth percentile adult male or on a test manikin having identical
characteristics, passes through the joint of the leg with the pelvis and the joint of the
neck with the thorax. On the manikin reproduced in annex 4 to this Regulation, for
determining the H point, the reference line is that shown in Fig. I in the appendix to
that annex.

5.1.3. Points B, and B2 are the lower effective belt anchorages.
5.1.4. Point C is a point situated 450 mm vertically above point H.
5.1.5. The angles a, and a 2 are respectively the angles between a horizontal plane and planes

perpendicular to the median longitudinal plane of the vehicle and passing through point
H and points B, and B2.

5.1.6. The angle at is the angle between a horizontal plane and a plane perpendicular to the
median longitudinal plane of the vehicle and passing through point H and point B.

5.1.7. S is the distance in millimetres of the effective upper belt anchorages from a reference
plane P parallel to the longitudinal median plane of the vehicle defined as follows:

5.1.7.1. If the seating position is well defined by the shape of the seat, the plane P shall be
the median plane of this seat.

5.1.7.2. In the absence of a well defined position:
5.1.7.2.1. The plane P for the driver shall be a vertical plane passing through the centre of the

steering wheel in its mean position if adjustable;
5.1.7.2.2. The plane P for the front outboard passenger shall be symmetrical with that of the

driver.
5.1.7.2.3. The plane P for the rear outboard seating position shall be that specified by the

manufacturer on condition the following limits for distance A between the longitudinal
median plane of the vehicle and plane P are respected:

A is equal or more than 200 mm if the bench seat has been designed to accom-
modate two passengers only,
A is equal or more than 300 mm if the bench seat has been designed to accom-
modate more than two passengers.

5.2. General specifications
5.2.1. Anchorages for safety belts shall be so designed, made and situated as to:

5.2.1.1. Enable the installation of a suitable safety belt. The belt anchorages of the front outboard
positions shall be suitable for safety belts incorporating a retractor and pulley taking
into consideration in particular the strength characteristics of the belt anchorages, unless
the manufacturer supplies the vehicle equipped with other types of safety belts which
incorporate retractors. If the anchorages are suitable only for particular types of safety
belts, these types shall be stated on the form mentioned in paragraph 4.3 above;

5.2.1.2. Reduce to a minimum the risk of the belt's slipping when worn correctly;
5.2.1.3. Reduce to a minimum the risk of strap damage due to contact with sharp rigid parts

of the vehicle or seat structures;
5.2.1.4. Enable the vehicle, in normal use, to comply with the provisions of this Regulation.
5.2.1.5. For anchorages which take up different positions to allow persons to enter the vehicle

and to restrain the occupants, the specifications of this Regulation shall apply to the
anchorages in the effective restraint position.
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5.3. Minimum number of belt anchorages to be provided
5.3.1. For folding (tip-up) seats there is no requirement for anchorages. However, if the

vehicle is fitted with anchorages for such a seat, these anchorages shall satisfy the
provisions of this Regulation.

5.3.2. For front outboard seats intended for adults, there shall be two lower belt anchorages
and one upper belt anchorage.

5.3.3. For rear outboard seats, there shall be two lower belt anchorages and one upper belt
anchorage but when in the opinion of the technical service conducting approval tests
no upper belt anchorages can be installed such as in some convertible cars or cars
with a removable roof, two lower belt anchorages shall be acceptable.

5.3.4. For all other seats, two lower belt anchorages shall be acceptable.
5.4. Location of belt anchorages (see annex 3, fig. 1)

5.4.1. General
5.4.1.1. The belt anchorages for any one belt may be located either wholly in the vehicle

structure or in the seat structure or any other part of the vehicle or dispersed between
these locations.

5.4.1.2. Any one belt anchorage may be used for attaching the ends of two adjacent safety
belts provided that the test requirements are met.

5.4.1.3. In the case of a bench seat provided with belt anchorages for two or more seating
positions the lower belt anchorages shall all be either integral with the seat or in the
body structure. A similar requirement shall also apply to upper belt anchorages.

5.4.2. Location of the effective lower belt anchorages
5.4.2.1. The angles ao and a2 shall be within the range of 300 to 80' in all normal travelling

positions of the seat. For optimum occupant protection, it is recommended that angles
a, and at2 are as close as possible to 60'. However, in the case of front seats, where
there is no seat adjustment or where the belt anchorages are on the seat itself, the
angles a1 and a 2 shall be 60 - 100.

5.4.2.2. In the case of the rear seats, the angles a, and oa2 may be less than the minimum
specified in paragraph 5.4.2.1, provided they are not less than 200.

5.4.2.3. The distance between the two vertical planes parallel to the median longitudinal plane
of the vehicle and each passing through a different one of the two effective lower belt
anchorages B, and B2 of the same seat belt shall not be less than 350 mm. The median
longitudinal plane of the seat shall pass between points B, and B2 and shall be at least
120 mm from these points.

5.4.3. Location of the effective upper belt anchorages (see annex 3, fig. 2)
5.4.3.1. In the case where a strap guide or similar device is used which affects the location of

the effective upper belt anchorage, this location will be determined in a conventional
way by considering the position of the anchorage when the longitudinal centre line of
the strap passes through a point J of co-ordinates x = 60 mm, y = 120 mm and
z = 530 mm in the following system of co-ordinates:

Hz is the torso reference line,
Hy is a horizontal transverse line directed towards the side nearer to the anchorage,
Hx is a perpendicular to yHz in a forward direction.

5.4.3.2. If located to the rear of a plane perpendicular to the median longitudinal plane of the
seat and passing through the reference line, the effective upper belt anchorage shall
lie below the plane FN perpendicular to the median longitudinal plane of the seat and
forming an angle of 65' to the reference line. In the case of rear seats this angle may
be reduced to 600. The plane FN is so positioned that it intersects the reference line
at a point D such that DH equals 315 mm + 1.6. S.
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If located on or forward of a plane perpendicular to the median longitudinal plane of
the seat and passing through the reference line, the effective upper belt anchorage
shall be below the plane FN, perpendicular to the median longitudinal plane of the
seat and forming an angle of 650 to the reference line. In the case of rear seats, this
angle may be reduced to 600. The plane FiNl is so positioned that it intersects the
reference line at a point D' such that D'H equals 315 mm + 1.8. S.

5.4.3.3. If located to the rear of a plane perpendicular to the median longitudinal plane of the
seat and passing through the reference line, the effective upper belt anchorage shall
lie behind a plane FK, perpendicular to the median longitudinal plane of the seat,
intersecting the reference line at an angle of 120' at a point B such that BH equals
260mm + 1.2. S.

If located on or forward of a plane perpendicular to the median longitudinal plane of
the seat and passing through the reference line, the effective upper belt anchorage
shall lie behind a plane FK, perpendicular to the median longitudinal plane of the
seat, intersecting the reference line at an angle of 1200 at a point B' such that B'H
equals 260 mm + S.

5.4.3.4. The value of S shall not be less than 140 mm.

5.4.3.5. The effective upper belt anchorage shall be situated to the rear of a vertical plane
perpendicular to the median longitudinal plane of the vehicle and passing through the
H point as shown in annex 3.

5.4.3.6. The effective upper belt anchorage shall be situated above the horizontal plane passing
through point C.

5.4.3.7. When the configuration of the vehicle does not allow the location of the effective upper
belt anchorage above the plane C-Y, the effective upper belt anchorage may, by way
of exception to the requirement of paragraph 5.4.3.6 and for a period of two years
from the date of acceptance of the amendment of the Regulation, be placed in the area
included between the horizontal plane CY and the plane CM perpendicular to the
median longitudinal plane of the vehicle and forming a 20 degree angle with the
plane CY.
In this case the seatback shall reach a height not less than the height of a horizontal
plane through point C and a strap guide must be provided to prevent the strap from
sliding off the shoulder. When tested in accordance with paragraph 6. the seatback
shall be designed so as to support the strap above the point where the seatback intersects
the plane C-M.

5.5. Strength of anchorages

5.5.1. Each anchorage shall be capable of withstanding the tests prescribed in paragraphs
6.3 and 6.4. Permanent deformation, including rupture or breakage, of any anchorage
or surrounding area shall not constitute failure if the required force is sustained for
the specified time. During the test, the minimum spacings for the effective lower belt
anchorages specified in paragraph 5.4.2.3 and the requirements of paragraphs 5.4.3.6
and 5.4.3.7 for effective upper belt anchorages shall be respected.

5.5.2. In the case of a two-door car the system enabling the occupants of the rear seats to
leave the vehicle must still be releasable after application of the tractive force.

5.6. Dimensions of threaded anchorage holes

5.6.1. An anchorage shall have a threaded hole of 7/16 inch (20 UNF 2B).

5.6.2. Where suitable safety belts are fitted and supplied with the vehicle by its manufacturer,
their anchorages need not comply with the requirements of paragraph 5.6.1 on condition
that they comply with all the other requirements of this Regulation.
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6. TESTS

6.1. General

6.1.1. Subject to application of the provisions of paragraph 6.2, and at the request of the
manufacturer,

6.1.1.1. The tests may be carried out either on a vehicle structure or on a completely finished
vehicle;

6.1.1.2. Windows and doors may be fitted or not and closed or not;

6.1.1.3. Any fitting normally provided and likely to contribute to the rigidity of the vehicle
structure may be fitted.

6.1.2. The seats shall be fitted and shall be placed in the position for driving or use chosen
by the technical service conducting approval tests to give the most adverse conditions
with respect to strength. The position of the seats shall be stated in the report. If the
angle between the seat back and the cushion is adjustable it shall be set as specified
in annex 4, paragraph 2.2.

6.2. Securing of the vehicle

6.2.1. The method used to secure the vehicle during the test shall not be such as to strengthen
the anchorages or the anchorage areas or to lessen the normal deformation of the
structure.

6.2.2. A securing device shall be regarded as satisfactory if it produces no effect on an area
extending over the whole width of the structure and if the vehicle or the structure is
blocked or fixed in front at a distance of not less than 500 mm from the anchorage to
be tested and is held or fixed at the rear not less than 300 mm from that anchorage.

6.2.3. It is recommended that the structure should rest on supports arranged approximately
in line with the axes of the wheels or, if that is not possible, in line with the points
of attachment of the suspension.

6.2.4. If a test method other than that prescribed in paragraphs 6.3.1 .-6.3.8 of this Regulation
is used, evidence must be furnished that it is equivalent.

6.3. General test specifications

6.3.1. All the belt anchorages of the same group of seats shall be tested simultaneously.

6.3.2. The tractive force shall be applied in a forward direction at an angle of 100 - 5'
above the horizontal in a plane parallel to the median longitudinal plane of the vehicle.

6.3.3. Full application of the load shall be achieved as rapidly as possible. The belt anchorages
must withstand the specified load for not less than 0.2 second.

6.3.4. Traction devices to be used in the tests described in paragraph 6.4 below are shown
in annex 5.

6.3.5. The belt anchorages for seats for which upper belt anchorages are provided shall be
tested under the following conditions:

6.3.5.1. Front Outboard Seats:

The belt anchorages shall be submitted to the test prescribed in paragraph 6.4.1 in
which the loads are transmitted to them by means of a device reproducing the geometry
of a three-point belt equipped with a retractor having a pulley or strap guide at the
upper belt anchorage.

6.3.5.1.1. In the case where the retractor is not attached to the required outboard lower belt
anchorage or in the case where the retractor is attached to the upper belt anchorage,
the lower belt anchorages shall also be submitted to the test prescribed in paragraph
6.4.3.

6.3.5.1.2. In the above case the tests prescribed in paragraphs 6.4.1 and 6.4.3 can be performed
on two different structures if the manufacturer so requests.
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6.3.5.2. Rear outboard seats and all centre seats:
The belt anchorages shall be subjected to the test prescribed in paragraph 6.4.2 in
which the loads are transmitted to them by means of a device reproducing the geometry
of a three point safety belt without a retractor, and to the test prescribed in paragraph
6.4.3 in which the loads are transmitted to the two lower belt anchorages by means
of a device reproducing the geometry of a lap belt. The two tests can be performed
on two different structures if the manufacturer so requests.

6.3.5.3. Notwithstanding the requirements of paragraphs 6.3.5.1 and 6.3.5.2, when a manu-
facturer supplies his vehicle with safety belts, installed with incorporated retractor,
the corresponding belt anchorages shall be submitted to the test in which the loads are
transmitted to them by means of a device reproducing the geometry of the safety belt(s)
for which these anchorages are to be approved.

6.3.6. If no upper belt anchorages are provided for the rear outboard seats and the centre
seats, the lower belt anchorages shall be submitted to the test prescribed in paragraph
6.4.3 in which the loads are transmitted to these anchorages by means of a device
reproducing the geometry of a lap belt.

6.3.7. If the vehicle is designed to accept other devices which do not enable the straps to be
directly attached to belt anchorages without intervening sheaves, etc., or which require
belt anchorages supplementary to those mentioned in paragraph 5.3, the safety belt or
an arrangement of wires, sheaves, etc., representing the equipment of the safety belt,
shall be attached by such a device to the belt anchorages in the vehicle and the belt
anchorages shall be subjected to the tests prescribed in paragraph 6.4. as appropriate.

6.3.8. A test method other than those prescribed in paragraph 6.3 may be used, but evidence
must be furnished that it is equivalent.

6.4. Particular test specifications
6.4.1. Test in configuration of a three point belt incorporating a retractor having a pulley

or strap guide at the upper belt anchorage
6.4.1.1. A special pulley or guide for the wire or strap appropriate to transmit the load from

the traction device, or the pulley or strap guide supplied by the manufacturer shall be
fitted to the upper belt anchorage.

6.4.1.2. A test load of 1350 daN_20 daN shall be applied to a traction device (see annex 5,
figure 2) attached to the belt anchorages of the same belt, by means of a device
reproducing the geometry of the upper torso strap of such a safety belt.

6.4.1.3. At the same time a tractive force of 1350 daN-20 daN shall be applied to a traction
device (see annex 5, figure 1) attached to the two lower belt anchorages.

6.4.2. Test in configuration of a three point belt without retractor or with a retractor at the
upper belt anchorage

6.4.2.1. A test load of 1350 daN±20 daN shall be applied to a traction device (see annex 5,
figure 2) attached to the upper belt anchorage and to the opposite lower belt anchorage
of the same belt, using, if supplied by the manufacturer, a retractor fixed at the upper
belt anchorage.

6.4.2.2. At the same time a tractive force of 1350 daN - 20 daN shall be applied to a traction
device (see annex 5, figure 1) attached to the lower belt anchorages.

6.4.3. Test in configuration of a lap belt
A test load of 2225 daN ± 20 daN shall be applied to a traction device (see annex 5,
figure 1) attached to the two lower belt anchorages.

6.4.4. Test for belt anchorages located wholly within the seat structure or dispersed between
the vehicle structure and the seat structure

6.4.4.1. The test specified in paragraphs 6.4.1, 6.4.2 and 6.4.3 above shall be performed, as
appropriate, at the same time superimposing for each seat and for each group of seats
a force as stated below.
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6.4.4.2. The loads indicated in paragraphs 6.4.1, 6.4.2 and 6.4.3 shall be supplemented by a
force equal to 20 times the weight of the complete seat applied horizontally and
longitudinally through the centre of gravity of the seat.

7. INSPECTION AFTER TESTING

After testing any damage to the anchorages and structures supporting load during tests
shall be noted.

8. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE

8.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative department
which approved the vehicle type. The department may then either:

8.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse effect
and that in any case the vehicle still meets the requirements; or

8.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting the
tests.

8.2. Notice of confirmation of approval or refusal of approval, specifying the modifications,
shall be communicated by the procedure specified in paragraph 4.3 above to the Parties
to the Agreement which apply this Regulation.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the vehicle type approved with regard to details affecting the characteristics
of the anchorages.

9.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 9.1 above, a sufficient number
of serially-produced vehicles bearing the approval mark required by this Regulation
shall be subjected to random checks.

9.3. As a general rule the checks as aforesaid shall be confined to the taking of measure-
ments. However, if necessary, the vehicles shall be subjected to some of the tests
described in paragraph 6. above, selected by the technical service conducting approval
tests.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may be
withdrawn if the requirement laid down in paragraph 9.1 above is not complied with
or if its anchorages fail to pass the checks prescribed in paragraph 9 above.

10.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith notify the other Contracting Parties applying
this Regulation thereof by means of a copy of the approval form bearing at the end,
in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

11. OPERATING INSTRUCTIONS

The national authorities may require the manufacturers of vehicles registered by them
to state clearly in the instructions for operating the vehicle

11.1. Where the anchorages are; and
11.2. For what types of belts the anchorages are intended (see annex 1, paragraph 5).

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND

OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to the
Secretariat of the United Nations the names and addresses of the technical services
conducting approval tests and of the administrative departments which grant approval
and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of approval, issued
in other countries, are to be sent.
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ANNEX 1

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

NAME OF

©D ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval) of a vehicle type
with regard to safety-belt anchorages, pursuant to Regulation No. 14

A pproval N o ... . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .

I. Trade name or mark of the power-driven vehicle ........................

2. Type of vehicle .. .. ...... .. . ... .... .... ...... .. .... .... .. ..

3. Manufacturer's name and address .................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ................

5. Designation of the type of belts and retractors authorized for fitting to the anchorages
with which the vehicle is equipped:

Anchorage on*

Vehicle Seat
structure structureFront

Right-hand flower anchorages foutboard
seat fupper anchorage inboard
Middle flower anchorages fright
seat "upper anchorage .left
Left-hand flower anchorages foutboard
seat lupper anchorage [.inboard

Rear
Right-hand flower anchorages f outboard
seat lupper anchorage inboard
Middle flower anchorages fright
seat lupper anchorage C.left
Left-hand flower anchorages outboard
seat kupper anchorage inboard

Rem arks:.. ...... .. ... .. ..... .. .. ......... .. ..... . ... ... . .. . .

* Insert in the actual position the following letter(s);

"A" for a three-point belt including the case where a retractor is attached directly to the anchorage without a pulley or
strap guide at the upper anchorage,

"B" for a lap belt,

"S" for special-type belts; in this case state the nature of the types under "Remarks",
"Ar", "Br" or "Sr" for a belt incorporating retractors using a pulley or strap guide,
"Ae", "Be" or "Se" for a belt with an energy absorption device,
-'Are" or "Sre" for a belt fitted with a retractor using a pulley or a strap guide and an energy absorption device on at

least one anchorage.
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6. ** Description of seats .............................................
7.** Description of the adjustment, displacement and locking systems either of the seat or

of its parts. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. ** Description of seat anchorage .......................................
9. Description of particular type of safety belt required in the case of an anchorage located

in the seat back or incorporating an energy-dissipating device ..................

10. Vehicle submitted for approval on .....................................
11. Technical service conducting approval tests ..............................
12. Date of report issued by that service ..................................
13. Number of report issued by that service ................................
14. Approval granted/refused***
15. Position of approval mark on vehicle ..................................
16. Place.......................................................
17. Date.......................................................
18. Signature....................................................

19. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to this
communication:
.. . Drawings, diagrams and plans of the belt anchorages and of the vehicle structure;
. . . Photographs of the belt anchorages and of the vehicle structure;
.. . Drawings, diagrams and plans of the seats, of their anchorage on the vehicle, of the
adjustment and displacement systems of the seats and of their parts and of their locking
devices;**
.. . Photographs of the seats, of their anchorage, of the adjustment and displacement
systems of the seats and of their parts, and of their locking devices.**

ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

Model A

(See paragraph 4.4 of this Regulation)

a ~ 4 a4 a - 8 =mn

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has, with
regard to safety-belt anchorages on passenger cars, been approved in the Netherlands (E 4) pursuant
to Regulation No. 14.

** Only if the anchorage is affixed on the seat or if the seat supports the belt strap.
*** Strike out what does not apply.
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Model B

(See paragraph 4.5 of this Regulation)

a - 8 mm miran

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has been
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 14 and 24.* (In the case of the
latter Regulation the corrected absorption coefficient is 1.3 m

ANNEX 3

Figure 1. AREAS OF LOCATIONS OF EFFECTIVE BELT ANCHORAGES

Reference line according to
paragraph 5.1.2. of this
Regulation

DE = 315 + 1,6 S

BH = 260 + 1,2 S

D'H = 315 + 1,8 S

B'H = 260 + S

Unless otherwis
specified this
angle to be J

* The second number is given merely as an example.
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140 mran
Upper effective belt

ft handse anchora

All dimensions are in millimetres

Figure 2. LOCATION OF UPPER TORSO REFERENCE POINT

(according to paragraph 5.4.3.1 of this Regulation)

POINT J

SEATING
REFERENCE POINT 'H' (R)

TORSO REFERENCE LINE

ANNEX 4

PROCEDURE FOR DETERMINING THE "H" POINT AND VERIFYING THE RELATIVE

POSITIONS OF THE "H" AND "R" POINTS

DEFINITIONS

The "H" point, which indicates the position of a seated occupant in the passenger com-
partment, is the trace, in a longitudinal plane, of the theoretical axis of rotation between
the legs and the torso of a human body represented by the manikin described in paragraph
3 below.
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1.2. The "R" point or "seating reference point" is the reference point specified by the man-
ufacturer which

1.2.1. Has co-ordinates determined in relation to the vehicle structure;
1.2.2. Corresponds to the theoretical position of the point of torso/legs rotation ("H" point) for

the lowest and most rearward normal driving position or position of use given to each seat
provided by the vehicle manufacturer.

2. DETERMINATION OF "H" POINTS

2.1. An "H" point shall be determined for each seat provided by the manufacturer of the
vehicle. If the seats in the same row can be regarded as similar (bench seat, identical seats,
etc.), only one "H" point shall be determined for each row of seats, the manikin described
in paragraph 3 below being seated in a place regarded as representative for the row. This
place shall be:

2.1.1. In the case of the front row, the driver's seat;
2.1.2. In the case of the rear row or rows, an outer seat.

2.2. When an "H" point is being determined, the seat considered shall be placed in the lowest
and most rearward normal driving position or position of use provided for it by the
manufacturer. The seat back shall if its inclination is adjustable be locked as specified by
the manufacturer or in the absence of any specification to an actual seat-back angle of as
nearly as possible 250 from the vertical.

3. DESCRIPTION OF THE MANIKIN

3.1. A three-dimensional manikin of a weight and contour corresponding to those of an adult
male of average height shall be used. Such a manikin is depicted in figures 1 and 2 of the
appendix to this annex.

3.2. The manikin shall comprise:
3.2. 1. Two components, one simulating the back and the other the seat of the body, pivoting on

an axis representing the axis of rotation between the torso and the thigh. The trace of this
axis on the side of the manikin is the manikin's "H" point;

3.2.2. Two components simulating the legs and pivotally attached to the component simulating
the seat; and

3.2.3. Two components simulating the feet and connected to the legs by pivotal joints simulating
ankles.

3.2.4. In addition, the component simulating the seat of the body shall be provided with a level
enabling its transverse orientation to be verified.

3.3. Body-segment weights shall be attached at appropriate points corresponding to the relevant
centres of gravity, so as to bring the total weight of the manikin up to about 75.6 kg.
Details of the various weights are given in the table in figure 2 of the appendix to this
annex.

4. SETTING UP THE MANIKIN

The three-dimensional manikin shall be set up in the following manner:
4.1. The vehicle shall be placed on a horizontal plane and the seats adjusted as prescribed in

paragraph 2.2 above;
4.2. The seat to be tested shall be covered with a piece of cloth to facilitate correct setting up

of the manikin;
4.3. The manikin shall be placed on the seat concerned, its pivotal axes being perpendicular

to the longitudinal plane of symmetry of the vehicle;
4.4. The feet of the manikin shall be placed as follows:

4.4.1. In the front seats, in such a way that the axis verifying the transverse inclination of the
seat of the manikin is brought to the horizontal;
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4.4.2. In the rear seats, so far as possible in such a way as to be in contact with the front seats.
If the feet then rest on parts of the floor which are at different levels, the foot which first
comes into contact with the front seat shall serve as a reference point and the other foot
shall be so arranged that the axis enabling the transverse inclination of the seat of the
manikin to be verified is brought to the horizontal;

4.4.3. If the "H" point is being determined for a centre seat, the feet shall be placed one on
each side of the tunnel;

4.5. The weights shall be placed on the thighs, the axis verifying the transverse inclination of
the seat of the manikin shall be brought to the horizontal, and the weights shall be placed
on the component representing the seat of the manikin;

4.6. The manikin shall be moved away from the seat back by means of the knee-pivot bar and
the back of the manikin shall be pivoted forwards. The manikin shall be repositioned on
the seat of the vehicle by being slid backwards on its seat until resistance is encountered,
the back of the manikin then being replaced against the seat back;

4.7. A horizontal load of approximately 10 ± 1 daN shall be applied to the manikin twice. The
direction and point of application of the load are shown by a black arrow in figure 2 of
the appendix;

4.8. The weights shall be installed on the right and left sides, and the torso weights shall then
be placed in position. The transverse axis of the manikin shall be kept horizontal;

4.9. The transverse axis of the manikin being kept horizontal, the back of the manikin shall
be pivoted forwards until the torso weights are above the "H" point, so as to eliminate
any friction with the seat back;

4.10. The back of the manikin shall be gently moved rearwards so as to complete the setting-
up operation. The transverse axis of the manikin shall be horizontal. If it is not, the
procedure described above shall be repeated.

5. RESULTS

5.1. When the manikin has been set up as described in paragraph 4 above, the "H" point of
the vehicle seat considered is constituted by the "H" point of the manikin's torso reference
line.

5.2. The co-ordinates of the "H" point in relation to three mutually perpendicular planes shall
be measured for comparison with the data supplied by the vehicle manufacturer.

6. VERIFYING THE RELATIVE POSITIONS OF THE "R" AND "H" POINTS

6.1. The results of the measurements carried out in conformity with paragraph 5.2 for the "H"
point shall be compared with the co-ordinates of the "R" point as supplied by the vehicle
manufacturer.

6.2. The relative positions of the "R" point and the "H" point shall be considered to be
satisfactory for the seat in question if the "H" point, as defined by its co-ordinates, lies
within a longitudinal rectangle whose horizontal and vertical sides are 30 mm and 20 mm
long respectively and whose diagonals intersect at the "R" point.

6.2.1. If these conditions are met, the "R" point shall be used for the test and, if necessary, the
manikin shall be so adjusted that the "H" point coincides with the "R" point.

6.3. If the "H" point does not satisfy the requirements of paragraph 6.2 above, the "H" point
shall be determined twice more (three times in all). If the results of two of these three
operations satisfy the requirements the results of the test shall be considered to be
satisfactory.

6.4. If at least two of the three test results do not satisfy the requirements of paragraph 6.2,
the result of the test shall be considered to be not satisfactory.

6.5. If the situation described in paragraph 6.4 above arises, or if verification cannot be effected
because the manufacturer has failed to supply information regarding the position of the
"R" point the average of the results of the three determinations may be used and be
regarded as applicable in all cases where the "R" point is referred to in this Regulation.
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6.6. For verifying the relative positions of the "R" point and the "H" point in a serially-
produced vehicle the rectangle referred to in paragraph 6.2 above shall be replaced by a
square of 50 mm side.

Annex 4 Appendix

COMPONENTS OF THREE DIMENSIONAL MANIKINi
/ Torso reference line

Back

Torso-weight
hanger

Longitudinal
level

Seat

Thigh weight
pad

Knee pivot
bar * Pivotal axis

Transverse level
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DIMENSIONS AND WEIGHT OF MANIKIN

Mass of manikin k3 39.47 cm

Comonents simulating back
and seat of body 16.6

Torso weights 31.2
Seat weights 7.8

Thigh weights 6.8

Leg weights 13.2

Total 75.6

39-31 cm

Direction and
point of application
of load

Variable from

10.8 cm to 42.4 cm

.7 cm

Figure 2
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ANNEX 5

TRACTION DEVICE

Figure 1

Annex R50

TFACTiOJi D2VIC--
Fi-ure 1

Cloth-covered foam, thiclmess 25

38

ft 152

1 2728

R50

Figure 2

Cloth-covered foam, thi

, /
R-40 R 200

Strap connectirC block to anchorage points
(dimensions in mm)
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES D'HO-
MOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES tQUIPEMENTS ET PIP-CES DE V1tHICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE LE
20 MARS 1958'

RECTIFICATION des textes authentiques anglais et franqais du R~glement no 142 annexd A I'Accord
susmentionnd

PROCLS-VERBAL DE RECTIFICATION DU RtGLEMENT No 14 ANNEXE
,k L'ACCORD SUSMENTIONNE

Le Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies, agissant en sa qualitd de d6positaire
de I'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pieces de vdhicules A moteur, en date A Gen~ve
du 20 mars 1958,

Considdrant qu'il apparait que le texte d6finitif du R~glement n° 14 «<Prescriptions uniformes
relatives A l'homologation des vdhicules en ce qui concerne les ancrages de ceintures de sdcuritd
sur les voitures particulires , annexd A I'Accord susmentionn6 comporte certaines erreurs techniques
dans les paragraphes 5.4.1.3 et 5.5.2,

Considdrant qu'il a 6t6 d6cidd de supprimer le paragraphe 5.4.1.3 et, dans le paragraphe 5.5.2,
de remplacer «<Dans un vdhicule A deux portes> par «<Dans un v6hicule oti ces dispositifs sont
utilisds >,

A fait proc6der aux rectifications correspondantes.
EN FOl DE QUOI, Nous, Erik Suy, Secrdtaire g6n6ral adjoint, Conseillerjuridique, avons sign6

le pr6sent proc~s-verbal, qui s'applique aux exemplaires du texte d6finitif du R~glement 6tablis le
21 juillet 1970, au Siege de l'Organisation des Nations Unies, b New York, le 10 aofit 1979.

[Sign]
ERIK SUY

Textes authentiques du Proc~s-verbal de rectification : anglais et frangais.

Enregistre d'office le 10 ao(4t 1979.

Texte consolide du Reglement no 14 comprenant la serie 01 d'amendements

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VIHICULES EN CE QUI CONCERNE
LES ANCRAGES DE CEINTURES DE SfCURITt SUR LES VOITURES PARTICULItRES

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R~glement s'applique aux ancrages des ceintures de s6curitd qui sont
destin6es aux occupants adultes des si~ges, faisant face A I'avant, des voitures parti-
culires et des v6hicules qui en sont d6riv6s.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ultfrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n- 4 & 12, ainsi que l'annexe A des volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834,
835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932,
940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138 et 1139.

2 Ibid., vol. 723, p. 303.

Vol. 1143, A-4789



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 303

2. D91FINITIONS

Au sens du present R~glement, on entend
2.1. Par ohomologation du vihicule>1 I'homologation d'un type de vdhicule dquipd d'an-

crages pour ceintures de sdcuritd de types donn~s;
2.2. Par otype de vghicuIe>>, les vdhicules A moteur ne pr~sentant pas entre eux de differences

essentielles, ces diffdrences pouvant, notamment, porter sur les points suivants :
Dimensions, formes et mati~res des 616ments de la structure du v6hicule ou du si~ge
auxquels les ancrages sont fixds;

2.3. Par oancrages de la ceinture>, les parties de la structure du v6hicule ou du siege ou
toutes autres parties du v6hicule auxquelles doivent 8tre assujetties les ceintures;

2.4. Par «ancrage effectifi>, le point utilis6 pour d6terminer conventionnellement, confor-
m6ment aux dispositions de 5.4, l'angle de chaque partie de la ceinture de sdcuritd
par rapport au porteur, c'est-A-dire le point oii une sangle devrait 6tre fixde pour avoir
une position identique la position prdvue de la ceinture lorsque celle-ci est utilisde,
et qui peut correspondre ou non A l'ancrage rdel, selon la configuration des pieces de
fixation de la ceinture A I'endroit o6z celle-ci est fix6e A l'ancrage.

2.4.1. Par exemple,
2.4.1.1. Lorsqu'une ceinture de sdcurit6 comporte une pice rigide fixe A un ancrage infdrieur,

que celle-ci soit fixe ou libre de pivoter, l'ancrage effectif pour toutes les positions de
r~glage du siege sera le point oi la sangle est fixe A cette partie rigide;

2.4.1.2. Lorsqu'il existe un renvoi fix6 sur la structure du v6hicule ou du si~ge, le point m6dian
du renvoi A l'endroit oti la sangle quitte celui-ci du c6t6 du porteur de la ceinture sera
consid6rd comme ancrage effectif;

2.4.1.3. Lorsque la ceinture relie directement le porteur A un r6tracteur fixd A la structure du
vdhicule ou du sifge sans renvoi intermddiaire, on prendra comme ancrage effectif le
point d'intersection de I'axe du rouleau d'enroulement de la sangle avec le plan passant
par l'axe m6dian de la sangle sur le rouleau;

2.5. Par oplancher>>, la partie inf6rieure de la carrosserie du v6hicule reliant les parois
lat6rales de celui-ci. Pris dans ce sens, le oplancher comprend les nervures, reliefs
emboutis et autres 616ments de renforcement 6ventuels m~me s'ils sont au-dessous du
plancher, par exemple les longerons et traverses;

2.6. Par vsiege , une structure faisant ou non partie int6grante de la structure du vdhicule,
y compris sa garniture, offrant une place assise pour un adulte, le terme d6signant
aussi bien un sitge individuel que ia partie d'une banquette correspondant A une place
assise;

2.7. Par ogroupe de sidges>>, soit un sifge du type banquette, soit des sifges sdpar6s montds
c6te A c6te (c'est-A-dire de telle faqon que les ancrages avant d'un siege soient A
I'alignement ou en avant des ancrages arrire d'un autre sifge et A l'alignement ou en
arri~re des ancrages avant de ce m~me autre sifge) et offrant une ou plusieurs places
assises pour des adultes;

2.8. Par vbanquette>>, une structure complte avec sa garniture, offrant au moins deux
places assises pour occupants adultes;

2.9. Par osysteme de rglage>, le dispositif permettant de rdgler le sifge ou ses parties
pour une position assise de l'occupant adapt6e A sa morphologie. Ce dispositif de
r6glage peut permettre notamment:

2.9.1. Un d~placement longitudinal;
2.9.2. Un d6placement en hauteur;
2.9.3. Un d6placement angulaire;
2.10. Par oancrage du siege>, le syst~me de fixation de l'ensemble du sifge A la structure

du v6hicule, y compris les parties int6ress6es de la structure du vdhicule;
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2. 11. Par ostrapontin>>, un siege auxiliaire destind A un usage occasionnel et tenu normalement
replid pour laisser le passage libre.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de vdhicule en ce qui concerne les ancrages
de la ceinture sera prdsentde par le constructeur du vdhicule ou son reprdsentant diment
accrddit6.

3.2. Elie sera accompagnde des pices mentionnres ci-apr~s, en triple exemplaire, et des
indications suivantes :

3.2.1. Dessins de la structure du v~hicule A une dchelle appropride, indiquant les emplacements
des ancrages de la ceinture et dessins de la structure assez ddtail1s;

3.2.2. Indication de la nature des matrriaux pouvant influer sur la rdsistance des ancrages de
la ceinture;

3.2.3. Description technique des ancrages de la ceinture.
3.2.4. Pour les ancrages de ceintures fixes A la structure du siege

3.2.4.1. Une description drtaiile du type de vdhicule en ce qui concerne la construction des
sieges, de leurs ancrages et de leurs syst~mes de rrglage et de verrouillage;

3.2.4.2. Des dessins des sieges, de leur ancrage sur le v~hicule et de leurs syst~mes de r~glage
et de verrouillage, A une 6chelle appropri6e et suffisamment d6tail1de.

3.3. I1 doit 8tre prdsent6 au service technique chargd des essais d'homologation, au grd du
constructeur, soit un vdhicule reprrsentatif du type de v6hicule A homologuer, soit les
parties du vdhicule considdres comme essentielles par ce service pour les essais des
ancrages de la ceinture.

4. HOMOLOGATON

4.1. Lorsque le type de vdhicule prdsentd A l'homologation, en application du present
R~glement, satisfait aux prescriptions des paragraphes 5 et 6 du present R~glement,
l'homologation pour ce type de vdhicule est accordde.

4.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un numdro d'homologation. Une
m~me partie contractante ne pourra pas attribuer ce m~me numrro A un autre type de
vdhicule, comme indiqu6 au paragraphe 2.2 ci-dessus.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de vrhicule, en application du
present Rglement, sera communiqud aux Parties A l'Accord appliquant le present
R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module de l'annexe I du R glement
et de dessins cotrs des ancrages de la ceinture, A une 6chelle appropride (fournis par
le demandeur de l'homologation), au format maximal A 4 (210 x 297 mm) ou plis
A ce format.

4.4. Sur tout vdhicule conforme A un type de vrhicule homologud en application du present
R~glement, il sera appos6 de mani~re visible, en un endroit facilement accessible et
indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation internationale
composre :

4.4.1. D'un cercle A l'intdrieur duquel est placre la lettre <E suivie du numdro distinctif du
pays ayant drlivrd l'homologation*.

4.4.2. Du numrro du prdsent Rdglement, plac6 A la droite du cercle pr~vu au paragraphe
4.4.1.

* I pour la Rdpublique frdrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour IItalie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6
pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchdcoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, II pour le Royaume-
Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour Ia Suisse, 15 pour la Rdpublique d~mocratique allemande, 16 pour
la Norv/ge et 17 pour la Finlande ; les chiffres suivants seront attribu(s aux autres pays selon I'ordre chronologique de leur
ratification de I'Accord concemant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rrciproque de
I'homologation des 6quipements et pihces des vdhicules i moteur ou de leur adhrsion A cet Accord, et les chiffres ainsi attribu~s
seront communiques par le Secrdtaire gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes l'Accord.
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4.5. Si le v~hicule est conforme A un type de vdhicule homologud en application d'un autre
(d'autres) R~glement(s) annex6(s) A I'Accord dans le m~me pays que celui qui a accor-
dd l'homologation en application du present R~glement, le symbole pr~vu au para-
graphe 4.4.1 n'a pas A etre rrprtd; dans ce cas, les numrros et symboles additionnels
de tous les R glements pour lesquels I'homologation est accordde dans le pays ayant
accord6 I'homologation en application du present R~glement doivent 8tre ranges en
colonnes verticales situdes A droite du symbole prdvu au paragraphe 4.4. 1.

4.6. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et indrlrbile.

4.7. La marque d'homologation est place au voisinage de la plaque apposde par le cons-
tructeur et donnant les caractdristiques des vdhicules, ou sur cette plaque.

4.8. L'annexe 2 du prdsent R~glement donne des exemples de schdmas de marques
d'homologation.

5. SPICIFICATIONS

5.1. Ddsignations (voir annexe 3)
5.1.1. Le point H est un point de r~f6rence ddtermin6 selon la procddure indiqude A l'an-

nexe 4 du present R~glement.
5.1.2. La ligne de rdfdrence est une droite qui, soit sur le mannequin d'essai ayant le poids

et les dimensions d'un adulte de sexe masculin du cinquahti~me centile, soit sur un
mannequin d'essai ayant des caractdristiques identiques, passe par le point d'arti-
culation de la jambe au bassin et le point d'articulation du cou sur le thorax. Sur le
mannequin reproduit A l'annexe 4 du present R~glement pour la determination du point
H du siege, ia ligne de r~fdrence est celle indiqude sur la figure 1 de l'appendice A
cette annexe.

5.1.3. Les points B, et B2 sont les ancrages infrrieurs effectifs.
5.1.4. Le point C est un point situd A 450 mm au-dessus et A la verticale du point H.

5.1.5. Les angles a, et a 2 sont respectivement les angles formrs par un plan horizontal et les
plans perpendiculaires au plan longitudinal median du vdhicule et passant par le point
H et les points B, et B2.

5.1.6. L'angle a est l'angle formd par un plan horizontal et le plan perpendiculaire au plan
longitudinal median du vrhicule et passant par le point H et le point B.

5.1.7. S est la distance en millimetres entre les ancrages suprrieurs effectifs et un plan de
rrfdrence P, parall~le au plan median longitudinal du vdhicule, ddfini comme suit :

5.1.7.1. Si la place est bien drfinie par la forme du si~ge, le plan P est le plan mddian de ce
siege.

5.1.7.2. Si la place n'est pas bien drfinie
5.1.7.2.1. Le plan P pour le conducteur est un plan vertical passant par le centre du volant en

position moyenne, s'il est r~glable.
5.1.7.2.2. Le plan P pour le passager de la place avant latrrale est le symrtrique du plan P du

conducteur.
5.1.7.2.3. Le plan P pour la place arri~re latrrale est celui qui est indiqud par le constructeur,

sous reserve que soient respectdes les limites ci-apr~s de distance A entre le plan
longitudinal median du vrhicule et le plan P :

A est 6gal ou supdrieur A 200 mm si la banquette est conque pour deux passagers
seulement,
A est dgal ou suprieur A 300 mm si la banquette est conque pour plus de deux
passagers.

5.2. Specifications gdnMerales
5.2.1. Les ancrages des ceintures de srcuritd devront 8tre conqus, construits et plac6s de

faqon
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5.2.1.1. A permettre l'installation d'une ceinture de sdcuritd appropri6e. Les ancrages des places
avant latdrales devront permettre l'utilisation de ceintures comportant un r6tracteur et
un renvoi au montant eu dgard en particulier aux caract6istiques de rdsistance des
ancrages, A moins que le constructeur ne livre le vdhicule dquipd d'autres types de
ceintures comportant des r6tracteurs. Si les ancrages conviennent seulement pour cer-
tains types de ceintures, ces types devront re indiqu6s sur la fiche visde au para-
graphe 4.3 ci-dessus;

5.2.1.2. A r6duire au minimum le risque de glissement de la ceinture lorsqu'elle est correctement
portde;

5.2.1.3. A r6duire au minimum le risque de d6tdrioration de la sangle par contact avec des
parties rigides tranchantes de la structure du vdhicule ou du si~ge;

5.2.1.4. Que, dans des conditions normales d'utilisation, le vdhicule puisse satisfaire aux
prescriptions du pr6sent R~glement.

5.2.1.5. Lorsqu'il s'agit d'ancrages prenant diff~rentes positions pour permettre aux personnes
d'entrer dans le vdhicule et pour maintenir les occupants, les sp6cifications du present
Rglement doivent s'appliquer aux ancrages dans leur position effective de maintien.

5.3. Nombre minimal d'ancrages de ceinture d prdvoir
5.3.1. Pour les strapontins, il n'est pas prescrit d'ancrages. Toutefois, si le v6hicule comporte

des ancrages pour ce genre de si~ge, lesdits ancrages doivent satisfaire aux dispositions
du prdsent R~glement.

5.3.2. Pour les places avant latdrales, destindes A des occupants adultes, deux ancrages
infdrieurs et un ancrage sup-rieur doivent Etre prdvus.

5.3.3. Pour les places arri~re lat6rales, deux ancrages infdrieurs et un ancrage supdrieur doivent
tre pr6vus, mais lorsque, de l'avis du service technique chargd des essais d'homo-

logation, aucun ancrage sup6rieur ne peut 8tre am6nag6, par exemple dans certaines
voitures d6capotables ou voitures d6couvrables, deux ancrages infdrieurs seront admis.

5.3.4. Pour toutes les autres places, deux ancrages infdrieurs seront admis.
5.4. Emplacement des ancrages de ceinture (voir annexe 3, figure 1)

5.4.1. Gin~ralitis

5.4.1.1. Les ancrages d'une meme ceinture peuvent soit 6tre tous fix6s la structure du v6hicule,
A celle du siege, ou A toute autre partie du vdhicule, soit 8tre rpartis entre ces divers
emplacements.

5.4.1.2. Un meme ancrage peut recevoir les extrdmitds de deux ceintures adjacentes A condition
que les prescriptions relatives aux essais soient remplies.

5.4.1.3. Pour les banquettes dot6es d'ancrages pour au moins deux places assises, les ancrages
infdrieurs doivent tous faire partie int6grante du siege, ou tre fix6s A la structure du
v6hicule. La m~me prescription est applicable aux ancrages supdrieurs.

5.4.2. Emplacement des ancrages infirieurs effectifs
5.4.2.1. Les angles a, et a 2 doivent tre compris entre 30' et 80' pour toutes les positions

normales d'utilisation du siege. Pour une protection optimale des occupants, il est
recommandd que les angles a, et at2 soient aussi proches que possible de 600. Toutefois,
dans le cas des si~ges avant, s'il n'existe pas de r6glage du si~ge, ou si les ancrages
sont places sur le siege m~me, les angles a1 et t2 doivent tre de 600 - 100.

5.4.2.2. Dans le cas des si~ges arri~re, les angles a, et at2 peuvent 6tre inf6rieurs A la valeur
minimale spdcifide en 5.4.2.1, A condition de ne pas 8tre inf6rieurs A 20'.

5.4.2.3. La distance entre les deux plans verticaux parall~les au plan longitudinal m6dian du
vdhicule et passant par chacun des deux ancrages inf6rieurs effectifs (B1 , et B2) d'une
m~me ceinture ne doit pas 8tre infdrieure A 350 mm. Le plan longitudinal m6dian du
siege doit passer entre les points B, et B2 A au moins 120 mm de ces points.
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5.4.3. Emplacement des ancrages sup~rieurs effectifs (voir annexe 3, figure 2)
5.4.3.1. Lorsqu'il existe un renvoi ou un dispositif analogue affectant l'emplacement de l'an-

crage supdrieur effectif, on d6termine cet emplacement de faqon conventionnelle en
considdrant l'emplacement de I'ancrage quand I'axe m6dian longitudinal de la sangle
passe par point J de coordonndes x = 60 mm, y = 120 mm et z = 530 mm dans le
syst~me suivant :

Hz est la ligne de rdfdrence du tronc,

Hy est une transversale horizontale dirigde vers le c6t6 proche de I'ancrage,
Hx est perpendiculaire A yHz vers l'avant.

5.4.3.2. S'il se trouve en arrire d'un plan perpendiculaire au plan m6dian longitudinal du siege
et passant par la ligne de r6f6rence, l'ancrage sup6rieur effectif doit etre situd au-
dessous du plan FN perpendiculaire au plan mddian du siege et formant un angle de
650 avec la ligne de r6f6rence. Pour les sieges arrire, cet angle peut tre ramend A
60*. Le plan FN est placd de faqon A couper la ligne de r6f6rence en un point D tel
que DH =315 mm+ 1,6 S.
S'il se trouve dans ou en avant d'un plan perpendiculaire au plan median longitudinal
du siege et passant par la ligne de rdf~rence, l'ancrage sup6rieur effectif doit tre situ6
au-dessous du plan F,N, perpendiculaire au plan m6dian longitudinal du siege et
formant un angle de 65' avec la ligne de r~f6rence. Pour les sieges arrire, cet angle
peut 8tre ramen6 A 60*. Le plan FN, est placd de faqon A couper la ligne de r6f6rence
en un point D' tel que D'H=315 mm+ 1,8 S.

5.4.3.3. S'il se trouve en arrire d'un plan perpendiculaire au plan median longitudinal du siege
et passant par la ligne de r~fdrence, l'ancrage supdrieur effectif doit 6tre situd en arri~re
d'un plan FK perpendiculaire au plan m6dian longitudinal du si~ge et coupant la ligne
de r6f6rence sous un angle de 120' en un point B tel que BH = 260 mm + 1,2 S.
S'il se trouve dans ou en avant d'un plan perpendiculaire au plan mddian longitu-
dinal du sifge et passant par ia ligne de r6f6rence, l'ancrage sup6rieur effectif doit
6tre situ6 en arrire d'un plan FK 2 perpendiculaire au plan m6dian longitudinal
du siege et coupant la ligne de rdf~rence sous un angle de 120' en un point B' tel que
B'H = 260 mm + S.

5.4.3.4. La valeur de S ne doit pas 8tre infdrieure 140 mm.
5.4.3.5. L'ancrage sup6rieur effectif doit 8tre situ6 en arriire d'un plan vertical perpendiculaire

au plan m6dian longitudinal du v~hicule et passant par le point H comme le montre
le schdma de l'annexe 3.

5.4.3.6. L'ancrage sup6rieur effectif doit 8tre situ6 au-dessus du plan horizontal passant par le
point C.

5.4.3.7. Si la configuration du vdhicule ne permet pas A l'ancrage sup6rieur effectif d'tre situd
au-dessus du plan C-Y, cet ancrage peut, par d6rogation aux prescriptions du paragraphe
5.4.3.6 et pendant une pdriode de deux anndes b compter de la date d'acceptation de
l'amendement au R.glement, 6tre plac6 dans la zone comprise entre le plan horizontal
C-Y et le plan C-M perpendiculaire au plan longitudinal mddian du v6hicule et formant
un angle de 200 avec le plan C-Y.
Dans ce cas, la hauteur du dossier du siege ne devra pas tre inf6rieure A celle d'un
plan horizontal passant par le point C et un guide empchant la sangle de glisser de
l'6paule du porteur devra tre pr6vu. Lors des essais prescrits au paragraphe 6, le
dossier devra 8tre conqu de telle mani~re qu'il soutienne la sangle au-dessus du point
d'intersection entre le dossier et le plan C-M.

5.5. Risistance des ancrages
5.5.1. Chaque ancrage devra pouvoir r6sister aux essais pr6vus aux paragraphes 6.3 et 6.4.

On pourra admettre une deformation permanente, y compris une rupture, d'un ancrage

Vol 1143, A-4789



308 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

ou de la zone qui l'entoure, A condition que la force prescrite ait W maintenue pendant
la durde pr6vue. Au cours de l'essai, les distances minimales pour les ancrages in-
ftrieurs effectifs prescrites dans le paragraphe 5.4.2.3 et les exigences formuldes dans
les paragraphes 5.4.3.6 et 5.4.3.7 pour les ancrages supdrieurs effectifs doivent 6tre
respect6es.

5.5.2. Dans un v6hicule A deux portes, le syst~me permettant aux occupants des sieges arri~re
de sortir du vdhicule doit encore pouvoir fonctionner apr s application de la force de
traction.

5.6. Dimensions des trous taraudis d'ancrage
5.6.1. L'ancrage prdsentera un trou taraudd de 7/16 - 20 UNF - 2B.
5.6.2. Lorsque le constructeur du v6hicule a mont6 et livrd avec celui-ci des ceintures de

sdcuritd appropri6es, leurs ancrages ne sont pas soumis aux dispositions du paragraphe
5.6.1, A condition qu'ils satisfassent A toutes les autres dispositions du prdsent
R~glement.

6. EsSAIS

6.1. Gingralitis

6.1.1. Sous r6serve de i'application des dispositions du paragraphe 6.2. et conform6ment A
la demande du constructeur,

6.1.1.1. Les essais peuvent porter soit sur une structure de vdhicule, soit sur un v6hicule
compl~tement fini,

6.1.1.2. Les fen~tres et les portes peuvent tre montes ou non et ferm~es ou non,
6.1.1.3. Tout 616ment pr6vu normalement et susceptible de contribuer A ]a rigidit6 de la structure

peut tre mont6.
6.1.2. Les sieges doivent tre montds et plac6s dans la position de conduite ou d'utilisation

choisie par le service technique charg6 des essais d'homologation comme 6tant la plus
d6favorable du point de vue de la resistance. La position des si~ges doit tre indiqude
dans le procs-verbal. L'angle du dossier par rapport A l'assise, s'il est r6glable, doit
6tre dftermin comme il est spdcifid au paragraphe 2.2 de l'annexe 4.

6.2. Fixation du vehicule
6.2.1. La mthode utilisfe pour fixer le vfhicule pendant l'essai ne doit pas avoir pour

cons6quence de renforcer les ancrages ou les zones d'ancrage, ou d'attfnuer la dd-
formation normale de la structure.

6.2.2. Un dispositif de fixation est consid6rd comme satisfaisant lorsqu'il n'exerce aucune
action sur une zone s'dtendant sur toute la largeur de la structure et si le v6hicule ou
la structure est bloqud ou fix6 A l'avant A une distance d'au moins 500 mm de l'ancrage
A essayer, et maintenu ou fix6 A l'arri~re 300 mm au moins de cet ancrage.

6.2.3. I1 est recommandd de faire reposer la structure sur des supports dispos6s approxima-
tivement A l'aplomb des axes des roues, ou si cela n'est pas possible, A l'aplomb des
points de fixation de la suspension.

6.2.4. Si une mdthode d'essai autre que celle prescrite aux paragraphes 6.3.1 A 6.3.8 du
present Riglement est utilisfe, son dquivalence devra 6tre ddmontr~e.

6.3. Prescriptions ggnjrales pour les essais
6.3.1. Tous les ancrages d'un m~me groupe de si~ges doivent tre essayds simultandment.
6.3.2. La force de traction doit 8tre appliqude vers I'avant sous un angle de 10' ± 50 au-

dessus de I'horizontale dans un plan parallle au plan longitudinal m6dian du v6hicule.
6.3.3. La mise en charge doit 6tre effectude dans un d6lai aussi court que possible. Les

ancrages devront rdsister A la charge sp6cifide pendant 0,2 s au moins.
6.3.4. Les dispositifs de traction devant 8tre utilis6s pour les essais d6crits au paragraphe 6.4

ci-dessous sont repr~sent6s A l'annexe 5.
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6.3.5. Les ancrages des places comportant des ancrages supdrieurs doivent etre essay~s dans
les conditions suivantes

6.3.5.1. Places latdrales avant :
Les ancrages doivent etre soumis A I'essai prescrit au paragraphe 6.4. 1, dans lequel
les efforts leur sont transmis au moyen d'un dispositif reproduisant la gdomdtrie d'une
ceinture trois points comportant un r~tracteur avec renvoi A I'ancrage supdrieur.

6.3.5.1.1. Lorsque le r~tracteur n'est pas fixd l'ancrage latdral infdrieur qui doit etre prdvu, ou
Iorsque le r~tracteur est fixd l'ancrage sup~rieur, les ancrages infdrieurs doivent aussi
dtre soumis A l'essai prescrit au paragraphe 6.4.3.

6.3.5.1.2. Dans le cas ci-dessus, les essais prescrits aux paragraphes 6.4.1 et 6.4.3 peuvent etre
effectuds sur deux structures diffdrentes la demande du constructeur.

6.3.5.2. Places latdrales arrire et toutes les places centrales :
Les ancrages doivent etre soumis A l'essai prescrit au paragraphe 6.4.2, dans lequel
les efforts leur sont transmis au moyen d'un dispositif reproduisant la gdom6trie d'une
ceinture trois points sans r6tracteur, et l'essai prescrit au paragraphe 6.4.3, dans
lequel les efforts sont transmis aux deux ancrages inf6rieurs au moyen d'un dispositif
repr~sentant la g6om6trie d'une ceinture sous-abdominale. Ces deux essais peuvent
etre effectuds sur deux structures diffdrentes A la demande du constructeur.

6.3.5.3. Par d6rogation aux prescriptions 6.3.5.1 et 6.3.5.2, lorsqu'un constructeur livre son
vdhicule 6quip-6 de ceintures comportant des r6tracteurs, les ancrages correspondants
doivent etre soumis A l'essai dans lequel les efforts leur sont transmis au moyen d'un
dispositif reproduisant la g6omdtrie de la ou des ceintures pour laquelle ou lesquelles
ces ancrages doivent tre homologuds.

6.3.6. Lorsqu'il n'existe pas d'ancrages supdrieurs pour les places lat6rales arri~re et les
places centrales, les ancrages infdrieurs doivent tre soumis A l'essai prescrit au pa-
ragraphe 6.4.3, dans lequel les efforts leur sont transmis au moyen d'un dispositif
reproduisant la g6om6trie d'une ceinture sous-abdominale.

6.3.7. Si le vdhicule est conqu pour recevoir d'autres dispositifs qui ne permettent pas de
fixer directement les sangles aux ancrages sans utilisation de rouleaux intermddiaires,
etc., ou qui n6cessitent des ancrages additionnels A ceux visds au paragraphe 5.3, la
ceinture ou un ensemble de cables, rouleaux, etc., reprdsentant l'dquipement de la
ceinture seront fixds par un tel dispositif aux ancrages sur le v6hicule et les ancrages
seront soumis aux essais prescrits au paragraphe 6.4 selon le cas.

6.3.8. On pourra utiliser une m6thode d'essai autre que celles prescrites au paragraphe 6.3,
mais son dquivalence devra etre d6montrde.

6.4. Prescriptions particulires pour les essais

6.4.1. Essai en configuration d'une ceinture trois points comprenant un r~tracteur avec renvoi
au montant fixd d I'ancrage supdrieur

6.4.1.1. Un renvoi spdcial pour le cable ou la sangle ayant les caractdristiques voulues pour
transmettre les efforts provenant du dispositif de traction, ou le renvoi fourni par le
fabricant, seront montds aux ancrages sup6rieurs.

6.4.1.2. Une charge d'essai de 1350 daN ± 20 daN sera appliqude A un dispositif de traction
(voir annexe 5, figure 2) fix6 aux ancrages de la ceinture, au moyen d'un dispositif
reproduisant la gdomdtrie de la sangle supdrieure de torse de cette ceinture.

6.4.1.3. Simultandment, une force de traction de 1350 daN -- 20 daN sera appliqu6e A un
dispositif de traction (voir annexe 5, figure 1) fix6 aux deux ancrages infdrieurs.

6.4.2. Essai en configuration d'une ceinture trois points sans ritracteur ou avec retracteur
6 I'ancrage superieur

6.4.2.1. On appliquera une charge d'essai de 1350 daN ± 20 daN A un dispositif de traction
(voir annexe 5, figure 2) fix6 A l'ancrage suprieur et A I'ancrage infdrieur oppos6 de
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la m~me ceinture, en utilisant un r~tracteur fix6 A I'ancrage supdrieur, si un tel dispositif
est fourni par le constructeur.

6.4.2.2. Simultandment, une force de traction de 1350 daN ± 20 daN sera appliqu6e A un
dispositif de traction (voir annexe 5, figure 1) fix6 aux ancrages infdrieurs.

6.4.3. Essai en configuration d'une ceinture sous-abdominale
Une charge d'essai de 2225 daN ± 20 daN sera appliqude A un dispositif de traction
(voir annexe 5, figure 1) fixd aux deux ancrages inf~rieurs.

6.4.4. Essai d'ancrages soit tousfixjs d la structure du siege, soit ripartis entre la structure
du vehicule et la structure du siege

6.4.4.1. On effectuera, selon le cas, les essais sp6cifi6s aux paragraphes 6.4.1, 6.4.2 et 6.4.3
ci-dessus, en ajoutant pour chaque sifge et pour chaque groupe de sifges, la force
additionnelle indiqude ci-apr~s.

6.4.4.2. En sus des forces indiqu~es aux paragraphes 6.4.1, 6.4.2 et 6.4.3, on appliquera au
centre de gravit6 du si~ge une force longitudinale et horizontale 6gale A 20 fois le
poids du siege complet.

7. VITRIFICATION APRtS LES ESSAIS

Apr~s les essais, on relvera toute d~t&rioration des ancrages et des structures ayant
support6 la charge pendant les essais.

8. MODIFICATIONS DU TYPE DE VtiHICULE

8.1. Toute modification du type de v~hicule sera port6e A la connaissance du service
administratif qui a accordd l'homologation du type de v6hicule. Ce service pourra
alors :

8.1.1. Soit consid~rer que les modifications apportes ne risquent pas d'avoir une influence
d~favorable notable, et qu'en tout cas ce v6hicule satisfait encore aux prescriptions,

8.1.2. Soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.

8.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation avec l'indication des
modifications sera communiqu6 aux Parties A l'Accord appliquant le present R~glement,
conform~ment A la proc6dure indiqude au paragraphe 4.3 ci-dessus.

9. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

9.1. Tout v6hicule portant une marque d'homologation en application du pr6sent R~glement
doit 6tre conforme au type homologu6 quant aux d6tails ayant une influence sur les
caract6ristiques des ancrages.

9.2. Afin de v6rifier la conformit6 exig6e au paragraphe 9.1 ci-dessus, on proc6dera 5 un
nombre suffisant de contr6les par sondage sur les v6hicules de s6rie portant la marque
d'homologation en application du prdsent R~glement.

9.3. En r~gle g6n6rale, ces vdrifications se limiteront des mesures dimensionnelles; tou-
tefois, si cela est n6cessaire, les v6hicules seront soumis certains essais d6crits au
paragraphe 6 ci-dessus, choisis par le service technique chargd des essais
d'homologation.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

10.1. L'homologation ddlivr~e pour un type de vhicule en application du pr6sent R~glement
peut etre retir6e si la condition dnonc6e au paragraphe 9.1 ci-dessus n'est pas respec-
t6e ou si ses ancrages ne subissent pas avec succ~s les vdrifications pr6vues au para-
graphe 9 ci-dessus.

10.2. Au cas oi) une Partie l'Accord appliquant le prdsent R~glement retirerait une ho-
mologation qu'elle a pr6cddemment accord6e, elle en informera aussit6t les autres
Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une copie de la
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fiche d'homologation portant A la fin, en gros caract~res, la mention signde et datde
OHOMOLOGATION RETIR9E)>.

11. MODE D'EMPLOI

Les autoritds nationales peuvent imposer aux constructeurs des automobiles qu'elles
immatriculent d'indiquer d'une faqon claire dans le mode d'emploi du vdhicule

11.1. L'emplacement des ancrages,
11.2. Les types de ceintures pour lesquels les ancrages sont prdvus (voir annexe 1, para-

graphe 5).

12. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGIS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION

ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement communiqueront au Se-
cr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services tech-
niques charges des essais d'homologation et des services administratifs qui dd1ivrent
l'homologation et auxquels doivent 8tre envoydes les fiches d'homologation et de refus
ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.

ANNEXE I

(Format maximal : A 4 (210 X 297 mm))

© INDICATION
DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation)
d' un type de vdhicule en ce qui concerne les ancrages de ceintures de sdcuriti,

en application du Rglement n° 14

No d'homologation ........................................................
1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule A moteur ...................
2. Type du v6hicule ................................................
3. Nom et adresse du constructeur .......................................
4. Le cas 6ch6ant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur ................

5. Ddsignation des types de ceintures et de r6tracteurs qu'il est autoris6 de fixer aux ancrages
dont est dquipd le vdhicule: ........................................
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Ancragefix *
A la structure A la structure

du vfhicule du sidge

Avant
Siege droit fancrages infdrieurs fextdrieur

.ancrage sup6rieur intdrieur
Siege f ancrages inf6rieurs fdroit
central l ancrage supdrieur Clgauche
Sifge gauche fancrages inf~rieurs fext6rieur

Sancrage sup6rieur Cintdrieur

Arriere
Sifge droit fancrages inf~ieurs fextdrieur

ancrage supdrieur intrieur
Sifge f ancrages infdieurs f droit
central ancrage sup~rieur gauche
Si~ge gauche fancrages infdrieurs fextdrieur

\ancrage suporieur 1 intrieur

O bservations:. . . ... .... ..... ........ ...... ... ... .... ..... ... ..

6. ** Description des si~ges .........................................

7.** Description des syst~mes de r6glage, de d6placement et de verrouillage du siege ou
de ses parties .................................................

8. ** Description de l'ancrage du sifge ...................................

9. Description du type particulier de ceinture requis dans le cas d'un ancrage fixd au dossier
du sifge ou comportant un dispositif de dispersion de I'dnergie ................

10. Whicule pr6sent6 A l'homologation le ..................................

11. Service technique charg6 des essais d'homologation .......................

12. Date du proc~s-verbal d~livr6 par ce service .............................

13. Numdro du proc~s-verbal d6livr6 par ce service ...........................

14. L'homologation est accord6e/refus e*** ............................

15. Emplacement, sur le v6hicule, de la marque d'homologation ..................

16. Lieu ....... ..................................................

17. Date ....... ..................................................

18. Signature ......................................................

19. Sont annex6es A la pr6sente communication les pieces suivantes qui portent le numdro
d'homologation indiqu6 ci-dessus :

. . . Dessins, schdmas et plans des ancrages de la ceinture et de la structure du vdhicule;

• Inscrire dans la case appropri&e la (ou les) lettre(s) suivante(s) :

.A. pour une ceinture trois points, y compris celle comportant un rdtracteur fix6 directement A I'ancrage sans renvoi au
montant,

.B. pour une ceinture sous-abdominale,

.S. pour une ceinture de type spcial; dans ce cas, prdciser Ic type dans les -Observations,,.
,Ar., oBr>, ou Sr, pour une ceinture comportant un r6tracteur avec renvoi au montant,
.Aeo, -Be- ou oSc. pour une ceinture comportant un dispositif de dispersion de I'dnergie,
.Are. ou oSre. pour une ceinture comportant un rttracteur avec renvoi au montant et un dispositif de dispersion de

I'dnergie sur au moins un ancrage.
•* Seulement si I'ancrage est situd sur le sifge ou si la sangle de la ceinture s'appuie sur Ie siege.
*** Rayer la mention qui ne convient pas.
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.. . Photographies des ancrages de la ceinture et de la structure du vdhicule;

.. . Dessins, schdmas et plans des sifges, de leur ancrage au vdhicule, des syst~mes de
r6glage et de ddplacement des sieges et de leurs parties et des syst~mes de verrouillage*;
.. . Photographies des sifges, de leur ancrage, des syst~mes de r6glage et de ddplacement
des sifges et de leurs parties et des syst~mes de verrouillage*.

ANNEXE 2

SCHtMAS DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

Modele A

(voir paragraphe 4.4 du pr6sent R~glement)

14 a = 8 m.in

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un vdhicule, indique que le type de ce
vdhicule a W homologud aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne les ancrages de ceintures de
sdcuritd sur les voitures particulires, en application du R~glement n, 14.

Modde B

(voir paragraphe 4.5 du prdsent R~glement)

r141130f a . 8 = min

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un vdhicule, indique que le type de ce
vdhicule a W homologud aux Pays-Bas (E 4), en application des R~glements nos 14 et 24**. (Dans
le cas de ce dernier R~glement, la valeur corrigde du coefficient d'absorption est 1,30 m-1.)

* Seulement si I'ancrage est situd sur le sifge ou si la sangle de la ceinture s'appuie sur le siege.
** Ce dernier numdro n'est donnd qu'A titre d'exemple.
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ANNEXE 3

Figure 1. ZONES D'EMPLACEMENT DES ANCRAGES EFFECTIFS

1,6S
1,2 S
1,8 S
S

Ligne de r~ference (con.fcr-m~ment au paragraphe 5.1.2 d_
present R61lement)

sauf indication contraire
cet angle doit 6tre s

pour le sit-e 'auche

S = 140 min
ancrah'e superieur effc->.r

(toutes les cotes sont en mm:

=315
-- 260
=315
= 260
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Figure 2. EMPLACEMENT DU POINT SUPtRIEUR DE RtFtRENCE DU TRONC

(d'apr~s le paragraphe 5.4.3.1 du present R~glement)

Point J

530mm LIM DE REFEBECE DU TRONC

POIIT DE REF=ECE
DE PLACE ASSISE "II" (R)

ANNEXE 4

PROCtDURE A SUIVRE POUR D9TERMINER LE POINT H ET VfRIFIER

LA POSITION RELATIVE DES POINTS H ET R

1. DFINITIONS

1.1. Le point H caractdrisant la position dans l'habitacle d'un occupant assis est la trace, sur
un plan longitudinal, de l'axe th~orique de rotation existant entre les jambes et le tronc
d'un corps humain, repr~sentd par le mannequin d~crit au paragraphe 3 ci-dessous.

1.2. Le point R ou v<point de r~f6rence de place assise>> est le point de r6f6rence indiqu6 par
le constructeur, qui

1.2.1. A des coordonndes d6termin6es par rapport A la structure du v6hicule,

1.2.2. Correspond A la position th~orique du point de rotation tronc/jambes (point H) pour la
position de conduite ou d'utilisation normale la plus basse et la plus reculde donnde A
chacun des sieges pr6vus par le constructeur du v6hicule.

2. DtTERMINATION DES POINTS H
2.1. II sera d6termin6 un point H pour chaque place assise pr6vue par le constructeur du v6hicule.

Lorsque les sieges d'une m~me rangde peuvent 8tre considdr6s comme similaires (ban-
quette, sieges identiques, etc.), on ne d6terminera qu'un seul point H par rangdes de sieges,
en plaqant le mannequin d6crit au paragraphe 3 ci-dessous une place consid6r6e comme
repr6sentative de la rangde de si~ges. Cette place sera

2.1.1. Pour la rangde avant, le siege du conducteur,

2.1.2. Pour la (ou les) rang6e(s) arri~re, une place situ6e vers l'ext6rieur.
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2.2. Pour chaque determination du point H, le siege consid~rd sera placd dans la position de
conduite ou d'utilisation normale la plus basse et la plus reculde prdvue pour ce si~ge par
le constructeur. Le dossier, s'il est r6glable en inclinaison, est verrouill6 comme spcifi
par le constructeur ou, en I'absence de sp6cification, de telle fagon que l'angle reel d'in-
clinaison soit aussi proche de possible de 250.

3. CARACTtRISTIQUES DU MANNEQUIN

3.1. I1 sera utilis6 un mannequin tridimensionnel dont le poids et le contour sont ceux d'un
adulte de taille moyenne. Ce mannequin est repr6sentd sur les figures 1 et 2 de l'appendice
A la prdsente annexe.

3.2. Ce mannequin comporte

3.2.1. Deux 616ments simulant l'un le dos et l'autre l'assise du corps, articul6s suivant un axe
repr6sentant I'axe de rotation entre le buste et la cuisse. La trace de cet axe sur le flanc
du mannequin est le point H du mannequin;

3.2.2. Deux 616ments simulant les jambes et articulds par rapport a l'61dment simulant Fassise;

3.2.3. Deux 616ments simulant les pieds, reli6s aux jambes par des articulations simulant les
chevilles.

3.2.4. En outre, l'616ment simulant l'assise est muni d'un niveau permettant de contr6ler son
inclinaison dans le sens transversal.

3.3. Des masses reprdsentant le poids de chaque 616ment du corps sont situ6es aux points
appropri6s constituant les centres de gravitd correspondants, afin de r6aliser un poids total
du mannequin d'environ 75,6 kg. Le d6tail des diff~rentes masses est donn6 dans le tableau
figurant A la figure 2 de l'appendice A la pr6sente annexe.

4. MISE EN PLACE DU MANNEQUIN

La mise en place du mannequin tridimensionnel est effectu6e de la faqon suivante

4.1. Placer le v6hicule sur un plan horizontal et r6gler les sieges ainsi qu'il est indiqud au
paragraphe 2.2 ci-dessus;

4.2. Recouvrir le si~ge A essayer d'une piece de tissu destin6e A faciliter la mise en place
correcte du mannequin;

4.3. Asseoir le mannequin A la place consid6rde, ses axes d'articulation 6tant perpendiculaires
au plan longitudinal de sym6trie du vdhicule;

4.4. Placer les pieds du mannequin de la faqon suivante

4.4.1. Pour les places avant, de telle fagon que le niveau permettant de contr6ler l'inclinaison
de l'assise dans le sens transversal soit ramen6 A l'horizontale;

4.4.2. Pour les places arri~re, les pieds sont dispos6s de mani~re A 8tre, dans la mesure du
possible, au contact des si~ges avant. Si les pieds reposent alors sur des parties du plancher
de niveau diff6rent, le pied qui arrive le premier au contact du sifge avant sert de rdf6rence,
et l'autre pied est dispos6 de manire que le niveau permettant de contr6ler l'inclinaison
transversale de l'assise soit ramen6 A I'horizontale;

4.4.3. Si l'on d6termine le point H pour une place m6diane, les pieds sont placds de part et
d'autre du tunnel;

4.5. Placer les masses sur les cuisses, ramener A l'horizontale le niveau transversal de l'assise
et placer les masses sur I'Flment repr6sentant l'assise;

4.6. Ecarter le mannequin du dossier du sifge en utilisant la barre d'articulation des genoux et
ramener le dos vers I'avant. Remettre le mannequin en place sur le sifge en faisant glisser
en arri~re l'assise jusqu'A ce qu'on rencontre une rdsistance, puis rabattre de nouveau en
arrire le dos contre le dossier du siege;

4.7. Appliquer deux fois une force horizontale d'environ 10- 1 daN au mannequin. La direction
et le point d'application de la force sont repr6sent6s par une flche noire sur la figure 2
de I'appendice;
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4.8. Placer les masses sur les flancs droit et gauche, puis les masses du buste. Maintenir A
l'horizontale le niveau transversal du mannequin;

4.9. En maintenant le niveau transversal du mannequin A l'horizontale, ramener le dos vers
l'avant jusqu'A ce que les masses du buste soient au-dessus du point H, de fagon A annuler
tout frottement sur le dossier du siege;

4.10. Rabattre d~licatement le dos en arriare de fagon A terminer la mise en place. Le niveau
transversal du mannequin doit 6tre horizontal. Dans le cas contraire, procdder de nouveau
comme il est indiqud ci-dessus.

5. RISULTATS

5.1. Le mannequin dtant mis en place conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus, le point H de
ia place considdrde correspond au point H du mannequin.

5.2. Les coordonn6es du point H par rapport A trois plans respectivement perpendiculaires sont
mesurnes pour dtre compardes aux donndes fournies par le constructeur du vdhicule.

6. WRIFICATION DE LA POSITION RELATIVE DES POINTS R ET H
6.1. Les rdsultats des mesures faites conform6ment au paragraphe 5.2 pour le point H doivent

6tre compares aux coordonndes du point R donndes par le constructeur du vdhicule.
6.2. La vdrification de la position relative des points R et H sera consid~rde comme satisfaisante

pour la place assise consid6rde si le point H, tel qu'il est d6fini par ses coordonndes, se
trouve dans un rectangle longitudinal de centre R dont les c6tds horizontaux et verticaux
sont 30 mm et 20 mm, respectivement.

6.2.1. Si ces conditions sont remplies, le point R sera utilisd pour l'essai et, si n6cessaire, le
mannequin sera ajustd pour que le point H coincide avec le point R.

6.3. Si le point H ne satisfait pas aux prescriptions du paragraphe 6.2 ci-dessus, on proc6dera
A deux autres d6terminations du point H (soit trois d6terminations en tout). Si les r6sultats
obtenus au cours de deux de ces trois oprations satisfont aux prescriptions, le rdsultat de
l'essai sera considdrd comme satisfaisant.

6.4. Si les rdsultats de deux au moins des trois opdrations ne satisfont pas aux prescriptions du
paragraphe 6.2, le r~sultat de l'essai sera considdrd comme n'dtant pas satisfaisant.

6.5. Si la situation d6crite au paragraphe 6.4 ci-dessus se produit, ou si la v6rification ne peut
8tre effectude parce que le constructeur n'a pas fourni de renseignements sur la position
du point R, la moyenne des r6sultats des trois d6terminations peut 8tre utilisde et considdr6e
comme applicable dans tous les cas oti le point R est mentionnd dans le present R~glement.

6.6. Pour vdrifier sur un vdhicule de sdrie la position relative des points R et H, le rectangle
mentionn au paragraphe 6.2 ci-dessus sera remplacd par un carrd de 50 mm de c6td.
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Annexe 4 - Appendice

ELtMENTS COMPOSANT LE MANNEQUIN TRIDIMENSIONNEL

Limrze de r:f4rence
du trsnc

Support des
masses dorsales

Niveau
longitudinal

Support des
masses de cuisse

Articulation
des genoux

Point H

Assise

Axe d'articulation

jliveau transversal

Figure 1
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DIMENSIONS ET POIDS DU MANNEQUIN

Poids du mannequin k

El6ments simalant le dos
et l'assise du cor'ns 16,6

Masses dorsales 31,2
Masses d'assise 7,8
Masses des cuisses 6,8
lMasses des lambes 13,2

Total 75,6

Direction et points 59,31 cm
d'application de

la charge

variable de
10,8 cm A 42,4 c

39,47 cm

43,2 cm

41,7 cm

Figure 2
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ANNEXE 5

DISPOSITIF DE TRACTION
Figure 1

p -

Figure 2
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No. 11583. CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT LONDON ON 23 FEBRUARY 19671

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LONDON ON 16 DECEM-

BER 1976

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 8 August 1979.

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of
Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth (hereinafter referred to as "Her
Britannic Majesty") and the Council of State of the Polish People's Republic;

Desiring to revise and expand the provisions of the Consular Convention between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Polish People's Republic, signed at London
on 23 February 1967' (hereinafter referred to as "the Consular Convention");

Have resolved to conclude a Protocol for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries:

Her Britannic Majesty:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: The Right Honourable

The Baron Goronwy-Roberts of Caernarvon and of Ogwen, Minister of State for Foreign
and Commonwealth Affairs;

The Council of State of the Polish People's Republic:
Mr. Romuald Spasowski, Minister of State in the Ministry of Foreign Affairs;

who, having communicated to each other their respective full powers, which were found in good
and due form, have agreed as follows:

Article I. Paragraph (6) of article 2 of the Consular Convention shall be deleted.

Article II. Article 7 of the Consular Convention shall be amended to read as follows:

"A consular officer shall be a person possessing the nationality of the sending State and
not regarded by the receiving State as possessing its nationality. He shall not be a permanent
resident of the latter State."

Article 111. Paragraph (2) of article 16 of the Consular Convention shall be amended to read
as follows:

"The provisions of paragraph (1) shall apply also to the residence of a consular officer."

Article IV. Article 17 of the Consular Convention shall be amended to read as follows:

"The land, buildings, parts of buildings and residences referred to in article 16 shall not
be used to afford asylum."

Article V. Article 22 of the Consular Convention shall be amended to read as follows:

"(1) A consular officer shall be immune from the jurisdiction of the judicial and ad-
ministrative authorities of the receiving State. The person of such an officer shall be inviolable.

"(2) A consular employee, as defined in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of article 2,
provided that he is not a national or a permanent resident of the receiving State, shall be

I United Nations, Treaty Series. vol. 813, p. 261.
2 Came into force on 23 September 1978, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of instruments of ratification,

which took place at Warsaw on 24 August 1978, in accordance with article XVIII (I).
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immune from the jurisdiction of the judicial and administrative authorities of that State to the
same extent as a member of the administrative and technical staff of the diplomatic mission
of the sending State in the receiving State.

"(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not, however, apply in respect of
a civil action:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the receiving State,

unless the consular officer or consular employee holds it on behalf of the sending State
for the purposes of the consulate;

(b) Relating to the estate of a deceased person in which the consular officer or consular
employee is involved as executor, administrator, heir or legatee as a private person and
not on behalf of the sending State;

(c) Relating to any professional or commercial activity exercised by the consular officer or
consular employee in the receiving State outside his official duties;

(d) Arising out of a contract concluded by the consular officer or consular employee in which
he did not contract, expressly or impliedly, on behalf of the sending State;

(e) Brought by a third party for damage arising from an accident in the receiving State
caused by a vehicle, vessel or aircraft;

(f) To which the provisions of article 59 apply.
"(4) The foregoing provisions of this article shall apply respectively to members of the

family of the consular officer or consular employee, residing with him, provided in each case
that the person concerned is not a national or a permanent resident of the receiving State."

Article VI. Article 23 of the Consular Convention shall be amended to read as follows:

"Subject to the provisions of paragraph (3) of article 22, a consular employee, as defined
in sub-paragraph (b) of paragraph (2) of article 2, provided that he is not a national or a
permanent resident of the receiving State, shall be immune from the jurisdiction of the judicial
and administrative authorities of that State in respect of any act performed in his official
capacity."

Article VII. Article 24 of the Consular Convention shall be amended to read as follows:

"(1) The sending State may waive the immunity from jurisdiction of a consular officer
or of a consular employee or of a member of his family. Such waiver shall always be express
and shall be notified in writing to the competent authority of the receiving State.

"(2) The initiation of proceedings by a person entitled to immunity from jurisdiction
under the provisions of article 22 or of article 23 shall preclude him from invoking immunity
from jurisdiction in respect of any counter-claim directly connected with the principal claim.

"(3) The waiver of immunity from jurisdiction shall not be held to imply waiver of
immunity in respect of the execution of judgment for which a separate waiver shall be
required."

Article VIII. Article 25 of the Consular Convention shall be amended to read as follows:

"If a consular employee or a member of a family of a consular officer or consular
employee, not being a person entitled to immunity under the provisions of article 22 or of
article 23, is detained, arrested or subjected to any other deprivation of liberty, or if criminal
or proceedings of a similar character are instituted against him, the competent authorities of
the receiving State shall immediately inform the consular officer, head of the post,
accordingly."

Article IX. Article 32 of the Consular Convention shall be amended to read as follows:
"(1) All articles, including motor vehicles, imported for the official use of a consulate

shall be exempt from customs duties and other taxes or similar charges of any kind imposed
upon or by reason of importation to the same extent as if they were imported by the diplomatic
mission of the sending State in the receiving State.
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"(2) A consular officer or consular employee, provided in either case that he is not
engaged in private occupation for gain in the receiving State and that he is a permanent official
of the sending State and provided also, in the case of a consular employee, that he is not a
national of the receiving State, shall be exempt from customs duties and other taxes or similar
charges of any kind in respect of articles imported for personal use, including motor vehicles,
to the same extent as a member of the corresponding category of staff of the diplomatic mission
of the sending State.

"(3) The provisions of paragraph (2) shall apply also to members of the family of the
consular officer or consular employee, residing with him, provided in each case that the person
concerned is not a national of the receiving State and is not engaged in private occupation for
gain in that State.

"(4) The personal baggage accompanying a consular officer or a member of his family,
residing with him, shall be exempt from customs inspection to the same extent as the personal
baggage of a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State
in the receiving State.

"(5) Nothing in this article shall be construed so as to permit the importation into the
receiving State, or the exportation from that State, of any article the importation or exportation
of which is prohibited under the law of the receiving State.

"(6) For the purposes of paragraph (2), the expression 'corresponding category of staff
of the diplomatic mission' refers, in relation to consular officers, to members of the diplomatic
staff and, in relation to consular employees, to members of the administrative and technical
staff."

Article X. Paragraph (4) of article 38 of the Consular Convention shall be amended to read
as follows:

"In connexion with the performance of his duties, a consular officer shall be entitled to
apply
(a) To the competent local authorities within his consular district;
(b) To the central authorities of the receiving State to such extent as the laws and usages of

that State permit."

Article XI. Article 44 of the Consular Convention shall be amended to read as follows:
"(1) In any case where a national of the sending State has been detained, arrested or

subjected to any other deprivation of liberty, the competent authorities of the receiving State
shall notify the appropriate consular officer of the former State accordingly. Such notification
shall be made as soon as possible and at latest within three days of the moment at which the
national was detained, arrested or subjected to any other deprivation of liberty.

"(2) (a) In any case to which the provisions of paragraph (1) apply, the consular
officer shall have the right to communicate with, to visit and converse with the national and
to take the necessary steps to provide him with legal assistance and representation. Such a
visit shall be permitted as soon as possible and at latest within four days from the moment at
which the national was detained, arrested or subjected to any other deprivation of liberty.
Subsequent visits shall be permitted at reasonable intervals. Any communication from the
national to the consular officer, or, if it is necessary to retain the original thereof, a copy of
the communication, shall be forwarded immediately to the consular officer.

"(b) The provisions of this paragraph shall apply also in any case where a national who
has been convicted and is serving a sentence of imprisonment is entitled to appeal under the
ordinary rules as to the time within which an appeal may be made.

"(3) In any case where a national of the sending State has been convicted and is serving
a sentence of imprisonment and where the provisions of sub-paragraph .(b) of paragraph (2)
do not apply, the consular officer shall have the right to communicate with and to visit and
converse with him The consular officer shall be permitted to visit the national at least once a
month.
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"(4) (a) In the event of the trial in the receiving State of a national of the sending
State the appropriate consular officer shall, on request, be informed of the charges against the
national.

(b) The consular officer shall be entitled to be present during the trial in the receiving
State of a national of the sending State in so far as the laws and regulations of the receiving
State permit.

"(5) The communications and conversations provided for in this article may, at the
choice of the consular officer, be in the language of the sending State or of the receiving State
or, with the consent of the competent authorities of the receiving State, in another language.

"(6) A national to whom the provisions of this article apply may receive from the
consular officer parcels containing food, clothes, medicaments and reading and writing ma-
terials to the extent that the applicable regulations of the institution in which he is detained
so permit.

"(7) The rights to communicate, visit and converse with a national to whom this article
applies shall be accorded in conformity with the applicable laws and regulations of the receiving
State, always provided, however, that the application of the said laws and regulations shall
not derogate from the rights to communicate, visit and converse with the national.

"(8) The foregoing provisions of this article, with the exception of the provisions of
paragraph (3), shall apply also, to the extent that they are capable of such application, in
relation to any person employed on a vessel or aircraft of the sending State which is present
in the receiving State, provided that the person concerned is not a national or a permanent
resident of the latter State."

Article XII. Article 50 of the Consular Convention shall be amended to read as follows:

"Where it is brought to the knowledge of the competent authorities of the receiving State
that a national of the sending State has died in the former State they shall, without delay,
inform the appropriate consular officer accordingly and shall transmit to him a copy of the
death certificate or other document recording the death."

Article XIII. Article 54 of the Consular Convention shall be amended to read as follows:

"(1) If it is necessary under the law of the receiving State to obtain a grant of repre-
sentation or order of a court before action can be taken in pursuance of article 53, any such
grant or order shall be made in favour of the consular officer upon his application as would
have been made in favour of the duly appointed attorney of the national whose interests the
consular officer represents. Where under the law of the receiving State the grant or order can
be made only in the name of the said national, it shall be so made and the consular officer
may act on the basis of that grant or order as provided for under article 53.

"(2) On prima facie evidence of the necessity for the immediate protection and pres-
ervation of the estate and of the existence of a person or persons with an interest which the
consular officer has a right to represent the court shall, if satisfied as to such necessity, make
a provisional grant or order limited to the protecting and preserving of the estate until such
time as a further grant of representation is made."

Article XIV. Article 57 of the Consular Convention shall be amended to read as follows:

"(1) A consular officer shall be entitled to receive and distribute an estate of small
value of a deceased national of the sending State without first obtaining a grant or order from
a court of the receiving State.

"(2) The estates to which the provisions of paragraph (1) of this article apply shall be
limited
(a) Where the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is the receiving State,

to estates consisting solely of property which could be realised by virtue of the provisions
of the Administration of Estates (Small Payments) Act, 1965, or which may otherwise
be realised under the applicable law; and
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(b) Where the Polish People's Republic is the receiving State, to estates of corresponding
value

provided, in both cases, that the beneficiary possesses the nationality of the sending State and
is not resident or otherwise represented in the receiving State and that no other person present
in that State has put forward a claim to the estate."
Article XV. Article 59 of the Consular Convention shall be amended to read as follows:

"If a consular officer exercises the rights accorded under articles 52 to 58 with regard
to an estate he shall be subject to that extent to the civil jurisdiction of the courts of the
receiving State."
Article XVI. The provisions set out below shall be incorporated into article 63 of the Consular

Convention as paragraphs (3) and (4) thereof:
"(3) Without prejudice to the preceding paragraphs of this article, the judicial or other

competent authorities of the receiving State shall not, except at the request or with the consent
of the appropriate consular officer, exercise jurisdiction or intervene in any other manner in
respect of any matter occurring on board a vessel of the sending State, including the detention
on the vessel of any person, provided that it is lawful under the law of the sending State and
not expressly contrary to the law of the receiving State. Nothing in the provisions of this
paragraph shall be construed so as to derogate from the rights of the master of the vessel
under international law in the matter of discipline.

"(4) The provisions of paragraph (3) shall not apply:
(a) In connexion with any offence committed on board the vessel of the sending State

(i) If the consequences of the offence extend to the territory of the receiving State;
(ii) If the offence is of a kind to disturb the tranquillity or the good order of the

territorial or internal waters, including any port, of the receiving State;
(iii) By or against a national of the receiving State or by or against some person other

than the master or a member of the crew;
(iv) Constituting an offence for which, under the law of the receiving State, a sentence

of imprisonment for not less than five years, or a more severe sentence, may be
awarded; or

(b) In connexion with any action taken by the authorities of the receiving State with regard
to customs, immigration, public health, the safety of life at sea, oil pollution, wireless
telegraphy or any similar matter."

Article XVII. Article 67 of the Consular Convention shall be amended to read as follows:
"The provisions of articles 61 to 66, with the exception of the provisions of paragraphs

(3) and (4) of article 63, shall apply also in relation to civil aircraft and civil aviation to the
extent that they are capable of such application."
Article XVIII. (1) This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be

exchanged at Warsaw as soon as possible. It shall enter into force on the thirtieth day after the
date of the exchange of instruments of ratification.

(2) Upon its entry into force this Protocol shall form an integral part of the Consular
Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol and affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate at London, this 16th day of December 1976, in the English and Polish
languages, both texts being equally authoritative.

On behalf of Her Britannic Majesty: On behalf of the Council of State
of the Polish People's Republic:

GORONWY-ROBERTS ROMUALD SPASOWSKI
OF CAERNARVON AND OGWEN
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 11583. KONWENCJA KONSULARN4 MIFDZY ZJEDNOCZONYM KR6LESTWEM
WIELKIEJ BRYTANII I P6LNOCNEJ IRLANDII A POLSK4 RZECZA, POSPOLIT.
LUDOW4

PROTOK6L ZMIENIAJZ CY KONWENCJ], KONSULARN, MIIDZY ZJEDNOCZONYM KR6LESTWEM WIEL-

KIEJ BRYTANII I P6LNOCNEJ IRLANDII, A POLSK, RZECZ.POSPOLIT. LuDow, SPORZ, DZON,
w LONDYNIE DNIA 23 LUTEGO 1967 ROKU

Jej Kr6lewska Mok Kr6lowa Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P61nocnej Irlandii,
Jej innych Kr6lestw i Terytori6w, Glowa Wsp6lnoty Narod6w (dalej zwana Jej Brytyjska Kr6lewska
Mogd) i Rada Pahistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

pragngc zmienid i rozszerzyd postanowienia Konwencji konsularnej micdzy Zjednoczonym
Kr6lestwem Wielkiej Brytanii i P61nocnej Irlandii a Polsk4 Rzecz~pospolit4 Ludowg, sporzodzonej
w Londynie dnia 23 lutego 1967 roku (dalej zwanej ,,Konwencj4 konsularn"),

postanowily zawrzed Protok6l i w tym celu wyznaczyly jako swych Pelnomocnik6w:

Jej Brytyjska Kr6lewska Mogd:
za Zjednoczone Kr6lestwo Wielkiej Brytanii i P61nocnej Irlandii: The Right Honourable

The Baron Goronwy-Roberts of Caemarvon and of Ogwen, Ministra Stanu w Mini-
sterstwie Spraw Zagranicznych,

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
Romualda Spasowskiego, Wiceministra Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po wzajemnym przedstawieniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzodzone w
nale±ytej formie uzgodnili, co nastqpuje:

Artykul I. Ustqp 6 artykulu 2 Konwencji konsulamej ulega uchyleniu.

Artykul I1. Artykul 7 Konwencji konsularnej otrzymuje nastcpujgce brzmienie:

,,Urzcdnikiem konsularnym moie by6 osoba posiadaj~ca obywatelstwo Pafistwa wy-
sylaj~cego, nie uwaiana przez Pafistwo przyjmujace za posiadajgc jego obywatelstwo oraz
nie bgdgc4 stalym mieszkaficem tego pafistwa."

Artykul III. Ustqp 2 artykulu 16 Konwencji konsulamej otrzymuje nastqpujgce brzmienie:

,,Postanowienia ustcpu I stosuje si r6wniei do rezydencji urzqdnika konsulamego."

Artykul IV. Artykul 17 Konwencji konsularnej otrzymuje nastqpujpce brzmienie:

,,Teren, budynki, czqgci budynk6w i rezydencje wymienione w artykule 16 nie bd4
wykorzystywane do udzielania azylu."

Artykul V. Artykul 22 Konwencji konsularnej otrzymuje nastcpujace brzmienie:

,,1) Urzqdnik konsulamy korzysta z immunitetu od jurysdykcji sadowych i admini-
stracyjnych organ6w Pahistwa przyjmujgcego. Korzysta on z nietykalnogci osobistej.

2) Pracownik konsularny, okreglony w punkcie a) ustcpu 2 artykulu 2, pod warunkiem,
ze nie jest obywatelem lub stalym mieszkaficem Pafistwa przyjmuj~cego, korzysta z immunitetu
od jurysdykcji sadowych i administracyjnych organ6w tego Pafistwa w takim samym zakresie
jak czlonek administracyjnego i technicznego personelu przedstawicielstwa dyplomatycznego
Pafistwa wysylajgcego w Pahstwie przyjmujgcym.

3) Postanowiefi ustqp6w 1 i 2 nie stosuje sip jednak do pow6dztwa cywilnego:

a) dotyczgcego prywatnego mienia nieruchomego, poloionego na terytorium Pafistwa
przyjmujtcego, chyba ze urz.dnik konsularny lub pracownik konsulamy posiada je w
imieniu Pafistwa wysylajacego dla cel6w konsulatu;
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b) dotyczgcego spadku, w sytuacji gdy urzqdnik konsularny tub pracownik konsularny wys-
tqpuje jako wykonawca testamentu, administrator, spadkobierca iub zapisobierca w cha-
rakterze osoby prywatnej, a nie w imieniu Pafistwa wysylaj@cego;

c) dotyczcego jakiejkolwiek zawodowej tub handlowej dzialalno~ci wykonywanej przez
urzcdnika konsulamego lub pracownika konsulamego w Pafistwie przyjmujgcym poza
jego urzcdowymi obowiizkami;

d) wyniklego z umowy zawartej przez urzqdnika konsulamego lub pracownika konsularnego,
w kt6rej nie wystepowat on wyrainie Tub w spos6b domniemany w imieniu Pafistwa
wysylajtcego;

e) wniesonego przez osobV trzeci4 w zwigzku ze szkod@ spowodowano w Pafistwie przyj-
muj~cym przez pojazd, statek lub samolot;

f) do kt6rego stosuji siV postanowienia artykulu 59.
4) Postanowienia niniejszego artykulu stosuje siV odpowiednio do czlonk6w rodziny

urzcdnika konsularnego tub pracownika konsularnego wsp6lnie z nim zamieszkalych, pod
warunkiem, ±e nie sa oni obywatelami tub stalymi mieszkaficami Pafistwa przyjmuj~cego."

Artykul VI. Artykul 23 Konwencji konsulamej otrzymuje nastqpujace brzmienie:

,Z zastrzeieniem postanowiefi ustqpu 3 artykulu 22 pracownik konsularny, okreglony w
punkcie b) ustqpu 2 artykulu 2, korzysta z immunitetu od jurysdykcji sgdowych i admini-
stracyjnych organ6w Pafistwa przyjmujacego, w odniesieniu do wszelkich czynno~ci doko-
nanych w charakterze urzcdowym, pod warunkiem, te nie jest on obywatelem tub stalym
mieszkaficem tego pafistwa."

Artykul VII. Artykul 24 Konwencji konsularnej otrzymuje nastqpujgce brzmienie:

_,1) Paistwo wysyIajcce moze zrzec siq immunitetu od jurysdykcji przyslugujacego
urzgdnikowi konsulamemu Tub pracownikowi konsularnemu albo tei czlonkowi jego rodziny.
Takie zrzeczenie powinno byd zawsze wyraine i zakomunikowane na pigmie wlagciwemu
organowi Patistwa przyjmujgcego.

2) Wszczccie postqpowania przez osob9, kt6rej przysluguje immunitet od jurysdykcji
na podstawie artykulu 22 tub 23 pozbawia j4 prawa powolywania siq na immunitet od jurys-
dykcji w stosunku do jakiegokolwiek pow6dztwa wzajemnego, bezpogrednio zwigzanego z
pow6dztwem gl6wnym.

3) Zrzeczenie siq immunitetu od jurysdykcji nie oznacza zrzeczenia sie immunitetu od
wykonania orzeczenia, co wymaga odrcbnego zrzeczenia sic."

Artykul VIII. Artykul 25 Konwencji konsulamej otrzymuje nastqpujgce brzmienie:

,,Jeieli pracownik konsularny Tub czlonek rodziny urzqdnika konsularnego Tub pracow-
nika konsularnego, nie bcdcy osobg uprawnion do immunitetu na podstawie postanowiefi
artykulu 22 Tub artykuhu 23, zostanie zatrzymany, aresztowany, tub pozbawiony wolnogci w
jakikolwiek inny spos6b, albo tez zostanie przeciwko niemu wszczgte postgpowanie karne Tub
inne postepowanie o charakterze karnym, wlagciwe organy Patistwa przyjmujacego niez-
wlocznie poinformujg o tym kierownika urzqdu konsularnego."

Artykul IX. Artykul 32 Konwencji konsularnej otrzymuje nastcpujace brzmienie:

_ 1) Wszelkie przedmioty, wlacznie z pojazdami mechanicznymi, wwozone dla cel6w
urzqdowych konsulatu, zwolnione sg z oplat celnych i innych podatk6w lub podobnych
nale±nogci wszelkiego rodzaju, nakladanych w zwigzku z przywozem, w takim samym zakresie
jak gdyby byly wwoione przez przedstawicielstwo dyplomatyczne Pafistwa wysyiaj~cego w
Pafistwie przyjmujacym.

2) Urzqdnik konsularny tub pracownik konsularny jest zwolniony od oplat celnych i
innych podatk6w tub podobnych naleinogci wszelkiego rodzaju, w stosunku do przedmiot6w
wwo±onych do osobistego uiytku, wf~cznie z pojazdami mechanicznymi, w takim samym
zakresie jak czlonek odpowiedniej kategorii personelu przedstawicielstwa dyplomatycznego
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Pafistwa wysylajcego-pod warunkiem ie nie wykonuje w Pafistwie przyjmuj4cym prywatnej
dzialalnogci zarobkowej, jest stalym funkcjonariuszem Paristwa wysylaj cego, a w przypadku
pracownika konsulamego, nie jest ponadto obywatelem Pafistwa przyjmujzcego.

3) Postanowienia ustfpu 2 maj4 takze zastosowanie do cztonk6w rodziny urzgdnika
konsularnego lub pracownika konsularnego, wsp6lnie zamieszkalych z nim, pod warunkiem,
ze nie sQ oni obywatelami Patistwa przyjmuj~cego i nie wykonuj4 prywatnej dziatalno~ci
zarobkowej w tym pafistwie.

4) Osobisty bagat towarzysz4cy urzgdnikowi konsularnemu lub czlonkowi jego rodziny,
wsp6lnie z nim zamieszkalemu, zwolniony jest od rewizji celnej w takim samym zakresie jak
bagaz osobisty czlonka personelu dyplomatycznego przedstawicielstwa dyplomatycznego
Pafistwa wysylaj4cego w Pafistwie przyjmujqcym.

5) Postanowiefi niniejszego artykulu nie nale~y interpretowad w ten spos6b, ie zezwalaj4
na przyw6z do Pafistwa przyjmuj4cego lub wyw6z z tego pafistwa jakiegokolwiek przedmiotu,
kt6rego przyw6z lub wyw6z jest zabroniony w my9l prawa Pafistwa przyjmuj~cego.

6) DIa cel6w ustgpu 2 wyraienie "odpowiednia kategoria personelu przedstawicielstwa
dypiomatycznego" oznacza, odnognie urzgdnik6w konsularnych--czlonk6w personelu dyplo-
matycznego, a odnognie pracownik6w konsulamych-czonk6w personelu administracyjnego
i technicznego".

ArtykulX. Ustgp 4 artykulu 38 Konwencji konsularnej otrzymuje nastppuj~ce brzmienie:

,,W zwi4zku z wykonywaniem swej dzialainogci urz~dnik konsularny jest uprawniony do
zwracania sig:
a) do wla~ciwych organ6w miejscowych w swoim okrggu konsulamym,
b) do centralnych organ6w Pafistwa przyjmuj~cego w takim zakresie w jakim zezwalaj4 na

to prawo i zwyczaje tego Pafistwa."

Artykul XI. Artykul 44 Konwencji konsulamej otrzymuje nastepuj4ce brzmienie:

,,1) Je.eli obywatel Patistwa wysylaj4cego zostanie zatrzymany, aresztowany lub poz-
bawiony wolno~ci w jakikolwiek inny spos6b, wlagciwe organy Pafistwa przyjmujzcego po-
wiadomi4 o tym wla~ciwego urz~dnika konsularnego Pafistwa wysylaj~cego. Powiadomienie
to b~dzie dokonane moiliwie jak najszybciej i nie p6.niej, nii w ci~gu trzech dni od chwili,
kiedy obywatel ten zostal zatrzymany, aresztowany, tub pozbawiony woIno9ci w jakikolwiek
inny spos6b.

2) a) Jeieli maj4 zastosowanie postanowienia ustgpu 1, urzqdnik konsularny ma prawo
porozumiewania si z obywatelem, widzenia i prowadzenia z nim rozmowy a takie podej-
mowania niezbtdnych grodk6w dla zapewnienia mu pomocy prawnej i zast~pstwa prawnego.
Na widzenie takie zezwoli sig tak szybko jak to bgdzie moiliwe i nie p62niej ni. w ci~gu
czterech dni od chwili kiedy obywatel ten zostal zatrzymany, aresztowany lub pozbawiony
wolno~ci w jakikolwiek inny spos6b. Nast~pne widzenia bqd4 dozwolone w rozs~dnych od-
stepach czasu. Wszelka korespondencja takiego obywatela adresowana do urzgdnika konsu-
larnego, a gdy zachodzi potrzeba zatrzymania oryginatu-jej kopia, bvdzie bezzwlocznie
przekazana urzgdnikowi konsulamemu.

b) Postanowienia niniejszego ustgpu bgd4 mialy r6wnie2 zastosowanie jeieli obywatel,
kt6ry zostal skazany, odbywa karp pozbawienia wolnogci i ma prawo do wniesienia odwolania
zgodnie z przepisami okreAIaj~cymi termin, w kt6rym odwolanie to moie byd wniesione.

3) Jezeli obywatel Pahistwa wysylaj cego zostal skazany i odbywa karV pozbawienia
woIno~ci i je~eli postanowienia punktu b) ustgpu 2 nie majq zastosowania, urzgdnik konsularny
ma prawo porozumiewania siV, widzenia i rozm6w z nim. Urzqdnikowi konsularnemu bgdzie
siV zezwalad na widzenia z takim obywatelem przynajmniej raz w miesi~cu.

4) a) W przypadku postgpowania s;dowego w Pafistwie przyjmuj4cym przeciwko
obywatelowi Pafistwa wysylaj~cego, wlagciwy urzgdnik konsulamy zostanie, na swoj4 prob,
poinformowany o zarzutach wobec takiego obywatela.
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b) Urzcdnik konsularny jest uprawniony do obecnogci na rozprawie s4dowej w Pafistwie
przyjmuj4cym przeciwko obywatelowi Pafistwa wysylaj~cego, o ile ustawy i inne przepisy
Pawistwa przyjmuj4cego na to zezwalaj4.

5) Porozumiewanie siq i rozmowy, przewidziane w niniejszym artykule, mogQ odbywa6
siq w jqzyku Pafistwa wysylaj4cego lub jqzyku Paristwa przyjmuj~cego wedlug wyboru ur-
zqdnika konsularnego, b4di tez w innym jczyku za zgod4 wlagciwych organ6w Paristwa
przyjmuj~cego.

6) Obywatel, do kt6rego maj4 zastosowanie postanowienia niniejszego artykulu, moie
otrzymywad od urzqdnika konsularnego przesylki zawieraj4ce iywnogd, ubrania, lekarstwa,
materialy do czytania i pisania, w zakresie, w jakim na to zezwalaj4 przepisy zakladu, w
kt6rym jest on zatrzymany.

7) Prawo do porozumiewania sic, widzenia i rozmowy z obywatelem, do kt6rego ma
zastosowanie niniejszy artykul, b~dzie stosowane zgodnie z ustawami i innymi przepisami
Pafistwa przyjmuj~cego, jednakie zawsze z zastrzeieniem, ze zastosowanie powyiszych ustaw
i innych przepis6w nie bcdzie naruszad praw do porozumiewania, siq, widzenia i rozmowy z
tym obywatelem.

8) Wyzej wymienione postanowienia niniejszego artykulu z wyj~tkiem ustqpu 3 bqd4
mialy zastosowanie, w takim zakresie w jakim jest moiliwe takie zastosowanie, takie wobec
jakiejkolwiek osoby zatrudnionej na statku lub samolocie Paristwa wysylaj~cego, znajduj~cym
sic w Pafistwie przyjmuj4cym, pod warunkiem, ze osoba ta nie jest obywatelem Pafistwa
przyjmuj4cego ani nie posiada stalego miejsca zamieszkania w tym paistwie."

Artykul XII. Artykul 50 Konwencji konsularnej otrzymuje nastcpujoce brzmienie:

,,Jeieli wlagciwe organy Patistwa przyjmuj~cego uzyskaj wiadomok, ze w pafistwie
tym zmarl obywatel Paristwa wysylajcego, powiadomia o tym niezwlocznie wla~ciwego
urzcdnika konsularnego i przekaig mu odpis aktu zgonu lub inny dokument stwierdzajtcy
zgon."

ArtykulXIII. Artykul 54 Konwencji konsulamej otrzymuje nastqpujoce brzmienie:

,,1) Jeeli przed podjqciem czynnogci w oparciu o artykul 53 prawo Pafistwa przyj-
muj~cego wymaga uzyskania zezwolenia na zastqpowanie lub postanowienia sgdu, takie zez-
wolenie lub postanowienie sadu zostanie wydane urz~dnikowi konsularnemu na jego wniosek,
tak jak bylyby one wydane naleiycie upowainionemu przedstawicielowi obywatela, kt6rego
interesy urzqdnik konsulamy reprezentuje. W przypadku, gdy zgodnie z prawem Pafistwa
przyjmujicego zezwolenie lub postanowienie moie by udzielone wyl~cznie na nazwisko
wspomnianego obywatela, bqdzie ono wydane, a urzqdnik konsulamy bVdzie m6gt dzialad na
podstawie takiego zezwolenia lub postanowienia, jak to przewiduje artykul 53.

2) Jezeli sgd jest przekonany na podstawie prima facie dowodu o koniecznogci natych-
miastowej ochrony i zabezpieczenia spadku oraz dowodu o istnieniu osoby lub os6b, kt6rych
interesy urzqdnik konsularny ma prawo zastqpowad, wyda tymczasowe zezwolenie lub pos-
tanowienie ograniczone do ochrony i zabezpieczenia spadku waine do czasu, dop6ki nastqpne
zezwolenie na zastqpowanie nie zostanie udzielone."

Artykul XIV. Artykul 57 Konwencji konsularnej otrzymuje nastqpuj~ce brzmienie:

,, 1) Urz~dnik konsularny jest uprawniony, bez uprzedniego uzyskania zezwolenia lub
postanowienia s~du Pafistwa przyjmujcego, do odbioru i podzialu spadku o malej warto~ci
po obywatelu Pafistwa wysylajacego.

2) Spadkami, do kt6rych stosuje siq postanowienia ustqpu I s4:
a) w sytuacji gdy Pailstwem przyjmujgcym jest Zjednoczone Kr6lestwo Wielkiej Brytanii i

P61nocnej Irlandii-spadki skladaj4ce siq wyl|cznie z mienia, kt6re moze by6 realizowane
na mocy postanowied Administration of Estates (Small Payments) Act 1965, lub kt6re
moze byd realizowane na podstawie innych odpowiednich przepis6w,
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b) w sytuacji gdy Paistwem przyjmujcym jest Polska Rzeczpospolita Ludowa-spadki
analogicznej wartogci,

w obu przypadkach pod warunkiem, ie uprawniony do spadku posiada obywatelstwo Pafistwa
wysylaj4cego, nie jest st lym mieszkaficem Pafistwa przyjmuj~cego lub nie jest w inny spos6b
w nim reprezentowany oraz, ie nie ma innych os6b w tym Padistwie, kt6re zglosily roszczenia
do spadku."

Artykul XV. Artykul 59 Konwencji konsulamej otrzymuje nasttpujce brzmienie:

,,W przypadku wykonywania uprawniefi przyznanych na podstawie artykul6w od 52 do
58 w odniesieniu do spadku, urztdnik konsularny podlega w tym zakresie jurysdykcji cywilnej
s~d6w Paristwa przyjmuj~cego."

Artykul XVI. Postanowienia wymienione ni~ej zostaj4 witczone do artykulu 63 Konwencji

konsularnej jako usttpy 3 i 4:

,,3) Bez naruszania postanowiefi poprzednich usttp6w niniejszego artykulu, s~dowe
lub inne wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego nie bd4, z wyjtkiem progby lub za zgod4
wlagciwego urzgdnika konsularnego, wykonywaly jurysdykcji lub interweniowaly w inny
spos6b odnognie jakiejkolwiek sprawy zaistnialej na pokladzie statku Pafistwa wysylajcego,
wlacznie z zatrzymaniem na statku jakiejkolwiek osoby, pod warunkiem, ze zatrzymanie to
jest zgodne z prawem Pahistwa wysylaj@cego i nie jest wyrainie sprzeczne z prawem Pafstwa
przyjmuj~cego. Postanowienia niniejszego usttpu nie bgdg rozumiane jako uchylaj~ce upraw-
nienia kapitana statku w sprawach dyscypliny, przyslugujce mu zgodnie z prawem
mitdzynarodowym.

4) Postanowienia ustgpu 3 nie majj zastosowania:
a) odnognie jakiegokolwiek przestgpstwa popelnionego na pokladzie statku Pafistwa

wysylajicego
1) jegli skutki przestgpstwa rozcitgaj4 siV na terytorium Pafistwa przyjmuj~cego;

II) jegli przesttpstwo jest tego rodzaju, 2e narusza spok6j lub porzadek w6d teryto-
rialnych lub wewnttrznych Pafistwa przyjmujicego, wlTczajgc wszelkie porty;

III) popelnionego przez obywatela lub na obywatelu Pafistwa przyjmujgcego, albo przez
osobV lub na osobie nie btd~cej kapitanem lub czlonkiem zalogi;

IV) stanowi~cego przesttpstwo, za kt6rego popelnienie przewidziana jest wedlug prawa
Pafistwa przyjmujacego kara pozbawienia wolnogci na czas nie kr6tszy nii piqd lat
lub kara surowsza;

b) w zwi~zku z jakimikolwiek czynnogciami podjttymi przez organy Paistwa przymuj~cego
dotycz~ymi spraw celnych, imigracji, zdrowia publicznego, bezpieczehstwa iycia na
morzu, zanieczyszczeii w6d olejami, |4cznogci radiowej lub innej podobnej sprawy."

Artykul XVII. Artykul 67 Konwencji konsularnej otrzymuje nasttpujlce brzmienie:

,,Postanowienia artykul6w od 61 do 66, z wyjtkdem postanowiefi paragraf6w 3 i 4
artykuhi 63, stosuje siq odpowiednio do cywilnych samolot6w i cywilnej ieglugi powietrznej
w takim zakresie, w jakim jest to moiliwe."

Artykul XVIII. 1) Niniejszy Protok61 podlega ratyfikacji i wymiana dokument6w ratyfi-
kacyjnych nast~pi w Warszawie w moiliwie najbliiszym terminie. Wejdzie on w iycie trzydziestego
dnia po dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

2) Niniejszy Protok6l, po wejgciu w iycie, btdzie stanowil integraln czqg6 Konwencji
konsularnej.
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NA DOw6D CZEGO wyiej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszy Protok6l i opatrzyli
go pieczgciami.

SPORZ. DZONO w Londynie dnia 16 grudnia 1976 roku, w dw6ch egzemplarzach, kaidy w
jqzykach angielskim i polskim, przy czym oba teksty si jednakowo autentyczne.

Z upowainienia Jej Brytyjskiej
Kr6lewskiej Moci:
GORONWY-ROBERTS

OF CAERNARVON AND OGWEN

Z upowainienia Rady Pafistwa
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

ROMUALD SPASOWSKI
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EXCHANGEOF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' TERMINATING THE AGREEMENTOF 23 FEBRUARY

1967 RELATING TO SUB-PARAGRAPH (2) (a) OF ARTICLE 44 OF THE CONSULAR CONVENTION

OF 23 FEBRUARY 1967 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC.
2 

LONDON, 16 DECEMBER 1976

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 8 August 1979.

I

The Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Minister of State
in the Ministry of Foreign Affairs of Poland

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

16 December 1976

GNT 401/319/1

Your Excellency,

With reference to the Protocol of today's date amending the Consular Convention between
our two countries, I have the honour to propose on behalf of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that the agreement concerning the application of
article 44 (2) (a) of the Convention, constituted by the Notes exchanged between our two
Governments on 23 February 1967,2 shall cease to have effect on the entry into force of the
said Protocol.

I have the honour to be with the highest consideration Your Excellency's obedient Servant.

GORONWY-ROBERTS

OF CAERNARVON AND OGWEN

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Londyn, dnia 16 grudnia 1976 r.

Ekscelencjo,

Main zaszczyt potwierdzid odbi6r Noty Waszej Ekscelencji Nr GNT 401/319/1 z dnia dzi-
siejszego, kt6ra w tlumaczeniu brzmi, jak nastepuje:

,,W nawizaniu do Protok6lu z dnia dzisiejszego zmieniajgcego Konwencjq konsularn4
miedzy obu naszymi krajami, mam zaszczyt zaproponowad w imieniu Rzgdu Zjednoczonego
Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P6lnocnej Irlandii, aby porozumienie dotyczgce zastosowania
punktu a) ustqpu 2, artykulu 44 Konwencji, zawarte w formie Wymiany Not migdzy naszymi

I Came into force on 16 December 1976, the date of entry into force of the Protocol of 16 December 1976 (see note 3
below).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 813, p. 261.
3 See p. 321 of this volume.
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obydwoma Rz~dami dnia 23 lutego 1967 roku, utracilo sw4 moc w chwili wejgcia w iycie
wspomnianego Protok6lu."

Main zaszczyt poinformowad Wasz Ekscelencjq, ze Rzod Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
wyraza zgodq na wyiej wymienion propozycjV.

ProszV przyjgd, Ekscelencjo, wyraiy mojego najwyiszego powa±ania.

ROMUALD SPASOWSKI

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister of State in the Ministry of Foreign Affairs of Poland
to the Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs

Your Excellency,

I have the honour to confirm the receipt of Your Excellency's Note No. GNT 401/319/1 of
today's date which, in translation, reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Polish People's
Republic agree with the foregoing proposal.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

ROMUALD SPASOWSKI

Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
2 Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11583. CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE. SIGNtE A. LONDRES LE 23 FEVRIER 1967'

PROTOCOLE
2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNt A LONDRES LE 16 DItCEM-

BRE 1976

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistrof par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 8 aoat 1979.

Sa Majestd la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des autres
possessions et territoires relevant de sa souverainetd, Chef du Commonwealth (ci-apr~s ddnommde
oSa Majestd britannique> ), et le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne,

D~sireux de reviser et d'6largir les dispositions de la Convention consulaire entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'IMande du Nord et ]a Rdpublique populaire de Pologne, sign~e A
Londres le 23 fdvrier 1967' (ci-apr~s ddnomm~e la <Convention consulaireo);

Ont ddcid6 de conclure un Protocole et, i cette fin, ont ddsign6 pour leurs Pldnipotentiaires,

Sa Majest6 britannique :
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : l'honorable baron Goronwy-

Roberts of Caemarvon and of Ogwen, Ministre d'Etat pour les affaires 6trang~res et les
affaires du Commonwealth;

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne:
M. Romuald Spasowski, Ministre d'Etat au Ministate des affaires dtrang~res;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvAs en bonne et due forme, sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier. Le paragraphe 6 de l'article 2 de la Convention consulaire sera supprimd.

Article II. L'article 7 de la Convention consulaire sera modifid pour se lire comme suit :

,Un fonctionnaire consulaire sera une personne poss6dant la nationalit6 de I'Etat d'envoi
et ne sera pas considrd par l'Etat de r6sidence comme poss~dant la nationalit6 de ce dernier. Il
ne sera pas un rdsident permanent de cet Etat.,

Article III. Le paragraphe 2 de l'article 16 de la Convention consulaire sera modifi6 pour se
lire comme suit :

<Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement i la r6sidence d'un fonctionnaire
consulaire.,,

Article IV L'article 17 de la Convention consulaire sera modifid pour se lire comme suit

,Les terrains, bAtiments, parties de bAtiments et r6sidences mentionn~s A l'article 16 ne
peuvent pas etre utilis6s pour accorder asile.>>

Article V L'article 22 de la Convention consulaire sera modifi6 pour se lire comme suit

o1) Un fonctionnaire consulaire n'est pas soumis A la juridiction des autoritdsjudiciaires
et administratives de I'Etat de r6sidence. La personne d'un tel fonctionnaire est inviolable.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 813, p. 261.

2 Entrd en vigueur le 23 septembre 1978, soit le trentime jour suivant la date de l'6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu a Varsovie le 24 aofit 1978, conformdment au paragraphe I de I'article XVIII.
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2) Un employd consulaire tel qu'il est ddfini A I'alinda a du paragraphe 2 de l'article 2,
sous rdserve qu'il ne soit pas un ressortissant ou un rdsident permanent de l'Etat de rdsidence,
nest pas soumis A la juridiction des autorit6s judiciaires et administratives de cet Etat de la
m~me manire qu'un membre du personnel administratif et technique de la mission diploma-
tique de l'Etat d'envoi ne l'est pas dans l'Etat de rdsidence.

3) Toutefois, les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas A une action
civile :
a) Concernant des biens privds immobiliers situds sur le territoire de l'Etat de rdsidence,

moins que le fonctionnaire consulaire ou l'employd consulaire ne les possbde au nom de
i'Etat d'envoi pour le consulat;

b) Concernant la succession d'une personne ddc~de au titre de laquelle le fonctionnaire
consulaire ou l'employd consulaire agit en tant qu'ex6cuteur, administrateur, h6ritier ou
1dgataire A titre privd et non pas au nom de I'Etat d'envoi;

c) Concernant toutes les activitds professionnelles ou commerciales exerc~es par le fonction-
naire consulaire ou l'employd consulaire dans I'Etat de rdsidence en dehors de ses fonctions
officielles;

d) Dcoulant d'un contrat auquel un fonctionnaire consulaire est partie, lorsqu'il n'a pas
contractd, express6ment ou implicitement, en qualitd d'agent de I'Etat d'envoi;

e) Intentde par un tiers A raison d'un dommage caus6 dans l'Etat de r6sidence par un v6hicule,
un navire ou un adronef;

f) A laquelle s'appliquent les dispositions de l'article 59.
4) Les dispositions qui prdc~dent s'appliquent respectivement aux membres de la famille

du fonctionnaire consulaire ou de l'employ6 consulaire, r6sidant avec lui, sous rdserve dans
chaque cas que la personne intdressde ne soit pas un ressortissant ou un rdsident permanent de
I'Etat de residence.>

Article VI. L'article 23 de la Convention consulaire sera modifid pour se lire comme suit

<Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 22, un employ6 consulaire tel
qu'il est d6fini A I'alinda b du paragraphe 2 de l'article 2, A condition qu'il ne soit pas un
ressortissant ou un rdsident permanent de l'Etat de rdsidence, ne sera pas soumis A la juridiction
des autorit~s judiciaires et administratives de cet Etat pour tout acte qu'il a accompli en sa
qualitd officielle.

Article VII. L'article 24 de ia Convention consulaire sera modifid pour se lire comme suit

<<I) L'Etat d'envoi peut renoncer l'immunitd de juridiction l'dgard d'un fonctionnaire
ou d'un employd consulaire et d'un membre de sa famille. La renonciation doit toujours 8tre
expresse et notifide par dcrit A l'autorit6 comp6tente de l'Etat de rdsidence.

2) Le d6clenchement de poursuites par une personne ayant droit A l'immunitd de juri-
diction en vertu des dispositions de l'article 22 ou de I'article 23 i'empechera d'invoquer
l'immunitd de juridiction pour toute contre-demande directement associ6e A la demande
principale.

3) La renonciation A l'immunitd de juridiction n'est pas cens~e impliquer une renon-
ciation A l'immunit6 quant aux mesures d'exdcution du jugement, pour lesquelles une renon-
ciation distincte est n6cessaire.,,

Article VIII. L'article 25 de la Convention consulaire sera modifi6 pour se lire comme suit

<Si un employ6 consulaire ou un membre de la famille d'un fonctionnaire ou d'un employ6
consulaire, qui n'est pas une personne jouissant de l'immunit6 accord~e en vertu des dispo-
sitions de l'article 22 ou de l'article 23, est ddtenu, arrt6 ou soumis A une autre mesure
privative de libertd, ou si des poursuites criminelles ou des poursuites d'une nature similaire
sont intent6es contre lui, les autorit~s comp6tentes de l'Etat de r6sidence en informent im-
m~diatement le fonctionnaire consulaire chef de poste en consequence. ,

Vol 1143, A-11583

335



336 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Article IX. L'article 32 de la Convention consulaire sera modifid pour se lire comme suit :

<<I) Tous les articles, y compris les vdhicules A moteur, importds pour les besoins officiels
d'un consulat seront exempts de droits de douane et de tous autres imp6ts ou droits similaires,
de quelque nature que ce soit, levds ou perqus A l'occasion de leur importation comme s'ils
avaient 6td import6s par la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence.

2) Un fonctionnaire ou un employ6 consulaire, A condition qu'il n'exerce aucune activit6
priv6e de caractre lucratif dans l'Etat de r6sidence et qu'il soit un fonctionnaire permanent
de l'Etat d'envoi, et A condition aussi, dans le cas d'un employ6 consulaire, qu'il ne soit pas
un ressortissant de l'Etat de r6sidence, bdndficiera en ce qui conceme les droits de douane,
imp6ts et autres droits, de quelque nature que ce soit, pour les articles import6s A des fins
personnelles, y compris les vdhicules A moteur, des m~mes exemptions que celles qui sont
accord6es A un membre du personnel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi appartenant
A la cat6gorie correspondante.

3) Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent 6galement aux membres de la famille
du fonctionnaire ou de l'employd consulaire qui r6sident avec lui, A condition dans chaque
cas que la personne intdress6e ne soit pas un ressortissant de i'Etat de rdsidence et qu'elle
n'exerce aucune activitd de caract~re lucratif dans cet Etat.

4) Les bagages personnels accompagnant un fonctionnaire consulaire ou un membre de
la famille qui r6side avec lui sont exempts des m~mes formalit6s de douane que les bagages
personnels d'un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi dans l'Etat de r6sidence.

5) Aucune disposition du pr6sent article ne sera interpr~t6e comme autorisant l'entr6e
dans l'Etat de r6sidence ou l'exportation dudit Etat d'articles dont l'importation ou l'exportation
est interdite par la loi de l'Etat de rdsidence.

6) Aux fins du paragraphe 2, l'expression «cat6gorie correspondante du personnel de
la mission diplomatique,> s'entend, pour les fonctionnaires consulaires, des membres du per-
sonnel diplomatique et, pour les employds consulaires, des membres du personnel administratif
et technique.)>

Article X. Le paragraphe 4 de l'article 38 de la Convention consulaire sera modifid pour se
lire comme suit :

«Dans l'exercice de ses fonctions, un fonctionnaire consulaire sera habilit6 A s'adresser

a) Aux autoritds locales comp6tentes dans les limites de sa circonscription consulaire;

b) Aux autorit~s centrales de l'Etat de r6sidence, dans la mesure ou les lois et usages de cet
Etat le permettent.>>

Article XI. L'article 44 de la Convention consulaire sera modifi6 pour se lire comme suit

<1) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a W ddtenu, arrt6 ou soumis b toute autre
mesure privative de libertd, les autoritds comp6tentes de I'Etat de r6sidence en informent le
fonctionnaire consulaire comp6tent de l'Etat d'envoi en consdquence. Cette notification doit
se faire aussit6t que possible et au plus tard dans les trois jours A compter du moment oi le
ressortissant a W ddtenu, arrt6 ou soumis A toute autre mesure privative de libertd.

2) a) Dans tous les cas ob les dispositions du paragraphe 1 sont applicables, le fonc-
tionnaire consulaire a le droit de communiquer avec ledit ressortissant, de lui rendre visite et
de s'entretenir avec lui, et de prendre les mesures n6cessaires pour lui fournir assistance et
reprdsentation 16gales. Une telle visite est autorisde ds que possible et au plus tard dans les
quatre jours qui suivent le moment oi le ressortissant a dt6 ddtenu, arr~td ou soumis A toute
autre mesure privative de libertd. D'autres visites sont autorisdes A des intervalles raisonnables.
Toute communication adress6e par le ressortissant au fonctionnaire consulaire, ou, s'il est
n6cessaire d'en conserver l'original, une copie de cette communication est imm6diatement
transmise au fonctionnaire consulaire.
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b) Les dispositions du prdsent paragraphe sont dgalement applicables dans tous les cas
ob le ressortissant de I'Etat d'envoi qui est reconnu coupable d'une infraction et purge une
peine de prison a le droit de formuler un recours aux termes des dispositions r6gissant nor-
malement les ddlais d'appel.

3) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est reconnu coupable et purge une peine
de prison et lorsque les dispositions de I'alinda b du paragraphe 2 ne sont pas applicables, le
fonctionnaire consulaire ale droit de communiquer avec lui, de lui rendre visite et de s'entretenir
avec lui. Ses visites peuvent avoir lieu une fois au moins par mois.

4) a) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est jugd dans l'Etat de rdsidence, le
fonctionnaire consulaire compdtent est, A sa demande, inform6 des accusations portdes contre
ledit ressortissant.

b) Le fonctionnaire consulaire est autorisd A 8tre pr6sent pendant le proc~s dans l'Etat
de rdsidence d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, dans la mesure oti les lois et r~glements de
l'Etat de rdsidence le permettent.

5) Les communications et conversations prdvues dans le present article peuvent, au
choix du fonctionnaire consulaire, avoir lieu dans la langue de l'Etat d'envoi ou de l'Etat de
rdsidence ou, avec le consentement des autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence, dans une
autre langue.

6) Tout ressortissant de l'Etat d'envoi auquel s'appliquent les dispositions du prdsent
article peut recevoir du fonctionnaire consulaire des colis contenant de la nourriture, des
vetements, des m6dicaments, des ouvrages de lecture et des articles de papeterie, dans la
mesure oii le permet le r~glement applicable de l'dtablissement ob il est ddtenu.

7) Le droit de communiquer avec un ressortissant de I'Etat d'envoi, de lui rendre visite
et de s'entretenir avec lui qui est vis6 dans le present article est accordd conform6ment aux
lois et rfglements applicables de l'Etat de rdsidence, A condition toutefois que l'application
desdites lois et desdits reglements ne porte pas atteinte A ce droit.

8) Les dispositions precedentes du present article, A l'exception de celles du paragraphe
3, s'appliquent 6galement, dans la mesure ob elles le peuvent, pour toute personne employde
sur un navire ou un a6ronef de I'Etat d'envoi qui est pr6sente dans l'Etat de residence, A
condition que ladite personne ne soit pas un ressortissant ou un resident permanent de ce
dernier Etat.>

Article XII. L'article 50 de la Convention consulaire sera modifie pour se lire comme suit

«Lorsqu'elles apprennent qu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est d6c6de dans l'Etat de
r6sidence, les autoritds comp6tentes de ce dernier Etat en avisent sans retard le fonctionnaire
consulaire comp6tent et lui adressent une copie du certificat de deces ou tout autre document
enregistrant ce ddces.,,

Article XIII. L'article 54 de la Convention consulaire sera modifi6 pour se lire comme suit

«1) Si, en vertu de la legislation de l'Etat de r6sidence, un pouvoir de repr6sentation
ou une d6cision emanant d'un tribunal est n6cessaire pour permettre au fonctionnaire consulaire
de prendre les mesures visees A l'article 53, ce pouvoir ou cette d6cision lui seront d6livr6s,
sur sa demande, tout comme ils auraient 6td delivr6s au mandataire r6gulierement d6sign6 du
ressortissant dont le fonctionnaire consulaire repr6sente les interets. Lorsque, en vertu de la
16gislation de l'Etat de r6sidence, le pouvoir ou la d6cision ne peuvent 8tre d6livres qu'au
nor dudit ressortissant, ils le seront en consequence, et le fonctionnaire consulaire peut agir
sur la base de ce pouvoir ou de cette d6cision comme le pr6voient les dispositions de
l'article 53.

2) Sur production d'un commencement de preuve de la n6cessit6 d'assurer immedia-
tement la protection et la conservation de la succession, ainsi que de l'existence d'une ou
plusieurs personnes ayant un interet que le fonctionnaire consulaire est autorise A representer,
le tribunal, s'il reconnait cette n6cessite, delivrera au fonctionnaire consulaire un pouvoir ou
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une decision provisoires, I'habilitant seulement A assurer la protection et la conservation de
la succession jusqu'au moment o6 un nouveau pouvoir de representation aura W accord6.,>

Article XIV. L'article 57 de la Convention consulaire sera modifid pour se lire comme suit

<1) Un fonctionnaire consulaire pourra recevoir et liquider la succession d'un ressor-
tissant de l'Etat d'envoi, si elle est peu importante, sans obtenir au pr6alable un pouvoir ou
une d6cision d'un tribunal de I'Etat de rdsidence.

2) Les successions auxquelles les dispositions du paragraphe 1 du present article s'ap-
pliquent sont limit6es :
a) Dans les cas oti le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est l'Etat de

rdsidence, aux successions se composant uniquement de biens qui peuvent 8tre r6alis6es
en vertu des dispositions de la loi de 1965 sur l'administration des successions (petits
paiements) ou qui peuvent etre r~alis6es en vertu de la legislation applicable; et

b) Dans les cas ob la Rdpublique populaire de Pologne est l'Etat de rdsidence, aux successions
d'une valeur correspondante, A condition que, dans les deux cas, le b6n6ficiaire possde
la nationalitd de I'Etat d'envoi et qu'il ne soit ni rdsident ni repr6sent6 dans l'Etat de
rdsidence et qu'aucune autre personne pr6sente dans cet Etat n'ait fait valoir un droit A
la succession.

Article XV. L'article 59 de la Convention consulaire sera modifi6 pour se lire comme suit

«Si un fonctionnaire consulaire exerce les droits vis6s aux articles 52 58 en ce qui
concerne une succession, il sera soumis A la juridiction civile des tribunaux de l'Etat de
rdsidence.,

Article XVI. Les dispositions 6noncdes ci-dessous seront incorpor6es dans l'article 63 de la
Convention consulaire A raison de ses paragraphes 3 et 4 :

«3) Sans prdjudice des paragraphes pr~cddents du prdsent article, les autoritfs judiciaires
ou autres autoritds comp~tentes de l'Etat de r6sidence n'exerceront, sauf A la demande ou avec
le consentement du fonctionnaire consulaire competent, aucune juridiction ni n'interviendront
d'aucune autre manire concernant les questions survenant A bord d'un navire de l'Etat d'envoi,
y compris la d6tention sur le navire d'une personne, A condition que ladite detention soit 16gale
en vertu de la 1dgislation de I'Etat d'envoi et qu'elle ne soit pas express~ment contraire A la
Igislation de I'Etat de r6sidence. Aucune des dispositions du present paragraphe ne doit tre
interprdt6e comme d6rogeant aux droits en matire de discipline du capitaine du navire confor-
m6ment au droit international.

4) Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas
a) Aux infractions commises h bord du navire de I'Etat d'envoi

i) Si les cons6quences de l'infraction s'dtendent au territoire de I'Etat de r6sidence;
ii) Si l'infraction risque de perturber la tranquillit6 ou le bon ordre des eaux territoriales

ou nationales, y compris des ports, de I'Etat de rdsidence;
iii) Par ou contre un ressortissant de I'Etat de r6sidence ou par ou contre une autre

personne que le capitaine ou un membre de I'6quipage;

iv) Qui constituent une infraction pour laquelle, en vertu de la 16gislation de I'Etat de
r6sidence, une peine de prison de cinq ans au minimum ou une peine encore plus
s6v~re peut etre imposde; ou

b) Aux mesures prises par les autoritds de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne la douane,
l'immigration, la sant6 publique, la s6curit6 de la vie en mer, la pollution par les hydro-
carbures, le td1dgraphe sans fil ou toute autre question similaire.

Article XVII. L'article 67 de la Convention consulaire sera modifid pour se lire comme suit

<Les dispositions des articles 61 66, A l'exception des dispositions des paragraphes 3
et 4 de I'article 63, s'appliquent 6galement, dans la mesure ob elles sont susceptibles d'une
telle application, aux adronefs civils et A I'aviation civile.
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Article XVII. 1) Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changds A Varsovie ds que possible. I1 entrera en vigueur le trentime jour qui suit la date de
l'dchange des instruments de ratification.

2) A son entrde en vigueur, le Protocole fera partie int6grante de la Convention consulaire.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires respectifs ont signd le present Protocole et y ont apposd
leur sceau.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 16 d6cembre 1976, dans les langues anglaise et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majestd britannique Pour le Conseil d'Etat
de la Rdpublique populaire de Pologne

GORONWY-ROBERTS ROMUALD SPASOWSKI
OF CAERNARVON AND OGWEN

Vol. 1143, A-11583
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ABROGEANT L'ACCORD DU 23 F9VRIER 1967 RELATIF

, L'ALINtA a DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 44 DE LA CONVENTION CONSULAIRE DU 23 FtVRIER

1967 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA Rt-
PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

2
. LONDRES, 16 DtCEMBRE 1976

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 8 aoat 1979.

1

Le Ministre d'Etat aux affaires etrangdres et aux affaires du Commonwealth
au Ministre d'Etat du Ministere des affaires 6trangeres de la Pologne

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDRES

Le 16 d6cembre 1976

GNT 401/319/I

Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant au Protocole de ce jour 3 qui modifie la Convention consulaire entre nos deux
pays, j'ai 'honneur de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, que I'Accord concernant 'application de l'alinda a du paragraphe 2 de 1'ar-
ticle 44 de la Convention constitu6 par l'Echange de notes entre nos deux gouvemements du 23 fd-
vrier 19672 cesse d'avoir effet A l'entr~e en vigueur dudit Protocole.

Veuillez agrder, etc.

GORONWY-ROBERTS
OF CAERNARVON AND OGWEN

II

Le Ministre d'Etat du Ministdre des affaires itrangeres de la Pologne au Ministre d'Etat
aux affaires itrangeres et aux affaires du Commonwealth

Londres, le 16 d6cembre 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer r6ception de votre note no GNT 401/319/1 en date de ce jour dont
la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne
accepte votre proposition.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

ROMUALD SPASOWSKI

Entrd en vigueur le 16 d6cembre 1976, date de l'entrde en vigueur du Protocole du 16 dtcembre 1976 (voir note 3
ci-dessous).

2 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol 813, p. 261.
3 Voir p. 334 du present volume
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No. 12140. CONVENTION ON THE TAK-
ING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL
OR COMMERCIAL MATTERS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
18 MARCH 19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:

19 July 1979

ISRAEL

(With effect from 17 September 1979.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 17 August 1979.

No. 14120. CONVENTION RELATING TO
CIVIL LIABILITY IN THE FIELD OF
MARITIME CARRIAGE OF NUCLEAR
MATERIAL. CONCLUDED AT BRUS-
SELS ON 17 DECEMBER 19712

RECTIFICATION of the French authentic text

Effected by a proc~s-verbal of rectification
drawn up by the Secretary-General of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organi-
zation dated 10 January 1977, the signatories
and contracting members of the above-men-
tioned Convention having agreed to the correc-
tions thus effected thereto, the rectification reads
as follows:

In article 8 paragraph (1), insert "la prdsente
Convention s'dtend A ce territoire." in place of
"cette extension a eu lieu."

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on 17 August 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231, and annex
A in volumes 861,949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120,
1129, 1135, 1136 and 1140.

2 Ibid., vol. 974, p. 255, and annex A in volumes 991 and
1140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OBTEN-
TION DES PREUVES A L'ETRANGER EN
MATItRE CIVILE OU COMMERCIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 18 MARS 1970'

RATIFICATION

Instrument d~posg auprs du Gouvernement
ne'erlandais le:

19 juillet 1979

ISRAEL

(Avec effet au 17 septembre 1979.)

La diclaration certifie a 9ti enregistrie par
les Pays-Bas le 17 aoiat 1979.

No 14120. CONVENTION RELATIVE A LA
RESPONSABILITE CIVILE DANS LE DO-
MAINE DU TRANSPORT MARITIME DE
MATIERES NUCLtAIRES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 17 DECEMBRE 19712

RECTIFICATION du texte authentique frangais

Effectu6e par proc~s-verbal de rectification
dressd par le Secr6taire gdndral de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime en date du 10 janvier 1977, les
signataires et membres de la Convention sus-
mentionn6e ayant approuv6 les corrections ainsi
apportes A celle-ci, la rectification est libell6e
comme suit :

A l'article 8, paragraphe 1, remplacer «<cette
extension a eu lieu.)> par <sla prdsente Conven-
tion s'dtend A ce territoire.>>

La d~claration certif'e a 9te enregistrie par
r Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le 17 aoat 1979.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 847, p. 231, et
annexe A des volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021, 1051,
1098, 1120, 1129, 1135, 1136 et 1140.

2 Ibid., vol. 974, p. 255, et annexe A des volumes 991 et
1140

Vol 1143, A-12140, 14120
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 25 MARCH 1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 August 1979

HONDURAS

(With effect from 7 September 1979.)

Registered ex officio on 8 August 1979.

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. DONE AT NEW YORK ON
8 AUGUST 19752

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972 amending
Protocol deposited on:

8 August 1979

HONDURAS

(With effect from 7 September 1979.)

Registered ex officio on 8 August 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3, and annex
A in volumes 980, 985,988,989,990, 991,993, 1009, 1010.
1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055,
1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1136 and 1141.

2 ibid., p. 105, and annex A in volumes 980, 985, 988,

989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023,
1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092,
1106, 1107, 1120, 1135 and 1141.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUP1EFIANTS DE
1961. CONCLU A GENEVE LE 25 MARS
1972'

ADHESION

Instrument dipose le:

8 aofit 1979

HONDURAS

(Avec effet au 7 septembre 1979.)

Enregistri d'office le 8 aofit 1979.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE POR-
TANT AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPEFIANTS
DE 1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AOUT
19752

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhision au Protocole d'amen-
dement de 1972 deposi le:

8 aoft 1979

HONDURAS

(Avec effet au 7 septembre 1979.)

Enregistri d'office le 8 aoat 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 976, p. 3, et
annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,

1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,

1039, 1055, 1073, 1081, 1092,1106, 1107,1120, 1135, 1136

et 1141.

2 Ibid., p. 105, et annexe A des volumes 980, 985, 988,
989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025,
1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106,

1107, 1120, 1135 et 1141.

Vol 1143, A-14151, 14152
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED AT
VIENNA ON 21 FEBRUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

N, 14956. CONVENTION SUR LES SUB-
STANCES PSYCHOTROPES. CONCLUE
AVIENNE LE 21 FEVRIER 1971'

ADHESION

Instrument d~posg le :

13 August 1979

GUATEMALA

(With effect from 1 I November 1979.)

Registered ex officio on 13 August 1979.

No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 OCTOBER 19752

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 August 1979

GUATEMALA

(With effect from 13 August 1979.)

Registered ex officio on 13 August 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175. and
annex A in volumes 1035. 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140 and 1141.

2 Ibid., vol. 1023, p. 253, and annex A in volumes 1025,

1029, 1030, 1037, 1039, 1045, 1050, 1056, 1078, 1079,
1080,1102, 1108,1110,1120,1127,1128,1130,1131, 1135

and 1136

13 ao0t 1979

GUATEMALA

(Avec effet au I 1 novembre 1979.)

Enregistri d'office le 13 aofit 1979.

No 15033. ACCORD INTERNATIONAL DE
1975 SUR LE CACAO. CONCLU A GE-
NEVE LE 20 OCTOBRE 19752

RATIFICATION

Instrument deposi le

13 ao0t 1979

GUATEMALA

(Avec effet au 13 aoflt 1979.)

Enregistrg d'office le 13 aofit 1979.

Nations Unies, Recuei des Traits. vol. 1019, p. 175, et
annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, ll40et 1141

2 Ibid, vol. 1023, p 253, et annexe A des volumes 1025,

1029, 1030, 1037, 1039. 1045, 1050, 1056, 1078, 1079,
1080, 1102, 1108, 1110, 1120,1127, 1128, 1130, 1131,1135
et 1136

Vol 1143. A-14956, 15033
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

NOTIFICATIONS under article 68 (2)

Received on:

10 August 1979

NORWAY

Registered ex officio on 10 August 1979.

14 August 1979

PANAMA

RWANDA

Registered ex officio on 14 August 1979.

15 August 1979

SIERRA LEONE

Registered ex officio on 15 August 1979.

17 August 1979

GUINEA

Registered ex officio on 17 August 1979.

21 August 1979

COLOMBIA

ECUADOR

GABON

PORTUGAL

Registered ex officio on 21 August 1979.

22 August 1979

BRAZIL

Registered ex officio on 22 August 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and annex
A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033, 1035,
1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052, 1055, 1092,
1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140, 1141 and 1142.

Vol. 1143, A-15034

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL DE
1976 SUR LE CAFE. CONCLU A LON-
DRES LE 3 DtCEMBRE 19751

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 2 de

l'article 68

Reques le :

10 aofzt 1979

NORVtGE

Enregistrg d'office le 10 aoat 1979.

14 aofit 1979

PANAMA

RWANDA

Enregistrg d'office le 14 aoat 1979.

15 aoftt 1979

SIERRA LEONE

Enregistrj d'office le 15 aoat 1979.

17 aoft 1979

GUINIE

Enregistri d'office le 17 aoat 1979.

21 ao~t 1979

COLOMBIE

EQUATEUR

GABON

PORTUGAL

Enregistri d'office le 21 aofit 1979.

22 aoft 1979

BR9SIL

Enregistri d'office le 22 aoat 1979.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1024, p. 3, et
annexe A des volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033,
1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052, 1055,

1092, 1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140, 1141 et
1142.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF THE WORLD CULTURAL
AND NATURAL HERITAGE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF'
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS SEVENTEENTH SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization on:

25 July 1979

DENMARK

(With effect from 25 October 1979.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

On behalf of the Danish Government, the per-
manent delegation declares, pursuant to article
16, paragraph 2, of the Convention, that Den-
mark shall not be bound by the provisions of
paragraph 1 of that article concerning compul-
sory contributions to the World Heritage Fund.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 August 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1I36 and 1141.

NO 15511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. ADOPTItE
PAR LA CONFERENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'9DUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION

Instrument ddposg aupres du Directeur gg-
ndral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'4ducation, la science et la culture le :

25 juillet 1979

DANEMARK

(Avec effet au 25 octobre 1979.)

Avec la d6claration suivante :

<<Au nom du Gouvernement danois, la DO1&
gation permanente declare, conform6ment au
paragraphe 2 de Farticle 16 de la Convention,
que le Danemark ne sera pas lid par les dispo-
sitions du paragraphe I de cet article concernant
les versements obligatoires de contributions au
Fonds du patrimoine mondial.>>

La dclaration certifige a jt enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'gdu-
cation, la science et la culture le 21 aoat 1979.

I Nations Untes, Recued des Trairts, vol. 1037, p. 151, et
annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136et 1141.

Vol. 1143, A-15511
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 19721

RECTIFICATION of the authentic texts

Effected by a proc~s-verbal of rectification
drawn up by the Secretary-General of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organi-
zation dated 1 December 1973, the signatories
and contracting members of the above-men-
tioned Convention having agreed to the correc-
tions thus effected thereto, the rectification reads
as follows:

ENGLISH TEXT

Rule 3(g)(vi)
Replace the words "render her unable to de-

viate from her" by the words "severely restricts
the towing vessel and her tow in their ability to
deviate from their".

Rule 16
Delete the words "by these Rules".

Rule 17(a)(i)
Delete the words "by any of these Rules".

Rule 24(f)
Insert the word "alongside" after the words

"vessels being towed".

Rule 26(d)
Insert the words "engaged in fishing" after

the word "vessels".

Rule 38(f)
Replace the word "Section" by the words

"Sections 2(g) and".

FRENCH TEXT

Regle 3,g,vi
Replace the words "rend impossible tout

changement de cap" by the words "permet dif-
ficilement au navire remorqueur et A sa remorque
de modifier leur route".

I United Nations, Treaty Series. vol. 1050, p. 16, and annex

A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126 and 1140.

No 15824. CONVENTION SUR LE RtGLE-
MENT INTERNATIONAL DE 1972 POUR
PRItVENIR LES ABORDAGES EN MER.
CONCLUE A LONDRES LE 20 OCTOBRE
19721

RECTIFICATION des textes authentiques

Effectude par proc~s-verbal de rectification
dressd par le Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime en date du 1e, drcembre 1973,
les signataires et membres de la Convention sus-
mentionnre ayant approuv6 les corrections ainsi
apportdes A celle-ci, la rectification est libelle
comme suit :

TEXTE ANGLAIS

Rule 3(g)(vi)
Remplacer les mots <render her unable to de-

viate from her>> par les mots «(severely restricts
the towing vessel and her tow in their ability to
deviate from their>>.

Rule 16
Supprimer les mots <by these Rules>>.

Rule 17(a)(i)
Supprimer les mots «by any of these Rules>>.

Rule 24(f)
Insrrer le mot «<alongside>> apr~s les mots

<<vessels being towed .

Rule 26(d)
Insdrer les mots «<engaged in fishing>> apr~s le

mot «vessels .

Rule 38(f)
Remplacer le mot «<Section>> par les mots

«<Sections 2(g) and .

TEXTE FRANQAIS

Rgle 3, paragraphe g, alina vi
Remplacer les mots «<rend impossible tout

changement de cap par les mots «,permet dif-
ficilement au navire remorqueur et A sa remorque
de modifier leur route>>.

I Nations Unies, Recueji des Traitifs. vol. 1050, p. 17, et
annexe A des volumes 1057, 1077, 1110. 1126 et 1140

Vol. 1143, A-15824
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Rdgle 16
Delete the comma after the word "tenu".
Delete the comma before the words "de

s'dcarter".
Delete the words "en vertu des prdsentes

R~gles".

Regle 17,a,i
Delete the comma after the word "tenu".
Delete the comma before the words "de

s'dcarter".
Delete the words "en vertu de l'une quel-

conque des pr~sentes R~gles".

Regle 24,f
Insert the words "A couple" after the word

"remorqu6s".

Rdgle 26,d
Insert the words "en train de pcher" after

the word "navires".

Regle 38,f
Replace the words "de la section" by the

words "des sections 2, g, et".

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 17 August 1979.

Regle 16
Supprimer la virgule apr~s le mot <<tenure.
Supprimer la virgule avant les mots <<de

s'dcarter>.
Supprimer les mots <en vertu des pr6sentes

R~gles,>.

Regle 17, paragraphe a, alin~a i
Supprimer la virgule apr~s le mot 'tenu,>.
Supprimer la virgule avant les mots <<de

s'carter>.
Supprimer les mots «en vertu de l'une quel-

conque des pr~sentes R~gles,.

Regle 24, paragraphe f
Insdrer les mots < couple> aprs le mot

<remorqus,.

Regle 26, paragraphe d
Insdrer les mots <en train de pecher apr~s le

mot onavires,.

Rgle 38, paragraphe f
Remplacer les mots «de la section par les

mots odes sections 2, g, et ,.

La d~claration certfige a 4tg enregistrge par
l" Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le 17 aoat 1979.
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No. 17118. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (GILBERT ISLANDS) AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE
GILBERT ISLANDS. SIGNED AT TOKYO ON 26 JUNE 1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. TOKYO, 8 JUNE 1979

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 8 August 1979.

BRITISH EMBASSY

TOKYO

8 June 1979

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the Gilbert Islands
and the Government of Japan concerning Fisheries off the Coasts of the Gilbert Islands signed at
Tokyo on 26 June 19781 (hereinafter referred to as "the Agreement") and, taking into account that
the Proclamation by the Governor of the Gilbert Islands dated 10 March 1978, which is referred to
in the preamble to the Agreement, has been superseded by a Proclamation dated 18 April 1979
extending the fishery limits of the Gilbert Islands around the entire territory of the Gilbert Islands,
have further the honour to propose, on behalf of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, which is responsible for the international relations of the Gilbert
Islands, that the preamble to the Agreement shall be amended by deleting the words "Proclamation
by the Governor of the Gilbert Islands dated 10 March 1978" and replacing them by the words
"Proclamation by the Governor of the Gilbert Islands dated 18 April 1979".

If the above proposal is acceptable to the Government of Japan, I have further the honour to
suggest that this Note and Your Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting an
agreement between the Government of the Gilbert Islands and the Government of Japan in this
matter which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MICHAEL WILFORD

Her Britannic Majesty's Ambassador

His Excellency Mr. Sunao Sonoda
Minister for Foreign Affairs of Japan
Tokyo

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, No. 1-17118.
2 Came into force on 8 June 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provsions of the said notes.
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II

Tokyo, 8 June 1979

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the above proposal is acceptable
to the Government of Japan and to agree that Your Excellency's Note and this reply shall constitute
an agreement between the Government of Japan and the Government of the Gilbert Islands in this
matter which shall enter into force on this reply's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

SUNAO SONODA
Minister for Foreign Affairs

of Japan

His Excellency Sir Michael Wilford, K.C.M.G.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to Japan

Vol 1143, A-17118
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17118. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (iLES GILBERT) ET LE GOUVERNEMENT
DU JAPON RELATIF AUX TERRITOIRES DE PECHE SITUtS AU LARGE DES COTES
DES ILES GILBERT. SIGNE A TOKYO LE 26 JUIN 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNti. TOKYO,

8 JUIN 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 8 aoat 1979.

1

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

TOKYO

Le 8 juin 1979

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord entre le Gouvernement des iles Gilbert et le Gouver-
nement du Japon relatif aux territoires de p6che situ6s au large des c6tes des iles Gilbert, signd A
Tokyo le 26 juin 19781 (ci-apr~s d6nommd l' Accord, ). Tenant compte du fait que la proclamation
du Gouverneur des iles Gilbert du 10 mars 1978, laquelle renvoie le prdambule de l'Accord, a
dtd remplac6e et annulde par une proclamation en date du 18 avril 1979 dtendant la zone de pche
des Ies Gilbert autour de tout le territoire des iles Gilbert, je propose, au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui est charg6 de la conduite des relations
internationales des iles Gilbert, que le prdambule de l'Accord soit amend6 en cons6quence et que
les mots oproclamation du Gouverneur des iles Gilbert en date du 10 mars 1978 soient remplac6s
par les mots <proclamation du Gouverneur des iles Gilbert en date du 18 avril 1979 .

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Japon, je sugg~re que la pr6sente
note et votre r6ponse affirmative soient consid6r6es comme constituant entre le Gouvernement des
iles Gilbert et le Gouvernement du Japon un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur
de Sa Majestd britannique,

MICHAEL WILFORD

Son Excellence Monsieur Sunao Sonoda
Ministre des affaires 6trangres du Japon
Tokyo

I Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 1108, no 1-17118.
2 Entrd en vigueur le 8 juin 1979, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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Tokyo, le 8 juin 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte suit

[Voir note I]

En rdponse, j'ai I'honneur de vous informer que la proposition qui pr6c~de rencontre l'agrdment
d9. Gouvernement du Japon, qui accepte que votre note et la prdsente rdponse soient consid6rdes
comme constituant un accord entre le Gouvernement des iles Gilbert et le Gouvernement du Japon
qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres
du Japon,

SUNAO SONODA

Son Excellence Sir Michael Wilford, K.C.M.G.
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord
au Japon

Vol. 1143, A-17118
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF CHIL-
DREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19462

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF CHIL-
DREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19463

No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY IN CASE
OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND SES-
SION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19464

No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF CHIL-
DREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19465

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 July 1979

GRENADA

(With effect from 9 July 1979. With a declaration recognizing that Grenada continues to be

bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Grenada.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
8, and 11, as well as annex A in volumes 936, 1010, 1078, 1090, 1106 and I111.

3 Ibid., p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 11, as well as annex A in
volumes 885, 936, 1010, 1015, 1038 and 1078

4 Ibid., p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8, and II, as well as annex A
in volumes 885, 936, 958, 1010 and 1078.

5 Ibid.. p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 11, as well as annex A in
volumes 885, 958, 1010, 1078, 1106 and 1111.

Vol. 1143, A-588, 590, 591, 593
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS
AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA

CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIEME SESSION, GtNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIFE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 591. CONVENTION (No 8) CONCERNANT L'INDEMNITE DE CHOMAGE EN CAS DE
PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIEME SESSION, GtNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

No 593. CONVENTION (No 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS AU
TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE

DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIEME SESSION,
GENEVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REfVISION DES ARTICLES FINALS, 19465

RATIFICATIONS

Instruments enregistres aupres du Directeur gendral du Bureau international du Travail le

9 juillet 1979

GRENADE

(Avec effet au 9 juillet 1979. Avec dfclaration reconnaissant que la Grenade continue A &re
lide par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6c6demment
6t6 d6clarde applicable au territoire de la Grenade.)

La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail au
cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformement A l'article
2 de cette demibre Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitts, vol 423, p. 11.)

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p 81; pour les faits ult6neurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index
cumulatifs nos 2 A 8 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 1010, 1078, 1090, 1106 et 1111

3 Ibid., p. 109; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donntes dans les Index cumulatifs nos I 1 8 et 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 885, 936, 1010, 1015, 1038 et 1078.

4 Ibid., p. 119; pour les faits ultdrieurs, voir les rf~rences donndes dans les Index cumulatifs n' 1, 3 A 8 et II, ainsi que
l'annexe A des volumes 885, 936, 958, 1010 et 1078

5 Ibid., p. 143; pour les faits ultricurs, voir les r6fdrences donntes dans les Index cumulatifs nos 1 A 8 et 11, ains, que
I'annexe A des volumes 885, 958, 1010, 1078, 1106 et 1111

Vol. 1143, A-588, 590, 591, 593
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION AND
COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION IN AG-
RICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE WEEKLY
REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMISSION OF
YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR STOKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 July 1979

GRENADA

(With effect from 9 July 1979. With a declaration recognizing that Grenada continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Grenada.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 153, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
11, as well as annex A in volumes 833, 885, 917, 936, 1010, 1015, 1050, 1057, 1078, 1090, 1106 and II11.

2 Ibid., p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 11, as well as annex A in
volumes 885,903, 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1090, 1102, 1106 and 1111.

3 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9, 11 and 12, as well as annex A
in volumes 833, 885, 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098, 1106 and 1111.

4 Ibid., p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, 10 and 11, as well as annex A
in volumes 833, 885, 958, 1050, 1078 and 1106.

Vol 1143, A-594, 595, 597, 598
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No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET DE
COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTItE PAR LA CONFIRENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SItME SESSION, GENIVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 595. CONVENTION (No 12) CONCERNANT LA REPARATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISILME SESSION,
GENEVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETIt MODIFIItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LES ETABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTEE PAR LA CON-
FtRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIEME SESSION, GENIVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETE MO-
DIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES JEUNES
GENS AU TRAVAIL EN QUALITE DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS, ADOPTIEE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISItME SESSION, GENEVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RI VISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

9 juillet 1979

GRENADE

(Avec effet au 9 juillet 1979. Avec d~claration reconnaissant que la Grenade continue re
lie par les obligations d&oulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait pr6cddemment
W d6clarde applicable au territoire de la Grenade.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 153; pour les faits ultirieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n-' 2 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 885, 917, 936, 1010, 1015, 1050, 1057, 1078, 1090, 1106
et 1111.

2 Ibid., p. 165; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n' I A 8 et 1I, ainsi que
I'annexe A des volumes 885, 903, 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1090, 1102, 1106 et I I 11.

3 Ibid., p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs n- I 9, 11 et 12, ainsi
que l'annexe A des volumes 833, 885, 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098, 1106 et 111 I.

4 Ibid., p. 203; pour les faits ulttieurs, voir les rtfdrences donn es dans les Index cumulatifs n-' I A 8, 10 et 11, ainsi
que l'annexe A des volumes 833, 885, 958, 1050, 1078 et 1106.

Vol 1143, A-594, 595, 597, 598
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No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL EX-
AMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR NA-
TIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE
1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS ELEVENTH SESSION, GENEVA, 16
JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY LABOUR,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MOD-
IFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 July 1979

GRENADA

(With effect from 9 July 1979. With a declaration recognizing that Grenada continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Grenada.)

I United Nations, Treaty Series. vol. 38, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 833, 885, 917, 958, 974, 1078 and 1106.

2 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in volumes
833, 885,936, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1090, 1106 and 1111.

3 Ibid., vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11 and 12. as well as
annex A in volumes 823, 885, 936, 960, 1010, 1015, 1038, 1078. 1090, 1106 and 1111.

4 Ibid., p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in volumes
833, 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090, 1098, 1106, 1111 and 1136.

Vol. 1143, A-599, 602. 609, 612



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 357

No 599. CONVENTION (No 16) CONCERNANT L'EXAMEN MIDICAL OBLIGATOIRE DES
ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYES A BORD DES BATEAUX, ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENtVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RItVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

No 602. CONVENTION (No 19) CONCERNANT L'EGALITt DE TRAITEMENT DES TRA-
VAILLEURS tTRANGERS ET NATIONAUX EN MATIIRE DE RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CONFIRENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME SESSION, GENVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 609. CONVENTION (No 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE M1tTHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNItRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA ONZItME SESSION,
GENtVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGATOIRE,
ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZItME SESSION, GENtVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES
ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail le

9 juillet 1979

GRENADE

(Avec effet au 9 juillet 1979. Avec dclaration reconnaissant que la Grenade continue A 8tre
ie par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6c6demment
W d6clarde applicable au territoire de la Grenade.)

I Nations Umes, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 217; pour les faits ultdrieurs, voir les rlferences donn6es dans les Index
cumulatifs n- I A 8 et 10 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 917, 958, 974, 1078 et 1106.

2 Ibid., p. 257; pour les fais ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans les Index cumulatifs n- I A I1, ainsi que I'annexe

A des volumes 833, 885, 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1090, 1106 et I 11.
Ibid., vol. 39, p. 3; pour les fails ultdrieurs, voir les rbflrences donn6cs dans les Index cumulatifs n,' I A 8, I1 et 12,

ainsi que I'annexe A des volumes 823, 885, 936, 960, 1010, 1015, 1038, 1078, 1090, 1106 et I I 11.
4 Ibid., p. 55; pour les fais ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- I 8 11, ainsi que I'annexe

A des volumes 833, 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090, 1098, 1106, 1111 et 1136.

Vol. 1143, A-599. 602, 609, 612
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CONCERNING THE REGULATION OF CERTAIN SPE-
CIAL SYSTEMS OF RECRUITING WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH
SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936), ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 639. CONVENTION (No. 64) CONCERNING THE REGULATION OF WRITTEN CON-
TRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORKERS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 640. CONVENTION (No. 65) CONCERNING PENAL SANCTIONS FOR BREACHES
OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT BY INDIGENOUS WORKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464.

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 July 1979

GRENADA

(With effect from 9 July 1979. With a declaration recognizing that Grenada continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Grenada.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3
to 8, and I1, as well as annex A in volumes 936, 970, 1010, 1078 and 1090.

2 Ibid., p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7, and 10 to 12, as well as annex
A in volumes 936, 958, 1046, 1078, 1106 and 1126.

Ibid., p. 281; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10 and I1, as well as annex A
in volumes 936, 970, 1010, 1078, 1090 and 1109.

4 Ibid., p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 and 11, as well as annex A
in volumes 936, 970, 1010, 1078 and 1090.

Vol 1143, A-630, 635. 639, 640
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N- 630. CONVENTION (No 50) CONCERNANT LA REGLEMENTATION DE CERTAINS
SYSTtMES PARTICULIERS DE RECRUTEMENT DES TRAVAILLEURS, ADOPTtE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGTIEME SESSION, GENtVE, 20 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A
ItTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL MARITIME (REVISf-E EN 1936), ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
DEUXIEME SESSION, GENtVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A tTI MO-
DIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 639. CONVENTION (No 64) CONCERNANT LA REGLEMENTATION DES CONTRATS
DE TRAVAIL ICRITS DES TRAVAILLEURS INDIGLNES, ADOPTEE PAR LA CON-
FtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-CINQUIEME SESSION, GENtVE, 27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A ETE MO-
DIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RItVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 640. CONVENTION (No 65) CONCERNANT LES SANCTIONS PtNALES POUR MAN-
QUEMENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL DE LA PART DES TRAVAILLEURS INDI-
GLNES, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-CINQUIEME SESSION, GENVE,
27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A ETEt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupres du Directeur g'nral du Bureau international du Travail le

9 juillet 1979

GRENADE

(Avec effet au 9 juillet 1979. Avec dclaration reconnaissant que la Grenade continue 8tre
lie par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait pr6c6demment
W d6clarde applicable au territoire de la Grenade.)

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 40, p. 109; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donndes dans les Index
cumulatifs n-' I, 3 A 8 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 970, 1010, 1078 et 1090.

2 Ibid., p. 205; pour les faits ult6rieurs, voir les rdftrences donntes dans les Index cumulatifs n-' I 8 7 et 10 A 12, ainsi
que I'annexe A des volumes 936, 958, 1046, 1078, 1106 et 1126.

3 Ibid., p. 281; pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donndes das les Index cumulatifs n- 3 A 8, 10 et I1, ainsi
que I'annexe A des volumes 936, 970, 1010, 1078, 1090 et 1109.

4 Ibid., p. 311; pour les faits ultdrieurs, voir les rbftrences donntes dans les Index cumulatifs n- 2 8 8, 10 et 11, ainsi
que I'annexe A des volumes 936, 970, 1010, 1078 et 1090.

Vol. 1143, A-630, 635. 639, 640
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN INDUSTRY
AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 1947'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 July 1979

GRENADA

(With effect from 9 July 1979. With a declaration recognizing that Grenada continues to
be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention with the exclusion of
Part II, which had previously been made applicable to the territory of Grenada.)

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLECTIVELY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 July 1979

GRENADA

(With effect from 9 July 1979. With a declaration recognizing that Grenada continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Grenada.)

United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
12, as well as annex A in volumes 807, 833, 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098,
1106, 1111 and 1126.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A
in volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972, 974, 1010, 1015, 1020, 1031, 1038, 1041, 1050, 1090, 1106, 1111 and
1136.

Vol. 1143, A-792, 1341
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N, 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS L'IN-
DUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIE PAR LA CONFRENCE GiNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTIIME SESSION,
GENtVE, 11 JUILLET 1947'

RATIFICATION

Instrument enregistr aupres du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le

9 juillet 1979

GRENADE

(Avec effet au 9 juillet 1979. Avec d6claration reconnaissant que la Grenade continue A etre
lide par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde 'exclusion de sa partie II,
laquelle avait prdcddemment W dclarde applicable au territoire de la Grenade.)

No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE NEGOCIATION COLLECTIVE. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXIP-ME SESSION, GENVE, 1er JUILLET 19492

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le

9 juillet 1979

GRENADE

(Avec effet au 9 juillet 1979. Avec d6claration reconnaissant que la Grenade continue A 8tre
lide par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait prdcddemment
td d6clarde applicable au territoire de la Grenade.)

Nations Unies, Recueil des Traitgfs, vol. 54, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donne dans les Index
cumulatifs n- I A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 807, 833, 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023,
1038, 1050, 1098, 1106, 1111 et 1126.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les fails ultdrieurs, voir les refdrences donnes dans les Index cumulatifs n- 2 A II, ainsi
que l'annxe A des volumes 833, 854, 861, 885, 903,936, 958, 972, 974, 1010, 1015, 1020, 1031, 1038, 1041, 1050, 1090,
1106, 1111 et 1136.

Vol 1143, A-792, 1341
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No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING MIGRATION FOR EMPLOYMENT (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, I JULY
1949'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 July 1979

GRENADA

(With effect from 9 July 1979. With a declaration recognizing that Grenada continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention except annexes I, II
and III, which had previously been made applicable to the territory of Grenada.)

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN PUBLIC CON-
TRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 29 JUNE
19492

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 July 1979

GRENADA

(With effect from 9 July 1979. With a declaration recognizing that Grenada continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Grenada.)

United Nations, Treaty Series. vol. 120, p. 71, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
8, 10 and 11, as well as annex A in volumes 958, 970, 1010, 1090 and 1126.

2 Ibid., vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, and 10 to 12, as well
as annex A in volumes 894, 958, 974, 995, 1010, 1015, 1051, 1106 and 1126.

Vol. 1143, A-1616, 1870
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No 1616. CONVENTION (No 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS MIGRANTS (RI-
VISE EN 1949). ADOPTEE PAR LA CONFIRENCE GI1NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIt-ME SESSION, GENtVE,
1- JUILLET 1949'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur gdntral du Bureau international du Travail le

9 juillet 1979

GRENADE

(Avec effet au 9 juillet 1979. Avec d6claration reconnaissant que la Grenade continue A 6tre
lide par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde A l'exclusion des annexes I, II
et III, laquelle avait pr6c6demment 6td d6clarde applicable au territoire de la Grenade.)

No 1870. CONVENTION (No 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL DANS LES
CONTRATS PASSES PAR UNE AUTORITE PUBLIQUE. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE, 29 JUIN 19492

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

9 juillet 1979

GRENADE

(Avec effet au 9 juillet 1979. Avec d6claration reconnaissant que la Grenade continue tre
lie par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait pr6cddemment
W d6clarde applicable au territoire de la Grenade.)

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 120, p. 71; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 2 A 8, 10 et 11, ains que I'annexe A des volumes 958, 970, 1010, 1090 et 1126.

2 Ibid., vol. 138, p. 207; pour les faits ultdrieurs, voir les rtf6rences donnbes dans les Index cumulatifs nol 2 A 8, et 10
A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 894, 958, 974, 995, 1010, 1015, 1051, 1106 et 1126.

Vol 1143, A-1616, 1870
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949'

No. 2125. CONVENTION (No. 86) CONCERNING THE MAXIMUM LENGTH OF CON-
TRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORKERS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 19472

No. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING MACHINERY
IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19513

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19574

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 July 1979

GRENADA

(With effect from 9 July 1979. With a declaration recognizing that Grenada continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Grenada.)

United Nations, Treaty Series, vol. 138, p 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 833, 885, 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050, 1090, 1106,
1111 and 1120.

2 Ibid., vol. 161, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8. 10 and 1 1, as well
as annex A in volumes 885, 936, 1010 and 1090.

3 Ibid., vol. 172, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 12, as well as annex A
in volumes 833, 885, 958, 1010, 1051, 1078, 1098, 1106 and 1I11.

4 Ibid., vol. 320, p. 291; for subsequent actions see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 12, as well as annex A
in volumes 833, 894, 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1050, 1078, 1098, 1106, 1111, 1130 and 1136.

Vol. 1143. A-1871, 2125. 2244, 4648
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No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE. ADOP-
TItE PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENtVE, 1-1 JUILLET 1949'

No 2125. CONVENTION (No 86) CONCERNANT LA DUREE MAXIMUM DES CONTRATS
DE TRAVAIL DES TRAVAILLEURS INDIGLNES. ADOPTItE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TItME SESSION, GENEVE, II JUILLET 19472

No 2244. CONVENTION (No 99) CONCERNANT LES M1tTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GE-
NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRIEME SESSION, GENEVE, 28 JUIN 19513

No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL FORCE.
ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIEME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 19574

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs aupres du Directeur geniral du Bureau international du Travail le

9 juillet 1979

GRENADE

(Avec effet au 9 juillet 1979. Avec declaration reconnaissant que la Grenade continue A 8tre
lide par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6c6demment
W d6clarde applicable au territoire de la Grenade.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138, p 225; pour les faits ultdrieurs. voir les rdfcrences donntes dans les Index
cumulatifs nos 2 A 8 et 10 12, ains que I'annexe A des volumes 833, 885, 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050.
1090, 1106, 1111 et 1120.

2 Ibid., vol. 161, p. 113, pour les faits ulttrieurs, voir les rdftrences donnes dans les Index cumulatifs nos 4 A 8. 1-0et
I1, ainsi que l'annexe A des volumes 885, 936, 1010 et 1090.

3 Ibid., vol. 172, p. 159; pour les failts ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 
2 6 12, ainsi

que l'annexe A des volumes 833, 885, 958. 1010, 1051, 1078, 1098. 1106 et I 11.
4 Ibid., vol. 320, p. 291; pour les faits ultdneurs, voir les r6fdrences donntes dans les Index cumulatifs no 4 A 12, ainsi

que I'annexe A des volumes 833, 894, 936, 958, 1010. 1015, 1038, 1050, 1078, 1098, 1106. 1111, 1130 et 1136.

Vol. 1143, A-1871, 2125. 2244, 4648
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No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE AND
OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1957'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 July 1979

JORDAN

(With effect from 23 July 1980.)

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDENTITY
DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION, GENEVA,
13 MAY 19582

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 July 1979

GRENADA

(With effect from 9 July 1979. With a declaration recognizing that Grenada continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Grenada.)

I United Nations. Treaty Series, vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4

to 10, and 12, as well as annex A in volumes 801, 833, 835, 871, 885, 903, 945, 958, 1015, 1038, 1050, 1098, 1106 and
1111

2 Ibid., vol. 389, p 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9, 11 and 12, as well

as annex A in volumes 885, 936, 958, 972, 995, 1015, 1026, 1035, 1038, 1078 and 1106.

Vol. 1143, A-4704, 5598
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No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE DANS LE
COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIP-ME SES-
SION, GENt-VE, 26 JUIN 1957'

RATIFICATION

Instrument enregistr auprds du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le

23 juillet 1979

JORDANIE

(Avec effet au 23 juillet 1980.)

No 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PItCES D'IDENTITt NATIONALES
DES GENS DE MER. ADOPTItE PAR LA CONFItRENCE GItNIfRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE ET UNIEME SESSION,
GENEVE, 13 MAI 19582

RATIFICATION

Instrument enregistri auprds du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

9 juillet 1979

GRENADE

(Avec effet au 9 juillet 1979. Avec d6claration reconnaissant que la Grenade continue A 6tre
lide par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr~c6demment
W dclar6e applicable au territoire de la Grenade.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 325, p. 279; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 4 A 10 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 801, 833, 835, 871, 885, 903, 945, 958, 1015, 1038, 1050,
1098, 1106 et 1111.

I Ibid, vol 389, p. 277; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donnes dans les Index cumulatifs n- 5 A 9, 11 et

12, ainsi que l'annexe A des volumes 885, 936, 958, 972, 995, 1015, 1026, 1035, 1038, 1078 et 1106.

Vol .1143, A-4704. 5598
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILITIES TO
BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE UNDERTAKING.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1971'

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE AND VO-
CATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RESOURCES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19752

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 July 1979

JORDAN

(With effect from 23 July 1980.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. I 11, and annex A in volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986,
990, 996, 1007, 1010, 1015, 1020, 1023, 1031, 1041, 1046, 1050, 1055, 1057, 1066, 1078, 1098, 1126 and 1136.2

Ibid., vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133, 1136,
1138 and 1141.

Vol. 1143, A-12659, 15823
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No 12659. CONVENTION (No 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRESEN-
TANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITIES A LEUR
ACCORDER. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GItNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-SIXItME SESSION, GENLVE,
23 JUIN 19711

No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION ET DE
LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR DES RES-
SOURCES HUMAINES. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE G1tNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTItME SESSION,
GEN VE, 23 JUIN 19752

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupris du Directeur g~niral du Bureau international du Travail le

23 juillet 1979

JORDANIE

(Avec effet au 23 juillet 1980.)

I Nations Unies, Recued des Traitcs, vol. 883, p. 111, et annexe A des volumes 894, 940, 958, 965; 970, 972, 974,
986, 990, 996, 1007, 1010, 1015, 1020. 1023. 1031, 1041, 1046, 1050, 1055, 1057, 1066, 1078, 1098, 1126, et 1136.

2 Ibid., vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133, 1138
et 1141.

Vol 1143, A-12659, 15823
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No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL WORK-
ERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19751

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 July 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application with modifications to Hong Kong. With effect from 20 July 1979.)

The text of the modifications reads as follows:

"Article 3. 1. All officers of a trade union ate required to be or to have been engaged
or employed in the trade, industry or occupation with which the trade union is directly concerned
but this requirement may be modified at the discretion of the public authority.

"2. The funds of a trade union may be expended only for objects specified in national
laws or approved by the public authority.

"3. Amalgamation of registered trade unions is subject to the consent of the public
authority where either of the trade unions is a member of an organisation established outside
the territory.

"4. The public authority may in certain circumstances intervene for the purpose of
supervising the accounts of trade unions and ensuring the application of their rules.

"5. The consent of the public authority is required for affiliation of trade unions with
international organisations.

"6. Federations of trade unions may be established only by registered trade unions
engaged in the same trade, occupation or industry, and membership of federations of trade
unions is restricted to registered trade unions engaged in the same trade, occupation or industry
as the component trade unions comprising such trade union federations.

"7. The modifications relating to primary trade unions apply also to federations of trade
unions, except that no person who is not or has not been engaged in a trade, industry or
occupation with which the primary union is directly concerned may be an officer of a federation
of trade unions."
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N, 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE TRAVAIL-
LEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DEVELOPPEMENT tCONOMIQUE ET
SOCIAL. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTItME SESSION, GENtVE, 25 JUIN
1975'

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistre aupres du Directeur general du Bureau international du Travail le

20 juillet 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(Application avec modifications A I'dgard de Hong-kong. Avec effet au 20 juillet 1979.)

Le texte des modifications est libeII6 comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 3. 1. Tous les dirigeants d'un syndicat sont tenus de se livrer au metier, A la
profession ou A I'activit6 professionnelle que ledit syndicat repr~sente. Cette disposition peut
cependant 6tre modifi~e par les autorit~s publiques.

2. Les fonds d'un syndicat ne peuvent 8tre affects qu'A des fins prdcisdes par la
16gislation nationale ou approuvdes par les autorit~s publiques.

3. La fusion de syndicats enregistr~s est soumise A l'autorisation des autorit~s publiques
lorsque l'un des syndicats int~ress6s est membre d'une organisation dont le si~ge est 6tabli
hors du territoire.

4. Les autorit~s peuvent, dans certaines circonstances, intervenir pour vdrifier les
comptes des syndicats et assurer I'application de leurs r~glements.

5. L'autorisation des autorit~s publiques est ncessaire pour I'affiliation de syndicats A
des organisations intemationales.

6. Les f~d~rations syndicales ne peuvent etre cr6es que par des syndicats enregistr~s
reprdsentant le m~me metier, la m~me profession ou la m~me industrie; seuls peuvent 6tre
admis A une f6dration syndicale des syndicats enregistr6s qui reprdsentent le meme m6tier,
la m~me profession ou la meme industrie que ceux qui font dejA partie de ladite f6d6ration.

7. Les modifications qui s'appliquent aux syndicats de base sont valables aussi pour
les f~d~rations syndicales, si ce n'est qu'aucune personne qui ne se livre pas ou ne s'est pas
livrde A un m6tier, A une profession ou A une activit6 professionnelle que ledit syndicat
repr~sente ne peut exercer des fonctions dans une f~ddration syndicale.

Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1060, p. 263, et annexe A des volumes 1066, 1078, 1090, 1098, 1109, 1126,
1130, 1133, 1136, 1138 et 1141.

Vol. 1143, A-16064



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTATIONS TO

PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LABOUR STANDARDS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1976'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 July 1979

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 23 July 1980.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 13 August

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133,
1136 and 1141.
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N, 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPARTITES
DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES INTERNATIO-
NALES DU TRAVAIL. ADOPTItE PAR LA CONFt-RENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET UNIEME SESSION,
GENP VE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur general du Bureau international du Travail le

23 juillet 1979

RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 23 juillet 1980.)

Les declarations certifiies ont gtg enregistrges par l'Organisation internationale du Travail
le 13 aoat 1979.
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